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Sicherheitshinweise

Erlauterung der Bildsymbole

C Allgemeiner Gefahrenhinweis.

@ Lesen Sie die Betriebsanleitung.
Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen oder
%% dem Regen aussetzen.

Achten Sie darauf, dass in der Néhe stehende
@ Personen nicht durch weggeschleuderte Fremd-

korper verletzt werden.

Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum
I# Gartengerat, wenn es arbeitet.

©@d0

Tragen Sie immer Handschuhe und eine Schutzbrille. Wei-

tere Schutzausriistung wie rutschfeste Sicherheitsschu-
he und ein Schutzhelm wird empohlen. Passende Schutz-
kleidung mindert die Verletzungsgefahr durch fallende Aste
und zufalliges Beriihren des Schneidmesser.

Beriihren Sie niemals Strom- oder
/ Telefonkabel. Solche Leitungen fiih-
/// ren eine hohe Spannung. Es besteht
10m die akute Gefahr eines elektrischen
N Schlages. Halten Sie mindestens einen
Abstand von 10 m.

Warnung: In der Ndhe befindliche Personen sollen einen si-
cheren Abstand zum Gartengerat halten, wenn es arbeitet.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

e
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlange-
rungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
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wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
derUnachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer

eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-

tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den

Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-

schaltetan die StromversorgunganschlieBen, kann dies zu
Unféllen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-

zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-

e

sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschidigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschidigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu
fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschddigten oder veridnderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Ver-
letzungsgefahr fiihren.
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» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auier-

halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tempe-

raturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerst6-
ren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevoll-

machtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

» Halten Sie alle Krperteile von dem Messerbalken fern.
Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messerbalken ab-
geschnittenes Material zu entfernen oder zu schnei-
dendes Material festzuhalten. Stellen Sie sicher, dass
der Schalter ausgeschaltet und der Akku entfernt ist,

wenn Sie eingeklemmtes Schnittgut entfernen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch der Heckensche-

re kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Halten Sie das Gerit nur an den isolierten Griffflachen
(Haupthandgriff 11, vorderer Handgriff 6 oder erwei-
terter Griffbereich 8), da das Schneidmesser verbor-
gene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Schneidmessers mit einer spannungsfiihrenden Leitung

kann auch metallene Teile des Gerats unter Spannung set-

zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da das Schneidmesser in Beriihrung mit
verborgenen Stromleitungen kommen kann. Der Kon-
takt des Schneidmessers mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann metallene Gerateteile unter Spannungsetzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehen-

dem Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der He-

ckenschere stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerdt verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.

» Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und

Griffe bei Benutzung des Gerates montiert sind. Versu-

chen Sie niemals, ein unvollstandig montiertes Gerat oder
ein Gerat mit nicht zuldssigen Modifikationen in Betrieb zu
nehmen.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
und/oder mit diesen Anweisungen nicht vertrauten Perso-
nen niemals das Gartengerat zu benutzen. Nationale Vor-

e
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schriften beschranken moglicherweise das Alter des Be-
dieners.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Halten Sie das Gerat beim Arbeiten an den richtigen
Griffflichen fest mit beiden Handen und sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand. Das Gerat wird mit zwei Handen si-
cherer gefiihrt.

» Tragen Sie das Gerdt stets so, dass der Messerbalken waa-
gerecht ist.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen.

» Wihrend des Betriebes diirfen sich im Umkreis von
3 Metern keine anderen Personen oder Tiere aufhalten.
Der Bedienende ist im Arbeitsbereich gegeniiber Dritten
verantwortlich.

» Fiihren Sie Heckenschnitte niemals aus, wéahrend sich Per-
sonen, insbesondere Kinder oder Haustiere in unmittelba-
rer Néhe aufhalten.

» Der Bediener ist fiir Unfalle oder Schaden an anderen Men-
schen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Fassen Sie die Heckenschere niemals am Messerbalken
an.

» Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke sorgfaltig und
beseitigen Sie alle Drahte und sonstige Fremdkorper.

» Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob die Messer, die
Messerschrauben und andere Teile des Schneidwerks ab-
genutzt oder beschadigt sind. Arbeiten Sie niemals mit be-
schadigtem oder stark abgenutztem Schneidwerk.

» Machen Sie sich mit der Bedienung der Heckenschere ver-
traut, um sie im Notfall sofort stoppen zu kdnnen.

» Fiihren Sie Heckenschnitte nur bei Tageslicht oder gutem
kiinstlichem Licht aus.

» Stellen Sie sicher, dass alle mitgelieferten Griffe und
Schutzvorrichtungen beim Betrieb der Heckenschere
montiert sind. Versuchen Sie niemals, eine unvollsténdig
montierte Heckenschere oder eine Heckenschere mit
nicht zuldssigen Modifikationen in Betrieb zu nehmen.

» Halten Sie die Heckenschere niemals an deren Schutzvor-
richtung.

» Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf einen
sicheren Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht.
Verwenden Sie das Gerét nicht auf Stufen oder Leitern.

» Seien Sie sich Ihrer Umgebung bewusst und auf mogliche
Gefahrenmomente gefasst, die Sie wahrend des Schnei-
dens der Hecke moglicherweise nicht horen.

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand der Hecken-
schere gewahrleistet ist.

» Lagern Sie die Heckenschere an einem trockenen, ver-
schlossenen Platz, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

» Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder bescha-
digte Teile aus.

» Versuchen Sie nicht das Gartengerat zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen die notwendige Ausbildung.
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» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Ak-
ku

» Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines

Akkus in ein Gartengerat, das eingeschaltet ist, kann zu Un-

fallen fiihren.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerit vorgese-

henen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

[ 7 Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
_im dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

Q7

» Bei Beschddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus kénnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Produkt. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher
Uberlastung geschiitzt.

und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Durch spitze Gegenstédnde wie z. B. Nagel oder Schrau-

benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen, ex-
plodieren oder iiberhitzen.

» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von
-20 °C bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nichtim Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerate
Lesen Sie alle Si-
@ || cherheitshinweise
und Anweisungen.
Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen konnen elektrischen

Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut
auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn
Siealle Funktionenvoll einschatzen und
ohne Einschrankungen durchfiihren
konnen oder entsprechende Anweisun-
gen erhalten haben.

» Erlauben Sie Kindern, Personen mit
eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und/oder
mangelndem Wissen und/oder mit
diesen Anweisungen nicht vertrauten
Personen niemals das Gartengerat zu
benutzen. Nationale Vorschriften be-
schranken moglicherweise das Alter
des Bedieners.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem Gerat spielen.

»Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus
ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab
3 Akkuzellen). Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegerites passen. Laden Sie kei-
ne nicht wiederaufladbaren Batte-
rien. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerét von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Lade-
gerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus. Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerites passen.
Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschédigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwdrmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.
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» Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht
ab. Das Ladegerat kann sonst iiberhitzen und nicht mehr
ordnungsgemaB funktionieren.

» Fiir erhohte elektrische Sicherheit wird empfohlen einen
Fehlerstrom-Schutzschalter mit einem max. Auslésestrom
von 30 mA zu verwenden. Priifen Sie lhren FI-Schutzschal-
ter stets vor Gebrauch.

Wartung

» Entnehmen Sie den Akku bevor Sie Einstell- oder Reini-
gungsarbeiten am Gartengerat vornehmen oder wenn
das Gartengerit eine Zeit lang unbeaufsichtigt
bleibt.Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im
Bereich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie sicher-
heitshalber abgenutzte oder beschadigte Teile.

» Stellen Sie sicher, dass aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben festsitzen, damit ein sicheres Arbeiten mit des Garten-
gerat moglich ist.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

» Schmieren Sie den Messerbalken vor Gebrauch und
vor der Lagerung stets mit Wartungsspray.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und si-
cherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
ﬁ Reaktionsrichtung

/‘ Bewegungsrichtung
|

I Einschalten

O Ausschalten

Zubehor

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist fir den hauslichen Gebrauch bestimmt, zum
Schneiden und Beschneiden von Hecken und Biischen in gro-
Berer Hohe, wahrend der Benutzer auf dem Boden steht. Das
Gerat ist nicht dazu bestimmt, auf einer Leiter oder Stufen
verwendet zu werden. Das Gerat ist nicht zum Schneiden von
Gras konstruiert und kann nicht als Rasentrimmer verwendet
werden. Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen und indust-
riellen Einsatz bestimmt.

e
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Lieferumfang (siehe Bild B)

Nehmen Sie das Gerat vorsichtig aus der Verpackung und pri-
fen Sie, ob die nachfolgenden Teile vollstandig sind:

- Heckenscherenkopf

- Teleskopgriff

- Akku*™

- Ladegerat*™

- Tragegurt

- Messerschutz

- Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich bitte
an lhren Handler.

* landerspezifisch

Abgebildete Komponenten
(siehe Bild A)

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Gerates auf der Grafikseite 320.
1 Messerbalken

Einstelltasten fiir den Schwenkkopf

Verbindungsstiick

Teleskoprohr

Teleskop-Hoheneinstellung

Vorderer Handgriff

Tragegurtschlaufe am vorderen Handgriff

Tragegurt

Tragegurtschlaufe am hinteren Handgriff

Arretierknopf

Hinterer Handgriff (Isolierte Griffflachen)

Ein-/Ausschalter

Akku

Akku-Entriegelungstaste

Haken fiir Tragegurtschlaufe, vorderer Handgriff

16 Haken fiir Tragegurtschlaufe, hinterer Handgriff

Abgehildetes oder beschriebenes Zubehor gehdrt nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

O oo ~NOOOT A~ WN

el el =
g WNRERO

Technische Daten
Akku-Teleskop-Hecken- UniversalHedge-
schere Pole 18
Sachnummer 3600HB30..
Leerlaufhubzahl mint 2200
Schwertlange mm 430
Zahnoffnung mm 16
Hoheneinstellung m 2,1-2,6
Schwenkkopf, 10 Positionen ° 135
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Akku-Teleskop-Hecken- UniversalHedge- Akku-Teleskop-Hecken- UniversalHedge-
schere Pole 18 schere Pole 18
Gewicht entsprechend EPTA- Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,6 Procedure 01:2014 kg 0,38
Seriennummer Siehe Seriennummer (Ty- Schutzklasse ol/n

penschild) am Gartengerat

erlaubte Umgebungs-

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60335-1.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typi-
scherweise: Schalldruckpegel 72 dB(A); Schallleistungspe-
gel 86 dB(A). UnsicherheitK =4 dB.

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN60335-1:a,=1,1m/s?,K=1,5m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 60335 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit un-
terschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden
Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

temperatur
- beim‘ Laden und beim Be-
trieb “C 0...+45
- beilagerung “C -20...+50
Akku Li-lonen
Sachnummer
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Nennspannung V= 18
Kapazitat
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Anzahl der Akkuzellen
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Ladegerat AL 1830CV
Sachnummer
2607 ... EU ... 225965
UK ...225967
AU ...225969
Ladestrom A 3,0
Ladezeit (Akku entladen)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Schutzklasse o/n
Ladegerit AL 1815CV
Sachnummer
2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226 081
Ladestrom A 15
Ladezeit (Akku entladen)
- 1,5Ah min 63
- 2,0Ah min 84
- 2,5Ah min 105

Montage und Betrieb

Handlungsziel Bild Seite
Abgebildete Komponenten A 320
Lieferumfang B 321
Gerat zusammenbauen C 321
Akku einsetzen D 321
Tragegurt befestigen E 322
Teleskophohe einstellen F 322
Messerschutz entfernen

Messerbalken schmieren G 323
Schwenkkopf einstellen H 323
Ein-/Ausschalten 1 324
Arbeitshinweise J 324-325

F016181577((28.9.17)
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Handlungsziel Bild Seite
Akku entnehmen K 326
Wartung und Lagerung des Gerats L 326
Zubehor auswahlen 327
Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gerit (z.B.

Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei dessen
Transport und Aufbewahrung aus dem Gerit. Es be-
steht Verletzungsgefahr bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters mit dem Arretierknopf.

» Nachdem die Heckenschere abgeschaltet wurde, be-

wegen sich die Messer noch einige Sekundenbruchtei-

le weiter.
» Bewegende Messer nicht beriihren.

» Betitigen Sie die Schalter nur, wenn der Akku vollstan-

dig eingeschoben ist.

Akku einsetzen/entnehmen (siehe Bilder D+K)

Hinweis: Werden nicht geeignete Akkus verwendet, kann es
zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung des Gerits fiihren.

Setzen Sie den geladenen Akku 13 in den Teleskopgriff. Stel-

len Sie sicher, dass der Akku vollstandig eingesetzt ist.

Zur Entnahme des Akkus 13 aus dem Gerat, driicken Sie die
Akku-Entriegelungstaste 14 und ziehen den Akku nach vorne
in Richtung des Messerbalkens.

Akku laden
» Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitgelieferte

Ladegerat ist auf den in Ihr Gartengerat eingebauten Li-lo-

nen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild

des Ladegerdtes {ibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate konnen auch an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,
welche Ladung nurim Temperaturbereich zwischen 0 °C und

45 °C zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-

reicht.

Note: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-
ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Gartengerat durch eine Schutzschaltung abgeschal-

tet: Das Gartengerat arbeitet nicht mehr.

m ACHTUNG Driicken Sie nach dem aut(.).matis.chen
Abschalten des Gartengerites nicht

weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt

werden.

e
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Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung des Akkus.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerates in die Steckdose gesteckt und der Akku in den Lade-
schacht eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1830 CV)

Blinklicht (schnell) griine Akku-Ladeanzeige

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles
Blinken der griinen Akku-Ladeanzeige signa-
lisiert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe Abschnitt . Technische Daten®.

\ Charge

Blinklicht (langsam) griine Akku-Ladeanzeige

:GO 80%  Beieinem Ladestand des Akkus von 80 %
=== blinkt die griine Akku-Ladeanzeige langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

Dauerlicht griine Akku-Ladeanzeige

' 100% DasDauerlichtder griinen Akku-Ladeanzeige
= signalisiert, dass der Akku vollstandig aufgela-
deniist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Ladeanzeige

ﬂ; Das Dauerlicht der roten Akku-Ladeanzeige
— signalisiert, dass die Temperatur des Akkus au-
Berhalb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist, siehe
Abschnitt ,Technische Daten®. Sobald der zulassige Tempe-
raturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerat automatisch
auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Ladeanzeige

X_ __ Das Blinklicht der roten Akku-Ladeanzeige si-
gnalisiert eine andere Storung des Ladevor-
ganges, siehe Abschnitt ,Fehler — Ursachen und Abhilfe®.

Bedeutung der Anzeigeelemente (AL 1815 CV)

Blinklicht Akku-Ladeanzeige

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Ak-

V] Charge : T
ku-Ladeanzeige signalisiert.

Bosch Power Tools
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Dauerlicht Akku-Ladeanzeige
u;. 100% Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige signali-
= siert, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist
oder dass die Temperatur des Akkus auBerhalb
des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb
nicht geladen werden kann. Sobald der zulassige Temperatur-
bereich erreicht ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Ak-
ku-Ladeanzeige , dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Akku-Ladeanzeige leuchtet dauerhaft
Rote Akku-Ladeanzeige blinkt
Kein Ladevorgang moglich

Akku nicht (richtig) aufge-
steckt

Akkukontakte verschmutzt

Akku korrekt auf Ladegerat

aufstecken

Akkukontakte reinigen; z.B.
durch mehrfaches Ein- und

Ausstecken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen
Akku-Ladeanzeigen leuchten nicht

Netzstecker des Ladegerates Netzstecker (vollstandig) in
nicht (richtig) eingesteckt  die Steckdose einstecken
Steckdose, Netzkabel oder ~ Netzspannung liberpriifen,
Ladegerat defekt Ladegerat ggf. von einer auto-
risierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
liberpriifen lassen

Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerat er-
warmen. Dies ist jedoch kein technischen Defekt des Lade-
gerates.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gerit (z.B.
Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei dessen
Transport und Aufbewahrung aus dem Gerit. Es be-
steht Verletzungsgefahr bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters mit dem Arretierknopf.

Gerit zusammenbauen (siehe Bild C+E)

Verbinden Sie den Heckenscherenkopf und den Teleskopgriff
biindig miteinander und sichern Sie diese durch Drehen des
Verbindungsstiicks 3. Stellen Sie sicher, dass beide Teile ord-
nungsgemal montiert und arretiert sind.

Befestigen Sie den Tragegurt 8 an die Tragegurtschlaufen 7/9
der Handgriffe. Bitte beachten Sie, dass der Tragegurt zwei

e

unterschiedlich groBe Haken hat. Stellen Sie sicher, dass der
groBere Haken 16 an die Tragegurtschlaufe des hinteren
Handgriffs 9 und der kleinere Haken 15 an die Tragegurt-
schlaufe des vorderen Handgriffs 7 befestigt wird.

Entfernen Sie den Messerschutz.

Teleskophdhe einstellen (siehe Bild F)

Losen Sie die Teleskop-Hoheneinstellung 5 durch Drehen,
stellen Sie das Teleskoprohr 4 auf die gewiinschte Lange ein
und drehen Sie die Teleskop-Héheneinstellung 5 wieder fest.
Je nach Anwendung und Heckenhdhe kann das Teleskoprohr
4 auf eine Lange von 2,1 m bis 2,60 m verstellt werden.

Schwenkkopf einstellen (siehe Bild H)

Driicken Sie gleichzeitig auf die beiden Einstelltasten 2, stel-
len Sie den Schwenkkopf auf die gewiinschte Position durch
Auf- oder Abbewegen des Heckenscherenkopfs, lassen Sie
die Einstelltasten 2 los und stellen Sie sicher, dass der He-
ckenscherenkopf ordnungsgemaB arretiert ist.

Der Schwenkkopf kann in 10 verschiedenen Positionen arre-
tiert werden.

Betrieb

Ein-/Ausschalten (siehe Bild I)

Zum Einschalten des Gerdts, driicken Sie zuerst den Arre-
tierknopf 10 und dann den Ein-/Ausschalter 12. Halten Sie
den Ein-/Ausschalter bei Betrieb des Gerats gedriickt. Bei
eingeschaltetem Gerat konnen Sie den Arretierknopf los las-
sen.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 12 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)" gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Gerat arbeitet nicht mehr.

Arbeitshinweise (siehe Bild J)

Anti-Blockier-Mechanismus

Dieses Gerat ist mit einem Anti-Blockier-System zu lhrem Nut-
zen ausgestattet. Trifft das Schneidmesser auf hartes Materi-
al, erhdht sich die Belastung des Motors. Die intelligente Mik-
roelektronik erkennt die Uberbelastung und kehrt die
Schaltung des Motors mehrfach um, damit eine Blockierung
des Schneidmessers verhindert wird und um das Material zu
durchtrennen.

Diese hérbare Umschaltung dauert bis zu 3 s an.

Nach dem Durchtrennen, arbeitet das Gerat im Normalzu-
stand weiter, oder das Schneidmesser bleibt bei einer anhal-
tenden Uberlastsituation automatisch im gedffneten Zustand
stehen (z.B. wenn versehentlich ein Stiick eines Metallzauns
das Gartengerat blockiert).

F016181577((28.9.17)
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Ihnen Fehlersymptome, die mogliche Ursache sowie die korrekte Abhilfe, falls Ihr Gartengerat einmal
nicht einwandfrei funktionieren sollte. Konnen Sie anhand dessen das Problem nicht lokalisieren und beseitigen, wenden Sie
sich an lhre Service-Werkstatt.

» Achtung: Schalten Sie vor der Fehlersuche das Gartengerit aus und entnehmen Sie den Akku.

Symptome Maogliche Ursache Abhilfe
Schnittdauer pro Akku-La- Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung ~ Mit Schmierdl (1 609 200 399) einspriihen
dung gering Messer muss gereinigt werden Messer reinigen
schlechte Schneidtechnik siehe ,Arbeitshinweise”
Akku nicht voll geladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®
Akku-Temperaturwachter hat ausgelost Akku abkiihlen lassen und neu starten
Die Messer bewegen sich  Akku entladen Akku abkiihlen lassen und neu starten
langsam oder der Anti-Blo- “ Akky auBerhalb des zuldssigen Temperaturbe-  Lassen Sie den Akku auf Raumtemperatur erwar-
ckier-Mechanismus funkti- yejches gelagert men (innerhalb des zuldssigen Temperaturbe-
oniert nicht reichs von 0 - 45 °C)
Heckenschere lduft nicht ~ Akku entladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®
Einschaltsperre nicht richtig arretiert siehe ,Inbetriebnahme*
Heckenschere lauft mit Un- Drehrichtung des Motors wechselt standig und  siehe ,Arbeitshinweise” (Anti-Blockier-Mecha-
terbrechungen stopptnachca. 3 s nismus)
Interne Verkabelung des Gartengerates defekt ~ Wenden Sie sich an Ihr Bosch Service Center
Ein-/Ausschalter defekt Wenden Sie sich an lhr Bosch Service Center
Motor lduft, Messer bleiben Interner Fehler Wenden Sie sich an Ihr Bosch Service Center
stehen
Zu viel Reibung wegen fehlender Schmierung ~ Mit Schmierdl (1 609 200 399) einspriihen
Messer stumpf Wenden Sie sich an lhr Bosch Service Center
Messer werden hei3 Messer hat Scharten Wenden Sie sich an Ihr Bosch Service Center
Messer bewegt sich nicht ~ Akku entladen Akku laden, siehe auch ,Hinweise zum Laden®
Gartengerdt defekt Wenden Sie sich an |hr Bosch Service Center
Starke Vibrationen/Gerdu- Gartengerat defekt Wenden Sie sich an Ihr Bosch Service Center
sche
Rote Akku-Ladeanzeige ~ Akku nicht (richtig) aufgesetzt Akku korrekt auf Ladegerat aufsetzen
blinkt Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z.B. durch mehrfaches
Kein Ladevorgang moglich Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku erset-
zen
Akku defekt Akku ersetzen
Akku-Ladeanzeigen leuch- Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) ein- Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose ein-
ten nicht gesteckt stecken
Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt  Netzspannung iiberpriifen, Ladegerdt ggf. von
einer autorisierten Kundendienststelle fiir
Bosch-Elektrowerkzeuge iiberpriifen lassen
Wartung, Lagerung und Transport Messer Wartung
(siehe Bllder K+ L) Schmieren Sie das Schneidmesser vor und nach jedem Ge-

brauch mit dem empfohlenen Schmierspray.
» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Gerit (z.B.

Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei dessen Lagerung und Transport
Transport und Aufbewahrung aus dem Gerdt. Es be- Zur Lagerung und zum Transport entnehmen Sie den Akku aus
steht Verletzungsgefahr bei unbeabsichtigtem Betatigen der Akku-Teleskop-Heckenschere und montieren Sie den
des Ein-/Ausschalters mit dem Arretierknopf. Messerschutz.

Bosch Power Tools F016181577/(28.9.17)
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Kundendienst und Anwendungsbera-
tung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589
Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport
Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-

gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-

zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-

on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-

zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

e

Entsorgung

X/ Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
;},‘g gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und gemaB
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt , Transport®,
Seite 12.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Explanation of symbols

é General hazard safety alert.

@ . Read instruction manual.
Do not use the machine in the rain or leave it
% outdoors when it is raining.

Pay attention that bystanders are not injured
through foreign objects thrown from the ma-

chine.

Warning: Keep a safe distance from the machine
when operating.
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Always wear gloves and safety goggles. Further
protective equipment such as non-skid safety shoes and a
hard hatis recommended. Adequate protective clothing will
reduce personal injury by falling branches and accidental
contact with the cutting blade.

Never touch power supply or
telephone lines. These lines conduct
high voltage and there is severe danger
of electric shock. Keep a minimum
distance of 10 m.

Warning: Bystanders should keep a safe distance from the
machine when operating.

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING !%ead aII‘safety warniqgs, iqstructions,
illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keepwork area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

e
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» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause severe injury
within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.
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» Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, cleanand free
from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
arisk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at

e

temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

> Never service damaged battery packs. Service of
battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Hedge trimmer safety warnings

» Keep all parts of the body away from the cutter blade.
Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off
and the battery is removed when clearing jammed
material. A moment of inattention while operating the
hedge trimmer may result in serious personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces
(main handle 11, front handle 6 or extended gripping
area 8) only, because the blade may contact hidden
wiring. Blade contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces only,
because the cutter blade may contact hidden wiring.
Cutter blades contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

» Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the hedge
trimmer always fit the cutting device cover. Proper
handling of the hedge trimmer will reduce possible
personal injury from the cutter blades.

» Always ensure all handles and guards are fitted when
using the machine. Never attempt to use an incomplete
machine or one fitted with an unauthorized modification.

Additional safety warnings

» Never allow children, persons with physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience and/or
knowledge and/or people unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local regulations may
restrict the age of the operator.

» Children should be supervised to ensure that they do not
play with the machine.

» When working with the machine, always hold it firmly
with with both hands on correct griping areas and
provide for a secure stance. The power tool is guided
more secure with both hands.

» When carrying, ensure the tool is horizontal to the ground.

» Wait until the machine has come to a standstill before
placing it down.

» Other persons and animals should remain at a distance of
3 metres or more when the machine is being used. The
operator is responsible for third persons in the working
area.
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» Never cut a hedge while people, especially children or
pets, are nearby.

» The user is responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

» Never grasp the blade of the hedge trimmer.

» Thoroughly inspect the area where the hedge trimmer is to
be used and remove all wires and other foreign objects.

» Prior to operation, check cutter blades, blade bolts and
cutter assembly for wear or damage. Do not operate witha
damaged or excessively worn cutting device.

» Know how to stop the hedge trimmer quickly in an
emergency.

» Cut a hedge only in daylight or in good artificial light.

» Always ensure all handles and guards supplied are fitted
when using the hedge trimmer. Never attempt to use an
incomplete hedge trimmer or one with an unauthorised
modification.

» Never hold the hedge trimmer by the guard.

» While operating the hedge trimmer always be sure of a safe
and secure operating position at all times. Do not use this
tool while standing on steps or ladder.

» Always be aware of your surroundings and stay alert for
possible hazards that you may not hear whilst operating
the hedge trimmer.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure that the
hedge trimmer is always in a safe working condition.

» The hedge trimmer should be stored in adry, locked up
location out of the reach of children.

» Replace worn or damaged parts for safety.

» Do not attempt to repair the machine unless you are
qualified to do so.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

Recommendations for Optimal Handling of the

Battery

» Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into machines
that have the switch on can cause accidents.

» Use only Bosch battery packs intended specifically for
the machine. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

[ 7 Protect the battery against heat, e. g., against
m continuous intense sunlight, fire, water, and
Y4 moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery,
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can
irritate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch

product. This measure alone protects the battery against
dangerous overload.

e
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» The battery can be damaged by pointed objects suchas
nails or screwdrivers or by force applied externally. An
internal short circuit can occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

» Do not short-circuit the battery. There is danger of
explosion.

» Protect the battery against moisture and water.

» Store the battery only within a temperature range between
-20°Cand50 °C.Asanexample, donotleave the battery
in the car in summer.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Safety Warnings for Battery
Chargers

Read all safety
|||| warnings and all
instructions. Failure

to follow the
warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious
injury.
Save these instructions.

Use the battery charger only when you
fully understand and can perform all
functions without limitation, or have
received appropriate instructions.

» Never allow children, persons with
physical, sensory or mental
limitations or a lack of experience
and/or knowledge and/or people
unfamiliar with these instructions to
use the machine. Local regulations
may restrict the age of the operator.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the
charger.

» Only charge Bosch lithium-ion
batteries with a capacity of 1.5 Ah
or more (3 battery cells or more).
The battery voltage must match
the battery charging voltage of the
charger. Do not charge non-
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rechargeable batteries. Otherwise
there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Only charge Bosch lithium-ion batteries. The battery
voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Otherwise there is danger of fire and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily
inflammable surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or
surroundings. The heating of the battery charger during
the charging process can pose a fire hazard.

» Do not cover the ventilation slots of the battery
charger. Otherwise, the battery charger can overheat and
no longer operate properly.

» It is recommended for increased electrical safety to use a
Residual Current Device (RCD) with a tripping current of
not more than 30 mA. Always check your RCD every time
you use it.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an

authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Maintenance

» Remove battery before adjusting or cleaning, and
before leaving the machine unattended for any
period.Always wear gardening gloves when handling or
working near the sharp blades.

» Examine the machine and replace worn or damaged parts
for safety.

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the
machine is in safe working condition.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch-approved.

» Always lubricate the cutting blade with protective
spray before use and before storage.

e

Symbols

The following symbols are important for reading and
understanding the operating instructions. Please take note of
the symbols and their meaning. The correct interpretation of
the symbols will help you to use the machine in a better and
safer manner.

Symbol Meaning
ﬁ Reaction direction

/‘ Movement direction
|

Switching On

Switching Off

Accessories

Intended Use

This machine is intended for domestic use, for cutting and
trimming hedges and bushes at elevated height, while user is
situated on the ground. The machine is not intended to be
used on a ladder or steps. The machine is not designed to cut
grass and cannot be used as a grass trimmer. This tool is not
intended for commercial and industrial use.

Delivery Scope (see figure B)

Carefully remove the machine from its packaging and check if
the following parts are complete:

- Hedge trimmer head

- Telescopic handle

- Battery pack*

- Battery charger*

- Harness

- Blade guard

- Operating instructions

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer.

* country specific

Product Features (see figure A)

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page 320.

1 Cutting blade

2 Pivoting head adjustment buttons

3 Connector

4 Telecopic tube

5 Telecopic heigh adjustment

6 Fronthandle

F016181577((28.9.17)
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7 Fronthandle harness loop Cordless pole hedge UniversalHedge-
8 Har.ness trimmer Pole 18
9 Maln‘handle harness loop Battery Charger AL 1830 CV
10 Locking button o b
11 Main handle (insulated gripping surface) Article number
12 On/Off switch 2607... ey 225969
UK ... 225967
13 Battery pack AU ...225969
14 Battery unlocking button Charging current A 3.0
15 Hook to front handle harness loop - -
) Charging period (battery
16 Hook to main handle harness loop discharged)
Accessories shown or described are not part of the standard deliv- ~ 15Ah min 33
ery scope of the product. A complete overview of accessories can 5 : 0Ah . 45
be found in our accessories program. T m!n
- 2.5Ah min 60
Technical Data Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.40
Cordless pole hedge UniversalHedge- Protection class @/n
trimmer Pole 18 Battery Charger AL 1815CV
Article number 3600HB30.. Article number
No-load stroke rate min 2200 2607 ... EU -.226077
UK ...226079
Blade length mm 430 AU ..226081
Tooth opening mm 16 Charging current A 1.5
Height adjustment m 2.1-2.6 Charging period (battery
— — 5 discharged)
Pivoting head, 10 positions 135 _15Ah - 63
Weight according to EPTA- - 2.0Ah min 84
Procedure 01:2014 kg 3.6 - 2.5Ah min 105
Serial number See serial number (type Weight according to EPTA-
plate) on the machine Procedure 01:2014 kg 0.38
Permitted ambient Protection class @/n

temperature
- during charging and

operation* °C 0...+45
- during storage *C -20...+50
Battery Li-lon
Article number
- 1.5Ah 2607 337 187
- 2.0Ah 2607337211
- 2.5Ah 2607 337 199
Rated voltage V= 18
Capacity
- 2607337187 Ah 1.5
- 2607337211 Ah 2.0
- 2607337199 Ah 2.5
Number of battery cells
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN60335-1.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 72 dB(A); sound power level 86 dB (A).
Uncertainty K=4 dB.

Vibration total values a; (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60335-1:

a,=1.1m/s2, K=1.5m/s?.

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in

EN 60335 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or insertion tools or is
poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

Bosch Power Tools
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when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organise work patterns.

Mounting and Operation

Action Figure Page
Product features A 320
Delivery scope B 321
Tool assembly C 321
Inserting the battery D 321
Attaching the harness E 322
Adjusting the telescopic height ~ F 322
Removing the blade protector

Lubricating the blade G 323
Adjusting the pivoting head H 323
Switching on and off | 324
Working advice J 324-325
Removing the battery K 326
Maintaining and storing the tool L 326
Selecting accessories 327
Initial Operation

For Your Safety

» Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
power tool. There is danger of injury when unintentionally
actuating the On/Off switch with the locking button.

» The blades continue to move for a fraction of a second
after the hedge trimmer is switched off.

» Do not touch the moving blades.

» Do not activate switches until battery is fully attached.

Inserting/Removing the Battery

(see figures D+K)

Note: Use of batteries not suitable for the machine can lead to
malfunctions of or cause damage to the power tool.

Insert the charged battery 13 onto the telescopic handle.
Make sure that the battery is fully fitted.

Remove the battery 13 from the power tool by pressing the
battery unlocking button 14 and moving the battery towards
cutting blade.

Battery Charging

» Do not use other battery chargers. The supplied battery
charger is designed for the Lithium-lon battery in your
garden product.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the

e

nameplate of the battery charger. Battery chargers

marked with 230V can also be operated with 220 V.
The battery is equipped with temperature monitoring that
allows charging only in the temperature range between 0 °C
and 45 °C. In this manner, a high battery service life is
achieved.
Note: The battery supplied is partially charged. To ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in the
battery charger before using your power tool for the first time.
The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.
The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-
ion battery against deep discharging. When the battery is run
down or discharged, the garden product is shut off by means
of a protective circuit: The garden product no longer
operates.
m IMPORTANT Do.not continue to press the On/Off

switch after the garden product has

been automatically switched off. The battery can be
damaged.

Observe the notes for disposal of the battery.

Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery is inserted into the charging compartment .

Due to the intelligent charging method, the charging
condition of the battery is automatically detected and the
battery is charged with the optimum charging current,
depending on battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements (AL 1830 CV)

(Fast) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator

The rapid-charging procedure is indicated by
fast flashing of the green battery charge
indicator .

Note: The rapid-charging procedure s only possible when the
battery temperature is within the allowable charging
temperature range, see section “Technical Data”.

¥] Charge

(Slow) Flashing of the Green Battery Charge
Indicator

:GO 80%  When the charging condition of the battery is

80 %, the green battery charge indicator
flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Continuous Lighting of the Green Battery Charge
Indicator
Continuous lighting of the green battery

charge indicator indicates that the battery is
fully charged.

100%
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When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator indicates that the mains plug is
inserted in the socket and that the battery charger is ready for
operation.

Continuous Lighting of the Red Battery Charge

Indicator

ﬂg Continuous lighting of the red battery charge
— indicator indicates that the temperature of the

battery is not within the allowable charging temperature

range, see section “Technical Data”. As soon as the allowable

charging temperature range is reached, the battery charger

automatically switches to rapid charging.

Flashing Red Battery Charge Indicator

H_ __  Aflashingred battery charge indicator
indicates a different malfunction of the

charging procedure, see section “Troubleshooting - Causes

and Corrective Measures”.

Meaning of the Indication Elements (AL 1815 CV)

Flashing Battery Charge Indicator

The charging procedure is signalled by a

V] Charge y >
flashing battery charge indicator .

Continuous Lighting of the Battery Charge

Indicator
u;. 100% Continuous lighting of the battery charge
= indicator indicates that the battery is fully
charged or that the temperature of the battery is not within
the allowable charging temperature range, and cannot be
charged for this reason. The battery is charged as soon as the
allowable charging temperature range is reached.
When the battery is not inserted, continuous lighting of the
battery charge indicator indicates that the mains plug is
inserted in the socket and that the battery charger is ready for
operation.

Troubleshooting - Causes and Corrective
Measures

Cause Corrective Measure

Continuous lighting of the battery charge indicator
Continuous lighting of the battery charge indicator
Flashing red battery charge indicator

No charging procedure possible

The battery is not attached  Attach battery to charger

(correctly) correctly

Battery contacts Clean the battery contacts

contaminated (e.g. by inserting and
removing the battery several
times) or replace the battery

Replace the battery

Battery pack defective

e
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Cause Corrective Measure
Battery charge indicators or do not light up

Mains plug of battery charger Insert mains plug (fully) into
not plugged in (properly) the socket outlet

Socket outlet, mains cable or Check the mains voltage;

battery charger defective have the battery charger
checked by an authorised
after-sales service agent for
Bosch power tools

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This does not indicate
a technical defect of the battery charger.

Asignificantly reduced working period after charging
indicates that the battery is used and must be replaced.

Assembly

» Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
power tool. There is danger of injury when unintentionally
actuating the On/Off switch with the locking button.

Tool assembly (see figure C+E)

Fit the hedge trimmer head together with the telescopic
handle, tighten them together with the connector 3 by
twisting it. Make sure that both parts are properly fitted.
Attach the harness 8 to the harness loops 7/9 located in the
handling areas. Please notice that the harness has two hooks
that are different in size. Make sure that the bigger hook 16 is
fitted onto the main handle harness loop 9 and the smaller
hook 15 onto the front handle harness loop 7.

Remove the blade cover.

Adjusting the telescopic height (see figure F)

Loosen the telescopic height adjustment joint 5 by rotating,
extend the telescopic tube 4 to the required length and re-
tighten the adjustment joint 5 by twisting.

The telescopic tube 4 can be extended from 2.1 mto0 2.60 m
depending on the application and the height of the trimmed
hedge.

Adjusting the pivoting head (see figure H)

Press two pivoting head adjustment buttons 2
simultaneously, adjust the pivoting head to the required
position by moving the hedge trimmer head upwards or
downwards, release the pivoting head adjustment buttons 2
and make sure that the hedge trimmer head is properly
locked.

Pivoting head can be adjusted to 10 different positions.

Bosch Power Tools
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Operation
Switching On and Off (see figure )

To switch on the power tool, first press the lock-off switch 10
then press On/Off switch 12. Keep the On/Off switch while
operating the machine. You can let go of the lock-off switch
while the tool is switched on.

To switch off the power tool, release the On/Off switch 12.
To save energy, only switch the power tool on when using it.
The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the power tool is switched off by means of a protective
circuit: The tool no longer runs.

Troubleshooting

e

Working Advice (see figure J)

Anti Blocking

This tool has the anti-blocking system installed for your bene-
fit. If the blade stalls on a tough material, the load of the motor
increases. The intelligent micro-electronics senses this over-
load condition and repeatedly reverses the motor, in order to
prevent stalling and to cut the material through.

This audible reversing cut action continues for up to 3 s.
After cutting through, the garden product continues inits nor-
mal mode, or in case the overload condition continues the
blades automatically stop in the open position (e. g. in case a
piece of metal fence accidentally blocks the garden product).

The following chart lists problem symptoms, possible causes and corrective action, if your garden product does not operate
properly. If these do not identify and correct the problem, contact your service agent.

» Warning: Switch off and remove the battery prior to any troubleshooting.

Problem Possible Cause Corrective Action
Cutting time per battery ~ Too much friction, due to lack of lubricant Apply lubricant spray (1 609 200 399)
charge too low Blade needs cleaning Clean blade

Poor cutting technique

see “Working Advice”

Battery not fully charged

Recharge battery; also see “Battery Charging”

Battery Thermal Protection operated

Battery to cool and restart

The blades are running Battery discharged

Battery to cool and restart

slow or the anti blocking
feature is not functioning

Battery stored outside of battery temperature

Allow battery to warm naturally to room
temperature (within battery operating
temperature 0 - 45 °C)

Hedge trimmer does not ~ Battery discharged

Recharge battery; also see “Battery Charging”

operate

Safety switch not activated correctly

see “Initial Operation”

Hedge trimmer operates
intermittently

Motor reverses repeatedly then stops after 3 s

see “Working Advice” (Anti Blocking)

Internal wiring of machine damaged

Contact your Bosch Service Center

On/Off switch defective

Contact your Bosch Service Center

Motor runs but blades re-
main stationary

Internal fault

Contact your Bosch Service Center

Cutting blade hot Too much friction, due to lack of lubricant Apply lubricant spray (1 609 200 399)
Cutting blade blunt Contact your Bosch Service Center
Cutting blade has dents Contact your Bosch Service Center

Blade will not move Battery discharged Recharge battery; also see “Battery Charging”

Machine defective

Contact your Bosch Service Center

Excessive vibrations/noise Machine defective

Contact your Bosch Service Center

Flashingred batterycharge Battery not (properly) inserted

indicator

No charging procedure
possible

Properly insert battery into battery charger

Battery contacts contaminated

Clean the battery contacts (e.g. by inserting and
removing the battery several times) or replace
the battery

Battery pack defective

Replace the battery

Battery charge indicators
do not light up

Mains plug of battery charger not plugged in
(properly)

Insert mains plug (fully) into the socket outlet

Socket outlet, mains cable or battery charger de-
fective

Check the mains voltage; have the battery
charger checked by an authorised after-sales
service agent for Bosch power tools

F016181577((28.9.17)
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Maintenance, Storage and
Transportation (see figuresK +L)

» Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as during
transport and storage, remove the battery from the
power tool. There is danger of injury when unintentionally
actuating the On/Off switch with the locking button.

Blade maintenance

Lubricate blade before and after each usage with
recommended lubricant spray .

Storage and transportation

Store and transport cordless pole hedge trimmer with battery
removed and protection blade cover fitted.

After-sales Service and Application
Service

www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts order, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570

e
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Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements. The user can
transport the batteries by road without further requirements.
When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national
regulations.

Disposal
%3/ The machine, rechargeable batteries, accessories
}A and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and
batteries/rechargeable batteries into household

waste!

Bosch Power Tools
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Only for EC countries:

According to the European Guideline 2012/19/EU, power
tools thatare nolonger usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in section “Transport”,
page 12.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Explication des symboles
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lisez soigneusement ces instruc-
IE@ tions d’utilisation.
% N'utilisez I'outil de jardin pas par temps de pluie et

ne l'exposez pas a la pluie.

Faites attention a ce que les personnes se trou-
vant a proximité ne soient pas blessées par des
projections provenant de la machine.

Avertissement : Gardez une distance de sécurité
quand l'outil de jardin est en marche.

I-R

—
0900

Portez toujours des lunettes de protection et des gants.
Nous recommandons d’utiliser des dispositifs de protec-
tion supplémentaires tels que chaussures de sécurité an-
ti-dérapant et un casque. Des vétements de protection ap-
propriés diminuent le risque de blessure par les branches qui
tombent ou par un contact accidentel avec la lame.

Ne touchez jamais des cables d’ali-
/// mentation ou des cables de télé-
phone. Ces cables sont sous haute ten-
1om sion. Iy arisque immédiat de choc
N électrique. Maintenez une distance de

10 m minimum.

Avertissement : Les personnes présentes doivent maintenir
une distance de sécurité vers l'outil de jardin lorsque celui-ci
est en marche.

Avertissements de sécurité généraux
pour I'outil électrique

m AVERTISSEMENT Lire Fous'lgs ave‘rtissem.ents
de sécurité, les instructions,

les illustrations et les spécifications fournis avec cet outil
électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique »dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d'alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

F016181577((28.9.17)
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Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des
outils électriques a branchement de terre. Des fiches
non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil électrique.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure ré-
duit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues,
del'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation d'un outil électrique peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle. Tou-
jours porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de protection individuelle tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections auditives utilisés
pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S'assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils électriques en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils électriques
dont l'interrupteur est en position marche est source d'ac-
cidents

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil élec-
trique en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des bles-
sures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
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controle de I'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d'équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

> Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécu-
rité deI'outil sous prétexte que vous avez I'habitude de
l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut pro-
voquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

» Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus stire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil électrique si lI'interrupteur ne per-
met pas de passer de I'état de marche a arrét et inver-
sement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre com-
mandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d'accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la por-
tée des enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil électrique ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu'il n'y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entrete-
nus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail etdu travail aréaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner lieu a des situations
dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de

Bosch Power Tools
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graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le

contrdle en toute sécurité de I'outil dans les situations inat-

tendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries
et précautions d’emploi
» Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-

teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» N'utiliser les outils électriques qu'avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

» Lorsqu'un bloc de batteries n'est pas utilisé, le mainte-

niral'écartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a

une connexion d'une borne a une autre. Le court-circui-

tage des bornes d'une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonction-

nant sur batteries qui a été endommagé ou modifié.
Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir

un comportement imprévisible provoquant un feu, une ex-

plosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas char-

ger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur bat-
teries hors de la plage de températures spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou a des tem-
pératures hors de la plage spécifiée de températures peut
endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Celaassure le maintien de la sécurité de I'outil
électrique.

> Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-

tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabri-

cant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour taille-haies

» N’approcher aucune partie du corps de la barre porte-
couteaux. Ne pas enlever le matériau coupé et ne pas
tenir le matériau a couper lorsque la barre porte-cou-
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teaux est mobile. Si de I’herbe coincée doit étre retirée,
s’assurer que I'interrupteur est arrété et que labatterie
est retirée. Un moment d'inattention en cours d'utilisa-
tion de la taille-haie peut entrainer des blessures graves.

» Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes (la poignée supplémentaire 11, la poignée
avant 6 ou la zone de préhension élargie 8), carlalame
peut entre en contact avec des cables électriques ca-
chés. Le contact de lalame avec un fil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les parties métal-
liques exposées de l'outil et provoquer un choc électrique.

» Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolées car la lame de coupe peut entrer en contact
avec le cablage non apparent. Les lames de coupe en-
trant en contact avec un fil « sous tension » peuvent égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et provoquer un choc électrique
sur l'opérateur.

» Porter le taille-haies par la poignée, la lame de coupe
étant a Parrét. Pendant le transport ou I’entreposage
dutaille-haies, toujours recouvrir le dispositif de coupe
de son enveloppe de protection. Une manipulation ap-
propriée du taille-haies réduira I'éventualité d’'un accident
corporel provenant des lames de coupe.

» Avant d’utiliser Pappareil, s’assurer que tous les dispo-
sitifs de protection et toutes les poignées sont bien
montés. Ne jamais essayer de mettre en service un appa-
reil incomplet ni sur lequel des modifications non autori-
sées ont été effectuées.

Avertissements supplémentaires

» Ne jamais permettre aux enfants ou personnes ne dispo-
sant pas des capacités physiques, sensorielles ou men-
tales adaptées ou n‘ayant pas I'expérience et/ou les
connaissances nécessaires d'utiliser cet outil de jardin. Il
est possible que les réglementations nationales fixent une
limite d’age minimum de l'utilisateur.

» Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'’ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.

» Toujours bien tenir 'appareil des deux mains par les
surfaces correctes et veiller a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, 'appareil est
guidé de maniere plus sdre.

» Toujours porter I'appareil de maniére a ce que la barre
porte-couteaux soit horizontale.

» Avant de déposer I'outil électroportatif, attendez que
celui-ci soit complétement a I'arrét.

» Durant le service, aucune autre personne ni animal ne doit
se trouver dans un rayon de 3 m autour de I'appareil. Dans
la zone de travail, l'opérateur est responsable vis a vis des
tierces personnes.

» Ne jamais tailler des haies lorsque des personnes, en par-
ticulier des enfants, ou des animaux domestiques se
trouvent a proximité.

» L'opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autrui ou a ses
biens.
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» Ne jamais tenir le taille-haies par la barre porte-couteaux.

» Inspecter soigneusement 'endroit a tailler et éliminer tout
fil métallique et autres objets susceptibles de géner le
mouvement des lames.

» Avant ['utilisation, toujours effectuer un controle visuel afin
de constater si les lames, les vis des lames ou autres par-
ties de 'ensemble de coupe sont usées ou endommageées.
Ne jamais travailler avec des couteaux endommagés ou
fortement usés.

» Se familiariser avec le taille-haies afin de pouvoir I'arréter
rapidement en cas d’urgence.

» Ne tailler les haies que de jour ou sous un bon éclairage ar-

tificiel.
» Avant d'utiliser le taille-haies, s’assurer que toutes les poi-

gnées et tous les dispositifs de protection fournis avec 'ap-

pareil soient bien montés et qu'ils fonctionnent parfaite-
ment. Ne jamais utiliser un taille-haies incomplet ni un sur
lequel on a effectué des modifications non autorisées.

» Ne jamais tenir le taille-haies sur le dispositif de protec-
tion.

» Veillez lors de I'utilisation du taille-haie a maintenir une po-

sition stable qui vous permette de bien garder I'équilibre.

N'utilisez pas cet appareil sur des marches ou des échelles.

» Observer attentivement les alentours et faire trés attention

aux dangers pouvant surgir éventuellement et qui ne pour-

raient peut-étre pas étre entendus lors du travail.

» Vérifier que tous les écrous, boulons et vis soient bien ser-

rés afin que le taille-haies fonctionne sans danger.

» Rangez le taille-haie dans un endroit sec et s(ir, et hors de
portée des enfants.

» Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces usées
ou endommagées.

» Ne jamais essayer de réparer l'outil de jardin sauf si vous
avez la formation nécessaire.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

Indications pour le maniement optimal de I'accu

» Vérifier que I'outil de jardin est effectivement en posi-
tion d’arrét avant de monter I'accumulateur. Le fait de
monter unaccumulateur dans un outil de jardin en position
de fonctionnement peut causer des accidents.

» Nutiliser Poutil de jardin qu’avec des accumulateurs
Bosch spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des blessures et des
risques d’incendie.

» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

[ = Protéger I'accu de toute source de chaleur,
O comme p. ex. 'exposition directe au soleil, au
= feu,al’eauetal’humidité.lyarisque d’explo-

i’?‘ sion
SN .
LS

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de I'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

e
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ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N'utilisez 'accumulateur qu’avec votre produit Bosch.
Ceci protége 'accumulateur contre une surcharge dange-
reuse.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des fu-
mées, d’exploser ou de surchauffer.

» Ne pas court-circuiter I'accu. Il y a risque d’explosion.

» Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

» Ne stockez I'accu que dans la plage de température de
-20°Ca50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps
dans une voiture par ex. en été.

» Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
l'accu a l'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Instructions de sécurité pour
chargeurs

Il est impératif de
|| lire toutes les

consignes de sécu-

rité et toutes les

instructions. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués ci-
apres peut conduire a une électrocu-
tion, un incendie et/ou de graves bles-
sures.

Garder précieusement ces instruc-
tions.

N'utilisez le chargeur qu'apres vous
étre familiarisé avec toutes ses fonc-
tions et que vous étes capable de ['utili-
Ser sans réserves ou apres avoir regu
des instructions correspondantes.

»Ne jamais permettre aux enfants ou
personnes ne disposant pas des ca-
pacités physiques, sensorielles ou
mentales adaptées ou n'ayant pas
I'expérience et/ou les connaissances
nécessaires d'utiliser cet outil de jar-
din. Il est possible que les réglemen-
tations nationales fixent une limite
d’age minimum de l'utilisateur.
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» Les enfants doivent étre surveillés.
Veillez a ce que les enfants ne jouent
pas avec l'outil.

» N'utilisez le chargeur que pour re-
charger des accus Lithium-lon
Bosch d’une capacité d’au moins
1,5 Ah (a partir de 3 cellules). La
tension des accus doit corres-
pondre a la tension de charge du
chargeur. Ne rechargez pas de
piles non rechargeables. Il existe si-
non un risque d’explosion et d’incen-
die.

G N’exposez pas le chargeur a la pluie ou a I'hu-

midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» N'utiliser le chargeur que pour recharger des accus Li-
thium-lon Bosch. La tension de I'accu doit corres-
pondre a la tension de charge du chargeur. Il y a sinon
risque d’explosion et d'incendie.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-

vironnement inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur. Le
chargeur risque sinon de surchauffer et de ne plus fonc-
tionner correctement.

» Pour des raisons de sécurité électrique, nous recomman-
dons d'utiliser un disjoncteur a courant différentiel avec

déclenchement de 30 mA max. Toujours vérifier le disposi-

tif a courant différentiel résiduel avant utilisation.

Entretien
» Sortir la batterie avant d’effectuer des travaux de ré-

glage ou de nettoyage sur I'outil de jardinage ou si I'ou-

til de jardinage reste sans surveillance pour un certain
temps.Portez toujours des gants de jardin, si vous mani-
pulez I'appareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

» Contrélez l'outil de jardin et, pour des raisons de sécurité,
remplacez les piéces usées ou endommagées.

e

» Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés
afind’assurer que 'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

» Graissez la barre porte-lames avant chaque utilisation
et avant chaque stockage avec du spray d’entretien.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil électro-
portatif en toute sécurité.

Symbole Signification
ﬁ Direction de réaction

Direction de déplacement

Mise en marche

Arrét

Accessoires

O O

Utilisation conforme

Cet outil est congu pour une utilisation domestique. Il est
congu pour tailler des haies et arbustes a hauteur pendant
que l'utilisateur estau sol. L'appareil n’est pas congu pour étre
utilisé sur une échelle ou sur des marches. L'appareil n’est pas
congu pour couper I'herbe et ne peut pas étre utilisé en tant
que coupe-bordure. Cet appareil n’est pas congu pour une uti-
lisation commerciale ou industrielle.

Accessoires fournis (voir figure B)
Retirez avec précaution I'appareil de 'emballage, vérifiez si
tous les éléments suivants sont complets :

- Téte du taille-haie

- Poignée télescopique

- Accu™

- Chargeur*

- Sangle

- Protége-lames

- Instructions d’utilisation

S'il vous manque des éléments ou si I'un d’eux est endomma-
gé, veuillez contacter votre revendeur.

* différent selon les pays
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Eléments de I'appareil (voir figure A)

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-

présentation de 'appareil sur la page graphique 320.
1 Barre porte-lames

Touches de réglage de la téte orientable

Raccord

Tube télescopique

Réglage de hauteur du télescope

Poignée avant

Boucle de la sangle sur la poignée avant

Sangle

Boucle de la sangle sur la poignée arriere

Bouton de blocage

Poignée arriere (Surfaces de prise isolées)

Interrupteur Marche/Arrét

Accu

Touche de déverrouillage de I'accumulateur

Crochet pour boucle de la sangle, poignée avant

16 Crochet pour boucle de la sangle, poignée arriere

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

W oo ~NOOOA_RWN

P Il il
Gl h WN RO

Caractéristiques techniques

Taille-haie télescopique

UniversalHedge-

sans fil Pole 18
N° d’article 3600HB30..
Nombre de courses a vide tr/min 2200
Longueur du guide mm 430
Ecartement des dents mm 16
Réglage de la hauteur m 2,1-2,6
Téte orientable, 10 posi-

tions ° 135
Poids suivant EPTA-

Procedure 01:2014 kg 3,6

Numéro de série

Voir numéro de série
(plague signalétique) sur
I'outil de jardinage

température ambiante ad-

missible
- lorsdu cha[gement et

I'utilisation *C 0...+45
- lors du stockage °C -20...+50
Accumulateur Lithium ion
N° d'article
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199

e

Francais | 27
Taille-haie télescopique UniversalHedge-
sans fil Pole 18
Tension nominale V= 18
Capacité
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Nombre cellules de batte-
ries rechargeables
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Chargeur AL 1830CV
N° d’article
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Courant de charge A 3,0
Temps de chargement (accu
déchargé)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
Poids suivant EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Classe de protection [or/n
Chargeur AL 1815CV
N° d'article
2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081
Courant de charge A 1,5
Temps de chargement (accu
déchargé)
- 1,5Ah min 63
- 2,0Ah min 84
- 2,5Ah min 105
Poids suivant EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,38
Classe de protection ol/n

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN60335-1.
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil

sont : Niveau de pression acoustique 72 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 86 dB(A). Incertitude K =4 dB.
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Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60335-1 :

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tion a été mesuré conformément alanorme EN 60335 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins
utilisé pour d’autres applications, avec différents accessoires
ou d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
doscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter consi-
dérablement la charge vibratoire pendant toute la durée de
travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger 'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de tra-
vail, maintenir les mains chaudes, organisation des opéra-
tions de travail.

Montage et mise en service

Opération Figure Page
Eléments de l'appareil A 320
Accessoires fournis B 321
Montage de I'appareil Cc 321
Montage de la batterie D 321
Fixation de la sangle E 322
Régler la hauteur du télescope F 322
Retirer la protection de la lame
Lubrifier la barre porte-couteaux G 323
Régler la téte orientable H 323
Mise en marche/arrét | 324
Instructions d'utilisation J 324-325
Retrait de la batterie K 326
Entretien et stockage de l'outil L 326
Sélection des accessoires 327

Mise en service

Pour votre sécurité

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil (p. ex. travaux

d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le trans-

port ou le stockage, sortez toujours la batterie de I'ou-
til. Ily aunrisque de blessures lorsque 'interrupteur

e

Marche/Arrét est actionné de fagon non-intentionnelle
avec le bouton de blocage.

» Une fois le taille-haies mis hors tension, les lames
continuent encore a bouger pendant quelques frac-
tions de seconde.

» Ne pas toucher les lames en mouvement.

» N’actionner les interrupteurs qu’avec batterie entiére-
ment insérée.

Montage/démontage de I'accu (voir figures D +K)

Note : L'utilisation de batteries non-appropriées peut entrai-
ner des dysfonctionnements et un endommagement de I'ap-
pareil.

Monter la batterie chargée 13 dans la poignée télescopique.
S’assurer que la batterie est entierement insérée.

Pour sortir la batterie 13 de 'appareil, appuyer sur la touche
de déverrouillage de la batterie 14 et tirer la batterie vers
I'avant en direction de la barre porte-couteaux.

Chargement de I'accu

» N'utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec
I'outil de jardin est adapté a 'accumulateur Lithium-ion in-
tégré dans votre outil de jardin.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

L’accu est équipé d’un contréle de température qui ne permet

de charger'accu que dans la plage de température entre 0 °C

et45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve augmentée.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-

rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », l'accumulateur Lithium-ion est proté-

gé contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est

déchargé, l'outil de jardin est arrété par un dispositif d’arrét

de protection : L'outil de jardin ne travaille plus.

m ATTENTION N’appuyez plus sur 'interrupteur
Marche/Arrét aprés la mise hors

fonctionnement automatique de Poutil de jardin. Ceci

pourrait endommager l'accu.

Respectez les indications concernant I'élimination de I'accu.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que
I'accu est mis dans la douille du chargeur .

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-
tomatiquement I'état de charge de 'accu et de charger ce der-
nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.
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Grace a cela, I'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage
(AL 1830CV)

Clignotement (rapide) de indicateur vert de
charge de 'accu

Le processus de charge rapide est signalé par
le clignotement rapide de I'indicateur de
charge vert.

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que sila
température de I'accu se situe dans la plage de température
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ».

¥] Charge

Clignotement (lent) de l'indicateur vert de charge

de 'accu

:GO 80%  Desqueleniveau de charge de l'accu atteint
== 80 %, l'indicateur de charge vert se met a cli-

gnoter lentement.
L’accu peut étre retiré du chargeur pour étre aussitot utilisé.

Indicateur vert de charge de I'accu allumé en per-

manence

' 100% Lalumiére permanente verte de lindicateur
de charge de l'accu signale que I'accu est com-

plétement chargé.

Quand le voyant indiquant I'état de charge de l'accu est allu-

mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-

fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que

le chargeur est prét a étre mis en service.

Indicateur rouge de charge de I'accu allumé en
permanence

ﬂs La lumiére permanente rouge de I'indicateur
— de charge de l'accu signale que la température
de I'accu se trouve en dehors de la plage de température de
charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
techniques ». Dés que la plage de températures admissibles
est atteinte, le chargeur se met automatiquement en mode de
chargement rapide.

Indicateur clignotant rouge de charge de I'accu
X_ __ Le clignotement rouge de l'indicateur de
charge de l'accu signale une autre perturba-

tion du processus de charge, voir chapitre « Défaut — Causes
etremedes ».

Signification des éléments d’affichage
(AL 1815 CV)

Voyant indiquant I’état de charge de I'accu cli-
gnote

Le processus de charge est signalé par cligno-
tement du voyant indiquant I'état de charge
delaccu.

V] Charge

e
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Voyantindiquant I'état de charge de 'accu allumé

en permanence

ﬂ;. 100% Lalumiére permanente du voyant indiquant
= [|‘étatde charge de I'accu signale que I'accu est

complétement chargé ouque latempérature de

I'accu se trouve en dehors de la plage de température de

charge admissible et que celui-ci ne peut donc pas étre char-

gé. Dés que la plage de température admissible est atteinte,

I'accu est chargé.

Quand le voyant indiquant I'état de charge de I'accu est allu-
mé en permanence sans qu’un accu soit introduit, ceci signi-
fie que la fiche de secteur est connectée dans la prise et que
le chargeur est prét a étre mis en service.

Défaut - Causes et remédes

Le voyant indiquant I’état de charge de I'accu est
constamment allumé

L’indicateur rouge de charge de I'accu clignote
Aucun processus de charge possible

Positionnez I'accu comme il
se doit sur le chargeur

L’accu n'est pas (correcte-
ment) en place

Contacts de l'accuencras-  Nettoyer les contacts ; p.ex.

sés enmettant etenretirant 'ac-
cu a plusieurs reprises, le
cas échéant, remplacer I'ac-
cu

Accu défectueux Remplacer 'accu

Les indicateurs de charge de ’'accu ou ne sont pas allu-
més

Brancher la fiche
(complétement) sur la prise
de courant

Lafiche de secteur du char-
geur n’est pas (correcte-
ment) branchée

Vérifier la tension du sec-
teur, le cas échéant, faire
controler le chargeur par
une station de Service
Apreés-Vente agréée pour ou-
tillage Bosch

Prise de courant, cable de
secteur ou chargeur défec-
tueux

Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
n’est cependant pas un défaut technique du chargeur.

Si l'autonomie de I'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.
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Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil (p. ex. travaux

d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le trans-

port ou le stockage, sortez toujours la batterie de I'ou-
til. Ily aunrisque de blessures lorsque 'interrupteur
Marche/Arrét est actionné de facon non-intentionnelle
avec le bouton de blocage.

Montage de I'appareil (voir figure C+E)
Raccorder la téte du taille-haie et la poignée télescopique de

fagconace qu'elle soient a fleur 'une par rapport a l'autre et sé-

curiser en tournant le raccord 3. Assurez-vous que les deux
piéces sont correctement montées et bloquées.

Fixez la sangle 8 aux boucles 7/9 des poignées. Tenir compte
des deux crochets de taille différente de la sangle. Assurez-
vous que le crochet plus grand 16 est fixé sur la boucle de la
poignée arriére 9 et le crochet plus petit 15 sur la boucle de la
poignée avant 7.

Enlever la protection de la lame.

Régler la hauteur du télescope (voir figure F)

Desserrer le réglage de hauteur du télescope 5 par un mouve-

ment de rotation, régler le tube télescopique 4 sur lalongueur
souhaitée et resserrer le réglage de hauteur du télescope 5
par un mouvement de rotation.

En fonction de I'utilisation et de la hauteur de la haie, le tube
télescopique 4 peut étre réglé sur une longueur de 2,10 ma
2,60 m.

Régler la téte orientable (voir figure H)

Appuyer simultanément sur les deux touches de réglage 2, ré-

gler latéte orientable sur la position souhaitée en déplagant la
téte du taille-haie vers le haut et vers le bas, relacher les
touches de réglage 2 et s’assurer que la téte du taille-haie est
correctement bloquée.

Dépistage d’erreurs

e

La téte orientable peut étre bloquée dans 10 positions diffé-
rentes.

Fonctionnement

Mise en marche/arrét (voir figure 1)

Pourmettre en marche |'appareil, appuyer d’abord sur le
bouton de blocage 10 puis sur l'interrupteur Marche/Arrét
12. Maintenir appuyé l'interrupteur Marche/Arrét lors de ['uti-
lisation de I'appareil. Une fois I'appareil mis en marche, vous
pouvez relacher le bouton de blocage.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 12.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous I'utilisez.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », la batterie Lithium-ion est protégée
contre une décharge profonde. Lorsque la batterie est dé-
chargée, l'outil électroportatif s'arréte grace a un dispositif
darrét de protection. L'outil ne travaille plus.

Instructions d’utilisation
(voir figure J)

Mécanisme anti-blocage

Pour votre avantage, cet appareil est équipé d’un systéme an-
tiblocage ABS. Au cas ol la lame entrerait en contact avec du
meétal dur, la sollicitation du moteur est augmentée. La micro-
électronique intelligente reconnait la surcharge et inverse
plusieurs fois la commutation du moteur pour éviter un blo-
cage de lalame et pour découper le matériau.

Cette commutation audible dure jusqu’a 3 secondes.

Apreés le découpage, I'appareil continue a travailler en état
normal ou, si la sollicitation élevée persiste, la lame reste au-
tomatiquement ouverte (par ex. si, par mégarde, la piéce
d’une cloture métallique blogue I'outil de jardin).

Le tableau suivant montre les types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
outil de jardin ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n'arrivez pas a localiser le probleéme et a le résoudre, contac-

tez votre service apres-vente.

> Attention : Avant de dépister la panne, arrétez I'outil de jardinage et sortez I'accu.

Probléme Cause possible

Durée de coupe par char-
gement d’accu trop basse  sant

Frottement excessif d{i & un graissage insuffi-

Remeéde

Arroser avec de I'huile de graissage
(1609200 399)

La lame doit étre nettoyée

Nettoyer lalame

Mauvaise technique de coupe

voir « Indications de travail »

La batterie n’est pas complétement chargée

Charger la batterie, voir également
« Indications pour le chargement »

Le capteur de température de la batterie a dé-

clenché

Laisser refroidir la batterie et redémarrer
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Probléme Cause possible Reméde

Les lames bougent lente-  Batterie déchargée Laisser refroidir la batterie et redémarrer
ment ou le mécanisme an-
ti-blocage ne fonctionne

Batterie stockée en dehors de la plage de tem-  Laisser chauffer la batterie jusqu’a ce qu’elle ait

as pérature admissible atteint la température ambiante (dans la plage
P de température de batterie admissible de 0 a
45°C)
Le taille-haies ne fonc- Batterie déchargée Charger la batterie, voir également
tionne pas « Indications pour le chargement »
Le verrouillage de mise en marche n’est pas cor-  voir « Mise en service »
rectement bloqué
Le taille-haie fonctionne  Le sens de rotation du moteur change conti- Voir « Instructions d’utilisation » (mécanisme
par intermittence nuellement et s’arréte aprés 3 s env. anti-blocage)
Le cablage interne de 'outil de jardin est défec- Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
tueux vente Bosch
Interrupteur Marche/Arrét défectueux Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
vente Bosch
Le moteur marche, les Défaut interne Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
lames ne bougent pas vente Bosch
Les lames s'échauffentde  Frottement excessif di a un graissage insuffi-  Arroser avec de I'huile de graissage (1 609 200
maniere excessive sant 399)
Les lames sont émoussées Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
vente Bosch
Lalame est ébréchée Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
vente Bosch
Lalame ne bouge pas Batterie déchargée Charger la batterie, voir également
«Indications pour le chargement »
Outil de jardin défectueux Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
vente Bosch
Vibrations/bruits exces-  Outil de jardin défectueux Adressez-vous a votre Centre de service aprés-
sifs vente Bosch
Lindicateur rouge de L’accu n'a pas été (correctement) monté Monter I'accu correctement sur le chargeur
C:iiie dela batterie cli- Contacts de 'accu encrassés Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et en
g retirant 'accu a plusieurs reprises, le cas
Aucun processus de échéant, remplacer l'accu
charge possible -
Accu défectueux Remplacer 'accu
Indicateur de charge de la  Lafiche de secteur du chargeur nest pas (cor-  Brancher la fiche (complétement) sur la prise
batterie n’est pas allumé  rectement) branchée de courant
Prise de courant, cable de secteur ou chargeur  Vérifier la tension du secteur, le cas échéant,
défectueux faire controler le chargeur par une station de
Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch
Bosch Power Tools F016181577/(28.9.17)
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Entretien, stockage et transport (voir
figuresK +1)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil (p. ex. travaux

d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le trans-

port ou le stockage, sortez toujours la batterie de I'ou-
til. Il y a un risque de blessures lorsque l'interrupteur
Marche/Arrét est actionné de fagon non-intentionnelle
avec le bouton de blocage.

Entretien de la lame

Lubrifier la lame avant et aprés chaque utilisation avec le
spray de lubrification recommandé.

Transport et stockage

Pour le stockage et le transport, retirer la batterie du taille-
haie télescopique sans fil et monter la protection de chaine.

Service Aprés-Vente et Assistance

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(codt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

e

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X3/ Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
}A accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-

cus/piles avec les ordures ménagéres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
équipements électriques dont on ne peut plus se servir, et
conformément a la directive européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent étre isolés et suivre
une voie de recyclage appropriée.
Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement aupreés de :
Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE
Batteries/piles :
Lithiumion:
Respectez les indications données dans le chapitre
«Transport », page 33.

Sous réserve de modifications.
i
S
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Instrucciones de seguridad

Explicacion de la simbologia
Advertencia general de peligro.

Lealas instrucciones de servicio con
IE@ detenimiento.

No trabajar con el aparato para jardin en la lluvia,

% ni exponerlo a ésta.

Preste atencion a que las personas circundantes
no resulten lesionadas por los cuerpos extrafos
que pudieran salir proyectados.

(]
I# dad respecto al aparato para jardin en funciona-

miento.

©@d0

Siempre utilice guantes y gafas de proteccion. Se reco-
mienda usar unas medidas de proteccion adicionales co-
mo zapatos de seguridad antideslizantes y un casco pro-
tector. Un equipo de proteccion adecuado reduce el riesgo
de accidente al caer las ramas o al tocar accidentalmente la
cuchilla de corte.

Jamas toque cables eléctricos ni te-
lefénicos. Estos cables se encuentran
bajo una alta tensién. Corre un gran
riesgo de exponerse a una descarga
eléctrica. Mantenga una separacion
minima de 10 m.

Advertencia: Las personas, en las inmediaciones del aparato
para jardin en funcionamiento, deberan estar a una distancia
segura respecto al mismo.

Advertencias de peligro generales pa-
ra herramientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lea integramente las adverten-
cias de peligro, las instrucciones,

las ilustraciones y las especificaciones entregadas con es-
ta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las ins-
trucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o una lesion grave.

Advertencia: Mantenga una separacion de seguri-
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Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexionalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber

Bosch Power Tools
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consumido alcohol, drogas o medicamentos. E| no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacidn
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vestimen-
tasuelta, el pelolargoy las joyas se pueden enganchar con
las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, aseglirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de laherramientaeléctricalo deje creerse segu-
ro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador des-
montable de la herramienta eléctrica, antes de realizar
un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herra-
mienta eléctrica. Esta medida preventivareduce el riesgo
a conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.
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» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con es-
mero. Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y
si existen partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver
a utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas eléctricas con un manteni-
miento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las em-
puiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empunaduras y las superficies de las empufiaduras resba-
ladizas no permiten un manejo y control seguro de la herra-
mienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas acciona-
das por acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

» No emplee acumuladores o ttiles daiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No expongaunacumulador o una herramienta eléctrica
al fuego 0 a una temperatura demasiado alta. La exposi-
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cion al fuego o a temperatura sobre 130 °C puede causar
una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la cargay no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente especi-
ficado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiados. El entretenimien-
to de los acumuladores sélo debe ser realizado por el fabri-
cante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para tijeras cortase-
tos

» Mantenga alejadas de la barra porta-cuchillas todas las
partes del cuerpo. No intente retirar material cortado
ni sujetar el material a cortar con la barra porta-cuchi-
llas funcionando. Antes de intentar desprender mate-
rial atascado asegtirese que esté desconectado el inte-
rruptor y que esté desmontado el acumulador. Elno
estar atento durante el uso de la tijera cortasetos puede
comportar serias lesiones.

» Unicamente sujete el aparato por las zonas de agarre
aisladas (empuiadura principal 11, empuiiadura de-

lantera 6 o zona de agarre ampliada 8), ya que la cuchi-

lla de corte puede llegar a tocar conductores eléctricos
ocultos. El contacto de la cuchilla de corte con conducto-
res bajo tension puede hacer que las partes metalicas del
aparato le provoquen una descarga eléctrica.

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las em-
puiaduras aisladas, ya que es posible que las cuchillas
lleguen a tocar cables eléctricos ocultos. El contacto de
las cuchillas con conductores bajo tension puede hacer

que las partes metdlicas de la herramienta eléctrica le pro-

voquen una descarga eléctrica.

» Transporte la tijera cortasetos sujetandola por la em-
puiaduray con la cuchilla detenida. Al transportar y
guardar la tijera cortasetos montar siempre la funda
protectora. El trato y uso cuidadoso del aparato reduce el
riego de accidente con la cuchilla.

» Antes de utilizar el aparato, asegtrese de que estén
montados todos los dispositivos protectores y las em-
puiaduras. Jamas intente poner en marcha un aparato
que no esté completamente montado, o uno que haya sido
modificado de forma inadmisible.

Instrucciones de seguridad adicionales
» Jamas permita el uso de este aparato para jardin a nifios,

ni tampoco a personas que presenten una discapacidad fi-
sica, sensorial o mental, o que dispongan de una experien-
cia y/o conocimientos insuficientes y/o que no estén fami-

liarizadas con estas instrucciones de uso. Tenga en cuenta

é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 35 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Espariol | 35

la edad minima que pudiera prescribirse en su pais para el
usuario.

» Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-
guen con el aparato para jardin.

» Trabaje siempre sujetando firmemente con ambas ma-
nos el aparato por las areas de agarre correctas, man-
teniendo ademas una posicion estable. Utilizando am-
bas manos el aparato es guiado de forma mas segura.

» Siempre transporte el aparato manteniendo en posicion
horizontal la barra porta-cuchillas.

» Antes de depositarla, espere a que la herramienta eléc-
trica se haya detenido completamente.

» Durante el funcionamiento no deberan encontrarse otras
personas ni tampoco animales en un radio de 3 metros. En
el area de trabajo la responsabilidad frente a terceros re-
cae sobre el usuario.

» Nunca se dedique a cortar setos si en las inmediaciones se
encuentran personas, y muy en especial nifos, asi como
animales domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafios provo-
cados a otras personas 0 a sus pertenencias.

» Nunca sujete la tijera cortasetos por la barra porta-cuchi-
llas.

» Examine con detenimiento el seto a cortar y retire todos
los alambres y demas cuerpos extrafos que pudieran exis-
tir.

» Antes de su uso, verifique siempre que no estén demasia-
do desgastados ni dafiados las cuchillas, los tornillos de
sujecion de las mismas y demas piezas del mecanismo de
corte. Nunca trabaje con un mecanismo de corte que esté
dafiado o muy desgastado.

» Familiaricese con el manejo de la tijera cortasetos para sa-
ber cdmo detenerla de inmediato en un caso de emergen-
cia.

» Unicamente corte los setos con luz diurna o con buena ilu-
minacion artificial.

» Siempre que utilice latijera cortasetos, aseglirese antes de
que estén montados todos los dispositivos protectores y
las empufaduras. Jamas intente poner en marcha una tije-
ra cortasetos que no esté completamente montada o que
haya sido modificada de forma inadmisible.

» Nunca sujete la tijera cortasetos por el dispositivo de pro-
teccion.

» Siempre trabaje con la tijera cortasetos sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. No use el
aparato sobre peldafos o subido a una escalera.

» Siempre tenga en cuenta el entorno en que trabaja y esté
alerta para afrontar posibles peligros que pudiera no perci-
bir mientras esta cortando el seto.

» Aseglirese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con la tijera cortasetos.

» Guarde latijera cortasetos en un lugar seco y cerrado, fue-
ra del alcance de los nifios.
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» Como medida de seguridad cambie aquellas piezas que es-
tén desgastadas o dafadas.

» No intente reparar el aparato para jardin a no ser que esté
capacitado paraello.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

» Antes de montar el acumulador asegirese de que el
aparato para jardin esté desconectado. El montaje del
acumulador en un aparato para jardin conectado puede
causar un accidente.

» Solamente utilice los acumuladores Bosch previstos
para este aparato para jardin. El uso de otro tipo de acu-
muladores puede acarrear lesiones e incluso un incendio.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-

tocircuito.
[ T Proteja el acumulador del calor excesivo como,
O p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del
a7 fuego,delaguay delahumedad. Existe el riesgo
;‘__.‘ de explosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su producto Bosch. Solamente asi queda protegido el
acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de explo-

sion.

» Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

» Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gen de temperaturade -20 °Ca 50 °C. P.gj., no deje el
acumulador en el coche en verano.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Instrucciones de seguridad para
cargadores

Lea integramente
|||| estasadvertencias
de peligro e ins-

trucciones. En ca-
so de no atenerse alas advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctri-
ca, un incendio y/o lesion grave.

e

Guarde estas instrucciones en un lu-
gar seguro.

Unicamente utilice el cargador si cono-
ceydominatodas susfunciones, osiha
sido instruido al respecto.

»Jamas permita el uso de este aparato
para jardin a nifos, ni tampoco a per-
sonas que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que
dispongan de una experiencia y/o co-
nocimientos insuficientes y/o que no
estén familiarizadas con estas ins-
trucciones de uso. Tengaencuentala
edad minima que pudiera prescribir-
se en su pais para el usuario.

»Vigile a los nifos. Asi podra evitar
que los ninos jueguen con el aparato.

» Cargue solamente acumuladores
de iones de litio Bosch a partir de
una capacidad de 1,5 Ah (desde
3 elementos de acumulador). La
tension del acumulador debe co-
rresponder alatensionde cargade
acumuladores del cargador. No
cargue baterias no recargables. En
caso contrario existe peligro de in-
cendio y explosion.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-

dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» Solamente cargue acumuladores de iones de litio
Bosch. La tension del acumulador debe corresponder a
la tension de carga de acumuladores del cargador. En
caso contrario existe peligro de incendio y explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagaloreparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.
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» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» No obture las rendijas de ventilacion del cargador. En
caso contrario, el cargador se puede sobrecalentar y dejar
de funcionar correctamente.

» Para lograr una mayor seguridad eléctrica se recomienda
emplear un interruptor diferencial con una corriente de
disparo max. de 30 mA. Compruebe el interruptor diferen-
cial antes de cada uso.

» El enchufe macho de conexidn, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Mantenimiento

» Desmonte el acumulador antes de realizar un ajuste o
limpieza del aparato para jardin, o al dejar éste sin vigi-
lancia durante cierto tiempo.Pongase siempre unos
guantes de proteccion al manipular o trabajar en el area de
las cuchillas.

» Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas des-
gastadas o dafiadas para mayor seguridad.

» Aseglirese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con el aparato para jardin.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

» Siempre aplique spray de mantenimiento a la barra
porta-cuchillas antes de su uso o almacenaje.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruccio-
nes de servicioal leerlas. Es importante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-
rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia Significado
ﬁ Direccidn de reaccion
/‘ Direccion de movimiento

Conexion

Desconexion

Accesorios especiales
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Utilizacion reglamentaria

Este aparato esta destinado para el uso doméstico y permite
al usuario cortar y recortar setos y arbustos altos desde el
suelo. Este aparato no es apto para usarlo desde una escalera
o en peldafios. El aparato no es apto para cortar césped ni pa-
ra usarlo como cortabordes. El aparato no ha sido disefiado
para su aplicacion en el ambito profesional.

Material que se adjunta
(véase la figura B)

Saque el aparato del embalaje con cuidado y asegurese de
que se adjunten las siguientes piezas:
- Cabezal de tijeras cortasetos

- Mango telescopico

- Acumulador*

- Cargador*

- Correa de transporte

- Funda de proteccion

- Instrucciones de manejo

En caso de que falte o esté dafiada alguna pieza, dirijase por
favor al vendedor del aparato para jardin.
* especifico del pais

Componentes principales
(verfigura A)

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato en la pagina ilustrada 320.

1 Barraporta-cuchillas

2 Botones de ajuste del cabezal pivotante
3 Piezade empalme
4 Tubo telescopico
5 Ajuste telescopico de altura
6 Empunadura delantera
7 Qijillo de correa de transporte en empuiiadura delantera
8 Correade transporte
9 Ojillo de correa de transporte en empufadura trasera
10 Botdn de retencion
11 Empunadura posterior (Zonas de agarre aisladas)
12 Interruptor de conexidn/desconexion
13 Acumulador
14 Botdn de extraccion del acumulador
15 Gancho paraojillo de correa de transporte, empufiadura
delantera
16 Gancho para ojillo de correa de transporte, empuiiadura
trasera

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Bosch Power Tools
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Datos técnicos

Tijera cortasetos UniversalHedge-
telescopica ACCU Pole 18
NO de articulo 3600HB30..
NO de carreras en vacio mint 2200
Longitud de la espada mm 430
Hueco entre dientes mm 16
Ajuste de altura m 2,1-2,6
Cabezal pivotante, 10 posi-

ciones ° 135
Peso segln EPTA-Procedure

01:2014 kg 3,6
Numero de serie Ver nlimero de serie en pla-

ca de caracteristicas del

aparato para jardin

Temperatura ambiente admi-

sible
- Durante lacargaylaopera-
cion’ °C 0... +45

- Durante el almacenaje “C -20...+50

Acumulador lones Li

No de articulo

- 1,5Ah 2607 337 187

- 2,0Ah 2607337211

- 2,5Ah 2607 337 199

Tension nominal V= 18

Capacidad

- 2607337187 Ah 1,5

- 2607337211 Ah 2,0

- 2607337199 Ah 2,5

NO de celdas

- 2607337187 5

- 2607337211 5

- 2607337199 5

Cargador AL 1830 CV

No de articulo

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

Corriente de carga A 3,0

Tiempo de carga (acumula-

dor descargado)

- 1,5Ah min 33

- 2,0Ah min 45

- 2,5Ah min 60

Peso seglin EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,40

Clase de proteccion o/n

e

Tijera cortasetos UniversalHedge-

telescopica ACCU Pole 18

Cargador AL 1815CV

No de articulo

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226 081

Corriente de carga A 1,5

Tiempo de carga (acumula-

dor descargado)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Peso seglin EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,38

Clase de proteccion [ol/n

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 60335-1.

Elnivel de presién sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 72 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 86 dB(A). Tolerancia K =4 dB.

Nivel total de vibraciones a, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60335-1:
a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60335 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios di-
ferentes, con Utiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento dras-
tico de la solicitacion por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucidn drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.
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Montaje y operacion
Objetivo Figura Pagina
Componentes principales A 320
Material que se adjunta B 321
Ensamble del aparato C 321
Montaje del acumulador D 321
Sujeciéondelacorreadetranspor- E 322
te
Ajuste de la altura del telescopio  F 322
Dgsmontar lafunda de protec-
cion
Lubricar la barra porta-cuchillas G 323
Ajuste del cabezal pivotante H 323
Conexion/desconexion | 324
Instrucciones para laoperacion ~ J 324-325
Desmontaje del acumulador K 326
Mantenimiento y almacenaje del
aparato L 326
Seleccion de los accesorios op- 327

cionales

Puesta en marcha

Para su seguridad

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-

rato (p. ej. en el mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarlo y guardarlo. Riesgo de lesional
accionar accidentalmente el botdn de retencion y el inte-
rruptor de conexion/desconexion.

» Trasladesconexionde latijera cortasetos, las cuchillas
se mantienen todavia en movimiento unas fracciones
de segundo.

» No toque las cuchillas en movimiento.

» Unicamente accione los interruptores una vez introdu-
cido del todo el acumulador.

Montaje y desmontaje del acumulador (ver
figuras D+K)

Observacion: El uso de acumuladores inapropiados puede
hacer que el aparato no funcione bien o que se dafie.

Monte el acumulador cargado 13 en el mango telescopico.
Asegurese de haber introducido del todo el acumulador.

Pararetirar elacumulador 13 del aparato, accione el boton de
extraccion 14 y saque hacia delante el acumulador en direc-

cion a la barra porta-cuchillas.

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador adjunto ha

sido especialmente adaptado al acumulador de iones de li-

tio que incorpora el aparato para jardin.

e
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> iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Elacumulador viene equipado con un control de temperatura

que tnicamente permite su recarga dentro de un margen de

temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se consigue

una elevada vida util del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.
Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.
El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar el aparato
para jardin: El aparato para jardin deja de funcionar.
m ATENCION No manteﬁga accionadgel ir}terruptor
de conexion/desconexion si el apara-
toparajardinse hubiese desconectado automaticamente.
Ello podria perjudicar al acumulador.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion de las ba-
terias.

Proceso de carga

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mds insertar el acumulador en el alojamiento
paracarga.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-
te, yesrecargado con la corriente de carga dptima de acuerdo
asutemperatura y tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores (AL 1830 CV)

Luz intermitente (rapida) del indicador de carga
del acumulador verde

El proceso de carga rapida se sefaliza median-
te un parpadeo rapido del indicador de carga
del acumulador verde .

Observacion: El proceso de carga rapida solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del campo admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

¥] Charge

Luz intermitente (lenta) del indicador de carga
del acumulador verde
:GO 80%  Conunestado de carga del acumulador de

80 %, el indicador de carga del acumulador
verde parpadea lentamente.

El acumulador se puede tomar para el uso inmediato.

Bosch Power Tools
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Luz permanente en indicador verde de carga del
acumulador

. 100% Laluzpermanente verde delindicador de

carga sefaliza que el acumulador esté plena-
mente cargado.

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
delindicador de carga del acumulador, sefializa que el enchu-
fe esta conectado a lared y que el cargador se encuentra en
disposicion de funcionamiento.

Luz permanente en indicador rojo de carga del

acumulador

ﬂ; Laluz permanente rojadelindicador de carga
— informa que la temperatura del acumulador se

encuentra fuera del rango de la temperatura de carga admisi-

ble, ver apartado “Datos técnicos”. En el momento de alcan-

zarse una temperatura situada dentro del margen admisible,

el cargador cambia automaticamente a la carga rapida.

Parpadeo del indicador rojo de carga del acumu-

lador

H_ __ La luz intermitente roja del indicador de car-
ga sefializa que se ha presentado un fallo de

otro tipo en el proceso de carga, ver apartado “Fallos - cau-

sasy soluciones”.

Significado de los indicadores (AL 1815 CV)

Indicador intermitente de carga del acumulador

¥l Charge El proceso de carga es sefializado mediante el
= == parpadeo delindicador de carga del acumula-
dor.

Indicador de carga del acumulador con luz perma-
nente

u;. 100% Laluz permanente del indicador de carga del
= acumulador sefaliza que el acumulador esta
completamente cargado o bien que la tempera-
tura del acumulador se encuentra fuera del campo admisible
para poder cargarlo. En el momento de alcanzarse la tempe-
ratura admisible se comienza a recargar el acumulador.
Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
delindicador de carga del acumulador, sefializa que el enchu-
fe esta conectado a lared y que el cargador se encuentra en
disposicion de funcionamiento.

Fallos - causas y soluciones

Elindicador de carga del acumulador se enciende per-
manentemente

Elindicador rojo de carga del acumulador parpadea
No es posible realizar el proceso de carga

El'acumulador no esta cala-  Calar correctamente el acu-
do (correctamente) mulador sobre el cargador
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Contactos sucios delacumu-  Limpiar los contactos del

lador acumulador; p. ej. metién-
dolo y sacandolo repetida-
mente, o bien, sustituir el
acumulador

Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

Los indicadores de carga del acumulador 6 no se en-
cienden

El enchufe de red del carga-  Introducir completamenteel
dor no esta correctamente  enchufe en latoma de co-
conectado rriente

Toma de corriente, cable de  Verifique latensiéndered, y

red o cargador defectuoso i fuese preciso, acudaa un
servicio técnico autorizado
para herramientas eléctri-
cas Bosch parahacer revisar
el cargador

Indicaciones para la carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que se llegue a calentar el cargador. Esto es normal y no es
sintoma de que el cargador esté defectuoso.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato (p. ej. en el mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarlo y guardarlo. Riesgo de lesion al
accionar accidentalmente el botdn de retencion y el inte-
rruptor de conexidn/desconexion.

Ensamble del aparato (ver figuras C y E)

Conecte el cabezal de las tijeras cortasetos con el mango tele-
scopico y asegurelos girando firmemente la pieza de empal-
me 3. Aseglirese que ambas piezas estén correctamente su-
jetas.

Fije la correa de transporte 8 a los ojillos de fijacion de la mis-
ma 7/9 en las empuiiaduras. Observe que los ganchos de la
correa de transporte tienen diferente tamafio. Cuide que el
gancho grande 16 vaya fijado al ojillo de la empufiadura trase-
ra9y el gancho pequefio 15 al ojillo de la empufadura delan-
tera7.

Retire la funda de proteccion de las cuchillas.

Ajuste de la altura del telescopio (ver figura F)
Afloje el ajuste telescopico de altura 5, fije el tubo telescdpico
4 alalongitud deseada, y vuelva a apretar el ajuste telescopi-
codealturas.

El tubo telescdpico 4 se puede ajustar a una longitud entre
2,1 my 2,60 m para adaptarlo a sus necesidades.

F016181577((28.9.17)
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Ajuste del cabezal pivotante (ver figura H)

Presione simultaneamente ambos botones de ajuste 2, gire el
cabezal pivotante hacia arriba o hacia abajo hasta obtener al
angulo deseado y suelte los botones de ajuste 2 cuidando que
el cabezal de las tijeras cortasetos quede correctamente blo-
queado.

El cabezal pivotante se puede bloquear en 10 posiciones dife-

rentes.

Operacion

Conexion/desconexion (ver figural)

Para conectar el aparato accione primero el boton de reten-
cion 10y a continuacion el interruptor de conexion/desco-
nexion 12. Mantenga accionado el interruptor de conexion/
desconexion durante la operacion del aparato. Una vez co-
nectado el aparato puede Ud. soltar el boton de retencion.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el interrup-

tor de conexion/desconexion 12.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

Localizacion de fallos

é OBJ_BUCH-3148-001.book Page41 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Espaol | 41

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP = Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-

cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica: El aparato deja de funcionar.

Instrucciones para la operacion
(ver figura J)

Mecanismo antibloqueo

Este aparato incorpora un sistema antiblogqueo para su pro-
teccion. Si la cuchilla penetra en material duro, la carga del
motor aumenta. El inteligente sistema electronico integrado
detecta dicha sobrecarga y cambia repetidamente el sentido
de giro del motor con el fin de evitar asi que se bloqueen las
cuchillas y lograr seccionar el material.

Este audible proceso de inversion de giro tarda hasta 3 s.

Si se logrd seccionar el material, el aparato para jardin conti-
nua trabajando normalmente, pero si la sobrecarga persiste,
lacuchilla se detiene automaticamente quedando en posicion
abierta (p. ej., si el alambre de una cerca ha sido la causa del
bloqueo).

Si su aparato para jardin no funciona correctamente, en la siguiente tabla se indican los sintomas de fallo, las posibles causas y
la manera de subsanarlo. Si ello no le permite localizar o subsanar el fallo dirijase a su taller de servicio habitual.

» Atencion: Antes de tratar de localizar el fallo desconecte el aparato para jardin y retire el acumulador.

Sintomas Posible causa

Autonomia reducida del
acumulador tras surecar-  deficiente

Solucion

Rozamiento excesivo debido a una lubricacion  Pulverizar con aceite lubricante

(1609200 399)

ga Limpiar la cuchilla

Limpiar las cuchillas

Técnica de corte, incorrecta

ver “Instrucciones para la operacion”

El'acumulador no ha sido cargado completa-

mente

Cargar el acumulador, ver también “Indicacio-
nes para la carga”

Se haactivado la proteccidn térmica del acumu-

lador

Dejar enfriar el acumulador y arrancar de nuevo

Las cuchillas se mueven  Acumulador descargado

Dejar enfriar el acumulador y arrancar de nuevo

lentamente o el mecanis-
mo antiblogueo no funcio-

El'acumulador ha sido almacenado fuera del
margen de temperatura admisible

Deje que el acumulador se atempere ala tempe-
ratura ambiente (dentro del margen de tempe-

na =
ratura admisible del acumulador de 0 a 45 °C)

Latijera cortasetos no Acumulador descargado Cargar el acumulador, ver también “Indicacio-
funciona nes para la carga”

Bloqueo de conexion incorrectamente enclava-  ver “Puesta en marcha”

do
Latijera cortasetos fun-  El motor invierte permanentemente el sentido  ver “Instrucciones para la operacion” (Mecanis-
ciona de forma intermi- de giroy se detiene después de aprox. 3 s mo antibloqueo)
tente

Cableado interior de la maquina defectuoso

Dirfjase a su servicio técnico Bosch habitual

Interruptor de conexion/desconexion defec-

tuoso

Dirfjase a su servicio técnico Bosch habitual

Bosch Power Tools
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Sintomas Posible causa
El motor funciona, pero Fallo interno

las cuchillas no se mueven

e

Solucion

Dirijase a su servicio técnico Bosch habitual

Las cuchillas se calientan

en exceso deficiente

Rozamiento excesivo debido a una lubricacion

Pulverizar con aceite lubricante
(1609200 399)

Cuchilla mellada

Dirfjase a su servicio técnico Bosch habitual

La cuchilla tiene mellas

Dirijase a su servicio técnico Bosch habitual

Lacuchillanose mueve  Acumulador descargado

Cargar el acumulador, ver también “Indicacio-
nes para la carga”

Aparato para jardin defectuoso

Dirijase a su servicio técnico Bosch habitual

Vibraciones o ruidos in-
tensos

Aparato para jardin defectuoso

Dirijase a su servicio técnico Bosch habitual

Elindicador rojode carga  Acumulador sin colocar, o mal colocado

del acumulador parpadea

Colocar correctamente el acumulador en el car-
gador

No es posible realizar el
proceso de carga

Contactos sucios del acumulador

Limpiar los contactos del acumulador; p. ej.
metiéndoloy sacandolo repetidamente, o bien,
sustituir el acumulador

Acumulador defectuoso

Sustituir el acumulador

Los indicadores de carga

delacumuladornose en-  mente conectado

Elenchufe de red del cargador no esta correcta-

Introducir completamente el enchufe en la to-
ma de corriente

cienden

fectuoso

Toma de corriente, cable de red o cargador de-

Verifique la tension de red, y si fuese preciso,
acuda a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch para hacer revisar
el cargador

Mantenimiento, almacenaje y trans-
porte (ver figurasKy L)

» Desmonte el acumulador antes de manipular en el apa-
rato (p. ej. en el mantenimiento, cambio de util, etc.),
asi como al transportarlo y guardarlo. Riesgo de lesional
accionar accidentalmente el boton de retencién y el inte-
rruptor de conexion/desconexion.

Mantenimiento de las cuchillas

Lubrique las cuchillas de corte antes y después de cada uso
con el lubricante en spray recomendado.

Almacenaje y transporte

Antes de guardar o transportar la tijera cortasetos telescdpica
ACCU desmonte el acumulador y coloque la proteccion de cu-
chillas.

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

Avd. de la Institucion Libre de Ensefianza, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
Cddigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile
Buzdn Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200
www.bosch.cl
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Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque
Empresarial Colén Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,
Guayaquil

Tel.: (593) 4 220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec
www.bosch.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacién Chacarilla
San BorjaLima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1,
Boleita Norte,

Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-

hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion
W Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

(75X riosy embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumulado-
res o pilas a la basura!

e
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Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi como los acumu-
ladores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse
por separado para ser sometidos a un reciclaje ecoldgico tal
como lo marcan las Directivas Europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 44.

Reservado el derecho de modificacion.
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El simbolo es sol valido, si se rasobrela
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicac6es de seguranca

Descricao dos pictogramas
Indicagdo geral de perigos.

Nao utilizar o aparelho de jardim na chuva nem ex-
%% po-lo achuva.

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser
feridas por objetos catapultados para longe.

Leiaatentamente estasinstrugdes de
Servico.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do
aparelho de jardinagem enquanto ele estiver a
funcionar.

I-R
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Sempre se deve usar luvas e dculos protetores. Recomen-

da-se mais outros equipamentos de protecao, tais como
sapatos de seguranca antiderrapantes e um capacete de
protecao. Vestuario de protecao apropriado reduz o risco de
lesoes devido a ramos que caem e o contacto acidental com a
lamina de corte.

Jamais toque em cabos elétricos ou

/// em cabos de telefone. Estes cabos
podem conduzir alta tensao. Ha um
wg grande risco de um choque elétrico.

Mantenha no minimo uma distancia de
10m.

Aviso: As pessoas que se encontram nas proximidades deve-
riam ser mantidas afastadas do aparelho de jardinagem du-
rante o trabalho.

Indicacdes gerais de seguranca para
ferramentas elétricas
m ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

seguranca, instrucoes, ilustracoes e es-

pecificaces desta ferramenta elétrica. O desrespeito das
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-

rareferéncia.
0 termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramentas
elétricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta elétrica em areas com

risco de explosao, nas quais se encontrem liquidos, ga-

ses ou pos inflamaveis. Ferramentas elétricas produzem
faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta elétrica durante a utilizacao. No caso de distra-
cdo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

» A ficha de conexao da ferramenta elétrica deve caber
na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com

ferramentas elétricas protegidas por ligacao a terra. Fi-
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chas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque elétrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que elétrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta elétricaaumenta o ris-
co de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta elé-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que elétrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que elétrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta elétrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
elétrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao uti-
lizar uma ferramenta elétrica quando estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de descuido ao utilizar aferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre
dculos de protecao. A utilizagdo de equipamento de pro-
tecao pessoal, como mascara de protecao contra pd, sapa-
tos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta elétrica, reduz o risco de lesées.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta elétrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta elétrica em situagdes inespera-
das.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes em
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movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou joias po-
dem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados corretamente. A utilizacao de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pd.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utili-
zacdo frequente de ferramentas permita que vocé se
torne complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma agéo descuidada pode causar feri-
mentos graves numa fragdo de segundo.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferramentas
elétricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
elétrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e mais
seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada na
area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que ndo pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxarafichadatomadae/ouremover o acumulador, se
amovivel, antes de executar ajustes no aparelho, de
substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta
medida de seguranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

» Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do al-
cance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por pes-
soas inesperientes.

» Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuida-
do. Controlar se as partes moveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e ndo emperram, e se ha pecas que-
bradas ou danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Permitir que
pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao.
Muitos acidentes tém como causa, a manutencao insufi-
ciente de ferramentas elétricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas
de aplicacao, etc. conforme estas instrucdes. Conside-
rar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser executada.
A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras tarefas a
nao ser as aplicagdes previstas, pode levar a situagdes pe-
rigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o ma-
nuseio e controle seguros da ferramenta em situagées
inesperadas.
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Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas
com acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas elétricas com os acumuladores
apropriados. A utilizagao de outros acumuladores pode
levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorreta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagoes da pele ou a queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou modifi-
cados exibem um comportamento imprevisivel podendo
causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. Exposicdo ao fogo ou a uma tem-
peratura acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao carre-
gue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa de tem-
peratura especificada no manual de instrugdes. Carre-
gar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» So permita que o seu aparelho sejareparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A repa-
racdo de acumuladores deve ser realizada apenas pelo fa-
bricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicacdes de seguranca para corta-sebes

» Mantenha todas as partes do corpo afastadas da barra
da lamina. Nao tente remover material cortado nem se-
gurar material a ser cortado enquanto a barra da lami-
na estiver em funcionamento. Assegure-se de que o in-
terruptor esteja desligado e que o acumulador tenha
sido removido antes de remover qualquer material cor-
tado que estiver entalado. Um momento de descuido ao
usar o podador com haste pode levar a graves ferimentos.

» 0 aparelho so6 deve ser segurado pelas superficies iso-
ladas do punho (punho principal 11, do punho dianteiro
6 ou da area ampliada do punho 8), visto que a lamina
de corte pode atingir cabos elétricos ocultos. O contac-
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to da lamina de corte com um cabo elétrico energizado
também pode colocar as pecas metalicas do aparelho sob
tensao e causar um choque elétrico.

» So segurar a ferramenta elétrica pelas superficies iso-
ladas do punho, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com cabos elétricos escondidos. O contacto da
lamina de corte com um cabo sob tensao pode colocar as
pecas metalicas do aparelho sob tensdo e levar a um cho-
que elétrico.

» Transportar o corta-sebes pelo punho, com alamina pa-
rada. Para o transporte e para a arrecadacao do corta-
sebes, devera sempre aplicar a capa protetora da lami-
na. O manuseio cuidadoso do aparelho reduz o perigo de
ferimentos causados pela lamina.

» Assegure-se de que todos os dispositivos de protecao e
punhos estejam montados aquando da utilizacao do
aparelho. Jamais tente colocar em funcionamento um
aparelho que nao esteja completamente montado nem um
aparelho com modificagdes inadmissiveis.

Adverténcias de seguranca adicionais

» Jamais se deve permitir que as criangas e pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com
falta de experiéncia e/ou falta de conhecimento e/ou nao
familiarizadas com estas instrucoes utilizem a ferramenta
dejardinagem. E possivel que diretivas nacionais limitema
idade do operador.

» Tomar conta das criangas para assegurar que elas nao
brinquem com o aparelho de jardinagem.

» Segure firmemente o aparelho com as duas maos, pelas
superficies corretas do punho, e assuma uma posicao
segura durante o trabalho. O aparelho é guiado de forma
mais segura com duas maos.

» O aparelho deve sempre ser carregado de modo que a bar-
ra da lamina esteja na horizontal.

» Espere aferramenta elétrica parar completamente, an-
tes de deposita-la.

» Durante o funcionamento, ndo deverao se encontrar ou-
tras pessoas nem animais dentro de um raio de 3 metros.
A pessoa a operar 0 aparelho é responsavel por terceiros
que se encontrem na area de trabalho.

» Jamais cortar sebes enquanto pessoas, especialmente
criangas, ou animais e estiverem ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas pro-
priedades forem danificadas.

» Jamais segurar a tesoura de sebes pela barra de [aminas.

» Inspecionar cuidadosamente a sebe a ser cortada e elimi-
nar todos os arames e quaisquer outros corpos estranhos.

» Antes da utilizagao devera sempre controlar se as laminas,
os parafusos das laminas e as outras partes do mecanismo
de corte apresentam danos ou desgaste. Jamais trabalhar
com um mecanismo de corte danificado ou com forte des-
gaste.

» Familiarize-se com o comando da tesoura de sebes, para
poder para-la imediatamente em caso de emergéncia.
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» S6 corte sebes aluz do diaou com boailuminagao artificial.

» Assegure-se de que todos os punhos e dispositivos de pro-
tegdo fornecidos estejam montados ao operar a tesoura de
sebes. Jamais tente colocar em funcionamento uma tesou-
ra de sebes que nao esteja completamente montada nem
uma tesoura de sebes com modificagoes inadmissiveis.

» Jamais segure a tesoura de sebes pelo seu dispositivo de
protecdo.

» Mantenha sempre uma posi¢ao segura e mantenha sem-
pre o equilibrio ao operar a tesoura de sebes. Nao use o
aparelhos sobre degraus nem escadas.

» Esteja atento ao seu meio ambiente e esteja preparado pa-
ra possiveis perigos que talvez nao possa escutar enquan-
to estiver a cortar a sebe.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, para assegurar-se de que a tesoura de sebes traba-
lhe de forma impecavel.

» Armazene a tesoura de sebes num local seco e fechado, fo-
rado alcance das criangas.

» Por precaucao devera substituir as pecas gastas ou danifi-
cadas.

» Nao tente reparar o aparelho de jardinagem, a nao ser que
tenha a formagdo necessaria.

» Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da Bosch.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador

» Assegure-se de que o aparelho de jardinagem esteja
desligado antes de colocar o acumulador. A introdugao
de um acumulador num aparelho de jardinagem ligado po-
de levar a acidentes.

» S devem ser utilizados acumuladores Bosch previstos
para este aparelho de jardinagem. A utilizagdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

[ 7 Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
O bém contra uma permanente radiacéo solar, fo-

m go, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta do acumula-
dor, podem escapar vapores. Arejar bem o local de tra-
balho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S0 utilizar o acumulador junto com o seu produto
Bosch. Sé assim é que 0 seu acumulador estara protegido
contra perigosa sobrecarga.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar abateria. Podem causar um curto-circuito inter-
no e a bateria pode ficar queimada, deitar fumo, explodir
ou sobreaquecer.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.
» Proteger o acumulador contra humidade e 4gua.
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» Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de
-20°Cab0 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador
dentro do automével no verao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Indicacoes de seguranca para carre-
gadores

Devem ser lidas to-
|| das as indicacoes

de adverténciae

todas as instru-

coes. O desrespeito das adverténcias e
instrucoes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem estas instrucoes.

Sé utilizar o carregador se puder avaliar
exatamente todas as funcdes e se for

capaz de executa-las sem limitagoes ou
se tiver sido respetivamente instruido.

» Jamais se deve permitir que as crian-
cas e pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais limitadas
ou com falta de experiéncia e/ou falta
de conhecimento e/ou nao familiari-
zadas com estas instrucdes utilizema
ferramenta de jardinagem. E possivel
que diretivas nacionais limitem a ida-
de do operador.

» Supervisionar as criancas. Isso ga-
rante que as criancas nao brinquem
com o aparelho.

» Carregue apenas acumuladores de
litio Bosch a partir de uma capaci-
dade de 1,5 Ah (a partir de 3 célu-
las de acumulador). A tensao do
acumulador tem de coincidir coma
tensao de carga para acumulador
do carregador. Nao carregue bate-
rias nao recarregaveis. Caso con-

e
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trario, existe perigo de incéndio e ex-
plosao.

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracao de d4gua num carregador au-
menta o risco de choque elétrico.

» Carregar apenas acumuladores de litio Bosch. A tensao
do acumulador tem de coincidir com a tensao de carga
para acumulador do carregador. Caso contrario, existe
perigo de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque elétrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque elétrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Nao cubra as ranhuras de ventilacio do carregador. Ca-
so contrario, o carregador pode sobreaquecer e deixar de
funcionar corretamente.

» Para aumentar a seguranca elétrica, é recomendado o uso
de um disjuntor de corrente residual com um maximo de
corrente de ativacao de 30 mA. Verifique sempre o seu
disjuntor de corrente residual antes de usar o aparelho.

Manutencao

» Retirar o acumulador antes de executar tarefas de ajus-
te oude limpeza no aparelho de jardinagem ou se o apa-
relho de jardinagem permanecer sem vigilancia duran-
te um longo tempo.Sempre usar luvas de jardinagem se
estiver a trabalhar na area das laminas afiadas.

» Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario, subs-
tituir as pecas gastas ou danificadas.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, paraassegurar-se de que o aparelho de jardinagem
trabalhe de forma impecavel.

» Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da Bosch.

» Sempre lubrificar a barra da lamina com spray de ma-
nutencao antes do uso e antes do armazenamento do
aparelho.

Simbolos

Os simbolos a seguir sao importantes para a leitura e para a
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e os
seus significados devem ser memorizados. A interpretacao
correta dos simbolos facilita a utilizagdo segura e aprimorada
da ferramenta elétrica.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

F016181577(28.9.17)

ﬁg



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 48 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

48 | Portugués

Simbolo Significado
ﬁ Diregdo da reagdo

/‘ Diregdo do movimento

I Ligar

e

10 Botao de bloqueio

11 Punho traseiro (Superficies isoladas do punho)

12 Interruptor de ligar-desligar

13 Acumulador

14 Tecla de destravamento do acumulador

15 Ganchoparaolagodacorreiade transporte, punho dian-

teiro

16 Gancho para o lago da correia de transporte, punho tra-
seiro

A orios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume

O Desligar

Acessorios

o o

Utilizacao conforme as disposicdes

0 aparelho destina-se a uso doméstico, para o corte e a poda
de sebes e arbustos em maiores alturas, enquanto que o utili-
zador permanece sobre 0 solo. O aparelho ndo se destinaa
ser usado sobre escadas nem degraus. O aparelho néo foi
projetado para cortar grama e nao pode ser usado como um
aparador de relva. O aparelho ndo se destina a uso comercial
ou industrial.

Volume de fornecimento
(ver a figura B)

Retirar o aparelho cuidadosamente da embalagem e verificar
se as seguintes pecas estao completas:
- Cabeca da tesoura de sebes

- Punho telescdpico

- Acumulador*

- Carregador*

- Correia de transporte

- Capa protetora da lamina

- Instrugdes de servigo

Entre em contacto com o seu revendedor se faltarem pecas
ou se houver pegas danificadas.

*especifico para cada pais

Componentes ilustrados

(vejafiguraA)

A numeragao dos componentes apresentados refere-se a

apresentacdo do aparelho na pagina de graficos 320.
1 Barradalamina

Botdes de ajuste para a cabeca giratoria

Peca de conexao

Tubo telescopico

Ajuste de altura telescopico

Punho dianteiro

Lago da correia de transporte no punho dianteiro

Correia de transporte

Laco da correia de transporte no punho traseiro

O oo ~NOOOhA~WN

de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Tesoura de sebes telescopi- UniversalHedge-
ca sem fio Pole 18
N.°do produto 3600HB30..
N.° de cursos em vazio rpm 2200
Comprimento da langa mm 430
Abertura de dente mm 16
Ajuste de altura m 2,1-2,6
Cabeca giratdria, 10 posi-

coes ° 135
Peso conforme EPTA-

Procedure 01:2014 kg 3,6

Namero de série Veja niimero de série (pla-
ca de caracteristicas) no

aparelho de jardinagem

Temperatura ambiente ad-

missivel
- ao carregar e durante o

funcionamento’ °C 0...+45
- durante o armazenamento “C -20...+50
Acumulador Li-loes
N.°do produto
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Tensao nominal V= 18
Capacidade
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Numero de elementos do
acumulador
- 2607 337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
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Tesoura de sebes telescopi- UniversalHedge-

ca sem fio Pole 18

Carregador AL 1830CV

N.°do produto

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

Corrente de carga A 3,0

Tempo de carga (acumulador

descarregado)

- 1,5Ah min 33

- 2,0Ah min 45

- 2,5Ah min 60

Peso conforme EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,40

Classe de protecao o/n

Carregador AL 1815CV

N.°do produto

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Corrente de carga A 15

Tempo de carga (acumulador

descarregado)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Peso conforme EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,38

Classe de protecao o/nu

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 60335-1.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 72 dB(A); Nivel de poténcia acusti-

ca86 dB(A). IncertezaK =4 dB.

Totais valores de vibragées a, (soma dos vetores de trés dire-

¢oes) e incerteza K averiguada conforme EN 60335-1:
a,=1,1m/s2, K=1,5m/s?.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes foi medido de
acordo com um processo de medicdo normalizado pela nor-

ma EN 60335 e pode ser utilizado para a comparagao de fer-
ramentas elétricas. Ele também é apropriado paraumaavalia-

¢ao provisoria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-

pais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios dife-
rentes, com outras ferramentas de trabalho ou com
manutencao insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes
seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de

e
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vibragdes para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da carga de vibragdes, também de-
veriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho es-
ta desligado ou funciona, mas nao esté sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Montagem de funcionamento

Meta de acao Figura Pagina
Componentes ilustrados A 320
Volume de fornecimento B 321
Montar o dispositivo Cc 321
Colocar o acumulador D 321
Fixar a correia de transporte E 322
Ajuste de altura telescopico F 322
Remover a prote¢do da lamina

Lubrificar a barra da lamina G 323
Ajuste da cabeca giratdria H 323
Ligar e desligar | 324
Indicagdes de trabalho J 324-325
Retirar o acumulador K 326
Manutencdo e armazenamento

do aparelho L 326
Selecionar acessdrios 327

Colocacao em funcionamento

Para sua seguranca

» Retire o acumulador antes de realizar qualquer traba-
lho no aparelho (por ex., manutencio, troca de ferra-
menta, etc.), bem como durante o transporte e 0 arma-
zenamento. Existe um risco de lesdo se o interruptor de
ligar/desligar for operado, acidentalmente, junto com o
botdo de blogueio.

» Alamina ainda continua a se movimentar durante algu-
mas fracées de minutos apds ter sido desligado a te-
soura de sebes.

» Nao tocar nas laminas que estejam em movimento.

» Apenas acionar o interruptor se o acumulador estiver
completamente inserido.

Introduzir/retirar o acumulador
(vide figuras D + K)

Nota: Se ndo forem utilizados acumuladores apropriados, po-
dem ocorrer mau funcionamento ou danos no aparelho.
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Colocar o acumulador carregado 13 no punho telescdpico.
Verifique se o acumulador esta totalmente inserido.

Para remover o acumulador 13 do aparelho, pressione o bo-
tao de destravamento do acumulador 14 e puxe o acumulador
para a frente na diregdo da barra da lamina.

Carregar o acumulador

» Nao utilizar outro carregador. O carregador fornecido
estd adaptado ao acumulador de ides de litio montado no
seu aparelho de jardim.

» Observar atensao de rede! Atensdo dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificacao do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagao de tem-

peratura que s6 permite uma carga na faixa de temperatura
entre 0 °Ce 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vida dtil
do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

raassegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida Util seja reduzida. Uma interrupgao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio é protegido contra descarga to-

tal por meio de “Electronic Cell Protection (ECP)”. Quando o
acumulador esta completamente descarregado, o aparelho
de jardinagem é desligado por um disjuntor de protegao: O
aparelho de jardinagem nao trabalha mais.
m ATENCAO Néo‘continua'r a pre!nir o intfzrruptor
de ligar-desligar apds o desligamento
automatico do aparelho de jardim. O acumulador pode ser
danificado.

Observe a indicagao relativa a eliminagdo dos acumuladores.

Processo de carga

0 processo de carga comega assim que introduzir a ficha de
rede do carregador natomada e que colocar o acumulador no
compartimento de carga .

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e o acumulador
¢ carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-

mente carregado, mesmo durante a arrecadagao no carrega-
dor.

Significado dos elementos de indicacdo
(AL 1830CV)

Luz intermitente (rapida) no indicador verde de
carga do acumulador
V| Charge 0 processo de carregamento rapido é indicado

= = = pelo piscar rapido do indicador verde de car-
gado acumulador .
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Nota: O processo de carga rapida s6 pode ser realizado se a
temperatura do acumulador estiver dentro da faixa de tempe-
ratura de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.

Luz intermitente (lenta) no indicador verde de
carga do acumulador

[GO 80%  Comum nivel de carga do acumulador de
=== 80 %, oindicador verde de carga do acumula-
dor piscalentamente.

0 acumulador pode ser retirado para uso imediato.

Luz permanente verde de indicacio da carga do
acumulador

100% Ailuminacdo permanente verdedaindicagao
= de carga do acumulador indica, que o acumu-
lador esta completamente carregado.
Quando o acumulador ndo estd introduzido, a Luz permanen-
te daindicacao de carga do acumulador sinaliza que a ficha
de rede esta introduzida na tomada e que o carregador esta
pronto para funcionar.

Luz permanente vermelha de indicacao da carga
do acumulador

ug Aluz permanente vermelha da indicacdo de
carga do acumulador sinaliza, que a tempera-
tura do acumulador esta além da faixa de temperatura de car-
gaadmissivel, veja capitulo “Dados técnicos”. Assim que afai-
xa de temperatura admissivel for alcangada, o carregador
comutar-se-a automaticamente para o carregamento rapido.

Luz intermitente vermelha de indicacao da carga
do acumulador

X Aluz intermitente vermelha da indicacao de
" =~ cargadoacumulador sinalizauma outra avaria
do processo de carga, veja capitulo “Avaria — Causas e agdes
corretivas”.

Significado dos elementos de indicacdo
(AL 1815CV)

Luz intermitente de indicacao da carga do acumu-
lador

V] charge O Processode carga é sinalizado pelo Piscar
=== daindicagdo de carga do acumulador .

Luz permanente de indicacdo da carga do acumu-
lador

u;. 100% ALuzpermanente daindicacao de cargado
== acumulador sinaliza que o acumulador esta
completamente carregado ou que a temperatura do acumula-
dor esta além da faixa de temperatura de carga admissivel e,
portanto, ndo pode ser carregado. O acumulador sera carre-
gado logo que a faixa de temperatura admissivel for alcanca-
da.

Quando o acumulador nao esta introduzido, aLuz permanen-
te daindicagao de carga do acumulador sinaliza que a ficha
de rede estd introduzida na tomada e que o carregador esta
pronto para funcionar.

F016181577((28.9.17)
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Avaria - Causas e acoes corretivas

Causa Solucao

Aindicacao de carga do acumulador esta permanente-
mente ligada

Indicacdo vermelha da carga do acumulador pisca
Nenhum processo de carga possivel

Acumulador corretamente
inserido no carregador

Acumulador nao inserido
(corretamente)

Contactos do acumulador
sujos

Limpar os contactos do acu-
mulador, p. ex. colocando e
retirando repetidamente o
acumulador, se necessario
substituir o acumulador

Acumulador com defeito Substituir o acumulador

As indicacdes de carga do acumulador ou nao se ilumi-
nam

Introduzir a ficha de rede
(totalmente) na tomada

Aficha de rede do carrega-
dor nao esta (corretamente)
introduzida

Controlar a tensao de rede,
se necessario, permitir que
o carregador seja controla-
do por uma oficina de servi-
¢co autorizada para ferra-
mentas elétricas Bosch

Tomada, cabo de rede ou
carregador com defeito

Indicac6es para carregar

Se os ciclos de carregamento forem continuos ou varias vezes
consecutivos, o carregador pode se aquecer. No entanto, es-
te ndo é um defeito técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Montagem

» Retire o acumulador antes de realizar qualquer traba-
lho no aparelho (por ex., manutencao, troca de ferra-
menta, etc.), bem como durante o transporte e 0 arma-
zenamento. Existe um risco de lesdo se o interruptor de
ligar/desligar for operado, acidentalmente, junto com o
botdo de blogueio.

Montar o dispositivo (vide figuras C + E)

Conecte a cabeca da tesoura de sebes e o punho telescépico
de modo que estejam alinhados e fixe-os girando a peca de
conexao 3. Verifique se ambas as pegas estdo devidamente
montadas e travadas.

Fixar a correia de transporte 8 nos lagos da correia de transpor-
te 7/9 dos punhos. Por favor, observe que a correia de trans-
porte possui dois ganchos de diferentes tamanhos. Certifique-
se de que o gancho maior 16 seja fixado no lago da correia de
transporte do punho traseiro 9 e que o ganho menor seja fixado
15 no lago da correia de transporte do punho dianteiro 7 .
Remova a protecao da lamina.

e
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Ajuste de altura telescopico (veja figura F)

Solte o ajuste de altura telescopio 5 girando-o e coloque o tu-
bo telescopico 4 no comprimento desejado e reaperte o ajus-
te de altura telescdpio 5 .

Dependendo da aplicacao e da altura da sebe, o tubo telescé-
pico 4 pode ser ajustado num comprimento de 2,1 ma

2,60 m.

Ajuste da cabeca giratoria (veja figura H)
Pressione os dois botdes de ajuste simultaneamente 2 colo-
que a cabeca giratdria na posigao desejada movendo a cabe-
¢a da tesoura de sebes para cima ou para baixo, soltando os
botdes de ajuste 2 e assegure-se de que a cabeca da tesoura
de sebes esteja devidamente travada.

A cabeca giratdria pode ser travada em 10 posicgdes diferen-
tes.

Servico

Ligar e desligar (veja figural)

Para ligar o aparelho é necessario premir, primeiramente o
botéo de travamento 10 e, em seguida, o interruptor de ligar-
desligar 12. Pressione e mantenha pressionado o interruptor
de ligar-desligar durante a operacdo. Quando o aparelho esta
ligado, se pode soltar o botdo de travamento.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o botao de ligar-
desligar 12.

Para poupar energia s6 devera ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

0acumulador de ides de litio esta protegido contra descargas
profundas por meio da “Electronic Cell Protection (ECP)”.
Quando o acumulador esté descarregado, a ferramenta elétri-
ca é desligada por um circuito de protegdo: O aparelho ja nao
funciona mais.

Indicacoes de trabalho (veja figura J)

Mecanismo antibloqueio

Este aparelho esta equipado com um sistema antibloqueio
para seu beneficio. Se alamina de corte atingir material duro,
a carga no motor aumenta. A microeletronica inteligente de-
tecta a sobrecarga e reverte o circuito do motor varias vezes
para evitar um bloqueio da lamina de corte e para cortar o ma-
terial.

Esta comutagao audivel demora até 3 s.

Apos o corte, 0 aparelho continuard a funcionar normalmen-
te, ou alamina de corte parara automaticamente em estado
aberto se a condicdo de sobrecarga persistir (por ex., se uma
peca de uma cerca de metal bloquear, acidentalmente, a fer-
ramenta de jardinagem).
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Busca de erros

Atabela a seguir apresenta os sintomas de erros, as possiveis causas, assim como a solugdo correta, se porventura o seu apare-
Iho de jardinagem néo funcionar corretamente. Se nao for possivel localizar e eliminar o problema com estas informagoes, diri-
ja-se a sua oficina de servigo pds-venda.

» Atencao: Antes de tentar localizar o erro, devera desligar o aparelho de jardinagem e retirar o acumulador.

Sintomas Possivel causa Solucao
Aduracdo de corte por Demasiada fricgao devido a falta e lubrificagdo  Pulverizar com 6leo lubrificante
carga do acumulador é (1609200 399)
curta demais A - - -
Alamina deve ser limpa Limpar alamina
Técnica de corte errada veja "Indicagdes de trabalho"
0 acumulador ndo esta completamente carre-  Carregar o acumulador, vejatambémas “Instru-
gado ¢Oes para carregar”
0 monitor de temperatura do acumulador dis-
parou Deixe o acumulador arrefecer e ligar de novo
As laminas se movimen-  Carregar o acumulador Deixe o acumulador arrefecer e ligar de novo

tam lentamente ou o me-

) . .~ Acumuladorfoiarmazenadoaumatemperatura Permitir que 0 acumulador se aquega até alcan-
canismo antiblogueio nao p q quec

além da admissivel car a temperatura ambiente (dentro da faixa de

funciona

temperatura do acumulador de 0 a 45 °C)
Atesoura de sebes nao Carregar o acumulador Carregar o acumulador, vejatambém as “Instru-
funciona ¢es para carregar”

O bloqueio de ligagao nao travou corretamente  veja “Colocagao em funcionamento”

Atesourade sebes funcio- O sentido de rotagao do motor muda constante- veja as “Indicagdes de trabalho” (mecanismo

na com interrupgdes mente e ele para apos aprox. 3 segundos. antiblogueio)

A cablagem interna do aparelho de jardinagem  Entre em contacto com o Bosch Service Center

esta com defeito

Interruptor de ligar-desligar com defeito Entre em contacto com o Bosch Service Center
O motorfuncionamasala- Errointerno Entre em contacto com o Bosch Service Center
mina permanece parada
As laminas tornam-se Demasiada fricgdo devido a falta e lubrificagdo  Pulverizar com ¢leo lubrificante
quentes (1609200 399)

As laminas estdo embotadas Entre em contacto com o Bosch Service Center

Alamina tem mossas Entre em contacto com o Bosch Service Center
Alamina ndo se movimen-  Carregar o0 acumulador Carregar o acumulador, veja também as “Instru-
ta ¢oes para carregar”

Aparelho de jardinagem com defeito Entre em contacto com o Bosch Service Center
Fortes vibragdes/ruidos  Aparelho de jardinagem com defeito Entre em contacto com o Bosch Service Center
Indicagao vermelha da 0 acumulador nao foi (corretamente) colocado Colocar o acumulador corretamente no carre-
carga do acumulador pis- gador
ca - -

Contactos do acumulador sujos Limpar os contactos do acumulador, p. ex. co-
Nenhum processo de car- locando e retirando repetidamente o acumula-
ga possivel dor, se necessario substituir o acumulador

Acumulador com defeito Substituir o acumulador
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Sintomas Possivel causa

Aindicacdo de carga do

acumulador ndo seilumi-  mente) introduzida

e

Portugués |53

Solucao

Afichade rede do carregador nao esta (correta-  Introduzir aficha de rede (totalmente) na toma-

da

na

feito

Tomada, cabo de rede ou carregador com de-

Controlar a tensao de rede, se necessario, per-
mitir que o carregador seja controlado por uma
oficina de servigo autorizada para ferramentas
elétricas Bosch

Manutencao, armazenamento e trans-
porte (vide figuras K + L)

» Retire o acumulador antes de realizar qualquer traba-
lho no aparelho (por ex., manutencao, troca de ferra-
menta, etc.), bem como durante o transporte e 0 arma-
zenamento. Existe um risco de lesdo se o interruptor de
ligar/desligar for operado, acidentalmente, junto com o
botdo de blogueio.

Manutencao das laminas

Lubrifique a lamina de corte antes e depois de cada uso com
o spray de lubrificagao recomendado.

Armazenamento e transporte

Para o armazenamento e o transporte, retire o acumulador da
tesoura de sebes telescopica sem fio e monte a protecdo da
lamina.

Servico pds-venda e consultoria de
aplicacao
www.bosch-garden.com

Para todas as questées e encomendas de pecas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o niimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta elétrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designagdo. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais su-
plementares.

o e ~
Eliminacao
X3/ Asferramentas elétricas, os acessorios e as embala-
FA gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica
de matéria-prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e acumulado-
res/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias 2012/19/UE relativaaos re-
siduos de ferramentas elétricas europeias 2006/66/CE é ne-
cessario recolher separadamente os acumuladores/as pilhas
defeituosos ou gastos e conduzi-los a uma reciclagem ecolo-

gica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo “Transporte”, pagina 54.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Descrizione dei simboli
Allarme generale di pericolo.

@ - Leggere le istruzioni d’'uso.

Non utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio
% quando piove e neppure esporlo alla pioggia.

Attenzione a non mettere in pericolo I'incolumita

di persone che si trovano nelle vicinanze attraver-

so corpi lanciati o fatti volare per aria.

o) Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
I# dall’'apparecchio per il giardinaggio se lo stesso
sta lavorando.

©@d0

Portare sempre guanti ed occhiali di protezione. Si consi-
glia un ulteriore equipaggiamento di protezione come
scarpe di sicurezza antisdrucciolevoli ed un casco protet-
tivo. Tramite indumenti di protezione adatti si riduce il rischio
dilesioni dovuto a rami che cadono e a contatto accidentale
con lalama di taglio.

Non toccare mai cavi elettrici o cavi

/ telefonici. Tali cavi conducono una
/// tensione elevata. Esiste il forte perico-

1om lo di una scossa elettrica. Tenersiad
N una distanza minima di 10 m.

Avvertenza: Le persone che si trovano nelle vicinanze devono

rimanere adistanza di sicurezza dall'apparecchio per il giardi-

naggio se lo stesso & in funzione.
Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

m AVERTENZA lLesgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche accluse al presente elettroutensile. Il
mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra
comportare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
cavo) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza cavo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire Pelettroutensile al riparo dalla pioggia o
dalPumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere P’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d'insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per Pimpiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio Pelettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
essere causa di gravi incidenti.
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» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edellapplicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si

vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-

na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-

ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere capelli e ve-

stiti lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli

o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti in movimento.
» Incaso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspi-

razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di

trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza di atten-

zione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-

troutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-

sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-

to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-

tosi. Unelettroutensile con 'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteria ricaricabile, se rimovibile. Tale pre-
cauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo
in funzione involontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non

fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
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tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli
accessori. Accertarsi che le parti mobili della macchina
funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che
non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limita-
re la funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di ini-
ziare 'impiego, far riparare le parti danneggiate. Nu-
merosi incidenti vengono causati da elettroutensili la cui
manutenzione € stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piui facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non consentono di manipolare e controlla-
re 'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili
dotati di batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocaiil pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

» Non utilizzare una batteria ricaricabile, né un elettrou-
tensile, qualora siano danneggiati o siano stati modifi-
cati. Batterie danneggiate o modificate possono compor-
tare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.
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» Non esporre una batteria ricaricabile o un elettrouten-
sile al fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione al
fuoco o a temperature superioria 130 °C puo causare
esplosioni.

» Rispettare tutte le istruzioni di carica e non caricare la
batteria ricaricabile o I'elettroutensile fuori dal campo
di temperatura indicato nelle istruzioni stesse. Una ca-
rica non corretta, o fuori dal campo di temperatura indica-
to, pud comportare danni alla batteria ed aumentare il pe-
ricolo di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di

ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-

data la sicurezza dell’elettroutensile.

» Non sottoporre in alcun caso a manutenzione batterie
ricaricabili danneggiate. La manutenzione di batterie ri-
caricabili andra effettuata esclusivamente dal produttore o
da fornitori di servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi
» Tenere ogni parte del corpo lontana dallalama. Quando

lalama é in funzione, non tentare di rimuovere materia-
le tagliato e neppure cercare di tenere fermo con le ma-

niil materiale da tagliare. Prima di rimuovere materiale
tagliato rimasto impigliato accertarsi che I'interruttore
sia spento e la batteria ricaricabile sia stata rimossa.
Un attimo di distrazione durante |'uso del tagliasiepi puo
causare lesioni gravi.

» Tenere I'apparecchio esclusivamente sulle superfici
isolate delle impugnature (impugnatura principale 11,
impugnatura anteriore 6 o settore ampliato dell'impu-
gnatura 8), in quanto la lama di taglio potrebbe venire

a contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto della la-

ma di taglio con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche parti metalliche dell'apparecchio, causan-
do una scossa elettrica.

» Afferrare elettroutensile esclusivamente sulle super-
ficiisolate dellimpugnatura, in quanto lalama da taglio
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti. Il
contatto della lama da taglio con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione parti metalliche dell'apparec-
chio, causando una scossa elettrica.

» Quando la lama é ferma, trasportare il tagliasiepi te-
nendolo per 'impugnatura. Durante il trasporto oppure

la conservazione del tagliasiepi applicare sempre la co-

pertura di protezione. Un trattamento accurato dell’ap-
parecchio contribuisce a ridurre il rischio di incidenti a
causa dellalama.

» Prima di cominciare ad usare I'utensile accertarsi sem-
pre che siano montate correttamente tutte le impugna-
ture e tuttii dispositivi di protezione. Mai tentare di met-

tere in funzione utensili che non siano completi di tutti i

componenti previsti e neppure utensili sottoposti a modifi-

che non consentite.
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Ulteriori avvertenze di pericolo

» Non permettere in nessun caso 'uso dell’'apparecchio per
il giardinaggio a bambini, persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza
e/oconoscenza e/o apersone che non abbiano famigliarita
con le presenti istruzioni. Le norme nazionali prevedono
eventualmente dei limiti di restrizione relativamente all'eta
dell'operatore.

» | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio per il giardinaggio.

» Durante il lavoro tenere saldamente I'apparecchio con
entrambe le mani afferrandolo per le superfici corrette
dell'impugnatura ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Con entrambe le mani I'apparecchio viene condot-
to in modo pil sicuro.

» Trasportare |'apparecchio sempre in modo che la lama sia
orizzontale.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente.

» Durante il funzionamento impedire che altre persone op-
pure animali possano trovarsiin un raggio di 3 mintornoal-
la zona operativa. Entro la zona operativa, 'utente é re-
sponsabile per la sicurezza nei confronti di terzi.

» Non eseguire mai tagli quando nelle vicinanze si trovano al-
tre persone ed in modo particolare bambini oppure animali
domestici.

» L'operatore o I'utente & responsabile degli incidenti o dei
rischi in cui possono incorrere le altre persone o le loro
proprieta.

» Non afferrare mai la tagliasiepi per la lama.

» Controllare con attenzione la superficie che si vuole taglia-
re ed eliminare ogni tipo di fili metallici ed altri corpi estra-
nei.

» Prima dell'uso, controllare sempre visivamente che le la-
me, i rispettivi bulloni ed il gruppo di taglio non siano né
usurati, né danneggiati. Non lavorare mai con un meccani-
smo da taglio che sia difettoso oppure molto usurato.

» Familiarizzare con I'uso della tagliasiepi in modo tale da es-
sere in grado di poterla bloccare immediatamente in caso
di emergenza.

» Tagliare le siepi soltanto alla luce del giorno oppure prov-
vedendo prima ad una buona sorgente luminosa artificiale.

» Accertarsi che tutte le impugnature fornite a corredo ed i
dispositivi di protezione siano montati quando si utilizza la
tagliasiepi. Non utilizzare mai una tagliasiepi che non sia
completa oppure una macchinaa cui dovessero essere sta-
te apportate delle modifiche non autorizzate.

» Non tenere maila tagliasiepi prendendola per il dispositivo
di protezione.

» Durante il funzionamento del tagliasiepi prestare attenzio-
ne ad avere sempre una posizione sicura e a mantenere
I'equilibrio in ogni momento. Non utilizzare I'apparecchio
su gradini o scale.

» Osservare con attenzione la zona circostante ed essere
sempre pronti a reagire ad improvvise fonti di pericolo che
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durante il lavoro forse non possono essere facilmente per-

cepite acusticamente.

» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Conservare il tagliasiepiin un posto asciutto e chiuso e che
sia al di fuori della portata dei bambini.

» Atitolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o danneggia-

te.
» Non tentare di effettuare riparazioni sull'apparecchio per il

giardinaggio ameno che non si disponga di debita prepara-

zione professionale.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-

te daBosch.

Indicazioni per l'uso ottimale della batteria ricari-

cabile

» Assicurarsi che 'apparecchio per il giardinaggio sia
spento prima di inserire la batteria ricaricabile. L'inse-
rimento di una batteria ricaricabile in un apparecchio per il
giardinaggio acceso puo causare incidenti.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bosch
previste per questo apparecchio per il giardinaggio.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d’incendio.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un corto circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,
_im p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
57 dal fuoco, dall’acqua e dall'umidita. Esiste peri-
i:___.d colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-

me al prodotto Bosch. Solo in questo modo la batteria ri-
caricabile viene protetta da sovraccarico pericoloso.

» Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile pué danneggiarsi. Puo verificarsiun

cortocircuito interno e la batteria puo incendiarsi, emette-

re fumo, esplodere o surriscaldarsi.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito. Vi
& concreto pericolo di esplosione!

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel

campo di temperatura da - 20 °C finoa 50 °C. Non lascia-

re la batteria ricaricabile p. es. in estate nel’automobile.
» Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della bat-

teriaricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciut-

to.
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Indicazioni di sicurezza per carica-
batteria

Leggere tutte le
m avvertenze di peri-

colo e le istruzioni

operative. In caso
di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potracreare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Custodire accuratamente le presenti
istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusi-
vamente se sono state completamente
valutate tutte le funzioni e possono es-
sere effettuate senzalimitazionioppure
sono state mantenute le relative istru-
zioni.

»Non permettere in nessun caso l'uso
dell'apparecchio per il giardinaggio a
bambini, persone con capacita fisi-
che, sensoriali o mentali ridotte oppu-
re a cui manchi esperienza e/o cono-
scenzae/o a persone che non abbiano
famigliarita con le presenti istruzioni.
Le norme nazionali prevedono even-
tualmente dei limiti di restrizione rela-
tivamente all'eta dell'operatore.

» Sorvegliare i bambini. In questo
modo viene assicurato che i bambini
non giochino con |'apparecchio.

» Ricaricare esclusivamente batterie
al litio Bosch a partire da 1,5 Ah di
capacita (celle a partireda 3). La
tensione della batteria dovra corri-
spondere allatensione di carica del
caricabatteria. Non effettuare lari-
carica su batterie non ricaricabili.
In caso contrario, sussiste pericolo di
incendio ed esplosione.
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Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

ﬂ gia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.

» Ricaricare esclusivamente batterie al litio Bosch. La
tensione dellabatteriadeve essere adattaallatensione
di ricarica batteria del caricabatteria. Sussiste pericolo
diincendio ed esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Non coprire le feritoie di aerazione del caricabatteria.
In caso contrario, il caricabatteria potrebbe surriscaldarsi,
con conseguenti problemi di funzionamento.

» Per una maggiore sicurezza elettrica si raccomanda I'im-
piego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente d'intervento max. di 30 mA. Prima
dell'impiego controllare sempre l'interruttore di sicurezza
per correnti di guasto.

Manutenzione

» Prima di effettuare interventi di regolazione o pulizia
sull’apparecchio per il giardinaggio oppure se lo stesso
rimane per un periodo di tempo incustodito estrarre
sempre labatteriaricaricabile.Mettere sempre guantida
giardino maneggiando o lavorando nel settore delle lame
taglienti.

» Controllare I'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni
di sicurezza sostituire parti usurate o danneggiate.

» Peressere certi che 'apparecchio per il giardinaggio possa
operare in condizioni di assoluta sicurezza, assicurarsi
sempre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-
te da Bosch.

» Prima dell'uso e prima del magazzinaggio lubrificare
sempre la lama con lo spray di manutenzione.

Simboli

| simboli sotto indicati sono necessari alla lettura ed alla com-
prensione delle istruzioni d’uso. E importante conoscere be-
neisimboli ed il rispettivo significato. Un’interpretazione cor-
retta dei simboli contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo
piti sicuro I'elettroutensile.

e

Simbolo Significato
ﬁ Direzione di reazione

/‘ Direzione di movimento

Accensione

Spegnimento

Accessori

o O

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio & destinato all'impiego domestico per il
taglio e la potatura di siepi e cespugli ad altezza elevata men-
tre I'utente si trova sul terreno. L'apparecchio non & destinato
all'impiego su una scala o gradini. L'apparecchio non & costru-
ito per il taglio dell'erba e non pud essere impiegato come to-
saerba. L'apparecchio non & destinato all'impiego professio-
nale e industriale.

Volume di fornitura (vedere figura B)

Estrarre I'apparecchio con attenzione dallimballaggio ed ac-
certarsi che tutti i componenti che seguono facciano parte
della fornitura:

- Testa del tagliasiepi

- Impugnatura telescopica

- Batteriaricaricabile*

- Dispositivo di carica™

- Cinghia portante

- Protezione lama

- Manuale diistruzioni

In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure
dovesse essere danneggiato, mettersiin contatto con il riven-
ditore presso il quale avete acquistato la macchina.

*varia secondo il Paese

Componenti illustrati (vedi figura A)

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dell'apparecchio riportata sulla pagina con la rappresentazio-
ne grafica 320.

Lama

Tasti di regolazione per la testa orientabile

Elemento di collegamento

Tubo telescopico

Regolazione dell'altezza tubo telescopico
Impugnatura anteriore

Passante cinghia portante sull'impugnatura anteriore
Cinghia portante

Passante cinghia portante sull'impugnatura posteriore

W oo ~NOOOOCTH_ WNR
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10 Pulsante diarresto
11 Impugnatura posteriore (Superfici isolate
dellimpugnatura)
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Tagliasiepi telescopico a

UniversalHedge-
Pole 18

batteria ricaricabile

12 Interruttore di avvio/arresto Stazione di ricarica AL 1830CV
13 Batteria ricaricabile Codice prodotto
14 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile 2607 ... EU - 225965
15 Gancio per passante cinghia portante, impugnatura an- UK - 225967
teriore AU ...225969
16 Gancio per passante cinghia portante, impugnatura po- Corrente di carica A 3,0
steriore . -
, o . . Tempo di ricarica (a batteria
L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu- scaricata)
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel i
nostro programma accessori. - 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
. . o - 2,5Ah i 60
Dati tecnici mn
Peso in funzione della EPTA-
Tagliasiepi telescopico a UniversalHedge- Procedure 01:2014 kg 0,40
batteria ricaricabile Pole 18 —
Classe di sicurezza ol/n
Codice prodotto 3600HB30.. Stazione diricarica AL 1815CV
Numero di corse a vuoto mint 2200 :
Codice prodotto
Lunghezza della lama mm 430 2607 ... EU ...226077
UK ...226079
Apertura dente mm 16 AU " 996081
Regolazione dell'altezza m 2,1-2,6 Corrente di carica A 15
Tgsta orientabile, 10 posizio- o Tempo diricarica (a batteria
ni 135 :
scaricata)
Peso in funzione della EPTA- - 1,5Ah min 63
Procedure 01:2014 kg 3,6 - 2,0Ah min 84
Numero di serie Vedi numero di serie (tar- - 25Ah il 105
ghetta del tipo) sull'appa- Peso in funzione della EPTA-
recchio per giardinaggio Procedure 01:2014 kg 0,38
Temperatura ambientale Classe di sicurezza @/n
consentita

- Durante laricarica e duran-

te il funzionamento’ °C 0...+45
- Durante il magazzinaggio °C -20...+50
Batteria ricaricabile loni di litio
Codice prodotto
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Tensione nominale V= 18
Autonomia
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Numero degli elementi della
batteria ricaricabile
- 2607 337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 60335-1.

Illivello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 72 dB (A); livello di
potenza sonora 86 dB(A). Incertezza della misura K =4 dB.

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Ilivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60335 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
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innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il li-
vello di vibrazioni puo differire. Cio potrebbe aumentare sen-

sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per 'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Cio potrebbe ridurre sensibilmente la sollecitazione da vibra-

zioni per intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Montaggio ed uso
Scopo dell’operazione Figura Pagina
Componenti illustrati A 320
Volume di fornitura B 321
Assemblaggio dell'apparecchio  C 321
Inserimento della batteria ricari-
cabile D 321
Fissaggio della cinghia portante  E 322
Regolazione dell'altezza del tubo
telescopico F 322
Rimozione della protezione lama
Lubrificazione della lama G 323
Regolazione della testa orientabi-
le H 323
Accensione/spegnimento | 324
Indicazioni operative J 324-325
Rimozione della batteria ricarica-
bile K 326
Manutenzione e magazzinaggio
dell'apparecchio L 326
Selezione accessori 327
Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall'apparecchio pri-

ma di qualsiasi intervento sull'apparecchio stesso (p.
es. manutenzione, cambio dell'utensile ecc.) nonché

durante il suo trasporto e la conservazione. Sussiste pe-

ricolo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell'in-
terruttore di avvio/arresto con il pulsante di arresto.

» Una volta spenta la tagliasiepi, le lame continuano a
muoversi ancora per poche frazioni di secondi.

» Mai toccare le lame in movimento.

» Azionare linterruttore solamente se la batteria ricari-
cabile é inserita completamente.
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Inserimento/rimozione della batteria ricaricabile
(vedi figure D+K)

Nota: Se non vengono utilizzate batterie ricaricabili adatte
possono verificarsi funzionamenti difettosi o € possibile il
danneggiamento dell'apparecchio.

Inserie la batteria ricaricabile carica 13 nell'impugnatura tele-
scopica. Assicurarsi che la batteria ricaricabile sia inserita
completamente.

Per la rimozione della batteria ricaricabile 13 dall'apparec-
chio premere il tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile
14 e tirare la batteria in avanti in direzione della lama.

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La stazione
diricarica fornita in dotazione & adatta alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio montata nell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

» Osservare latensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220V.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore per il controllo
dellatemperatura che permette operazioni di ricarica solo en-
troun campo ditemperaturatra0 °Ce 45 °C. Inquesto modo
si permette di raggiungere una lunga durata della batteria.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento totale. In
caso di batteria scarica, 'apparecchio per il giardinaggio si
spegne tramite un interruttore automatico. L'apparecchio per
il giardinaggio non funziona piu.
m ATTENZIONE Dop,o lo spegni!nentq al!ton!atico.
dell’apparecchio peril giardinaggio
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arresto.
La batteria ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Attenersi alle avvertenze di smaltimento della batteria.

Operazione diricarica

L’operazione diricarica inizianon appena la spina di rete della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e
la batteria ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica .
Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

F016181577((28.9.17)
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Significato degli elementi di visualizzazione
(AL 1830CV)

Luce lampeggiante (intermittenza veloce) indica-
tore di carica della batteria verde

¥ Charge Il processo diricarica rapida viene segnalato
=== dallampeggio veloce dell'indicatore di carica
della batteria verde .
Nota bene: L 'operazione veloce diricarica & possibile esclusi-
vamente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova
nel campo di temperatura di caricaammissibile, vedi paragra-
fo «Dati tecnici».

Luce lampeggiante (lentamente) indicatore di ca-
rica della batteria verde

:GO 8o% o€ il IiveIIo"di carica della batteria & pari
== 3|I'80 %, lindicatore di carica verde lampeg-
gia lentamente.

La batteria puo essere prelevata ed utilizzata immediatamen-
te.

Luce continua indicatore di carica della batteria

verde

. 100% Laluce continua dellindicatore dicarica della
= batteria verde segnala che la batteria & stata

ricaricata completamente.

Quando la batteriaricaricabile non & inserita, laluce continua

delled indicatore di carica della batteria staad indicare che la

spina di collegamento alla rete & inserita nella presa di alimen-

tazione e che la stazione di ricarica & pronta per 'esercizio.

Luce continua indicatore di carica della batteria

rosso

ﬂ; La luce continua dell'indicatore di carica della
— batteriarosso segnala che la temperatura del-

la batteria & al di fuori dal campo di temperatura di carica am-

messo, vedi paragrafo «Dati tecnici». Non appena viene rag-

giunto il campo di temperatura ammesso, la stazione di

ricarica passa automaticamente alla ricarica veloce.

Luce intermittente indicatore di carica della bat-

teriarosso

H - La luce intermittente dell'indicatore di carica
della batteria rosso segnala un altro guasto

dell'operazione diricarica, vedi paragrafo «<Anomalie - cause

e rimedi».

Significato degli elementi di visualizzazione
(AL 1815CV)

Led indicatore di carica della batteria ad intermit-
tenza
V| Charge L’operazione di ricarica viene segnalata attra-

= == yersolampeggiaritmo alternato del led indi-
catore di carica della batteria .
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Led indicatore di carica della batteria sempre ac-
ceso

ﬂg 100% Laluce continua del led indicatore di carica
= della batteria segnala che la batteria ricaricabi-
le & completamente carica oppure che la tem-
peratura della batteria ricaricabile si trova al di fuori del cam-
po della temperatura di ricarica ammesso e che per questo
motivo non puo essere ricaricata. Non appena si raggiunge il
campo di temperatura ammesso, inizia di nuovo 'operazione
diricarica della batteria.
Quando la batteriaricaricabile non & inserita, laluce continua
delled indicatore di carica della batteria staad indicare che la
spinadi collegamento alla rete & inserita nella presa di alimen-
tazione e che la stazione di ricarica & pronta per l'esercizio.

Anomalie - cause e rimedi

Led indicatore di carica della batteria costantemente
acceso

Indicatore di carica della batteria rosso lampeggia
Operazione di ricarica impossibile

Batteria non inserita (corret- Inserire correttamente la
tamente) batteria sul caricabatteria

| contatti delle batterie rica-  Pulire i contatti delle batte-

ricabili sono sporchi rie ricaricabili; p.es. inse-
rendo ed estraendo pili volte
le batterie o la batteria ricari-
cabile

Batteria ricaricabile difetto- ~ Sostituire la batteria
sa

Indicatori di carica della batteria e non sono illuminati

Laspinadicollegamentoalla
rete della stazione diricarica
non & inserita (correttamen-
te)

Inserire la spina di rete
(completamente) nella pre-
sa per la corrente

Difetto della presa perlacor-
rente, del cavo di rete oppu-
re della stazione di ricarica

Controllare la tensione di re-
te ed, eventualmente, far
controllare la stazione di ri-
caricapressoun centro peril
Servizio Clienti elettrouten-
sili Bosch autorizzato

Istruzioni per la ricarica

In caso di cicli di ricarica continui o che seguono pit volte uno
dopo l'altro senza interruzione la stazione di ricarica puo ri-
scaldarsi. Questo non rappresenta tuttavia un difetto tecnico

della stazione di ricarica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-

bile dovra essere sostituita.
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Montaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall'apparecchio pri-
ma di qualsiasi intervento sull'apparecchio stesso (p.
es. manutenzione, cambio dell'utensile ecc.) nonché
durante il suo trasporto e la conservazione. Sussiste pe-
ricolo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell'in-
terruttore di avvio/arresto con il pulsante di arresto.

Assemblaggio dell'apparecchio

(vedifigura C +E)

Assemblare a livello la testa del tagliasiepi all'impugnatura te-
lescopica ed assicurarli ruotando I'elemento di collegamento
3. Assicurarsi che entrambe le parti siano montate e bloccate
correttamente.

Fissare la cinghia portante 8 ai passanti cinghia portante 7/9
delle impugnature. Tenere presente che la cinghia portante &
dotata di due ganci di misura differente. Assicurarsi che il gan-
cio pit grande 16 venga fissato al passante cinghia portante
dell'impugnatura posteriore 9 e che il gancio pili piccolo 15 al
passante cinghia portante dell'impugnatura anteriore 7.
Rimuovere la protezione lama.

Regolazione dell'altezza del tubo telescopico
(vedi figura F)

Ruotando allentare la regolazione dell'altezza tubo telescopi-
co 5, regolare il tubo telescopico 4 sull'altezza desiderata e
ruotare di nuovo saldamente la regolazione dell'altezza tubo
telescopico 5.

A seconda dell'impiego e dell'altezza della siepe il tubo tele-
scopico 4 pud essere regolato su un'altezza da 2,1 mfinoa
2,60 m.

Regolazione della testa orientabile

(vedi figura H)

Premere contemporaneamente su entrambi i tasti di regola-
zione 2, regolare la testa orientabile sulla posizione desidera-
tasollevando ed abbassando la testa del tagliasiepi, rilasciare

Individuazione dei guasti e rimedi

e

i tasti di regolazione 2 ed assicurarsi che la testa del tagliasie-
pi sia bloccata correttamente.

La testa orientabile puo essere bloccata in 10 posizioni diffe-
renti.

Uso

Accensione/spegnimento (vedi figuraI)

Per I'accensione dell'apparecchio premere innanzitutto il
pulsante diarresto 10 e poi l'interruttore di avvio/arresto 12.
Durante il funzionamento dell'apparecchio tenere premuto
l'interruttore di avvio/arresto. Con apparecchio acceso & pos-
sibile rilasciare il pulsante di arresto.

Per lo spegnimento dell’elettroutensile rilasciare I'interrutto-
re di avvio/arresto 12.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento totale. In
caso di batteria scarica, I'elettroutensile viene spento tramite
un interruttore automatico: L'apparecchio non funziona piu.

Indicazioni operative (vedi figura J)

Meccanismo antibloccaggio

Questo apparecchio & dotato di un sistema antibloccaggio a
Vostro uso. Se la lama di taglio viene a contatto con materiale
duro, il carico del motore aumenta. La microelettronica intel-
ligente riconosce il sovraccarico e inverte piti volte il comando
del motore per impedire in questo modo un bloccaggio della
lama di taglio e per tagliare il materiale.

Questa commutazione percettibile durafinoa 3s.
Dopoiltaglio, I'apparecchio continua alavorare normalmente
oppure lalama di taglio rimane automaticamente aperta in ca-
so di una persistente situazione di sovraccarico (p. es. se ac-
cidentalmente un pezzo di recinto metallico blocca I'apparec-
chio per il giardinaggio).

Latabella che segue illustra i problemi che si evidenziano in caso di guasto, la causa possibile nonché il rimedio corretto qualora
I'apparecchio per il giardinaggio non dovesse funzionare correttamente. Qualora non fosse possibile, in base alla stessa, localiz-

zare ed eliminare il problema, rivolgersi all'officina Service.

» Attenzione: Prima di iniziare laricerca della causa del guasto spegnere I'apparecchio per il giardinaggio ed estrarre la

batteria ricaricabile.

Problema

ricarica della batteria &

troppo breve

Possibili cause Rimedi
Ladurataditaglioperogni Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifi- - Spruzzare con olio lubrificante

cazione (1609200 399)

Lalama deve essere pulita Pulire lalama

Cattiva tecnica di taglio

vedere «Indicazioni operative»

Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria, vedere anche le «lstruzioni
per la ricarica»

Il dispositivo di controllo della temperatura del-

la batteria ricaricabile € scattato.

Lasciare raffreddare la batteria ricaricabile ed
avviare di nuovo
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Problema

Le lame si muovono lenta-
mente oppure il meccani-
smo antibloccaggio non
funziona

Possibili cause

Batteria scaricata

Italiano | 63

Rimedi

Lasciare raffreddare la batteria ricaricabile ed
avviare di nuovo

Batteria ricaricabile conservata al di fuori del
campo di temperatura ammssibile

Lasciare riscaldare la batteria ricaricabile alla
temperatura ambiente (nel campo di tempera-
tura ammissibile per la batteria ricaricabile di
0-45°C)

Latagliasiepi non funziona Batteria scaricata

Caricare la batteria, vedere anche le «lstruzioni
per laricarica»

Pulsante di sicurezza non bloccato corretta-
mente

vedi «Messa in funzione»

Latagliasiepifunzionacon
interruzioni

I senso di rotazione del motore cambia conti-
nuamente e si arresta dopo ca. 3 s.

vedi «Indicazioni operative» (Meccanismo anti-
bloccaggio)

Cablaggio interno dell'apparecchio per il giardi-
naggio difettoso

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch difiducia

Interruttore di avvio/arresto difettoso

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch difiducia

Il motore & in funzione, le
lame restano ferme

Guasto interno

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch difiducia

Le lame diventano bollenti  Troppo attrito a causa della mancanza di lubrifi-

cazione

Spruzzare con olio lubrificante
(1609200 399)

Lame senza filo

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch di fiducia

Lalama ha delle tacche

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch difiducia

Lalama non si muove

Batteria scaricata

Caricare la batteria, vedere anche le «Istruzioni
per laricarica»

Apparecchio per il giardinaggio difettoso

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch difiducia

Vibrazioni e rumore ecces- Apparecchio per il giardinaggio difettoso

sivi

Rivolgersi al Centro di Assistenza Tecnica
Bosch difiducia

Indicatore di carica della
batteria rosso lampeggia
Operazione diricaricanon
possibile

La batteria ricaricabile non & inserita (corretta-
mente)

Inserire la batteria ricaricabile correttamente
sulla stazione di ricarica

| contatti delle batterie ricaricabili sono sporchi

Pulire i contatti delle batterie ricaricabili; p.es.
inserendo ed estraendo piti volte le batterie o la
batteria ricaricabile

Batteria ricaricabile difettosa

Sostituire la batteria

Indicatori di carica della
batteria non sono illumi-
nati

Laspinadi collegamento alla rete della stazione
diricarica non & inserita (correttamente)

Inserire la spina di rete (completamente) nella
presa per la corrente

Difetto della presa per la corrente, del cavo di
rete oppure della stazione di ricarica

Controllare latensione di rete ed, eventualmen-
te, far controllare la stazione di ricarica presso
un centro per il Servizio Clienti elettroutensili
Bosch autorizzato
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Manutenzione, magazzinaggio e tra-
sporto (vedi figure K +L)

» Rimuovere la batteria ricaricabile dall'apparecchio pri-

ma di qualsiasi intervento sull'apparecchio stesso (p.
es. manutenzione, cambio dell'utensile ecc.) nonché

durante il suo trasporto e la conservazione. Sussiste pe-

ricolo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell'in-
terruttore di avvio/arresto con il pulsante di arresto.

Manutenzione della lama

Prima e dopo ogni impiego lubrificare la lama di taglio con lo
spray lubrificante raccomandato.

Magazzinaggio e trasporto

Per il magazzinaggio ed il trasporto rimuovere la batteria rica-

ricabile dal tagliasiepi telescopico a batteria ricaricabile e
montare la protezione lama.

Assistenza clienti e consulenza impie-
ghi

www.bosch-garden.com

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-

municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite l'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo oppu-

re spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti

relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la prepara-
zione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad un esper-

to per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scopertied
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nellimballo.

e

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

X3/ Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente
FA elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabi-
li/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE gli elet-
troutensili diventati inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batterie difettose o con-
sumate devono essere raccolte separatamente ed essere in-
viate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-
sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/4895 1893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni riportare nel paragra-
fo «Trasporto», pagina 65.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Verklaring van de pictogrammen
Algemene waarschuwing.

Gebruik het tuingereedschap niet in de regen en
%ﬁ laat het niet in de regen liggen of staan.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

Lees de gebruiksaanwijzing door.
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Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het
tuingereedschap aan wanneer het werkt.

1-f

@0

Draag altijd handschoenen en eenveiligheidsbril. Overige
beschermende uitrusting zoals veiligheidsschoenen
waarmee u niet kunt uitglijden en een veiligheidshelm
worden geadviseerd. Passende beschermende kleding ver-
mindert de kans op letsel door vallende takken en toevallig
aanraken van het snijmes.

Raak nooit stroom- of telefoonka-

/// bels aan. Zulke leidingen staan onder
hoge spanning. Er bestaat acuut ge-

10m vaar voor een elektrische schok. Houd
minstens een afstand van 10 meter

aan.

Waarschuwing: Personen in de buurt dienen een veilige af-
stand tot het in werking zijnde tuingereedschap aan te hou-
den.

Algemene veiligheidswaarschuwin-
gen voor elektrische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheiq§waar-
schuwingen, aanwijzingen,

afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische ge-
reedschap worden geleverd. Als de hieronder vermelde
aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereed-
schap” heeft betrekking op uw elektrische gereedschap voor
gebruik op het elektriciteitsnet (met netkabel) en op uw elektri-
sche gereedschap voor gebruik met een accu (kabelloos).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

e
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Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap ineen
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe hent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.
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» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-

ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
vanbewegende delen. Loshangende kleding, lange haren
en sieraden kunnen door bewegende delen worden mee-
genomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-

voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheids-

voorschriften voor het gereedschap gaat negeren. Een

onoplettende handeling kan binnen een fractie van een se-

conde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik
van elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu
(indien uitneembaar) uit het elektrische gereedschap,
voordat u het elektrische gereedschap instelt, acces-
soires wisselt of het elektrische gereedschap opbergt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten
van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of hewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische gereedschap
nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde on-
derdelen voor het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

e

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties
veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze beschadigd
of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde accu's kun-
nen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor een
brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stelaccu of gereedschap niet bloot aan vuur of overma-
tige temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperatu-
ren boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor hetladen enlaad de accu of
het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan de
accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

> Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
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uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerkplaat-
sen.

Veiligheidsvoorschriften voor heggenscharen

» Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de mesbalk.
Probeer niet om afgeknipt materiaal te verwijderen of
af te knippen materiaal vast te houden terwijl de mes-
balk beweegt. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-
stand gezet en de accu verwijderd is voordat u vastge-
klemd materiaal verwijdert. Een moment van onoplet-
tendheid bij het gebruik van de heggenschaar kan tot ern-
stig letsel leiden.

» Houd het gereedschap alleen vast aan de geisoleerde
greepvlakken (hoofdgreep 11, voorste greep 6 of extra
greep 8) aangezien het snijmes verborgen stroomlei-
dingen kan raken. Contact van het snijmes met een span-
ningvoerende leiding kan ook metalen delen van het ge-
reedschap onder spanning zetten en tot een elektrische
schok leiden.

» Houdt het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepoppervlakken vast, aangezien het knip-
mes in aanraking met verborgen stroomleidingen kan
komen. Contact van het knipmes met een spanningvoe-
rende leiding kan metalen delen van het gereedschap on-
der spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Draag de heggenschaar aan de greep terwijl het mes
stilstaat. Breng altijd de veiligheidsafscherming aan
voordat u de heggenschaar vervoert of opbergt. Een
zorgvuldige omgang met het gereedschap vermindert het
verwondingsgevaar door het mes.

» Controleer of alle beschermingsvoorzieningen en gre-
pen hij gebruik van het gereedschap gemonteerd zijn.
Probeer nooit een onvolledig gemonteerd gereedschap of
een gereedschap met niet-toegestane aanpassingen in ge-
bruik te nemen.

Extra waarschuwingen

» Laat dit tuingereedschap nooit gebruiken door kinderen,
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke
vaardigheden of met beperkte ervaring of kennis of door
personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd zijn. In
uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener.

» Houd toezicht op kinderen, zodat ze niet met het tuinge-
reedschap spelen.

» Houd het gereedschap tijdens de werkzaamheden aan
de juiste greepvlakken stevig met beide handen vast
enzorg ervoor dat u stevig staat. Het gereedschap wordt
met twee handen veiliger geleid.

» Draag het gereedschap altijd zo dat de mesbalk horizon-
taal is.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt.

» Tijdens het gebruik mogen zich binnen een straal van
3 meter geen andere personen of dieren ophouden. De be-
diener is in de werkomgeving verantwoordelijk ten opzich-
te van anderen.

e
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» Maai nooit een heg wanneer er personen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren vlakbij zijn.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongeval-
len, persoonlijk letsel of schade aan het eigendom van an-
deren.

» Pak de heggenschaar nooit aan de mesbalk vast.

» Controleer de te knippen heg zorgvuldig en verwijder alle
metaaldraad en overige voorwerpen.

» Controleer voor het gebruik altijd of de messen, mes-
schroeven of andere delen van het knipmechanisme zicht-
baar versleten of beschadigd zijn. Werk nooit met een be-
schadigd of ernstig versleten knipmechanisme.

» Maak uzelf met de bediening van de heggenschaar ver-
trouwd zodat u deze in een noodgeval onmiddellijk kunt
stoppen.

» Maai alleen heggen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Controleer dat alle meegeleverde grepen en veiligheids-
voorzieningen bij het gebruik van de heggenschaar gemon-
teerd zijn. Probeer het gereedschap nooit in gebruik te ne-
men als het onvolledig gemonteerd is en evenmin met niet-
toegestane aanpassingen.

» Pak de heggenschaar nooit aan de veiligheidsvoorziening
vast.

» Letertijdens het gebruik van de heggenschaar altijd op dat
u stabiel staat en bewaar steeds uw evenwicht. Gebruik
het gereedschap niet op trappen of ladders.

» Let op uw omgeving en wees voorbereid op eventuele ge-
varen die u tijdens het knippen van de heg mogelijk niet
kunt horen.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroevenvastzitten,
zodat een veilige toestand van de heggenschaar gewaar-
borgd is.

» Bewaar de heggenschaar op een droge, afgesloten plaats,
buiten bereik van kinderen.

» Vervang versleten of beschadigde delen veiligheidshalve.

» Probeer niet het tuingereedschap te repareren, tenzij u de
daarvoor vereiste opleiding bezit.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de

accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgeschakeld is
voordat u de accu in het gereedschap plaatst. Het plaat-
sen van een accu in tuingereedschap dat ingeschakeld is,
kan tot ongevallen leiden.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voorziene
Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsel
en brandgevaar leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accutegen hitte, bijvoorbeeld ook

tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

2
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» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch-
product. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Het kan tot een
interne kortsluiting leiden en de accu doen branden, ro-
ken, exploderen of oververhitten.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen -20 °C
en 50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de
auto liggen.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge doek.

Veiligheidsvoorschriften voor op-
laadapparaten

Lees alle veilig-
|| heidswaarschu-

wingen en alle

voorschriften. Als

de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen
wanneer u alle functies volledig kunt in-
schatten en zonder beperkingen kunt
gebruiken of daarvoor bestemde in-
structies heeft ontvangen.

» Laat dit tuingereedschap nooit ge-
bruikendoor kinderen, personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of gees-
telijke vaardigheden of met beperkte
ervaring of kennis of door personen
die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. Inuw land gelden eventu-
eel voorschriften ten aanzien van de
leeftijd van de bediener.

e

» Houd toezicht op kinderen. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat kinde-
ren niet met het gereedschap spelen.

» Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s
vanaf een capaciteit van 1,5 Ah
(vanaf 3 accucellen). De accuspan-
ning moet bij de acculaadspanning
van het oplaadapparaat passen.
Laad geen batterijen die niet op-
laadbaar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van re-
genenvocht. Het binnendringen van water in het
oplaadapparaat vergroot het risico van een elek-
trische schok.

» Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s. De accuspanning moet
bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat pas-
sen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel en alleen met originele vervangingsonderdelen re-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Dek de ventilatiesleuven van het oplaadapparaat niet
af. Het oplaadapparaat kan anders oververhit raken en
niet meer correct functioneren.

» Voor een verhoogde elektrische veiligheid wordt het ge-
bruik van een aardlekschakelaar met een max. aanspreek-
stroom van 30 mA geadviseerd. Controleer de aardlek-
schakelaar altijd voor gebruik.

Onderhoud

» Verwijder de accu uit het tuingereedschap véor instel-
of reinigingswerkzaamheden aan het gereedschap of
wanneer het enige tijd onbeheerd blijft.Draag altijd tuin-
handschoenen wanneer u de scherpe messen vastpakt of
er aan werkt.

» Controleer hettuingereedschap. Versleten of beschadigde
delen moeten veiligheidshalve worden vervangen.

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten,
zodat een veilige toestand van het tuingereedschap ge-
waarborgd is.
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» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom- 1 Mesbalk

stig zijn. 2 Insteltoetsen voor de zwenkkop
» Smeer de mesbalk voor gebruik en voor het opbergen 3 Verbindingsstuk

altijd met onderhoudsspray. 4 Telescoopbuis

5 Telescoop-hoogte-instelling

Symbolen 6 Voorste handgreep
De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en 7 Draagriemlus op voorste greep
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de 8 Draagriem
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de 9 Draagriemlus op achterste greep

symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbool Betekenis
ﬁ Reactierichting

=
o

Vergrendelknop

Achterste handgreep (geisoleerde greepvlakken)
Aan/uit-schakelaar

Accu

Accu-ontgrendelingsknop

P el
A WNPRE

15 Haak voor draagriemlus, voorste greep
Bewegingsrichting 16 Haak voor draagriemlus, achterste greep
/‘ Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
| meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.
I Inschakelen
Technische gegevens
O Uitschakelen geg
Telescopische accuheggen- UniversalHedge-
Toebehoren schaar Pole 18
22 N N Productnummer 3600HB30..
Gebruik volgens bestemming Onbelast aantal knipbeve-
Het gereedschap is bestemd voor particulier gebruik, voor gingen min’! 2200

het snoeien en knippen van hoge heggen en struiken terwijl de
gebruiker op de grond staat. Het gereedschap is er niet voor
bestemd om te worden gebruikt op een ladder of trap. Het ge- Tandopening mm 16
reedschap is niet geconstrueerd voor het knippen van gras en

Zwaardlengte mm 430

kan niet worden gebruikt als gazontrimmer. Het gereedschap Hoogteinstelling m 2.1-2.6
is niet bestemd voor bedrijfsmatig of industrieel gebruik. Zwenkkop, 10 posities ° 135
. . Gewicht volgens EPTA-
Meegeleverd (zie afbeelding B) Procedure 01:2014 ke 3,6
Neem het gereedschap voorzichtig uit de verpakking. Contro- Serienummer Zie serienummer (type-
leer of de volgende delen compleet zijn: plaatje) op tuingereedschap
- Heggenschaarkop -
Toegestane omgevingstem-

- Telescoopgreep peratuur '
- Accu™ - tijdens opladen en gebruik *C 0...+45
- Oplaadapparaat™ - tijdens bewaren °C -20...+50
- Draagriem Accu Li-lon
- Mesbe-schermlflg Productnummer
- Gebruiksaanwijzing - 1.5Ah 2607 337 187
Neem contact op met uw leverancier wanneer er onderdelen - 2,0Ah 2607337211
ontbreken of beschadigd zijn. - 2,5Ah 2607 337199
™ verschilt per land Nominale spanning V= 18
Afgebeelde componenten Capaciteit

o . - 2607337187 Ah 1,5
(zie afbeelding A) - 2607337211 Ah 2,0
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van - 2607337199 Ah 2,5
het gereedschap op de pagina met afbeeldingen 320.
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Telescopische accuheggen- UniversalHedge-
schaar Pole 18
Aantal accucellen
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Oplaadapparaat AL 1830CV
Productnummer
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Laadstroom A 3,0
Oplaadtijd (bij lege accu)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Isolatieklasse [o/n
Oplaadapparaat AL 1815CV
Productnummer
2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226 081
Laadstroom A 1,5
Oplaadtijd (bij lege accu)
- 1,5Ah min 63
- 2,0Ah min 84
- 2,5Ah min 105
Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,38
Isolatieklasse o/

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60335-1.

Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat bedraagt ken-

merkend: geluidsdrukniveau 72 dB(A); geluidsvermogenni-
veau 86 dB(A). Onzekerheid K=4 dB.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60335-1:

a,=1,1m/s?, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60335 genormeerde meetmetho-

de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen

met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-

pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-

e

passingen, met verschillende accessoires, met afwijkende ac-
cessoires of onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de gehele ar-
beidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschappen en accessoires, warm
houden van de handen, organisatie van het arbeidsproces.

Montage en gebruik
Afgebeelde componenten A 320
Meegeleverd B 321
Gereedschap in elkaar zetten  C 321
Accu plaatsen D 321
Draagriem bevestigen E 322
Telescoophoogte instellen F 322
Mesbescherming verwijderen
Mesbalk smeren G 323
Zwenkkop instellen H 323
In- en uitschakelen | 324
Tips voor de werkzaamheden ~ J 324-325
Accu verwijderen K 326
Onderhoud en bewaren van het
gereedschap L 326
Toebehoren kiezen 327

Ingebruikneming

Voor uw veiligheid

» Verwijder altijd de accu voor werkzaamheden aan het
gereedschap (zoals onderhoud en wisselen van inzet-
gereedschap) en voor het vervoeren en opbergen. Er
bestaat verwondingsgevaar door per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar met de vergrendelingsknop.

» Nadat de heggenschaar uitgeschakeld is, draaien de
messen nog enkele fracties van seconden.

» Raak bewegende messen niet aan.

» Bedien de schakelaar alleen wanneer de accu volledig
naar binnen geduwd is.
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Accu inzetten of verwijderen

(zie afbeeldingen D +K)

Opmerking: Worden niet-geschikte accu's gebruikt, kan dit
tot storingen en beschadiging van het gereedschap leiden.
Zet de opgeladen accu 13 in de telescoopgreep. Zorg ervoor
dat de accu volledig is ingezet.

Voor het verwijderen van de accu 13 uit het gereedschap
drukt u op de accuontgrendelingsknop 14 en trekt u de accu
naar voren in de richting van de mesbalk.

Accu opladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaat is afgestemd op de in het tuingereedschap
ingebouwde lithiumionaccu.

> Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje

van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-

paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Deaccu is voorzien van een thermische beveiliging die ervoor
zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C
en 45 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt een lange
levensduur van de accu bereikt.
Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.
De Lithium-lon-accu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.
De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)”
tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het tuingereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld: Het tuingereedschap werkt niet juist.
m LET OP Druk na het automatis:fh uitschakelen van
het tuingereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Neem de aanwijzingen voor het afvoeren van de accu's in
acht.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raatin het stopcontact ende accu in de oplaadschacht wordt
gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.

e
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Betekenis van de indicatie-elementen
(AL 1830CV)

Knipperlicht (snel) groene accu-laadaanduiding

Het snelladen wordt gesignaleerd door snel
knipperen van de groene accu-laadaandui-
ding.

Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk als de tempera-
tuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gegevens”.

\ Charge

Knipperlicht (langzaam) groene accu-laadaan-
duiding
[GO 80% DBi eenlaadstand van de accu van 80 % knip-

== pert de groene accu-laadaanduiding lang-
zaam.

De accu kan voor direct gebruik gepakt worden.

Permanent verlichte groene accuoplaadindicatie

. 100% Continu branden van de groene accuo-
= plaadindicatie geeft aan dat de accu volledig
opgeladenis.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie aan dat de net-
stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Permanent verlichte rode accuoplaadindicatie

ﬂ; Continu branden van de rode accuoplaadindi-
— catie geeftaan dat de temperatuur van de accu
buiten het toegestane temperatuurbereik ligt. Zie het gedeel-
te ,Technische gegevens”. Zodra het toegestane tempera-
tuurbereik bereikt is, schakelt het oplaadapparaat automa-
tisch over op snelladen.

Knipperende rode accuoplaadindicatie

H_ __  Hetknipperen van de rode accuoplaadindica-

tie geeft een andere storing tijdens het opla-
den aan. Zie het gedeelte ,,0orzaken en oplossingen van fou-
ten”.

Betekenis van de indicatie-elementen
(AL 1815 CV)

Knipperende accuoplaadindicatie

Het opladen wordt aangegeven door knippe-

V] Charge SEEETY |
ren van de accuoplaadindicatie .

Permanent verlichte accuoplaadindicatie

u;. 100% De permanent verlichte accuoplaadindicatie
= geeftaan dat de accu volledig opgeladen is of
dat de temperatuur van de accu buiten het toe-
gestane temperatuurbereik ligt en daarom niet kan worden
opgeladen. Zodra de temperatuur binnen het toegestane
temperatuurbereik ligt, wordt de accu opgeladen.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft de
permanent verlichte accuoplaadindicatie aan dat de net-
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stekker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat
gereed is voor gebruik.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Accuoplaadindicatie brandt permanent
Rode accuoplaadindicatie knippert
Geen opladen mogelijk

Accu niet (juist) erop gesto-  Accu correct op oplaadap-
ken paraat steken

Accucontacten vuil Reinig de accucontacten,
bijvoorbeeld door de accu
enkele keren te plaatsen en
te verwijderen, of vervang

de accu indien nodig

Accu defect Vervang de accu

Accuoplaadindicaties resp. branden niet

Steek de stekker (volledig)
in het stopcontact

Netsnoer van het oplaadap-
paraat is niet (of niet goed)
vastgestoken

Stopcontact, netsnoer of
oplaadapparaat defect

Netspanning controleren,
oplaadapparaat indien no-
dig door een erkende
klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen
laten controleren

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
geen technisch defect van het oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Montage

» Verwijder altijd de accu voor werkzaamheden aan het
gereedschap (zoals onderhoud en wisselen van inzet-
gereedschap) en voor het vervoeren en opbergen. Er
bestaat verwondingsgevaar door per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar met de vergrendelingsknop.

Gereedschap in elkaar zetten
(zie afbeeldingen C+E)

Verbind heggenschaarkop en telescoopgreep nauw aanslui-
tend met elkaar en borg deze door het draaien van het verbin-
dingsstuk 3. Zorg ervoor dat beide delen correct gemonteerd
en vergrendeld zijn.

Bevestig de draagriem 8 aan de draagriemlus 7/9 van de gre-
pen. Let erop dat de draagriem twee haken van verschillende
grootte heeft. Zorg ervoor dat de grote haak 16 wordt beves-
tigd aan de draagriemlus van de achterste greep 9 en de klei-
ne haak 15 aan de draagriemlus van de voorste greep 7.

Verwijder de mesbescherming.

e

Telescoophoogte instellen (zie afbeelding F)

Maak de telescoophoogte-instelling 5 los door deze te draai-
en, stel de telescoopbuis 4 in op de gewenste lengte en draai
de telescoophoogte-instelling 5 weer vast.

Afhankelijk van de toepassing en de hoogte van de heg kan de
telescoopbuis 4 wordeningesteld op een lengte van 2,1 mtot
2,60 m.

Zwenkkop instellen (zie afbeelding H)

Druk tegelijkertijd op de beide insteltoetsen 2, stel de zwenk-
kop in op de gewenste stand door omhoog of omlaag bewe-
gen van de heggenschaarkop, laat de insteltoetsen 2 los en
zorg ervoor dat de snoeizaagkop correct vergrendeld is.

De zwenkkop kan in 10 standen worden vergrendeld.

Gebruik

In- en uitschakelen (zie afbeelding I)

Als u het gereedschap wilt inschakelen, drukt u eerst op de
vergrendelingsknop 10 en vervolgens op de aan/uit-schake-
laar 12. Houd de aan/uit-schakelaar tijdens het gebruik van
het gereedschap ingedrukt. Als het gereedschap ingescha-
keld is, kunt u de vergrendelingsknop loslaten.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 12 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)”
tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld: Het gereedschap werkt niet juist.

Tips voor de werkzaamheden
(zie afbeelding J)

Antiblokkeermechanisme

Dit gereedschap is uitgerust met een antiblokkeersysteem
ten behoeve van uw voordeel. Raakt het snijmes hard materi-
aal, wordt de belasting van de motor verhoogd. De intelligen-
te micro-elektronica herkent de overbelasting en keert de
schakeling van de motor meermaals om ter voorkoming van
een blokkering van het snijmes en om het materiaal door te
snijden.

Deze hoorbare omschakeling duurt maximaal 3 seconden.
Na het doorsnijden werkt het gereedschap in de normale toe-
stand verder, of het snijmes blijft bij een aanhoudende over-
belastingssituatie automatisch in de geopende toestand
staan (bijvoorbeeld als een stuk van een metalen hek het tuin-
gereedschap blokkeert).
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Storingen opsporen

De volgende tabel toont u storingsverschijnselen, de mogelijke oorzaak daarvan en de correcte oplossing, mocht het tuingereed-
schap eens niet correct werken. Neem contact op met een servicewerkplaats als u het probleem hiermee niet zelf kunt verhel-

pen.

e
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» Let op: schakel het tuingereedschap uit en verwijder de accu voordat u het gereedschap op storingen onderzoekt.

Symptomen

Knipduur per acculading
te gering

Mogelijke oorzaak

Te veel wrijving wegens ontbrekende smering

Oplossing
Met smeerolie (1 609 200 399) besproeien

Mes moet gereinigd worden

Mes reinigen

Slechte kniptechniek

zie , Tips voor de werkzaamheden”

Accu niet vol opgeladen

Accu opladen, zie ook de ,,Aanwijzingen voor
het opladen”

Accutemperatuurbewaking is geactiveerd

Accu laten afkoelen en opnieuw starten

De messen bewegen lang-

zaam of het antiblokkeer-
mechanisme werkt niet

Accu leeg

Accu laten afkoelen en opnieuw starten

Accu is buiten het toegestane temperatuurbe-
reik bewaard

Laat de accu op kamertemperatuur komen (bin-
nen het toegestane accutemperatuurbereik van
0-45°C)

Heggenschaar loopt niet

Accu leeg

Accu opladen, zie ook de ,,Aanwijzingen voor
het opladen”

Inschakelblokkering niet goed vergrendeld

zie ,Ingebruikneming”

Heggenschaar loopt met
onderbrekingen

Draairichting van de motor wisselt voortdurend
en stopt na 3 seconden

zie , Tips voor de werkzaamheden” (antiblok-
keermechanisme)

Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met het Bosch Service Center

Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met het Bosch Service Center

Motor loopt, messen blij-
ven stilstaan

Interne fout

Neem contact op met het Bosch Service Center

Messen worden heet

Te veel wrijving wegens ontbrekende smering

Met smeerolie (1 609 200 399) besproeien

Messen bot Neem contact op met het Bosch Service Center
Mes heeft kerf of breuk Neem contact op met het Bosch Service Center
Mes beweegt niet Accu leeg Accu opladen, zie ook de ,,Aanwijzingen voor

het opladen”

Tuingereedschap defect

Neem contact op met het Bosch Service Center

Sterke trillingen of gelui-
den

Tuingereedschap defect

Neem contact op met het Bosch Service Center

Rode accuoplaadindicatie Accu niet (goed) aangebracht

knippert
Opladen niet mogelijk

Plaats de accu correct op het oplaadapparaat

Accucontacten vuil Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door de
accu enkele keren te plaatsen en te verwijde-
ren, of vervang de accu indien nodig

Accu defect Vervang de accu

Accuoplaadindicaties
branden niet

Netsnoer van het oplaadapparaat is niet (of niet
goed) vastgestoken

Steek de stekker (volledig) in het stopcontact

Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat de-
fect

Netspanning controleren, oplaadapparaat in-
dien nodig door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen laten
controleren

Bosch Power Tools

%

%

F016181577(28.9.17)

ﬁ




é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 74 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

74| Dansk

Onderhoud, opbergen en vervoer
(zie afbeeldingenK +L)

» Verwijder altijd de accu voor werkzaamheden aan het
gereedschap (zoals onderhoud en wisselen van inzet-
gereedschap) en voor het vervoeren en opbergen. Er
bestaat verwondingsgevaar door per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar met de vergrendelingsknop.

Mes onderhoud

Smeer het snijmes voor en na elk gebruik met de geadviseer-
de smeerspray.

Opbergen en vervoer

Verwijder de accu uit de telescopische accuheggenschaar en
monteer de mesbescherming voordat u de snoeizaag vervoert
of opbergt.

Klantenservice en gebruiksadviezen

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.
Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde Lithium-lon-accu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

/)| Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
}A verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batte-
rijen niet bij het huisvuil!

e

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europe-
serichtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en bat-
terijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Vervoer”, pagina 75 en
neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Forklaring af billedsymbolerne

C Generel sikkerhedsadvarsel.
@ Las brugsanvisningen.

Brug ikke haveveerktgijet, nar det regner, og ud-
%% st ikke veerktajet for regn.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der

kan kvaeste tilskuere.

o) Advarsel: Hold god afstand til havevaerktejet, nar
I-R

det arbejder.
.I=D @ @ m

Brug altid beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller.
Det anbefales at bruge yderligere beskyttelsesudstyr
som f.eks. skridsikre sikkerhedssko og en beskyttelses-
hjelm. Passende beskyttelsestaj reducerer kvastelsesfaren
fra nedfaldende grene og tilfeldig bergring af skaerekniven.

Berer aldrig strem- eller telefonled-
4

ninger. Sadanne ledninger farer til hgj
wg Hold en afstand pa mindst 10 m.

spanding. Akut fare for elektrisk stad.

Advarsel: Personer, der opholder sig i naerheden, skal holde
sig i en sikker afstand til haveveerktgijet, nar der arbejdes.
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Generelle sikkerhedsinstrukser for
el-vaerktej

m ADVARSEL I..aes allg sikkerl.ledsadvarslel:,‘inst‘ruk-
tioner, illustrationer og specifikatio-
ner, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af manglende
overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elek-
trisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.
Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.
Begrebet ,el-vaerktej“ i advarslerne refererer til el-vaerktej,
der karer pa lysnettet, (med netkabel) samt akku-vaerktgj
(uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan anteende stev eller dam-
pe.

» Sarg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til.
Du ma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, henge
el-vaerktajet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er
i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktejet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forl&engerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa

e
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sekunders uopmarksomhed ved brug af el-veerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkto-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktgjet med fingeren pa aforyderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktegj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tejet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og hgj vaek fra dele, der
bevager sig. Dele, der er i bevagelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

» Selvom du kender varktgjet godt og er vant til at bruge
det, skal du alligevel vaere opmarksom og overholde
sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmarksomhed
kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktsgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
hvis den er aftagelig, for maskinen indstilles, for skift
af tilbehersdele og for el-vaerktgjet legges til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadi-
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gede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Man-

ge uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktajer.

» Sarg for, at skerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaereveerktejer med skarpe skaere-
kanter saetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktajet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader tarre, rene og frifor olie og
smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerk-

toj

» Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akkuer, der er beregnet til el-varktgjet.
Brug af andre akkuer gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud
af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne vae-
ske. Hvis detalligevel skulle ske, skylles med vand. Seg

lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaske kan gi-

ve hudirritation eller forbraendinger.

» Brug ikke akkuer eller vaerktaj, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede akkuer kan

opfare sig uforudsigeligt og forarsage brand, eksplosion el-

ler fare for personskade.

» Akkuer eller vaerktej ma ikke udszttes for ild eller me-
get haje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Falg alle instruktioner for opladning. Akkuen ma ikke
oplades ved temperaturer uden for det omrade, der er
angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller oplad-
ning ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
medfere skader pa akkuen og forgge brandfaren.

Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede akkuer ma aldrig repareres. Reparation af
akkuer ma kun udferes af producenten eller autoriserede
reparaterer.

e

Sikkerhedsinstrukser til haekkeklippere

» Hold alle legemsdele vak fra knivbjaelken. Forseg ikke
at fjerne afskaret materiale, mens knivbjaelken kerer,
eller at holde fast i materiale, som skal skares over.
Kontrollér, at kontakten er slukket, og at akkuen er
fjernet, nar fastklemt afskaret materiale fjernes. Fase-
kunders uopmarksomhed ved brug af haekkeklipperne
kan fere til alvorlige personskader.

» Hold kun fast i vaerktgjet vha. de isolerede gribeflader
(hovedhandgreb 11, forreste handgreb 6 eller udvidet
gribeomrade 8), da skarekniven kan ramme skjulte
stremledninger. Skareknivens kontakt med en span-
dingsferende ledning kan ogsa saette vaerktajets metaldele
under spanding, hvilket kan fere til elektrisk sted.

» Hold altid kun fasti de isolerede gribeflader pa el-vaerk-
tojet, da skaerekniven kan bergre skjulte stremlednin-
ger. Skareknivens kontakt med en spandingsferende
ledning kan satte el-vaerktajets metaldele under spaen-
ding, hvilket kan fare til elektrisk sted.

» Baer haekkeklipperen i grebet, nar kniven ikke korer.
Haekkeklipperen skal altid vare forsynet med en be-
skyttelsesafdakning, nar den transporteres eller laeg-
ges til opbevaring. Omhyggelig handtering af havevaerk-
tejet forringer faren for kvaestelser fra kniven.

» Kontrollér, at alle skaerme og handtag er monteret, nar
maskinen eribrug. Forsggaldrig at tage en ufuldstendigt
monteret maskine eller en maskine med ikke tilladte modi-
fikationer i brug.

Ekstra advarselshenvisinnger

» Tillad aldrig barn, personer med begransede fysiske, sen-
soriske eller psykiske evner eller med manglende erfaring
og/eller med manglende viden og/eller personer, der ikke
er fortrolige med disse instrukser, at bruge havevarktgjet.
Nationale forskrifter kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene havevaerktgjet.

» Barn bar holdes under opsyn for at forhindre, at de leger
med havevaerktgjet.

» Hold altid vaerktgojet fast med begge haender i derigtige
gribeflader og serg for at sta sikkert under arbejdet.
Veerktajet fares sikkert med to haender.

» Baer altid vaerktgjet pa en sadan made, at knivbjeelken er
vandret.

» El-vaerktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le.

» Fremmede personer eller dyr skal under arbejdet opholde
sigien radius pad mindst 3 meter vak fra arbejdsomradet.
| arbejdsomradet baerer brugeren ansvaret over for tredje-
mand.

» Klip aldrig haekken, mens personer, iszr bern eller kale-
dyr, eri naerheden.

» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker paan-
dre mennesker eller deres ejendom.

» Tag aldrig fat i hakkeklipperens knivbjelke.

» Inspicer haekken, der skal klippes, omhyggeligt og fiernalle
trade og andre fremmedlegemer.
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» Kontroller altid fer brug, at knivene, knivskruerne og andre
dele pa skaerevaerktgjet hverken er slidte eller beskadige-
de. Arbejd aldrig med beskadiget eller meget slidt skaere-
vark.

» Gor digfortroligmed betjeningen af haekkeklipperen, sa du
hurtigt kan stoppe den i nedstilflde.

» Klip kun hakken i dagslys eller i god kunstig belysning.

» Kontroller, at alle medleverede greb og beskyttelsesskaer-
me er monteret pa hakkeklipperen, nar den tages i brug.
Forsgg aldrig at tage en ufuldstaendigt monteret hakke-
klipper eller en haekkeklipper med ikke tilladte modifikati-
oneribrug.

» Hold aldrig haekkeklipperen fast i dens beskyttelsesanord-

ning.

» Sorg altid for at sta sikkert, nar du arbejder med haekke-
klipperen, og hold altid ligevaegten. Brug ikke vaerktejet,
nar du star pa trin eller stiger.

» Det er vigtigt, at du kender omgivelserne og de evt. farer,
der kan opsta her og som du evt. ikke harer, nar du klipper
hakken.

» Kontroller, at alle metrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa haekkeklipperens arbejdstilstand er sikret.

» Opbevar hakkeklipperen et tart, aflast sted uden for barns
rekkevidde.

» Skift for en sikkerheds skyld slidte eller beskadigede dele.

» Forsagikke selv at reparere havevaerktgjet, medmindre du
har den ngdvendige uddannelse.

» Sgrg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Sikre, at havevaerktgjet er slukket, for akku’en s®ttes
i. Der kan opsta uheld, hvis en akku sattes i et havevaerk-
tej, der er teendt.

» Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til dette ha-
vevarktej. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og
er forbundet med brandfare.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

F =2 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-

_m rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare

for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch pro-
dukt. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. néle eller skruetraekkere eller ekstern kraftpa-
virkning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen
kan antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion.

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

e

Dansk |77

» Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem
-20°Cog50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om
sommeren.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en bled, ren og ter pensel.

Sikkerhedsforskrifter for ladeaggre-
gater

Laes alle sikker-
|| hedsinstrukser og

anvisninger. | til-

feelde af manglende
overholdelse af sikkerhedsinstrukser-
ne og anvisningerne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Disse instrukser ber opbevares til se-
nere brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvisdueri
stand til at vurdere alle funktioner

100 % og gennemfare dem uden ind-
skraenkninger eller har modtaget tilsva-
rende instruktioner.

» Tillad aldrig bern, personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller med manglende
erfaring og/eller med manglende vi-
den og/eller personer, der ikke er for-
trolige med disse instrukser, at bruge
havevarktgjet. Nationale forskrifter
kan bestemme alderen pa den per-
son, som ma betjene haveveerktgjet.

»Serg for, at bern er under opsyn.
Dermed sikres det, at barn ikke leger
med varktgjet.

» Oplad kun Bosch lithium-ion-akku-
er med en kapacitet fra 1,5 Ah (fra
3 akkuceller). Akku-spaendingen
skal passe til laderens akku-lade-
spanding. Oplad ikke genopladeli-
ge batterier. | modsat fald er der risi-
ko for brand og eksplosion.
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Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn el-
ler fugtighed. Indtraengning af vand i ladeaggre-
gatet gger risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun lithium-ion-akkuer fra Bosch. Akku-spzen-
dingen skal passe til laderens akku-ladespzanding. |
modsat fald er der risiko for brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs ager faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-
ke at abne ladeaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Undlad at tildeekke laderens udluftningsabninger. El-
lers kan laderen blive overophedet og ikke leengere funge-
re korrekt.

» (get elektrisk sikkerhed opnas ved at bruge en Fl-kontakt
(HFI-relee) med en max. brydestrem pa 30 mA. Kontrollér
altid Fl-kontakten fer brug.

Vedligeholdelse

» Tag akkuen ud, fer havevaerktgjet indstilles eller ren-
gores eller stilles fra et sted, hvor det eruden opsyni et
vist stykke tid.Brug altid havehandsker, hvis du handte-
rer eller arbejder i naerheden af skarpe knive.

» Kontroller havevaerktgjet og erstat for en sikkerheds skyld
slidte eller beskadigede dele.

» Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa haveveerktajets arbejdstilstand er sikret.

» Sgrg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

» Smer altid knivbjalken med servicespray, for den ta-
ges i brug, og fer den legges til opbevaring.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forsta driftsvejledningen. Leeg meerke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af elvarktgjet.

Symbol Betydning
ﬁ Reaktionsretning

]

I Start

Bevagelsesretning

e

Symbol Betydning

Stop
Tilbeher
o o
Beregnet anvendelse

Produkt er beregnet til at blive brugt i husholdningen, til at
klippe og studse haekke og buske i starre hgjder, mens bruge-
ren star pa jorden. Veerktajet er ikke beregnet til at blive
brugt, nar brugeren star pa en stige eller trin. Varktajet er ik-
ke konstrueret til at sla graes og kan ikke bruges som graessla-
maskine. Verktejet er ikke beregnet til professionel og indu-
striel brug.

Leveringsomfang (se figur B)

Tag maskinen forsigtigt ud af emballagen. Kontrollér, at dele-
ne er fri for mangler:

- Hoved pa haekkeklipper

- Teleskopgreb

- Akku*

- Ladeaggregat™

- Baererem

- Knivbeskyttelse

- Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du kon-
takte den forhandler, hvor du har kebt havevaerktgjet.

* landespecifik

lllustrerede komponenter (se Fig. A)

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af vaerktgjet pa illustrationssiden 320.
1 Knivbjaelke

Indstillingstaster til svinghovedet

Forbindelsesstykke

Teleskoprar

Teleskop-hgjdeindstilling

Forreste handgreb

Bereremsslgjfe pa det forreste handgreb

Baererem

Bareremsslgjfe pa det bageste handgreb

Laseknap

Bageste handgreb (Isolerede gribeflader)

Start-stop-kontakt

Akku

Akku-udlgserknap

Krog til beereremsslgjfe, forreste handgreb

16 Krog til baereremsslgjfe, bageste handgreb

Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehgrsprogram.
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Tekniske data
Akku-telekop-hakkeklipper UniversalHedge-
Pole 18
Typenummer 3600HB30..
Slagantal ubelastet mint 2200
Svardlaengde mm 430
Tandabning mm 16
Hgjdeindstilling m 2,1-2,6
Svinghoved, 10 positioner ° 135

Vaegt svarer til EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,6

Serienummer Se serienummer (type-

skilt) pa havevaerktgjet

tilladt omgivelsestemperatur
- under ladning og under

drift’ “© 0...+45
- under opbevaring “C -20...+50
Akku Li-lon
Typenummer
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Nominel spending V= 18
Kapacitet
- 2607 337 187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Antal akkuceller
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Ladeaggregat AL 1830 CV
Typenummer
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Ladestrom A 3,0
Ladetid (tom akku)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
Veegt svarer til EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Beskyttelsesklasse [o/n

e
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Akku-telekop-hzekkeklipper UniversalHedge-
Pole 18
Ladeaggregat AL 1815CV
Typenummer
2607... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081
Ladestram A 1,5
Ladetid (tom akku)
- 1,5Ah min 63
- 2,0Ah min 84
- 2,5Ah min 105
Veegt svarer til EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,38
Beskyttelsesklasse ol/n

Staj-/vibrationsinformation

Stgjemissionsvardier bestemt iht. EN 60335-1.

Maskinens A-vaegtede stajniveau er typisk:
Lydtryksniveau 72 dB(A); lydeffektniveau 86 dB(A). Usik-
kerhed K=4dB.

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60335, ogkan bruges tilat sammenligne el-vaerktgjer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med forskellige tiloeharsdele, med afvigende
indsatsvaerktej eller utilstraeekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fere til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fg-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Montering og drift
Handlingsmal Fig. Side
lllustrerede komponenter A 320
Leveringsomfang B 321
Produkt samles c 321
Akku sttes i D 321
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Handlingsmal Fig. Side
Barerem fastgares E 322
Teleskophgjde indstilles F 322
Knivbeskyttelse fiernes

Knivbjeelke smares G 323
Svinghoved indstilles H 323
Teend/sluk | 324
Arbejdsanvisninger J 324-325
Akku tages ud K 326
Vedligeholdelse og opbevaring af

produktet L 326
Valg af tilbeher 327
Ibrugtagning

For din egen sikkerheds skyld

» Tag akkuen ud af vaerktajet, for der arbejdes pa det
(f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift osv.) samt fer
det transporteres og legges til opbevaring. Fare for
kvaestelser, hvis start/stopkontakten betjenes utilsigtet
med laseknappen.

» Nar haekkeklipperen slukkes, bevaeger knivene sig i
endnu et par sekunder.

» Bersr ikke knive, som bevaeger sig.

» Betjen kun kontakterne, hvis akkuen er skubbet helt
ind.

Akku sxettes i/tages ud (se Fig. D+K)

Bemaerk: Anvendes ikke egnede akkuer, kan dette fare til fejl-

funktioner eller til beskadigelse af produktet.

Satden opladte akku 13 ind i teleskopgrebet. Sikr, at akkuen
er sat rigtigt i.

Akkuen 13 tages ud af veerktgjet ved at trykke pa akku-udlg-
sertasten 14 og treekke akkuen fremad henimod knivbjeelken.

Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det medlevere-

de ladeaggregat er afstemtiforhold til den Li-ion-akku, der
er monteret i haveverktejet.

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-

peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun
tillader en ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og

45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at
sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for forste
ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

e

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes haveredskabet

med en beskyttelseskontakt: Haveredskabet arbejder ikke

mere.

m PAS PA Tryk ef!er ‘automatisk °slukning af have-
varktejet ikke mere pa start-stop-kontak-
ten. Akkuen kan blive beskadiget.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse af batteri-
et.

Opladning

Opladningen starter, sa snart netstikket netstikket til ladeag-
gregatet staettes i stikdasen og akkuen placeres i ladeskak-
ten.

Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestrem, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spanding.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Betydning af de forskellige displayelementer
(AL1830CV)

Den gronne batteri-ladevisning blinker (hurtigt)
Hurtigopladningen angives ved at den grenne
batteri-ladetilstandsvisning blinker hurtigt.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkumulato-

rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturomréde, se af-
snit , Tekniske data“.

¥] Charge

Den grenne batteri-ladevisning blinker (lang-
somt)

GO 80%

Hvis batteriet er ladet 80 % op, blinker den
grenne batteri-ladevisning langsomt.

Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

Konstant gren akku-kontrollampe

. 100%  Narden grenne akku-kontrollampe lyser kon-
= stant, er akkuen helt opladet.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-
lampen , at netstikket er sat i stikdasen og ladeaggregatet er
klart.

Konstant lys rad akku-kontrollampe

ug Nar den rade akku-kontrollampe lyser kon-

— stant, er akkuens temperatur uden for det til-
ladte ladetemperaturomrade, se afsnit , Tekniske data“. Sa

snart det tilladte temperaturomrade er naet, kobler ladeag-
gregatet automatisk om til hurtigopladning.

Blinklys red akku-kontrollampe

H_ - Nar den rede akku-kontrollampe blinker, er
deren fejliladeprocessen, se afsnit ,Fejl — Ar-
sager og afhjalpning”.
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Betydning af de forskellige displayelementer
(AL1815CV)

Blinklys akku-kontrollampe

Opladningen signaliseres ved at akku-kontrol-

V] Charge N
lampen blinker.

Konstant lys akku-kontrollampe
ﬂ;.w‘, Lyser akku-kontrollampen varigt, betyder det,

at akkuen er helt opladet eller at akkuens tem-

peratur er uden for det tilladte ladetemperatur-
omrade og derfor ikke kan lades. Sa snart det tilladte tempe-
raturomrade er naet, lades akkuen.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant lys i akku-kontrol-
lampen , at netstikket er sat i stikdasen og ladeaggregatet er
klart.

Fejl - Arsager og afhjaelpning

Arsag Afhjzelpning

Akku-kontrollampe lyser hele tiden
Red akku-kontrollampe blinker

Opladning er ikke mulig

Akkuen er ikke (korrekt) pla- Placer akkuen korrekt pa la-
ceret deren

Akkukontakter er snavset Rengar akkukontakter;

f.eks. ved at saette akkuen i
og tage den ud flere gange
eller erstatte den

Akku defekt Skift akkuen
Akku-kontrollamper hhv. lyser ikke

Set netstikket (helt) ind i
stikdasen

Ladeaggregatets netstik er
ikke sat (rigtigt) i

Stikdase, netkabel eller

Kontrollér netspandingen,

ladeaggregat er defekt lad evt. ladeaggregatet blive
kontrolleretaf enautoriseret
servicecenter for Bosch-
el-veerktej
Tips vedr. opladning

Ladeaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele tiden
eller en opladningscyklus falger den naeste uden afbrydelser.
Dette skyldes dog ingen teknisk defekt pa ladeaggregatet.
Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Montering

» Tag akkuen ud af vaerktejet, for der arbejdes pa det
(f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift osv.) samt for
det transporteres og laegges til opbevaring. Fare for
kvaestelser, hvis start/stopkontakten betjenes utilsigtet
med laseknappen.

e
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Produkt samles (se Fig. C+E)

Forbind hovedet pa haekkeklipperen og teleskopgrebet, sa
kanterne flugter, og sikr disse ved at dreje forbindelsesstyk-
ket 3. Sikr, at begge dele er monteret og fastlast korrekt.
Fastger baereremmen 8 pa baereremsslgjferne 7/9 til hand-
grebene. Vaer opmaerksom pd, at baereremmen har to kroge i
forskellig starrelse. Sikr, at den store krog 16 fastgares til bee-
reremsslgjfen pa det bageste handgreb 9 og den lille krog 15
fastgares til baereremsslgjfen pa det forreste handgreb 7.

Fjern knivbeskyttelsen.

Teleskophgjde indstilles (se Fig. F)

Lasn teleskop-hgjdeindstillingen 5 ved at dreje pa den, indstil
teleskopraret 4 pa den anskede lengde og drej teleskop-
hegjdeindstillingen 5 fast igen.

Teleskopraret 4 kan indstilles pa en leengde fra 2,1 m til
2,60 m, sa det passer til det enkelte arbejde og haekkens hgj-
de.

Svinghoved indstilles (se Fig. H)

Tryk samtidigt pa de to indstillingstaster 2, stil svinghovedet i
den gnskede position ved at bevaege hovedet pa haekkeklip-
peren op eller ned, slip indstillingstasterne 2 og sikr, at hove-
det pa haekkeklipperen er fastlast korrekt.

Svinghovedet kan fastlases i 10 forskellige positioner.

Drift

Tand/sluk (se Fig. 1)

Produktet teendes ved farst at trykke pa laseknappen 10 og
sa pa start/stopkontakten 12. Hold start/stopkontakten ned-
trykket, nar produktet kerer. Er vaerktejet slukket, kan lase-
knappen slippes.

Hvis du vil slukke el-vaerktgjet, skal du slippe teend/sluk-
knappen 12.

For at spare pa energien bar du kun taende for el-varktgjet,
nar du bruger det.

Li-lon-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladt, slukkes el-vaerktgjet med
en beskyttelseskontakt: Produktet arbejder ikke mere.

Arbejdsanvisninger (se Fig. J)

Anti-blokerings-mekanisme

Dette veerktaj er udstyret med et anti-blokerings-system som
en hjaelp for dig. Rammer skaerekniven hardt materiale, ages
motorens belastning. Den intelligente mikroelektronik identi-
ficerer overbelastningen og reverserer motorens kobling flere
gange, sa skaerekniven ikke blokerer og for at gennemskare
materialet.

Denne herbare omkobling varer op til 3 s.

Efter gennemskaeringen arbejder vaerktgjet videre i normal til-
stand, eller skaerekniven bliver automatisk staende i dbnet til-
stand, hvis den overbelastede situation forbliver uzndret
(f.eks. hvis et stykke metalhegn tilfeeldigt blokerer havevaerk-
tgjet).
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Fejlsogning

Efterfelgende tabel indeholder fejlsymptomer, den mulige arsag samt den korrekte afhjeelpning, hvis havevaerktajet ikke funge-
rer som det skal. Hvis du ikke kan finde/l@se problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

» Pas pa: Sluk for havevarktgjet og tag akkuen ud, for du begynder at lede efter fejlen.

Symptom Mulig arsag Afhjalpning
For lille snitvarighed pr. ~ For meget friktion pa grund af manglende smg-  Sprgijt ind med smareolie (1 609 200 399)
akku-opladning ring
Kniv skal renses Renger kniven
Darlig skaereteknik se ,Arbejdsforskrifter*
Akkuen er ikke helt opladet Qplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
ning“
Akku-temperaturkontrol er udlgst Lad akku afkele og start den igen
Knivene bevaeger sig lang-  Akkuen er afladt Lad akku afkele og start den igen

somt eller anti-blokerings-

mekanismen fungerer ikke Akku er opbevaret uden for det tilladte tempe-  Fa akkuen opvarmet til stuetemperatur (i det til-

raturomrade ladte akku-temperaturomrade fra 0 - 45 °C)
Haekkeklipper arbejder ik- - Akkuen er afladt Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
ke ning*
Startspaer er ikke fastlast rigtigt se ,lbrugtagning"
Haekkeklipper arbejder Motorens drejeretning skifter hele tiden og se ,Arbejdsanvisninger” (anti-blokerings-meka-
med afbrydelser stopper efterca. 3 s nisme)
Havevarktgjets indvendige ledninger er beska- Kontakt dit Bosch servicecenter
diget
Start-stop-kontakten er defekt Kontakt dit Bosch servicecenter
Motor gér, knive bevaeger Intern fejl Kontakt dit Bosch servicecenter
sig ikke
Knive bliver varme For meget friktion pa grund af manglende smg-  Sprgjt ind med smareolie (1 609 200 399)
ring
Knive er sleve Kontakt dit Bosch servicecenter
Knive har hakker Kontakt dit Bosch servicecenter
Kniven bevager sigikke  Akkuen er afladt Oplad akkuen, se ogsa ,Forskrifter mht. oplad-
ning”
Haveveerktgj defekt Kontakt dit Bosch servicecenter
For stor vibration/stgj Haveveerktgj defekt Kontakt dit Bosch servicecenter
Red akku-ladeindikator ~ Akku er ikke sat (rigtigt) i Saet akku korrekt pa ladeaggregat
bllnker. ) . Akkukontakter er snavset Rengar akkukontakter; f.eks. ved at saette akku-
Opladning er ikke mulig eniog tage den ud flere gange eller erstatte den
Akku defekt Skift akkuen
Akku-ladeindikatorer ly-  Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i Set netstikket (helt) ind i stikdasen
ser ke Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er defekt ~Kontrollér netspaendingen, lad evt. ladeaggre-
gatet blive kontrolleret af en autoriseret ser-
vicecenter for Bosch-el-varktgj
F016181577/(28.9.17) Bosch Power Tools
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Vedligeholdelse, opbevaring og trans-
port (se Fig. K+L)

» Tag akkuen ud af vaerktajet, for der arbejdes pa det
(f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift osv.) samt fer
det transporteres og legges til opbevaring. Fare for
kvaestelser, hvis start/stopkontakten betjenes utilsigtet
med laseknappen.

Kniv vedligeholdelse

Smar skeerekniven far og efter brug med det anbefalede sma-

respray.

Opbevaring og transport

Tag akkuen ud af akku-teleskop-haekkeklipperen og montér
knivbeskyttelsen, far den laegges til opbevaring og transpor-
teres.

Kundeservice og brugerradgivning

www.bosch-garden.com

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal seerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, for
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sédan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

X3/ El-veerkte, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
i" ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sam-
E men med det almindelige husholdningsaffald!

e
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Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret elek-
troveerktej og iht. det europaiske direktiv 2006/66/EF skal
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
Laes og overhold henvisningerne i afsnit , Transport®, side 84.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Forklaring till bildsymbolerna

C Allman varning for riskmoment.

@ I@Q‘I Las noga igenom bruksanvisningen.
Anvénd inte tradgardsredskapet i regn och utsatt
det inte heller for regn.

Setill att personer som star i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran trad-
gardsredskapet nar det ar igang.

1-f

@0

Anvind alltid handskar och skyddsglasogon. Vi rekom-
menderar ytterligare skyddsutrustning som t.ex. halkfria
skyddsskor och en skyddshjalm. Lamplig skyddsutrustning
minskar risken for kroppsskada som kan orsakas av nedfal-
lande grenar och om skarkniven oavsiktlig berors.

Beror aldrig strom- eller telefonka-
4

blar. Ledningarna har en hog span-
wg avstand pa minst 10 m.

ning. Akut risk finns for elstot. Hall ett

>

Varning: | narheten befintliga personer skall hallas pa betryg-
gande avstand fran tradgardsredskapet nar det arbetar.
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Allmanna sdkerhetsanvisningar for
elverktyg

m VARNING Lds a.lla sﬁkefhetsvarningal",.inst'ruktio-
ner, illustrationer och specifikationer

som ingar med detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd av

att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand

och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida hén-

visning.

Termen "elverktyg” i varningarna hanvisar till ditt natdrivna

elverktyg (med natsladd) eller batteridrivna (tradldsa) elverk-

tyg.

Arbetsplatssikerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vil belyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Elverkty-
gen alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till viagguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oforandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvénd den inte for att
bédra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran viarme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en ldamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsikerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

e

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hérselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa strémstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte l6st hangande kla-
der eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, langt har
och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings-och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvands pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsug-
ning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets sakerhetsprinci-
per. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada
inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan install-
ningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget
lagras. Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkopp-
ling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt. Kon-
trollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och
inte kdrvar, att komponenter inte brustit eller skadats;
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.
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» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och friafran olja
och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker han-
tering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladd-
losa elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om enladdare som dr avsedd for enviss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med véts-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom likare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Anvand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Du ska inte exponera ett batteri eller verktyg for brand
eller for hog temperatur. Exponering for brand eller tem-
peraturer dver 130 °C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batte-
riet eller verktyget utanfor det temperaturomfang som
specificeras i instruktionerna. En oldmplig laddningeller
en laddning vid en temperatur som ligger utanfor det spe-
cificerade omradet kan skada batteriet och 6ka brandris-
ken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller auktorise-
rade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for hacksaxar

» Hall alla kroppsdelar pa betryggande avstand fran
knivsvardet. Forsok inte ta bort klippt material eller
halla i material som klipps nar knivsvardet ar inkopp-
lat. Kontrollera att stromstillaren &r franslagen och
batteriet avlagsnat ndr inklamt material ska tas bort.
Nar du arbetar med hacksaxen kan dven en kort ouppmark-
samhet leda till allvarliga kroppsskador.

e
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» Halli elverktyget endast i de isolerade greppytorna
(huvudhandtag 11, framre handtag 6 eller forstorat
greppomrade 8), skirkniven kan triffa dolda stromled-
ningar. Skarknivens kontakt med en spanningsférande
ledning kan satta elverktygets metalldelar under spanning
och ledatill elstot.

» Hall tag i elverktyget endast pa isolerade greppytor da
risk finns att knivarna kommer i kontakt med dolda
stromledningar. Knivens kontakt med en spanningsfo-
rande ledning kan satta redskapets metalldelar under
spanning och leda till elstot.

» Bar hdcksaxen i handtaget med stillastaende kniv. For
transport och lagring av hacksaxen ska skyddet vara
pasatt. En omsorgsfull hantering av tradgardsredskapet
minskar risken for kroppsskada som kniv kan orsaka.

» Kontrollera att alla skyddsanordningar och handtag ar
monterade innan elverktyget anvands. Anvand aldrig
ettofullstandigt monterat redskap eller ett redskap som pa
otillatet satt modifierats.

Extra sdkerhetsanvisningar

» Lat aldrig barn, personer med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk forméaga eller erfarenhet och/eller bristande
kunskap och/eller personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda tradgardsredskapet. Natio-
nella foreskrifter begransar eventuellt tillaten alder for
anvandning.

» Barn bor dvervakas for att sakerstélla att de inte leker med
tradgardsredskapet.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Bir alltid elverktyget sa att knivskaret ar vagratt.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det.

» Nar tradgardsredskapet anvands far inga andra personer
eller djur uppehdlla sig inom en omkrets pa 3 m. Operato-
ren ansvarar for frimmande person.

» Anvand aldrig hacksaxen nar personer, speciellt da barn
eller husdjur, uppehaller sigi narheten.

» Anvandaren eller dgaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Grip aldrig tag i hacksaxens knivsvard.

» Innan du startar granska noga hacken och plocka bort stal-
tradar och andra frimmande foremal.

» Kontrollera innan arbetet pabdrjas att knivarna, knivskru-
varna och andra komponenter i knivverket inte ar slitna
eller skadade. Arbeta aldrig med skadat eller kraftigt ned-
slitet knivverk.

» Gor dig fortrogen med hacksaxens hantering for att i nod-
fall genast kunna stoppa den.

» Anvand hacksaxen endast i dagsljus eller vid god belys-
ning.

» Kontrollera fore anvandning av hacksaxen att alla medleve-
rerade handtag och all skyddsutrustning monterats.
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Anvénd aldrig en ofullstandigt monterad hacksax eller en
hacksax som pa otillatet satt modifierats.

» Hall aldrig tag i hacksaxens skyddsanordning.

» Kontrollera alltid vid anvandning av hacksaxen att du star
stadigt och haller balansen. Anvand inte elverktyget fran
trappor eller stege.

» Var medveten om omgivningen och var beredd pa faromo-
ment som du eventuellt inte kan héra under klippning av
hacken.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast, detta garanterar att hicksaxens tillforlitlighet upp-
ratthalls.

» Forvara hacksaxen pa ett torrt, last stélle utom rackhall for
barn.

» Av sakerhetsskal ska slitna eller skadade delar bytas ut.

» Forsok inte reparera tradgardsredskapet om du inte har
den utbildning som kravs for arbetet.

» Kontrollera att reservdelarna dr av Bosch-fabrikat.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimo-
dulen
» Kontrollera att tradgardsredskapet ar frankopplat

innan batteriet sitts in. Satt inte in batteriet i ett inkopp-

lat tradgardsredskap detta kan leda till olyckor.

» Anvind endast Bosch batterier som ar avsedda for
triadgardsredskapet. Om andra batterier anvands, finns
risk for kroppsskada och brand.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

A2, Skydda batteriet mot hég virme som t. ex.
[m ldngre solbestralning, eld, vatten och fukt.

Explosionsrisk foreligger.

» Iskadateller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast for produkter fran Bosch. Pa
sa satt skyddas batteriet mot farlig 6verbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan férekomma hos batteriet.

» Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk foreligger.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

» Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan -20 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimo-
dulent. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

» Rengor vid tillflle batterimodulens ventilationsoppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Sakerhetsanvisningar for laddare
Las nogaigenom

lla sakerh -
(D () atarsen

e

instruktioner. Fel som uppstar till foljd
av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga per-

sonskador.
Ta vil vara pa sidkerhetsanvisning-
arna.

Anvand laddaren endast om du ar for-
trogen med dess funktioner och utan
inskrankning beharskar hanteringen
eller om du fatt de anvisningar for
manaovrering som kravs.

» Lat aldrig barn, personer med
begransad fysisk, sensorisk eller psy-
kisk formaga eller erfarenhet
och/eller bristande kunskap och/eller
personer som inte ar bekanta med
dessa instruktioner anvanda trad-
gardsredskapet. Nationella foreskrif-
ter begransar eventuellt tillaten dlder
for anvandning.

» Hall barn under uppsikt. Darvid
sakerstalls att barn inte leker med
elverktyget.

» Ladda bara uppladdningsbara
Bosch li-jon-batterier fran en kapa-
citet pa 1,5 Ah (fran 3 battericel-
ler). Batterispanningen maste
passa till laddarens spanning.
Ladda inga engangshatterier.
Annars foreligger brand- och explo-
sionsrisk.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger
vatten in i laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda endast lithiumjonbatterier fran Bosch. Batteri-
spanningen maste passa till laddarens spénning.
Annars foreligger brand- och explosionsrisk.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvindning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, It den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
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delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter Leveransen omfattar (se bild B)
okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid

Plocka forsiktigt upp elredskapet ur forpackningen och kon-
trollera att foljande delar finns med:

laddningen varms laddaren upp vilket kan medfora brand- ~ ~ Hacksaxhuvud
risk. - Teleskophandtag
» Tickinte over laddarens ventilationsdppningar. Ladda- - Sekundarbatteri*
ren kan i annat fall 6verhettas och fungerar da inte langre - Laddare*
korrekt. — Barrem
» For forbattrad elektrisk sakerhet rekommenderas anvand- - Svirdskydd

ningav en jordfelsbrytare med en max. utlosningsstrém pa
30 mA. Testa alltid din jordfelsbrytare fore anvandning.

Service

» Tabortbatteriernainnan instéllnings- eller rengorings-
arbeten utfors pa tradgardsredskapet eller nar trad-

gardsredskapet ar utan uppsikt en langre tid.Anvand .
alltid tradgardshandskar nar atgarder kravs i narheten av lllustrerade komponenter (se bild A)

- Bruksanvisning

Om delar saknas eller om de ar skadade, ta genast kontakt
med aterforsaljaren.

* landsspecifik

skarpa knivar. Numreringen av de avbildade komponenterna hanvisar till
» Kontrollera tradgardsredskapet och byt av sakerhetsskal illustration av elredskapet pa grafiksidan 320.
ut forslitna och skadade delar. 1 Knivsvard
» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt 2 Svanghuvudets installningsknappar
fast; detta garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlig- 3 Férbindelsestycke
het uppratthalls. 4 Teleskopror
» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat. 5 Teleskophajdinstillning
» Smorj knivsvardet med servicesprejinnan duanvander 6 Frimre handtag
trédgardsredskapet. 7 Barremmens 6gla pa frimre handtaget
8 Barrem
symbOIer 9 Barremmens ogla pa bakre handtaget
Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta 10 Lasknapp
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa 11 Bakre handtag Isolerade greppytor

minnet. Korrekt tolkning av symbolerna hjalper till att béttre
och sakrare anvanda elverktyget.
Batteriets upplasningsknapp

Symbol Betydelse
Hake for barremmens 6gla framre handtaget

Reaktionsriktning
ﬁ 16 Hake for barremmens 6gla bakre handtaget

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-

/‘ Rorelseriktning hor som finns.

(=3
N

Omkopplare Till/Fran
Batteri

e
(3, I -t}

Tekniska data

Inkoppling
SladdIos teleskophacksax UniversalHedge-
Urkoppling Pole 18
- - Produktnummer 3600HB30..

Tillbehor

5o Slagfrekvens pa tomgang min't 2200
Andamalsenlig anvdndning Svardlangd il 430
Knivavstand mm 16

Elverktyget dr avsett for hemmabruk, for klippning och
stympning av hackar och buskar pd stérre hdjd, medan anvan- Hojdinstallning m 2,1-2,6
daren star pa marken. Elverktyget ar inte avsett for anvand-

ning fran stege eller trappor. Elredskapet ar inte avsett fér Svanghuvud, 10 lagen ° 135
klippning av gréds och kan inte anvdndas som gréstrimmer. Vikt enligt EPTA-Procedure

Elverktyget dr inte avsett for yrkesmdssig eller industriell 01:2014 ke 3,6
anvandning.
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SladdIos teleskophacksax UniversalHedge- SladdIos teleskophacksax UniversalHedge-
Pole 18 Pole 18
Serienummer For serienummer se (typ- Vikt enligt EPTA-Procedure
skylt) pa tradgardsredska- 01:2014 kg 0,38
o Skyddsklass =L
tillaten omgivningstempera-
tur I .
! d addning och anvand. Buller-/vibrationsdata
ning’ E 0...+45 Bullernivavarde formedlas enligt EN 60335-1.
- vidlagring °C -20...+50 Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtrycks-
Batteri Li-jon Ei\_/ezl YdZBdB(A); ljudeffektniva 86 dB(A). Onoggrannhet
Produktnummer Totala vibrationsemissionsvérden a, (vektorsumma ur tre
- 1,5Ah 2607337187 riktningar) och onoggrannhetK framtaget enligt EN 60335-1:
- 2,0Ah 2607337211  a.=1,1m/s% K=1,5m/s%
- 2,5Ah 2607337199 Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
Markspanning V= 18 har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i
- EN 60335 och kan anvéndas vid jamforelse av olika elverk-
Kapacitet tyg. Matmetoden &r dven ldmplig for prelimindr bedémningav
- 2607 337187 Ah 15 vibrationsbelastningen.
- 2607337211 Ah 2,0 Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga
- 2607337199 Ah 2,5  anvindningen av elverktyget. Om diremot elverktyget
. anvands for andra andamal, med olika tillbehor, med andra
Antal battericeller insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
- g 28; gg; %Eg g nivan avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under
- arbetsperioden 6ka betydligt.
- 2607337199 5 For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bér dven
Laddare AL 1830 CV de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller 4r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
Produktnummer ningen for den totala arbetsperioden.
2607 ... EU - 225965 Bestdm extra sdkerhetsatgérder for att skydda operatoren
UK -+ 225967 mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
AU - 225969 och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
Laddningsstrom A 3,0  avarbetsforloppen.
Laddningstid (batteriet . .
oraddats ( Montering och drift
- 1,5Ah min 33 R 5 R A
_ 2.0Ah min 45 Handlingsmal Figur Sida
- 2,5Ah min 60 lllustrerade komponenter A 320
Vikt enligt EPTA-Procedure Leveransen omfattar B 321
01:2014 ke 0,40 Satt ihop elverktyget C 321
Skyddskass B /1 g4 har satts batteriet n D 321
Laddare AL1815CV Fést barremmen E 322
Produktnummer .
2607 .. EU 226077 Stéllin teleskophdjden F 322
UK ...226079 Avlagsna svardskyddet
AU ...226 081 Smorj knivsvardet G 323
Laddningsstrom A 1,5 Stallin svanghuvudet H 323
Laddningstid (batteriet In-/urkoppling | 324
urladdat) —
~15An min 63 Arbetsanvisningar J 324-325
- 2,0Ah min 84 Sa hr tas batteriet bort K 326
- 2,5Ah min 105
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Handlingsmal Figur Sida
Elverktygets underhall och lag-
ring L 326
Vilj tillbehor 327
Driftstart
For din sdkerhet

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t ex underhall, verktygsbyte etc) samt fore transport
och lagring. Vid oavsiktligt aktivering av stromstéllaren
och lasknappen finns risk for personskada.

» Efter frankoppling av hdcksaxen rors knivarna dnnu
nagra brakdelar av en sekund.

» Beror inte knivar som dr i rorelse.

» Tryck pa stromstallaren endast nar batteriet ar full-
standigt inskjutet.

Insdttning/uttagning av batteriet (se bilder D +K)

Anvisning: Anvandning av olampliga batterier kan leda till
storfunktion eller till dverkan pa elverktyget.

Stall det laddade batteriet 13 i teleskophandtaget. Kontrol-
lera att batteriet ar helt inskjutet.

Avlagsna batteriet 13 frdn elverktyget genom att trycka pa
upplasningsknappen 14 och dra ut batteriet framat i riktning
mot knivsvardet.

Batteriets laddning

» Anvind inte en laddare av annat fabrikat. Den medleve-
rerade laddaren ar anpassad till i tradgardsredskapet mon-
terat li-jonbatteri.

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Batterimodulen &r forsedd med en temperaturévervakning
som endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade
mellan 0 °Coch 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en lang
livslangd.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For
full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i
laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litiumjonbatteriet skyddas mot djupurladdning med "Electro-

nic Cell Protection (ECP)”. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran tradgardsredskapet: Tradgardsred-

skapet fungerar inte langre.

m OBS Tryck inte pa stromstillaren efter det trid-
gardsredskapet automatiskt kopplats fran.
Risk finns for att batterimodulen skadas.

Beakta anvisningarna for kassering av batterierna.

e
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Laddning
Laddningen startar nar stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen placerats i laddningsschaktet .

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstand och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Indikeringselementens betydelse (AL 1830 CV)

Blinkande ljus (snabbt) gron batteriladdningsvis-
ning

Snabbladdningen signaleras med snabba
blinkningar hos den grona batteriladdnings-
visningen .

Anvisning: Snabbladdning ar endast mdjlig nar batterimodu-
lens temperatur ligger inom tillatet temperaturomrade, se
avsnitt "Tekniska data”.

v Charge

Blinkande ljus (Iangsamt) gron batteriladdnings-
visning

:GO 80%

Vid en laddningsniva pa batteriet pa 80% blin-
kar den grona batteriladdningsvisningen
langsamt.

Batteriet kan tas ut och anvdandas omedelbart.

Laddningsindikatorn lyser med konstant gront

ljus

' 100% Denkonstant tanda grona batteriladdnings-
= indikatorn signalerar att batterimodulen ar

fullstandigt uppladdad.

Om batterimodulen inte &r insatt signalerar konstant ljus i

laddningsindikatorn att natsladden &r ansluten till vaggutta-

get och att laddaren ar klar fér anvandning.

Laddningsindikatorn lyser med konstant rétt ljus

ﬂ; Den konstant tanda roda batteriladdningsin-
— dikatorn signalerar att batterimodulens tem-
peratur ligger utanfor tillatet laddtemperaturomrade, se
avsnitt "Tekniska data”. Nar tillatet temperaturomrade upp-
nas, kopplar laddaren automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande rod batteriladdningsindikator
H_ —— Den blinkande réda batteriladdningsindika-

torn signalerar en annan stérning under ladd-
ning, se avsnitt "Fel — Orsak och atgard”.

Indikeringselementens betydelse (AL 1815 CV)

Blinkindikering vid laddning

Pagaende laddning signaleras med blink i

\ Charge S
laddningsindikatorn.
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Kontinuerligt ljus vid laddning
u;. 100% Kontinuerligtljus i laddningsindikatorn signa-
= |lerar att batterimodulen ar fullstandigt upplad-
dad eller att batterimodulens temperatur ligger
utanfor tillatet temperaturomrade och att den darfor inte kan
laddas. Sa fort tilldten temperatur uppnas, startar batterimo-
dulens laddning.

Om batterimodulen inte ar insatt signalerar konstant ljus i
laddningsindikatorn att natsladden ar ansluten till vdggutta-
get och att laddaren ar klar fér anvandning.

Fel - Orsak och atgérd

Orsak Atgird

Laddningsindikatorn lyser kontinuerligt
Den réda batteriladdningsindikatorn blinkar
Laddning inte méjlig

Batteriet sitter inte alls eller
inte korrekt pa

Satt pa batterier korrekt pa
laddaren

Batterikontakterna ar foro-  Rengor kontakternat. ex.

renade genom att upprepade
ganger satta in och ta ut bat-
terimodulen, eller byt batte-
rimodulen vid behov

Batteriet ar defekt Ersatt batterimodulen

Laddningsindikatorerna resp. lyser inte

Laddarens stickpropp ar
inte (korrekt) kopplad

Anslut stickproppen korrekt
i vagguttaget

Vagguttaget, natsladden
eller laddaren &r defekt

Kontrollera natspanningen,
lat vid behov en auktorise-
rad serviceverkstad for
Bosch el-verktyg kontrollera
laddaren

Anvisningar for laddning

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta dr dock inte
ett tecken pa att laddaren har en teknisk defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det p&
att batterierna ar férbrukade och maste bytas mot nya.

Montage

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(t ex underhall, verktygsbyte etc) samt fore transport
och lagring. Vid oavsiktligt aktivering av stromstéllaren
och lasknappen finns risk for personskada.

Sétt ihop elverktyget (se bild C+E)

Anslut hicksaxens huvud och teleskophandtaget med varan-
dra och Ias dem genom att vrida forbindelsestycket 3. Kon-
trollera att bada delarna ar korrekt monterade och lasta.

e

Fast barremmen 8 vid barremmens oglor 7/9 pa handtagen.
Beakta att barremmen har tva olika stora hakar. Kontrollera
att den storre haken 16 fasts vid bakre handtagets 9 barrems-
6gla och den mindre haken 15 vid barremsoglan pa framre
handtaget 7.

Avlagsna svdrdskyddet.

Stéll in teleskophdjden (se bild F)

Lossa teleskoprorets hojdinstallning 5 genom att vrida, stall
in teleskoproret 4 pa 6nskad langd och vrid ater fast teleskop-
rorets hojdinstallning 5.

Beroende pa anvandning och hackens hojd kan teleskoproret
4 stéllas pa en langd fran 2,1 mtill 2,60 m.

Stéll in svinghuvudet (se bild H)

Tryck samtidigt pa bada installningsknapparna 2, stll vridhu-
vudet i onskat ldge genom att forflytta hacksaxens huvud
uppat och nedat, slapp sedan installningsknapparna 2 och
kontrollera att hacksaxens huvud &r riktigt last.

Svanghuvudet kan lasas i 10 olika lagen.

Drift
In- och urkoppling (se bild 1)

Koppla in elverktyget genom att forst trycka pa lasknappen
10 och sen pa stromstallaren 12. Hall stromstéllaren tryckt
vidanvandningav elverktyget. Da elverktyget arinkopplatkan
du slappa lasknappen.

For urkoppling av elverktyget sldpp stromstallaren 12.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Litiumjonbatteriet skyddas mot djupurladdning med "Electro-
nic Cell Protection (ECP)”. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Elverktyget fungerar inte
langre.

Arbetsanvisningar (se bild J)

Antiblockeringsfunktion

Elverktyget ar utrustat med ett antiblockadsystem for din
hjalp. Om skarkniven tréffar ett hart material 6kar motorns
belastning. Den intelligenta mikroelektroniken registrerar
overbelastningen och kopplar flera ganger om motorn for att
hindra knivarna fran att blockera och for att fd materialet
Klippt.

Den horbara omkopplingen kan ta upp till 3 s.

Efter klippning fungerar tradgardsredskapet normalt eller sa
stannar kniven automatiskt i dppet lage om dverbelastningen
kvarstar (t.ex. om ett stycke tradstangsel blockerar trad-
gardsredskapet).

F016181577((28.9.17)
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Tabellen nedan visar felsymtom, mojlig orsak samt korrekt atgard om tradgardsredskapet inte skulle fungera felfritt. Om du inte
med hjalp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgarda problemet, ta kontakt med din serviceverkstad.

» Obs! Fore felsokning sting av tradgardsredskapet och ta bort batterimodulen.

Symptom

Uppladdad batterimodul
har for lag klippkapacitet

Majlig orsak
For hog friktion till foljd av bristfallig smorjning

Atgird
Spreja med smorjolja (1 609 200 399)

Kniven maste rengoras

Rengor kniven

dalig snitteknik

se "Arbetsanvisningar”

Sekundarbatteriet inte fulladdat

Vid laddning av batterimodulen f6lj anvisning-
arna

Batteriets temperaturvakt har lost ut

Lat batteriet svalna och starta pa nytt

Knivarna ror sig langsamt
eller antiblockeringsme-
kanismen fungerar inte

Batterimodulen ar urladdad

Lat batteriet svalna och starta pa nytt

Batteriet har varit lagrat vid ofilldten tempera-
tur

Lat batteriet anta rumstemperatur (tillaten tem-
peratur mellan 0 och 45 °C)

Hacksaxen startar inte

Batterimodulen ar urladdad

Vid laddning av batterimodulen f6lj anvisning-
arna

Inkopplingssparren &r inte korrekt last

se "Driftstart”

Hacksaxen gar med
avbrott

Motorns rotationsriktning kopplas oavbrutet
om, varefter motorn stannar efterca 3 s

se "Arbetsanvisning” (Antiblockeringsfunktion)

Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Stromstallaren defekt

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Motorn gar, knivarna star
stilla

Internt fel

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Knivarna blir heta

For hog friktion till foljd av bristfallig smorjning

Spreja med smorjolja (1 609 200 399)

Kniven dr trubbig

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Kniven har skaror i eggen

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Kniven ror inte pa sig

Batterimodulen ar urladdad

Vid laddning av batterimodulen f6lj anvisning-
arna

Tradgardsredskapet ar defekt

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Kraftiga vibrationer/buller Tradgardsredskapet ar defekt

Ta kontakt med Bosch kundtjanst

Den roda batteriladd-
ningsindikatorn blinkar

Laddning inte méjlig

Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Satt upp batterimodulen korrekt pa laddaren

Batterikontakterna ar fororenade

Rengor kontakternat. ex. genomattupprepade
ganger satta in och ta ut batterimodulen, eller
byt batterimodulen vid behov

Batteriet ar defekt

Ersatt batterimodulen

Batteriladdningsindikato-
rerna lyser inte

Laddarens stickpropp ar inte (korrekt) kopplad

Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget

Végguttaget, natsladden eller laddaren ar
defekt

Kontrollera natspanningen, lat vid behov en
auktoriserad serviceverkstad fr Bosch el-verk-
tyg kontrollera laddaren
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Underhall, lagring och transport (se
bilder K +L)

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
(tex underhall, verktygsbyte etc) samt fore transport
och lagring. Vid oavsiktligt aktivering av stromstéllaren
och lasknappen finns risk for personskada.

Knivens underhall

Smorj skarkniven fore och efter varje anvandning med rekom-

menderad smorjsprej.

Lagring och transport

Avlagsna den sladdl6sa teleskophdcksaxens batteri och mon-

tera svardskyddet for lagring och transport.

Kundtjanst och anvandarradgivning

www.bosch-garden.com
Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-

tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
Gppna kontakter och férpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tilldmpliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

/| Elverktyg, batterier, tilloehér och férpackning ska
}A omhéndertas pa miljovanligt sétt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hus-
ﬁ héllsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU maste obrukbara

elverktyg och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG felak-

tiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och pa
miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

e

Sekundar-/priméarbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet “Transport”, sida 94.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Forklaring av bildesymbolene

C Generell fareinformasjon.
@ Les gjennom denne driftsinstruksen.

Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den sta ute
%% i regnveer.

Pass pa at personer som star i naerheten ikke ska-

des av fremmedlegemer som slynges bort.

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hage-
redskapet mens du arbeider.

1-f

@90

Bruk alltid hansker og vernebriller. Det anbefales ytterli-
gere verneutstyr som sklifaste sikkerhetssko og verne-
hjelm. Passende verneklaer reduserer faren for skader ved
kvister som faller ned og tilfeldig beraring av kniven.

Berer aldri strom- eller telefonka-
4

bler. Slike ledninger farer hay spen-
wg stgt. Hold en avstand pa minst 10 m.

ning. Det er akutt fare for for elektrisk

Advarsel: Personer som befinner seg i naerheten skal holde
sikker avstand til hageredskapet nar det arbeider.

F016181577((28.9.17)
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Generelle advarsler for elektroverk-
toy

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisningene, in-

struksjonene, illustrasjonene og spesi-

fikasjonene som fglger med dette elektroverktayet. Man-
glende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Tavare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig re-

feranse.

Uttrykket «elektroverktay» i advarslene henviser til ditt nett-
drevne (med ledning) eller batteridrevne (tradlgse) elektro-
verktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nér elektroverktay-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter, reduserer risikoen for elektrisk
stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare for
elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-

pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller sammenfiltrede ledninger eker risikoen for elek-

trisk stet.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-

e
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kotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fre til personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har og kler unna deler som beveger seg. Last-
sittende tay, smykker eller langt har kan komme innii deler
som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, maduforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

» Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slev
og ignorere sikkerhetsreglene for verkteyet. En ufor-
siktig handling kan forarsake alvorlig personskade i lapet
av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverk-
toy

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g marepareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet (hvis demonterbart) fer du utferer innstillinger
pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger mas-
kinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
av elektroverktayet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Vaer noye med vedlikeholdet av elektroverktayet og til-
beheret. Kontroller om bevegelige verktaydeler funge-
rer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er bruk-
ket eller skadet slik at dette innvirker pa
elektroverktayets funksjon. Fa disse skadde delene re-
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parert far elektroverktayet brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktay er arsaken til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situa-
sjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje el-
ler fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker hand-
tering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne
verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstér brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
tayene. Bruk av andre batterier kan medfare personska-
der og brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk, unnabinders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unn-
ga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt
ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gy-
nene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske som
renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbren-
ninger.

» Ikke bruk batteriet eller verktayet hvis det er skadet el-
ler modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfare seg uforutsigbart, noe som kan fare til brann, ek-
splosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett batteriet eller verktoyet for apen ild eller
for hoye temperaturer. Eksponering forild eller tempera-
turer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet eller
verktoyet utenfor temperaturomradet som er spesifi-
sert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading ved tem-
peraturer utenfor det spesifiserte temperaturomradet,
kan skade batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

» Ikke utfer service pa sdelagte batterier. Service pa bat-

terier skal alltid utfares av produsenten eller godkjente for-
handlere.

e

Sikkerhetsinformasjoner for hekksakser

» Hold alle kroppsdeler unna knivbjelken. Ikke forsek a
fjerne klippeavfall mens knivbjelken er i gang eller hol-
de fast materiale som skal klippes. Sikre at bryteren er
slatt av og batteriet er fjernet nar du fjerner inneklemt
klippeavfall. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
hekksaksen kan medfere alvorlige skader.

» Hold redskapet bare pa de isolerte gripeflatene (ho-
vedhandtak 11, fremre handtak 6 eller utvidet gripe-
omrade 8), da kniven kan treffe pa en skjult stremled-
ning. Nar kniven kommer i kontakt med en
spenningsfarende ledning kan dette ogsa sette redskapets
metalliske deler under spenning og medfare elektrisk stat.

» Hold el-verktayet kun pa de isolerte gripeflatene, for
kniven kan komme i kontakt med skjulte stremlednin-
ger. Kontakt mellom kniven og en spenningsfarende led-
ning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler under
spenning og fare til elektriske stat.

» Baer hekksaksen alltid i handtaket og med stanset kniv.
Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen ma all-
tid vernedekselet settes pa. Fornuftig bruk av maskinen
reduserer faren for skader fra kniven.

» Serg for at alle beskyttelsesinnretningene og handta-
kene er montert ved bruk av maskinen. Forsgk aldri & ta
i bruk en ufullstendig montert maskin eller en maskin med
ikke godkjente endringer.

Ekstra advarsler

» Tillat aldri barn, personer med innskrenkede fysiske, sen-
soriske eller mentale evner eller manglende erfaring og/el-
ler manglende kunnskap og/eller personer, som ikke er for-
trolig med disse anvisningene, a bruke hageredskapet.
Nasjonale bestemmelser begrenser muligens alderen til
brukeren.

» Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med hagered-
skapet.

» Hold redskapet nar du arbeider med begge hender fast
pa de riktige gripeflatene og serg for at du star stabilt.
Redskapet fares mer sikkert med to hender.

» Bar redskapet alltid slik at knivbjelken er vannrett.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned.

» |lgpet av driften ma det ikke oppholde seg andre personer
eller dyrienomkrets pa 3 m. Brukeren er ansvarlig ovenfor
tredje personer innenfor arbeidsomradet.

» Klipp aldri hekken nar det oppholder seg personer, saer-
skilt barn eller husdyr, like i neerheten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre men-
nesker eller deres eiendom.

» Grip aldri tak i hekksaksen pa knivbjelken.

» Sjekk hekken som skal klippes naye og fiern alle stéltrader
eller andre fremmedlegemer.

» For bruk mé du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
andre deler pa skjeereverket er slitt eller skadet. Arbeid al-
dri med skadet eller sterkt slitt skjeereverk.
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» Gjor deg kjent med betjeningen av hekksaksen, slik at du
straks kan stanse den i et nedstilfelle.

» Klipp hekken kun i dagslys eller ved bra kunstig lys.

» Sgrg for at alle medleverte handtak og alt verneutstyr er
montert nar hekksaksen eridrift. Forsgk aldrid taibruk en
ufullstendig montert hekksaks eller en hekksaks med ikke
godkjente endringer.

» Hold aldri hekksaksen i beskyttelsesutstyret.

» Pass pa at du ved bruk av hekksaksen alltid star stabilt og
hold alltid balansen. Ikke bruk redskapet pa trinn eller sti-
ger.

» Ver oppmerksom pa omgivelsene og mulige farer, som du
eventuelt ikke harer nar du klipper hekken.

» Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hekksaksen befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

» Lagre hekksaksen pa en tarr, lukket plass utilgjengelig for
barn.

» Skift for sikkerhets skyld slitte eller skadede deler ut.

» Forsgkikke a reparere hageredskapet, hvis du ikke har den
ngdvendige utdannelsen.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Serg for at hageredskapet er slatt av for du setter inn
batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et hageredskap
som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til dette ha-
geredskapet. Bruk av andre batterier kan fare til skader
og brannfare.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

T Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
[im permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-

het. Det er fare for eksplosjoner.

7

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch produk-
tet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-

ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for eksplosjo-
ner.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa - 20 °C

til 50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

» Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

e
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Sikkerhetsinformasjoner for ladeap-
parater

Les gjennom alle
m advarslene og an-
visningene. Feil
ved overholdelsen
av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjone-
ne.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan be-
regne alle funksjonene og kan utfere
dissse uten innskrenkninger eller har
fatt tilsvarende instrukser.

» Tillat aldri barn, personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfa-
ring og/eller manglende kunnskap
og/eller personer, som ikke er fortro-
lig med disse anvisningene, a bruke
hageredskapet. Nasjonale bestem-
melser begrenser muligens alderen til
brukeren.

»Hold oppsyn med barn. Du sikrer
ved dette at barn ikke leker med red-
skapet.

»Lad bare Bosch Li-ion-batterier

med kapasitet fra 1,5 Ah (fra
3 battericeller). Batterispennin-
gen ma stemme overens med lade-
rens batteriladespenning. Du ma
ikke lade batterier som ikke er opp-
ladbare. Ellers er det fare for brann
og eksplosjon.

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker
risikoen for elektriske stet.

» Lad bare opp Bosch Li-ion-batterier. Batterispennin-
gen ma stemme overens med laderens batterilade-
spenning. Ellers er det fare for brann og eksplosjon.
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» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stet.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. lkke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Laderens ventilasjonsapning ma ikke tildekkes. Det kan
fare til at laderen overopphetes og ikke lenger vil fungere
som den skal.

» For gket elektrisk sikkerhet anbefales det & bruke en jord-
feilbryter med max. utlgserstrem pa 30 mA. Kontroller
jordfeilbryteren alltid fer bruk.

Vedlikehold

» Ta ut batteriet fer du utferer innstillings- eller repara-
sjonsarbeider pa hageredskapet eller hvis hageredska-
pet star uten oppsyn en viss tid.Bruk alltid arbeidshan-
sker nar du handterer eller arbeider i naerheten av de
skarpe knivene.

» Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte
eller skadede deler.

» Sarg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hageredskapet befinner seg i en sikker arbeidstilstand.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

» Smer knivbjelken fer bruk og fer lagring alltid med ved-
likeholdsspray.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd-
ning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg a bruke elek-
troverktgyet pa en bedre og sikrere mate.

Symbol Betydning
ﬁ Reaksjonsretning

Bevegelsesretning

Innkobling

Utkobling

Tilbehar

e

Formalsmessig bruk

Dette redskapet er bestemt for bruk i private hager, til klip-
ping og beskjeering av hekker og busker i starre hayde mens
brukeren star pa bakken. Redskapet er ikke bestemt for bruk
pa en stige eller trinn. Redskapet er ikke bestemt for klipping
av gress og kan ikke brukes som gresstrimmer. Redskapet er
ikke bestemt for yrkesmessig bruk i industri og handverk.

Leveranseomfang (se bilde B)

Ta maskinen forsiktig ut av emballasjen og kontroller om de
nedenstaende delene er komplett:

- Hekksakshode

- Teleskopgrep

- Oppladbart batteri**

- Ladeapparat™

- Baererem

- Knivbeskyttelse

- Bruksanvisning

Hvis deler mangler eller er skadet ma du henvende deg til for-
handleren.

* nasjonalt

lllustrerte komponenter (se bilde A)

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til

illustrasjonen av redskapet pa grafikksiden 320.
1 Knivbjelke

Innstillingstaster for svinghodet

Forbindelsesstykke

Teleskopskaft

Teleskop-hgydeinnstilling

Fremre handtak

Remstropp pa fremre handtak

Baererem

Remstropp pa bakre handtak

Laseknapp

Bakre handtak (Isolerte gripeflater)

Pa-/av-bryter

Batteri

Batteri-lasetast

Krok for remstropp, fremre handtak

16 Krok for remstropp, bakre handtak

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

W oo~NOOOOThWN
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TEkI‘IISke data Batteridrevet teleskop- UniversalHedge-
hekksaks Pole 18
Batteridrevet teleskop- UniversalHedge-
hekksaks Pole 18 Ladeapparat AL 1815CV
Produktnummer 3600HB30..  Produktnummer
- 2607 ... EU ...226077
Tomgangsslagtall min’t 2200 UK ..226079
Sverdlengde mm 430 AU ... 226081
Tann&pning mm 16 Ladestram A 15
Haydeinnstilling m 21-2.6 Ladetid (utladet batteri)

- — S - 1,5Ah min 63
Svinghode, 10 posisjoner 135 ~2.0Ah min 84
Vekt tilsvarende EPTA- - 25hAh min 105
Procedure 01:2014 kg 3,6 Vekt tilsvarende EPTA-

Serienummer Se serienummeret (type- Procedure 01:2014 kg 0,38
skilt) pa hageredskapet Beskyttelsesklasse G/
Tillatt omgivelsestemperfitur
- ved lading og ved drift :C 0..+45  Stgy-/vibrasjonsinformasjon
- ved lagring °C -20...+50 ) T ]
- — Stoyutslippsverdier malt i henhold til EN 60335-1.
Batteri Li-oner Maskinens A-bed@mte typiske stayniva er: Lydtrykkniva
Produktnummer 72 dB(A); lydeffektniva 86 dB(A). Usikkerhet K= 4 dB.
- 1,5Ah 2607 337 187 Totale svingningsverdier a;, (vektorsum fra tre retninger) og
- 2,0Ah 2607337211 usikkerhet K beregnet jf. EN 60335-1:
- 2,5Ah 2607337199  a,=1,1m/s%,K=1,5m/s%
; ; = Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt
N | V= 18
ominefl spenning iht. en malemetode som er standardisert i EN 60335 og kan
Kapasitet brukes til sammenligning av elektroverktey med hverandre.
- 2607337187 Ah 1,5 Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
- 2607337211 Ah 2,0 ningen.
- 2607337199 Ah 2,5 Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de hovedsakelige

anvendelsene til elektroverkteyet. Men hvis elektroverktayet

Antall battericeller brukes til andre anvendelser, med forskjellig tilbehar eller

- 2607337187 5 utilstrekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette
- 2607337211 5  kan fere til en tydelig gking av svingningsbelastningen over
- 2607337199 5 hele arbeidstidsrommet.
Ladeapparat AL 1830 CV Til en neyaktig vurdering av vibrasionsbelas}ningen skalﬂdet
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
Produktnummer men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
2607 ... EU ... 225965 ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.
UK ...225967 Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
AU ...225969 vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
Ladestram A 3.0 elektroverktﬂy og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.
Ladetid (utladet batteri)
- L5Ah min 33 Montering og drift
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah i 60 Mal for aktiviteten Bilde Side
Vekt tilsvarende EPTA- Illustrerte komponenter A 320
Procedure 01:2014 kg 0,40
Leveranseomfang B 321
Beskyttelsesklasse o/n -
Montering av redskapet C 321
Innsetting av batteriet D 321
Festing av baererem E 322
Bosch Power Tools F016181577((28.9.17)
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Mal for aktiviteten Bilde Side
Innstilling av teleskophayden F 322
Fjern knivbeskyttelse
Smer knivbjelke G 323
Innstilling av svinghodet H 323
Inn-/utkopling | 324
Arbeidshenvisninger 324-325
Fjerning av batteriet K 326
Vedlikehold og lagring av redska-

pet L 326
Valg av tilbehar 327

Igangsetting

For din egen sikkerhet

» Ta batteriet for alle arbeider pa redskapet (f . eks. ved-

likehold, verkstayskifte etc.) samt ved transport og
oppbevaring, ut av redskapet. Det er fare for skader ved
utilsiktet betjening av pa-/av-bryter med laseknappen.

» Etter at hekksaksen ble slatt av, fortsetter knivene a
bevege seg i brokdelen av et sekund.

» Ikke berar kniver som beveger seg.

» Betjen bare bryteren nar batteriet er skjovet fullsten-
diginn.

Innsetting/fierning av batteriet (se bilder D +K)

Merk: Hvis du bruker ikke egnede batterier kan det medfere
feilfunksjoner eller skader pa redskapet.

Sett det oppladede batteriet 13 inn i teleskopgrepet. Sikre at
batteriet er satt inn fullstendig.

For a ta batteriet 13 ut av redskapet, trykk pa batteri-utlgser-

knappen 14 og trekk batteriet fremover i retning knivbjelke.

Opplading av batteriet

» Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte ladeap-
paratet er tilpasset til Li-ion-batteriet som er innebygget i
hageredskapet.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-

den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.
Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun
muliggjer en opplading i temperaturomradet mellom 0 °C og
45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.
Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt
fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-
gen.

e

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection
(ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles ha-
geredskapet ut med en beskyttelseskobling: Hageredskapet
arbeider ikke lenger.

Trykk etter automatisk utkobling av hagered-

OBS . N P
skapet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batte-
riet kan ta skade.

Felg anvisningene for behandling av brukte batterier.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-
paratet settes inni stikkontakten og batteriet settesinnilade-
sjakten .

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

Meldingenes betydning (AL 1830 CV)

Blinkende grant lys (rask blinking) pa indikator
for batterilading

Hurtigladingen signaliseres ved hurtig blin-
king i den grenne indikatoren for batterila-
ding.

Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa

batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
«Tekniske data».

\ Charge

Blinkende grant lys (langsom blinking) pa indika-
tor for batterilading
GO 80%  Hvis batteriets ladenivd er 80 %, blinker den

= == grgnne indikatoren for batterilading lang-
somt.

Batteriet kan tas ut og brukes umiddelbart.

Konstant lys i grenn batteri-ladeindikator

. 100%  Konstantlysiden grenne batteri-ladeindika-
= toren signaliserer at batteriet er helt oppladet.
Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-
dikatoren at stapselet er satt inn i stikkontakten og at ladeap-
paratet er driftsklart.

Konstant lys i red batteri-ladeindikator

u; Konstant lysing i den rade batteri-ladeindika-
— toren signaliserer at temperaturen til batteriet
er utenfor godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt «Tek-
niske data». Sa snart det tillatte temperaturomradet er nadd,
kobler ladeapparatet automatisk om til hurtigopplading.

Blinklys red batteri-ladeindikator

H_ __ Blinklysetiden rade batteri-ladeindikatoren
signaliserer en annen feil i oppladingen, se av-
snitt «Feil -~ Arsaker og utbedring».
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Meldingenes betydning (AL 1815 CV)

Blinklys batteri-ladeindikator

Oppladingen signaliseres av blinking i batteri-

V] Charge o
ladeindikatoren .

Kontinuerlig lys batteri-ladeindikator
u;. 100% Det kontinuerlige lyseti batteri-ladeindikato-
= ren signaliserer at batteriet er helt oppladet el-
ler at temperaturen til batteriet ligger utenfor
det godkjente ladetemperaturomradet og derfor ikke kan la-
des opp. Sasnart det godkjente temperaturomradet er nadd,
lades batteriet opp.

Uten innsatt batteri signaliserer kontinuerlig lys i batteri-in-
dikatoren at stgpselet er satt inn i stikkontakten og at ladeap-
paratet er driftsklart.

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Batteri-ladeindikator lyser kontinuerlig
Rad batteri-ladeindikator blinker
Ingen opplading mulig

Batteriet ikke (riktig) satt i

Sett batteriet riktig inni la-
deren

Batterikontaktene er til- Rengjer batterikontaktene;

smusset f.eks. ved hyppig innsetting
ogfierning av batteriet, skift
eventuelt ut batteriet
Batteriet er defekt Skift ut batteriet

Batteri-ladeindikatorene hhv. lyser ikke

Stramstepselet til ladeappa-  Sett stramstapselet (helt)
ratet er ikke satt (riktig) inn  inn i stikkontakten

Stikkontakt, stremledning
eller ladeapparat er defekt

Sjekk stremspenningen, la
ladeapparatet eventuelt
kontrolleres av en autorisert
kundeservice for Bosch-
elektroverktay

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige ladesykluser hhv. slike som felger flere gan-
ger etter hverandre uten avbrudd kan ladeapparatet varmes
opp. Dette er imidlertid ingen teknisk effekt av ladeapparatet.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Montering

» Ta batteriet for alle arbeider pa redskapet (f . eks. ved-
likehold, verkstayskifte etc.) samt ved transport og
oppbevaring, ut av redskapet. Det er fare for skader ved
utilsiktet betjening av pa-/av-bryter med ldseknappen.

e
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Montering av redskapet (se bilde C+E)

Forbind hekksakshodet og teleskopgrepet plant med hveran-
dre og sikre disse ved a dreie forbindelsesstykket 3. Sikre at
begge deler er forskriftsmessig montert og last.

Fest baereremmen 8 pa remstroppene 7/9 til handtakene.
Var oppmerksom pa at bareremmen har to forskjellig store
kroker. Sikre at den starre kroken 16 blir festet pa remstrop-
pen til det bakre handtaket 9 og den mindre kroken 15 pa
remstroppen til det fremre handtaket 7 .

Fjern knivbeskyttelsen.

Innstilling av teleskophgyden (se bilde F)

Lasne ved a dreie teleskop-hgydeinnstillingen 5, still tele-
skopskaftet 4 inn pa ansket lengde og drei teleskop-heyde-
innstillingen 5 fast igjen.

Alt etter bruk og heyde pa hekken kan teleskopskaftet 4 stilles
inn pa en lengde pa 2,1 mtil 2,60 m.

Innstilling av svinghodet (se bilde H)

Trykk samtidig pa begge innstillingstaster 2, still svinghodet
pé ensket posisjon ved a bevege hekksakshodet opp eller
ned, slipp innstillingstastene 2 og sikre at hekksakshodet er
last forskriftsmessig.

Svinghodet kan bli last i 10 forskjellige posisjoner.

Drift

Inn-/utkobling (se bilde I)

Trykk forinnkobling av redskapet ferst pa laseknappen 10 og
$a pa pa-/av-bryteren 12. Hold pa-/av-bryteren trykt inne ved
drift av redskapet. Ved innkoblet redskap kan du slippe lase-
knappen.

For @ sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren 12.
Sl elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare ener-
gi.

Li-lon-batteriet er ved «Electronic Cell Protection (ECP)» be-
skyttet mot total utladning. Ved utladet batteri blir elektro-
verktayet slatt av ved en beskyttelsesutkobling: Redskapet
arbeider ikke lenger.

Arbeidshenvisninger (se bilde J)

Anti-blokkerings-mekanisme

Dette redskapet er til din fordel utstyrt med et antiblokke-
ringssystem. Hvis kniven treffer pa hardt materiale, gker mo-
torens belastning. Den intelligente mikroelektronikken gjen-
kjenner overbelastningen og reverserer flere ganger
koblingen av motoren for slik a forhindre at kniven blokkerer
og for & kutte gjennom materialet.

Denne harbare omkoblingen varer opptil 3 s.

Etter kuttingen arbeider redskapet videre i normal tilstand el-
ler kniven blir ved vedvarende overbelastning automatisk sté-
ende i dpnet tilstand (f.eks. nar et stykke metallgjerde blokke-
rer hageredskapet).
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Feilsoking

Den felgende tabellen viser feilsymptomene, den mulige arsaken og korrekt feilutbedring, hvis hageredskapet en gang ikke skul-
le fungerer feilfritt. Hvis du ikke kan lokalisere og fjerne problemet med denne tabellen, ma du henvende deg til et serviceverk-
sted.

» OBS! Fer feilsokingen ma du sla av hageredskapet og ta ut batteriet.

Symptomer Mulig arsak Utbedring
For kort klippetid pr. bat-  For sterk friksjon pa grunn av manglende smg- ~ Spray inn med smereolje (1 609 200 399)
teriopplading ring
Kniven ma rengjeres Rengjor kniven
Darlig klippeteknikk Se «Arbeidsinformasjonene»
Batteriet er ikke fullstendig oppladet Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»
Batteriets temperaturvakt har utlast La batteri avkjgles og start pa nytt.
Knivene beveger seglang-  Utladet batteri La batteri avkjoles og start pa nytt.

somt eller anti-blokke-

; ) Batteriet er lagret utenfor godkjent temperatur-  La batteriet varme opp til veerelsestemperatur
rings-mekanismen funge-

d omrade (innenfor godkjent batteritemperaturomrade
rer ikke A >
pa0-45°C)
Hekksaksen gar ikke Utladet batteri Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»
Innkoblingssperren er ikke riktig last se «lgangsetting»
Hekksaksen gar rykkvis Motorens dreieretnig skifter stadig og stopper ~ Se «Arbeidshenvisninger» (anti-blokkerings-
etterca. 3s mekanisme)
Interne kabelforbindelser i hageredskapeter  Takontakt med Bosch Service Center
defekt
Pa-/av-bryter defekt Ta kontakt med Bosch Service Center
Motoren gar, knivene stdr  Intern feil Ta kontakt med Bosch Service Center
stille
Knivene blir varme For sterk friksjon pa grunn av manglende smg- ~ Spray inn med smareolje (1 609 200 399)
ring
Kniven er butt Ta kontakt med Bosch Service Center
Hakk i kniven Ta kontakt med Bosch Service Center
Kniven beveger segikke  Utladet batteri Lad opp batteriet, se ogsa «Henvisninger om
opplading»
Defekt hageredskap Ta kontakt med Bosch Service Center
Sterke vibrasjoner/lyder  Defekt hageredskap Ta kontakt med Bosch Service Center
Red batteri-ladeindikator ~ Batteriet er ikke satt (riktig) inn Sett batteriet riktig pa ladeapparatet
blinker ) Batterikontaktene er tilsmusset Rengjer batterikontaktene; f. eks. ved hyppig
Ingen ladeprosess mulig innsetting og fjerning av batteriet, skift eventu-
elt ut batteriet
Batteriet er defekt Skift ut batteriet

Batteri-ladeindikatorer ly- ~ Stremstapselet til ladeapparatet er ikke satt Sett stramstapselet (helt) inn i stikkontakten
ser ikke (riktig) inn

Stikkontakt, stremledning eller ladeapparat er ~ Sjekk stramspenningen, la ladeapparatet even-
defekt tuelt kontrolleres av en autorisert kundeservice
for Bosch-elektroverktay
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Vedlikehold, lagring og transport (se
bilder K +L)

» Ta batteriet for alle arbeider pa redskapet (f . eks. ved-

likehold, verkstayskifte etc.) samt ved transport og
oppbevaring, ut av redskapet. Det er fare for skader ved
utilsiktet betjening av pa-/av-bryter med ldseknappen.

Kniv vedlikehold

Smer kniven far og etter hver bruk med den anbefalte smare-

sprayen.

Lagring og transport

Tafor lagring og transport batteriet ut av den batteridrevne te-

leskop-hekksaksen og monter knivbeskyttelsen.

Kundeservice og radgivning ved bruk

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

X3/] Elektroverktay, batterier, tilbeher og emballasje mé
i" leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktey og batterier ma ikke kastes i vanlig
sgppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om gamle elektris-

ke apparater og iht. det europeiske direktivet 2006/66/EC
ma defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier
samles inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig resirkule-
ring.

e
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Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet «Transport»,
side 103.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Kuvatunnusten selitys

é Yleiset varoitusohjeet.

@ I‘@Q‘I Lue kayttoohje huolellisesti.
Ald kayta puutarhalaitetta sateessa dlaka aseta si-
%% td alttiiksi sateelle.

Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat esineet
eivat loukkaa lahelld seisovia ihmisia.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys puutarhalait-
teeseen sen ollessa toiminnassa.

1-f

@0

Kayta aina suojakasineita ja suojalaseja. Muita suojava-
rusteita, kuten luisumattomia turvajalkineita ja suojaky-
pdraa suositellaan. Sopivat suojavaatteet vahentévat putoa-
vien oksien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa ja suojaavat
epahuomiossa tapahtuvalta leikkuuteran koskettamiselta.

Ali koskaan kosketa sihko- tai puhe-
/// linjohtoja. Naissd johdoissa on korkea
jannite. On olemassa akuutti sahkois-
1om kun vaara. Pida vahintaan 10 m:n etai-
X syys.

Varoitus: Lahistolla olevien henkildiden tulee pysya turvalli-
sella etisyydelld puutarhalaitteesta sitd kaytettdessa.

Bosch Power Tools
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Yleiset sahkotyokalujen turvallisuu-
teen liittyvat varoitukset

m VAROITUS Lue kaikki tdmé@n sahkotyokalun muka-

na toimitetut varoitukset, ohjeet, ku-

vat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden noudattami-

sen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet hyvdssa tallessa tule-
vaa kayttoa varten.

Varoituksissa kaytetty termi “sahkotyokalu” viittaa verkkovir-
takdyttoiseen sahkotyokaluun (johdollinen) tai akkukayttoi-
seen sahkotyokaluun (johdoton).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epadjarjestys tai valaisemattomat tyoalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotydkalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séhkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotydkalua kaytta-

essasi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat huo-

miosi muualle.

Sdhkoturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al3 kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkatyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdis-
kun vaaraa.

» Viltd maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patterei-

den, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkdiskun ris-
kia.

» Al3 kiytd verkkojohtoa vairin. Ald kiyti sitd sahkotyo-

kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-

veltuvan jatkojohdon kaytté pienentaa sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalua on pakko kdyttia kosteassa ympd-

ristossd, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vikavir-

tasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus
» Ole valpas, kiinniti huomiota tyéskentelyysi ja nouda-

ta tervetts jarkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiy-

tad mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

e

Hetken tarkkaamattomuus sdhkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen (esim. polynaamari, luista-
mattomat turvajalkineet, suojakypara tai kuulonsuojaimet
kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytt6 vahentaa loukkaan-
tumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kaynnis-
tyskytkin on kytketty pois paaltd ennen kuin yhdistat
tyokalun sdahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kédteen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa,
altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sdatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Kiinnitysavain tai
sadtotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivdan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ali kiyta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojarjes-
telman kaytto vahentad pélyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Aldylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotydkalua. Sopivan tehoisella sahkotyokalulla
teet tyot paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistii ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei voi
enad hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja taytyy
korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tdja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotydokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkétyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kiiyteti. Ali anna sellaisten henkildiden kayttid
sahkatyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemus-
ta tai jotka eivat ole lukeneet titd kdyttoohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat
henkilot.

» Pida sahkotyokalut ja tarvikkeet hyvdssa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai ju-
mittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotydokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia viko-
ja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkdtyokalu ennen
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kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina. Asianmukaises-
ti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat te-

ravia, eivat jumitu herkasti ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sdahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttoolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kayttd
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-

mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat liuk-
kaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitse-

maan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-

teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle

akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-

dattaessa.

> Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pidd irrotettu akku loitolla metalliesineistd, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen

oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-

loon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valtad koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
1. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin
puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta
ja palovammoja.

» Al3 kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-

hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaamat-

tomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
loukkaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai d&rimmdisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C asteen lampdtilalle al-
tistaminen saattaa aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampétila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa lampétilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisaté palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

» Ala missian tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-

neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai valtuu-

tettu huoltopiste.

e
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Pensasleikkureiden turvallisuusohjeet

» Pidi kaikki kehonosat loitolla terdpalkista. Al teripal-
kin toimiessa yrita poistaa leikattua ainesta dlaka pida
kiinni leikattavasta aineksesta. Varmista, etta katkai-
sin on poiskytkettyna ja akku on irrotettu, kun poistat
puristukseen jadnytta leikattua ainetta. Hetken tark-
kaamattomuus pensasleikkuria kdytettdessd, saattaa joh-
taa vakavaan loukkaantumiseen.

» Pida kiinni ainoastaan laitteen eristetyista kahvapin-
noista (takakahvasta 11, etukahvasta 6 tai laajenne-
tusta otealueesta 8), koska leikkuuterd saattaa osua
piilossa oleviin sahkojohtoihin. Leikkuteran kosketus
jannitteiseen johtoon voi tehda myos laitteen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Tartu sahkotyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska leikkuutera saattaa osua piilossa oleviin sahko-
johtoihin. Leikkuuterdan kosketus jannitteiseen johtoon
voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja joh-
taa sahkaoiskuun.

» Kanna pensasleikkuria kahvasta, kun leikkuulaite on
pysahdyksissa. Asenna aina suojus, kun kuljetat tai sai-
lytét pensasleikkuria. Laitteen huolellinen kasittely mini-
moi terdn aiheuttaman loukkaantumisvaaran.

> Varmista, ettd kaikki suojalaitteet ja kahvat on asen-
nettu sdhkotyokalua kiytettaessa. Ald koskaa koeta ot-
taa kayttoon epatdydellisesti koottua sahkotyokalua tai
sahkotyokalua, johon on tehty luvattomia muutoksia.

Lisavaro-ohjeita

» Ald koskaan anna lasten, henkildiden, joilla on rajalliset
fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivat tunne naité ohjeita
kdyttad puutarhalaitetta. Kansalliset sédnnokset saattavat
rajata kdyttdjan ian.

» Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, ettd he eivat leiki puutar-
halaitteen kanssa.

» Pida tyon aikana laitetta kaksin kasin oikeista otepin-
noista ja varmista tukeva seisoma-asento. Laitetta pys-
tyy ohjaamaan varmemmin kahdella kadella.

» Kanna aina laitetta niin, ettd terapalkki on vaakasuorassa.

» Odota, kunnes siahkotydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi.

» Kayton aikana ei ympdristossd 3 m sateelld saa olla muita
ihmisia tai eldimid. Kayttajalla on vastuu ulkopuoliseen
henkil6on nahden.

» Ali koskaan leikkaa pensasaitaa, jos ihmisid, etenkin lapsia
tai kotieldimia on valittdmassa laheisyydessa.

» Kayttdja on vastuussaonnettomuuksista ja toisille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vaurioista.

» Al4 koskaan tartu pensasleikkurin terapalkkiin.

» Tarkista tyostettdva pensasaita perusteellisesti ja poista
siitd langat ja muut vieraat esineet.

» Tarkista aina silmamadaraisesti ennen kdyttoa, etteivt te-
rat, terdn pultit tai leikkurin muut osat ole loppuun kéytetyt
tai vaurioituneet. Ald koskaan tydskentele vaurioituneella
tai voimakkaasti kuluneella leikkuukoneistolla.
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» Tutustu pensasleikkurin kasittelyyn, jotta hatatapauksessa
voit pysayttda sen valittomasti.

» Kaytd pensasleikkuria vain pdivanvalossa tai hyvassa kei-
novalossa.

»> Varmista, ettd kaikki toimitukseen kuuluvat kahvat ja suo-
jalaitteet on asennettu pensasleikkuria kdytettdessa. Ald
koskaan koeta ottaa kdyttoon epataydellisesti koottua

pensasleikkuria tai pensasleikkuria, johon on tehty luvatto-

mia muutoksia.
» Ald koskaan tartu pensasleikkurin suojalaitteeseen.

» Kiinnitd aina huomiota tukevaan seisoma-asentoon pen-
sasleikkuria kdytettdessa ja huolehdi tasapainostasi. Ald
kayta laitetta portaissa tai tikapuilla.

» Ole tietoinen ymparistostasi ja varaudu mahdollisiin vaara-

momentteihin, joita et ehkd kuule pensasaitaa leikatessa-
Si.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta pensasleikkurin turvallinen tyékunto olisi
taattu.

» Varastoi pensasleikkuri kuivassa, lukitussa paikassa, las-
ten ulottumattomissa.

» Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai vaurioituneet osat
uusiin.

» Ald koeta korjata puutarhalaitetta, ellei sinulla ole siihen
tarvittavaa koulutusta.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
» Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettynd, ennen

kuin asennat akun siihen. Akun asennus puutarhalaittee-

seen, jonka kdynnistyskytkin on kayntiasennossa altistaa
onnettomuuksille.

» Kaytd ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen tar-
koitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Arp), Suojaaakku kuumuudelta esim. myds pitkaai-
[im kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

4

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-

ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

> Kaytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-tuotteesi kans-

sa. Vain taten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormituksel-
ta.

» Terévit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Silloin
voi syntya sisdinen oikosulku ja akku voi syttyd palamaan,
muodostaa savua, rajahtaa tai ylikuumentua.

» Al3 oikosulje akkua. Syntyy rajahdysvaara.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

» Varastoi akku vain limpétila-alueella -20 °C ... 50 °C. Ald
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

e

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talloin pehmeélld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvalli-

@ || suus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuus-
ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa joh-

taa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Sadilyta nima ohjeet hyvin.
Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos tay-
sin pystyt arvioimaan ja hallitsemaan

rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet
saanut vastaavia ohjeita.

» Ald koskaanannalasten, henkildiden,
joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset
tai henkiset kyvyt tahi puuttuva koke-
mus ja/tai puuttuva tieto ja/tai eivat
tunne naita ohjeita kayttaa puutarha-
laitetta. Kansalliset saannokset saat-
tavat rajata kayttajan ian.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmis-
tat, etteivat lapset leiki laitteen kans-
sa.

»Lataa vain Boschin litiumioniakku-
ja, joiden kapasiteetti on vihintaan
1,5 Ah (vahintdan 3 akkukennoa).
Akkujannitteen tulee vastata lata-

uslaitteen akkujinnitetti. Ali lataa
uudelleenladattavia paristoja.
Muutoin syntyy tulipalo- ja rajahdys-
vaara.

Pida sahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen si-
saan kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Lataa vain Boschin litiumioniakkuja. Akkujannitteen
tulee vastata latauslaitteen akkujannitetta. Muutoin
syntyy tulipalo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.
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» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttod. Ald kiyti latauslaitetta jos huomaat siini ole-
van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisia varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Al peiti latauslaitteen tuuletusrakoja. Muuten lataus-
laite voi ylikuumentua ja toimia virheellisesti.

» Parempaa sahkéturvallisuutta varten suosittelemme kayt-
tamaan vikavirtasuojakytkintd, jonka laukaisuvirta on
maks. 30 mA. Testaa aina vikavirtasuojakytkintasi ennen
kayttoa.

Huolto

» Poista akku ennen kuin suoritat puutarhalaitteeseen
kohdistuvia sdito- tai puhdistustoita tai kun puutarha-
laite jaa pidemmaksi aikaa ilman valvontaa.Kaytd aina
puutarhakdsineita, kun tyoskentelet terdvien terien paris-
sa tai ldheisyydessa.

» Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki
loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen tyokunto olisi
taattu.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

» Voitele terdpalkki hoitoaineella ennen kayttda ja en-
nen varastointia.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lukemi-
sessa ja ymmartdmisessa. Opettele tunnusmerkit ja niiden
merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua kaytta-
madn sahkotyokaluasi paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys
ﬁ Reaktiosuunta

/‘ Liikesuunta
|

Kaynnistys

Poiskytkentd

Lisatarvikkeet

e
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Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu yksityiskdytt6on, pensasaitojen ja pensai-
den leikkaamiseen ja typistamiseen kayttajan seisoessa
maassa. Laite ei ole tarkoitettu kdytettavéksi tikkailta tai por-
taissa. Laite ei ole tarkoitettu ruohon leikkuuseen eika sitd voi
kayttad viimeistelyleikkurina. Laite ei ole tarkoitettu ammatti-
tai teolliseen kayttoon.

Vakiovarusteet (katso kuva B)

Ota laite varovasti pakkauksestaan ja tarkista, ettd kaikki seu-
raavat osat [oytyvat:

- Pensasleikkurin pad

- Teleskooppikahva

- Akku*

- Latauslaite™

- Kantohihna

- Terdnsuojus

- Kayttoohje

Jos osia puuttuu tai jo ne ovat vaurioituneet, tulee sinun kaan-
tyd kauppiasi puoleen.

*maakohtainen

Kuvassa olevat osat (katso kuva A)

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa 320
olevaan laitteen kuvaan.

Terapalkki

Kadntyvan paan saatopainikkeet
Liitoskappale

Teleskooppiputki
Teleskooppiputken korkeussaadin
Etukahva

Kantohihnan silmukka etukahvassa
Kantohihna

Kantohihnan silmukka takakahvassa
Lukitusnuppi

Takakahva (Eristetyt kahvapinnat)
Kaynnistyskytkin

Akku

Akun vapautuspainike

Kantohihnan hakanen etukahvassa
16 Kantohihnan hakanen takakahvassa

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

O oo ~NOOOOCT A WNR
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Tekniset tiedot

Akkukayttoinen teleskoop- UniversalHedge-
pipensasleikkuri Pole 18
Tuotenumero 3600HB30..
Tyhjékaynti-iskuluku mint 2200
Laipan pituus mm 430
Hammasaukko mm 16
Korkeussaato m 2,1-2,6
Kaantyva paa, 10 asentoa ° 135
Paino vastaa EPTA-

Procedure 01:2014 kg 3,6
Sarjanumero Katso sarjanumero puutar-

halaitteen tyyppikilvesta

sallittu ymparistolampatila

- ladattaessa ja kaytossa °C 0...+45
- varastoinnissa “C -20...+50
Akku Li-ioni
Tuotenumero
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Nimellisjdnnite V= 18
Kapasiteetti
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Akkukennojen lukumaara
- 2607 337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Latauslaite AL 1830 CV
Tuotenumero
2607 ... EU ... 225965
UK ...225967
AU ...225969
Latausvirta A 3.0
Latausaika (akku purkautu-
nut)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
Paino vastaa EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Suojausluokka [o/n

Akkukayttoinen teleskoop- UniversalHedge-

pipensasleikkuri Pole 18

Latauslaite AL 1815CV

Tuotenumero

2607... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Latausvirta A 1.5

Latausaika (akku purkautu-

nut)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Paino vastaa EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,38

Suojausluokka ol/n

Melu-/tédrindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60335-1 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: danen paineta-
s0 72 dB(A); aanen tehotaso 86 dB(A). Epavarmuus K=4 dB.

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60335-1 mukaan:
a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Ndissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu normissa
EN 60335 standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos varahtelyrasituksen vliaikaiseen arvioin-
tiin.

limoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kdytetaan kuitenkin muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla lisavarusteilla, poikkeavilla
kayttotarvikkeilla tai riittdmattomasti huollettuna, saattaa vé-
rahtelytaso poiketa ilmoitetusta arvosta. Tima saattaa lisata
huomattavasti kokonaistydskentelyajan vérahtelyrasitusta.
Varahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myos ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjakdynnilld.
Tama voi pienentda huomattavasti kokonaistyoskentelyajan
vérahtelyrasitusta.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet, kuten sahkotyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi, kayttdjan suojelemiseksi
varahtelyn vaikutuksilta.

Asennus ja kaytto
Tehtava Kuva Sivu
Kuvassa olevat osat A 320
Vakiovarusteet B 321
Laitteen kokoaminen C 321
Akun asennus D 321
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Tehtava Kuva Sivu
Kantohihnan kiinnitys E 322
Teleskooppikorkeuden asetus F 322
Terdnsuojuksen poisto

Terapalkin voitelu G 323
Kaantyvan paan asetus H 323
Kaynnistys ja pysaytys | 324
Tyoskentelyohjeita J 324-325
Akun irrotus K 326
Laitteen hoito ja varastointi L 326
Lisalaitteen valinta 327

Kayttoonotto

Turvallisuussyista

» Irrota akku laitteesta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toitd (esim. huolto, tydkalun vaihto jne.) seka lai-

tetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Kaynnistyskytki-
men ja lukitusnupin tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Terit liikkuvat viela muutama sekunti sen jilkeen, kun
pensasleikkuri on sammutettu.

» Ali kosketa liikkuvia terii.

» Paina kytkintd ainoastaan, kun akku on tyonnetty ko-
konaan paikoilleen.

Akun asennus ja irrotus (katso kuvat D + K)

Ohje: Ei-soveltuvien akkujen kaytto saattaa johtaa vikatoimin-

toihin tai laturin vahingoittumiseen.

Aseta ladattu akku 13 teleskooppikahvaan. Varmista, etta ak-

ku on tydnnetty kokonaan paikoilleen

Poista akku 13 laitteesta painamalla akun vapautuspainiketta
14 ja vetdmalla akku eteenpain terapalkin suuntaan.

Akun lataus

» Al3 kiyta mitdin muuta latauslaitetta. Toimitukseen
kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalaitteen sisadnra-
kennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttada myos 220 V verkoissa.

Akku on varustettu limpétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-

sen vain akun lampatilan ollessa alueella 0 °C...45 °C. Taten

saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

e
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“Electronic Cell Protection (ECP)” suojaa litiumioniakkua sy-
vapurkaukselta. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttda
puutarhalaitteen: puutarhalaite ei toimi enaa.
Al3 enii paina kiynnistyskytkinti puutar-
HUOM ! . N .
halaitteen automaattisen poiskytkennan
jalkeen. Akku saattaa vahingoittua.

Noudata kdytosta poistetun akun havitysohjeita.

Lataustapahtuma

Lataustapahtuma kdynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-
tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku on asetettu lataussyven-
nykseen .

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampatila ja jannite.

Taten akkua saastetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina téy-
dessa latauksessa.

Nayttoelinten merkitys (AL 1830 CV)

(Nopeasti) vilkkuva vihred akun latauksen merk-
kivalo

Pikalataustoimenpiteesta ilmoitetaan nopeas-
ti vilkkuvalla vihrealla akun latauksen merk-

kivalolla .

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila

on sallitulla latausldmpétila-alueella, katso kappaletta "Tekni-
set tiedot”.

\ Charge

(Hitaasti) vilkkuva akun latauksen merkkivalo

[GO 80%  Kunakunvaraustila on 80 %, vihred akun la-
== tauksen merkkivalo vilkkuu hitaasti.

Akku voidaan ottaa heti kayttoon.

Akun latauksen jatkuva vihrea merkkivalo

' 100%  Akunlatauksen vihredn merkkivalon pysyva
= valo osoittaa, ettd akku on ladattu tayteen.
liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen
merkkivalossa, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja lata-
uslaite on kayttévalmis.

Akun latauksen jatkuva punainen merkkivalo

ﬂs Akun latauksen punaisen merkkivalon kesto-
— valo viestittaa, ettd akun lampéotila on lataus-
lampatila-alueen ulkopuolella, katso kappale "Tekniset tie-
dot”. Heti, kun sallittu [impétila-alue on saavutettu,
latauslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Akun latauksen vilkkuva punainen merkkivalo

H_ - Akun latauksen punaisen merkkivalon vilkku-

minen viestittad muusta hairiosta lataustapah-
tumassa, katso kappale "Viat - Syyt ja korja-
us”.
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Nayttoelinten merkitys (AL 1815 CV)

Akun latauksen vilkkuva merkkivalo

Lataustapahtuma osoitetaan vilkkuvalla

V] Charge '
akun latauksen merkkivalolla .

Akun latauksen jatkuva merkkivalo

ﬂs 100% Jatkuva valo akun latauksen merkkivalossa

= osoittaa, ettd akku on ladattu tdyteen tai etta
akun lampétila on sallitun latauslampétila-alu-

een ulkopuolella, eika sitd voi ladata. Heti, kun sallittu lampo-

tilaalue on saavutettu, akku ladataan.

liman asennettua akkua osoittaa jatkuva valo akun latauksen

merkkivalossa, ettd pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja lata-

uslaite on kayttvalmis.

Viat - Syyt ja korjaus

Akun latauksen merkkivalo palaa pysyvasti
Akun latauksen punainen merkkivalo vilkkuu
Lataus ei ole mahdollinen

Akku ei (oikein) paikallaan  Asenna akku kunnolla pai-

kalleen

Akun kosketuspinnat ovat li-
kaisia

Puhdista akun kosketuspin-
nat esim. asentamalla ja ir-

rottamalla akku useamman

kerran, vaihda tarvittaessa

akku uuteen

Akku on viallinen Vaihda akku uuteen

Akun latauksen merkkivalo tai ei pala

Latauslaitteen verkkopisto-  Liita pistotulppa (kunnolla)
tulppaa ei ole liitetty (oikein) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai
latauslaite on viallinen

Tarkista verkkojannite, anna
Bosch-sopimushuollon tar-
kistaa latauslaite

Latausohjeita

Jatkuvassa kaytossa tai usean perakkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite ldimmetd. Tama ei kui-
tenkin ole latauslaitteen tekninen vika.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkdytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Asennus

» Irrota akku laitteesta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita (esim. huolto, tydkalun vaihto jne.) seka lai-
tetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Kaynnistyskytki-
men ja lukitusnupin tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

e

Laitteen kokoaminen (katso kuvat C +E)

Yhdista pensasleikkurin paa ja teleskooppikahva toisiinsa ja
lukitse ne kiertdmalla liitoskappaletta 3. Varmista, etta mo-
lemmat osat on asennettu oikein ja ovat lukittuina.

Kiinnita kantohihna 8 kahvoissa oleviin kantohihnan silmuk-
koihin 7/9. Ota huomioon, etta kantohihnassa on kaksi eriko-
koista hakasta. Varmista ettd kantohihnan isompi hakanen 16
kiinnitetadn takakahvan kantohihnan silmukkaan 9 ja pienem-
pi hakanen 15 etukahvan kantohihnan silmukkaan 7.

Poista terdnsuojus.

Teleskooppikorkeuden asetus (katso kuva F)

Avaa teleskooppikorkeussaadin 5 kiertamalld, aseta tele-
skooppiputki 4 halutulle pituudelle ja kierra taas teleskooppi-
korkeussaadin 5 kiinni.

Kayton ja pensasaidan korkeuden mukaan teleskooppiputki 4
voidaan asettaa 2,1 m- 2,60 m pituuteen.

Kaantyvin paan asetus (katso kuva H)

Paina samanaikaisesti kahta saatonuppia 2, aseta kaantyva
paa haluttuun asentoon liikuttamalla pensasleikkurin paan
ylos tai alas, padstd saatonupit 2 vapaiksi ja tarkista, etta pen-
sasleikkurin paa on lukkiutunut asianmukaisesti.

Kaantyvan paan voi lukita 10 eri asentoon.

Kayttoohjeet

Kaynnistys ja pysaytys (katso kuva )

Kaynnista laite painamalla ensin lukituspainiketta 10 ja sen
jalkeen kaynnistyskytkinta 12. Pidd kdynnistyskytkin painet-
tuna laitteen kayton aikana. Laitteen ollessa kaynnissa voit
paastaa lukituspainikkeen vapaaksi.

Pysayta sahkotyokalu padstamalld kaynnistyskytkin 12 va-
paaksi.

Kaynnista energiansadston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sita.

“Electronic Cell Protection (ECP)” suojaa litiumioniakkua sy-
vapurkaukselta. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa
sahkotyokalun: Laite ei toimi enda.

Tyoskentelyohjeita (katso kuva J)

Anti-tukkeutumismekanismi

Téama laite on varustettu lukkiutumisen estojrjestelmalla
kayttajan hyodyksi. Moottorin kuorma kasvaa, jos leikkuutera
osuu kovaan ainekseen. Alykas mikroelektroniikka tunnistaa
ylikuormituksen ja muuttaa moottorin kytkennan usean ker-
ran pensasleikkurin lukkiutumisen estamiseksi ja materiaalin
katkaisemiseksi.

Tama kuuluva vaihtokytkentd kestdad jopa 3 s.

Katkaisun jalkeen laite jatkaa normaalitilassa, tai sitten leik-
kuutera jad automaattisesti avattuun tilaan (esim. Jos vahin-
gossa pala metalliaitaa on lukinnut puutarhalaitteen).
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Vianetsinta

Seuraavassa taulukossa on vikaoireita, mahdolliset syyt seka oikeat korjaustoimenpiteet silta varalta, etta puutarhalaitteesi jos-
kus ei toimisi moitteettomasti. Ellet ndiden avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun kaantya huoltokorjaa-
mosi puoleen.

» Huomio: Pysdytd puutarhalaite ja irrota akku ennen vianetsintaa.

Vian oire Mahdolliset vikaldhteet Korjaus
Leikkuuaika latausta kohti  Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteludljya (1 609 200 399)
onliian lyhyt Terd on puhdistettava Puhdista tera
huono leikkaustekniikka katso "Tydohjeet”
Akku ei ole taydessa latauksessa Lataa akku, katso myGs akun "Latausohjeita”
Akun lampétilanvalvoja on lauennut Anna akun jadhtya ja kdynnista uudelleen
Terat liikkuvat hitaasti tai ~ Akun on purkautunut Anna akun jadhtya ja kdynnista uudelleen
an'ti-_tuk.ke.utumismekanis- Akku on varastoitu sallitun lampétila-alueen ul- ~ Anna akun lammeta huoneenlampatilaan (akun
miei toimi kopuolella sallitun lampdtila-alueen 0 - 45° puitteessa)
Pensasleikkuri ei toimi Akun on purkautunut Lataa akku, katso myGs akun "Latausohjeita”
Kaynnistysvarmistinta ei ole lukittu oikein katso "Kayttoonotto”

Pensasleikkuri kdy katko-  Moottorin kiertosuunta vaihtuu jatkuvastijase katso "Tyoskentelyohjeet” (Anti-tukkeutumis-
naisesti pysahtyy n. 3 s kuluttua mekanismi)

Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa vika Kdanny Bosch-sopimushuollon puoleen

Kaynnistyskytkin viallinen Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Mottori kdy, muttaterdei  Sisdinen vika Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
liiku
Terat kuumenevat Liikaa kitkaa puuttuvan voitelun takia Ruiskuta voiteludljya (1 609 200 399)
Terd on tylsa Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Lovia terdssa Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Terdt eivat liiku Akun on purkautunut Lataa akku, katso myos akun "Latausohjeita”
Puutarhalaite on viallinen Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Voimakas varina/melu Puutarhalaite on viallinen Kaanny Bosch-sopimushuollon puoleen
Akun latauksen punainen  Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu vaa-  Asenna akku latauslaitteeseen oikein
merkkivalo vilkkuu rin
Lataaminen ei ole mahdol- - ok kosketuspinnat ovat likaisia Puhdista akun kosketuspinnat esim. asenta-
lista malla ja irrottamalla akku useamman kerran,
vaihda tarvittaessa akku uuteen
Akku on viallinen Vaihda akku uuteen
Akun latauksen merkkiva-  Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole liitetty  Liitd pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan
lot eivat pala (oikein)
Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on vialli- ~ Tarkista verkkojannite, anna Bosch-sopimus-
nen huollon tarkistaa latauslaite
Bosch Power Tools F016181577/(28.9.17)
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Huolto, varastointi ja kuljetus (katso
kuvatK +L)

» Irrota akku laitteesta ennen kaikkia laitteeseen kohdis-
tuvia toita (esim. huolto, tydkalun vaihto jne.) seka lai-

tetta kuljetettaessa ja sdilytettaessa. Kaynnistyskytki-
men ja lukitusnupin tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Terén hoito

Voitele leikkuuterd ennen ja jalkeen jokaista kayttod suositel-
lulla voitelusuihkeella.

Varastointi ja kuljetus

Poista akku akkukayttoisesta teleskooppi-pensasleikkurista
jaasenna teransuojus ennen varastointia ja kuljetusta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka Ioytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-

vaatimuksia. Talléin on lahetyksen valmistelussa ehdottomas-

ti kaytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys

3/ Sdhkotydkalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
}A lee toimittaa ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Al heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

e

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sahkotyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paris-
tot taytyy keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:

Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”, sivu 112.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKa

Ynobeitelc aopaAeiac

Epunveia Twv elkovooupfoAwv
Ynodelgn kivduvou, yevikd.

Na pn xpnolyomoleiTe To PnXavnua KAmou uno
%% Bpoxr oUTe va To eKOETETE 0T BPOXN.

®povrilete va pnv dlatpéxouv Kivouvo

TpaupaTIopou amo exopevovi(opeva Eéva
OWUATA TUKOV TAPEUPIOKOLEVA ATOHA.

AlaBaote 6Aeg TIC 06nyiec xelplopoU.

Tpoetdomoinan: povrileTe, va fpiokeote mavTa
0€ aopaAn andaTacn amod To PNXAvNUa Kimou oTav

L]
-] oo
auTo epyaletal.

©@d0

®opdre MavTa yavTia KAt MPooTaTeUTIKA yuaAwd.
Zuviotdral emmAéov MPOGTATEUTIKOC €EOMAIOHOG, OMWG
avTioAleOnTika umodrpaTa acPaAeiag Kat mPooTATEUTIKO
Kp@vog. H kaTaAnAn mpooTaTeuTKn evéupaoia petwvel Tov
Kivéuvo amo mrwon kAadiwv Kat To Ayylypa Tne KOmmIKAC Adpac.
Yo, ) Mnvayyiere moté nAekTpika
kaAwdua fj kaAada TnAepavou. Ta
KaAwdia autd Bpiokoval und uwnAn
TA0N. YNAPXEL APEDOE Kivouvog
nAextponAngiag. Na kpatare
TouAdylotov 10 m amootaon.
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TMpoebomnoinon! Ta euplokopeva mAnciov atopa mPEMeL va
KpatoUv andoTacn acpaAeiag and To KnmeuTko epyaleio, 6Tav
auTo BpiokeTal umd Aetroupyia.

Fevikéc unodeifeic aopaleiac ya
nAekTpika epyaAeia

m MPOEIAOMOIHEH Alu[it':o'r'e 0OAeg e umodeilelg
aopaleiag, odnyiec,

€IKOVOYpaPioelg Kat OAa Ta TEXVIKG oTolXEia, TTOU
ouvodelouv auTd To NAekTPIKO epyaAeio. Auéleieg kaTa Ty
Tenon Twv akoAouBwv umobeitewv umopet va mpokaAéoouv
nAextponAnéia, mupkayid kai/1y coBapolc TpaupaTiopoUc.
Duhatre 0Aeg 11 unobeilerg aopaleiag kai Tig 0dnyieg yia
10 péAAov.

0 0p0¢ «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU xpNOIUOTOIEITAL OTIC
TIPOEL6OTOINTIKEG UMOGEIEELS aVaPEPETAL € NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUvTaL and To NAEKTPIKO SiKTUO (HE
NAEKTPIKO KaAwG10) KaBWC Kal e NAEKTPIKA pyaleia mou
TpoPodoToUVTaL and pratapia (Xwpig NAEKTPIKO KaAwdlo).

AcpdAeia oTo Xwpeo epyaciag

» Alatnpeire Tov Topéa mou epyaleode kabapo kat KaAd
PWTIoPEVO. ATatia ) OKOTEWVEG TIEPIOXEC Epyaoiag pmopel
va odnynoouv oe atuxnuata.

» Mnv epydleaOe pe To nAekTpIKG epyaleio oe
nepiBaAlov omou unapyet kivéuvog €kpnéng, oto onoio
undpxouv eUPAekTa uypd, aépta i) OKOVEC. Ta NAEKTEIKA
epyaleia dnpioupyolv omvBnplopd o omoiog pmopei va
ava@Ae€eltn akovn 1 Tic avabupdcerg.

» "0Tav xpnoijomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
pakptd arm’ auto Ta matdid Ku aAAa Tuxov
TAPEUPLOKOHEVA ATOHA. Y€ TTEPITWON ANOomacnC TNG
TIPOCOXNC 0aC PMopEi va XAoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekrpiki) acpaAeta

» To @1g Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Taplalet
otV npia. Aev emTpENETAL P€ KAvévav TPOMO N
perarponi) Tou Pig. Mn Xpnoipomnoleite npocappooTIKa
PL¢ o€ GUVOUacO e yelwpéva nAeKTpIKaG epyaAeia.
AuetanoinTa I¢ Kat KataMnAec mpilec HelwvVouV Tov
kivbuvo nAektponAniag.

> AmogeUyETe TRV EMAPI) TOU COPATOC 0aG HE YELWHEVEC
EMPAveleg onwe owAvec, Oeppavrika copara
(kahopipép), Koulivec i Wuyeia. ‘OTtav To owpa oag eivat
yelwpévo augavetat o kivbuvoc nAektponAngiac.

» Mnv ekOétete Ta nAekTpika epyaleia otn Bpoxi i TRV
uypaoia. H 61eiocbuon vepol o’ €va nAekTpIKO epyaleio
auéavel Tov kivbuvo nAektponAngiac.

» Mn xpnotjomoteire To nAekTPIKG KaA®d1o yia va
HETAPEPETE ) va avapTiioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, iy
yta va ByaAere To @ig ané Tnv mpifa. Kpardre 1o nAek-
TPIKO KaA®wdio pakpid anod umepPoAikég Oeppokpaocieg,
KOPTEPEC akpég ka/f) ané kwvnta e€apripara. Tuyov
xaAaopéva ) mepmAeypéva nAekTpika kaAwdia aufavouv
Tov Kivbuvo nAektponAngiag.

e
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> 'Otav epyaleoBe p’ €va nAekTpiko epyaleio oTnv
UnaBpo va xpnowpormoleire kaAwdia empikuvong
(umaAavrédeg) mou eivat karaAAnAa kat yia Xxpijen oTnv
umaBpo. H xprjon KaAwdiwv emprkuvong kataAnAwv yia
urnaiBploug xwpous eAattavel Tov Kivouvo nAektpomAngiac.

» "Otav n Xpron Tou nAekTpikoU epyaleiou oe uypod
nepBaAAov eival avanoPeuKTn, TOTE XPNOLIOTIOU|0TE
€Vav TPOooTATEUTIKO SrakomTn Slappoiig
(6wakomrn FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTikoU
Slakorn Slapporic ehatrwvel Tov kivbuvo nAektponAngiac.

AcpdaAela mpoownwv

» Na €ioTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI| OTNV €PYAcia mou KAVETE Kat va XelpileoTe €va
nAekTpiKo epyaleio pe mepiokewn. Mn
Xpnotpornotijoere €va nAeKTPIKO epyaAeio oTav eioTe
KOUPAOHEVOG/Koupacpévn fy oTav BpiokeoTe umod TRV
EM\PELT VAPKWTIKGOV, OLVONVEUHATOC ) pappaKwv. Mia
oTlypaia anpooegia Katd To XEIPIOHO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pmopei va 06nynoet o€ coapolc TpaupaTiopoUc.

» Qopate évav KatdAAnAo yla 6ag MPOCTATEUTIKO
€omAlop0 Kat MAvToTE MPOCGTATEUTIKG YuaALd. ‘OTav
@opdTe évav KataMnAo mpooTaTeuTIko e0MAIGHO ONWG
HAOoKa TPOOTaciag amod okovn, avTioAloBnTika umodnuata
aopaAeiag, mpooTaTEUTIKO KPAVOE N wTaoTiOEC, avaloya e
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL T XPN 0N TOU, EAITTRVETAL O
KivOuvoC TPaUPaATIoPOV.

» Amopelyere TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbeire 61 T0
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTel mpiv To GUVOETETE
peTo nAeKTEIKO SikTUO I} pe TRV praTapia kaBawg Katmpy
1o mapaAdapere fy To perapéperte. ‘0OTav UETAPEPETE TA
NAekTPIKA epyaleia éxovTac To 6AXTUAG oag aTo BLaKOMTN 1
otav ouvbeceTe Ta NAEKTPIKA epyaleia pe TV TinyR
pelpaToc 6Tav auta eivat akoun otn Béon ON, ToTE
Snuloupyeirat Kivouvoc TpaupaTIoH®V.

> Apatpeire and Ta nAekTpIKa epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia puOpong i kKAeldia mpiv
Béaete To nAekTpIKO €pyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio N kAe1di ouvappoAoynpévo o’ €va MEPLOTPEPOLEVO
Tufpa evocg nAekTpikol epyaleiou pmopei va odnynoet oe
TpaupatiopoUc.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TV
aogaAi 6Tdon Tou oMPATOC oag Ka dlatnpeire mavrore
TNV Woppomia oag. 'ETol umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
NAEKTPIKO epYaAEio O€ MEPITTWOELC AMPOGOOKNTWY
TIEQLOTACEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia
pouxa i) koopnpara. Kpardre ta paAAwa kaita polxa oag
pakpwd ané kwvobpeva e€aptipara. Xahapr evéupaoia,
Koopnuata n pakeld paAALG propei va epmAakolv oTa Kivou-
peva efaptipara.

» ‘OTav undapxet n duvarotnta cuvappoAdynong
SuaraZewv avappopnong i cuAAoyig okovng,
BePawwdeire 611 auTéC eivar suvdepéveg pe To epyaleio
KaBa¢ Kat 4TI XpnolpomoloUVTalL 6woTd. H xprion piag
avapeoPnoNg oKOVNG UMOPEl va eAATTWOEL TOV Kivuvo mou
npokaAeitat and T okovn.
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» Mnv epnouxalere o€ pa Ad@og acpaAeta kat pnv
ayneare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAekTpika
epyaleia, akopa kat 6Tav peTa anod ouxvi) xprion eiote
efokelwpévol pe To epyaleio. 'Evac anpdoekTog
XEWPIOPOC UMopel péaa o€ kKAaopata Tou SeutepoAénTou va
0bnynoet oe cofapolc TpaupaTiopoug.

Xprjon kat ppeovTida Twv NAEKTPIKWVY epyaAeinwv

» Mnv ueppopTmVeTE TO NAEKTPIKO €pyaleio. Xpnot-
HOTIOLEITE Yla TNV EKACTOTE €pyacia To NAEKTPIKO
epyaleio mou mpoopilerat y autijv. Me 10 KatdAAnAo
NAEKTPIKO epyaAeio epyaleoTe KaAUTePa kat aoparéoTepa
oTNV avapepopievn Teploxl LoxUog.

» Mn xpnowpomoujoeTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xet xaAaopévo Sakommn. 'Eva nAekTpiko epyaAeio mou
bev pmopeite mhéov va 1o BéoeTe O AetToupyia Kai/r ekTog
Aettoupyiag eivat emkivbuvo kat MpENEL va EMOKEUAOTEL.

» TpaPiére To Pi1¢ amé Tnv mpila Kay/f) amopakpUVeTe pia
amooTIWHEVN Pmatapia, mpoTol eKTEAETETE pubpioelg
010 NAEKTPIKO epyakeio, mpoTol aAAdiete efapriparan
PUuAdgere To nAekTpIKO epyaleio. Auta Ta MPOANTTIKG
HETPa acpaleiac Pelwvouv Tov kivbuvo amo Tuxov abéAntn
€Kkivnon Tou nAexTpIKoU epyaleiou.

» Alaguldayere Ta nAekTpika epyaleia mou be
Xpnotyuornoleire pakptd and madia. Mnv emrpéwere T
Xefion Tou nAekTpikol epyaAeiou o€ Gropa mou dev eivat
efokelwpéva P’ autor dev éxouv dlafacetTigmapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpika epyaAeia eivat emkivbuva otav
XPNOLWOTOIoUVTaL aTIO ATIELPa TPOOWIA.

» Opovrilere Ta nAekTpIKG cpyaAeia kat Ta e€dpTnpa pe
empélera. EAéyxere, av Ta KivoUpeva e€aptiipara
AetroupyoUv ayoya, Xweic va pmAokdpouv, i PRMWE
€xouv ondcel ) pOapei Tuxov e€apTipara Ta omoia en-
npealouv Tov TpOMo A€tToUpyiac Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. AwoTe auta Ta xaAaopéva eapTiparta yia
€moKeun mptv Ta Eavaxpnowonotjoere. H Kaki
OuVTAENON TWV NAEKTPIKWV epYaAeiwv amoTeAel attia
TOMGV aTUKNHATWV.

» Awatnpeire Ta epyaAeia Komi¢ KopTepd Kat kabapa.
TTPOCEKTIKA GUVTNPNUEVA KOMTIKA EQPYTAEia 0pnvaRvVouY
buokohdTepa Kat odnyolvTat eukoAdTEQQ.

» Xpnowonoleire Ta nAekTpika epyaleia, eZapripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. UPPWVa e TIC TapoUoeg
obnyiec. Aappavere eniong umoywn oag T EKAcTOTE
ouvOnKeg Kat TRV uno ektéAeon epyacia. H
XPNOomnoinon Twv NAEKTPIKWY ePYAAEiwV yia €pYasieg Tou
Sev mpoPAEmovTatyl auTtd pmopei va Snutoupynoel emkivu-
VEC KATAOTACELC.

» Awatnpeire Ti¢ Aaféc kat emeaveteg Aapiig oteyvéc,
ka0apég kateAelBepec amd Aadtkatypdco. O1oAobnpéc
Aaféc kat emeaveleg Aapng dev emrpénouv kavévav
aoQaAn XelpIopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oe

TUXOV anpoBAENTeC KATAOTACELS.

TTPOGEKTIKOC XEIPLOPOC Kal Xpiion epyaAeinv
unarapiag

> DoprileTe TIC pIATapPie POVO PE POPTIOTEC TOU
TIPOTEIVOVTaLAMO TOV KATAGKEUAOTH). 'EVAG QOPTIOTAC TIOU

e

eivat kataAnAoc HOVO yia €va GUYKEKPLUEVO TUTIO pPra-
Taplwv dnpioupyel kivbuvo mupkayag otav xpnotuonotnBel
yla GMeg pnatapie.

» Xpnowyonoleire ota nAekTpika epyaleia povo pmarapieg
nou mpoopilovrat yU autd. H xpron aMwv pnataplov
unopei va odnynoel oe TpaupaTiopoUc Kat va dnptoupynoet
Kivbuvo upKkayldac.

» Kpardre Ti¢ patapieg mou 6 Xpnoomoleite pakpld
ano ouvoeTipeg XapTiwv, vopiopara, kAeldid, kappid,
Bideg kL aAAa pikpa peTaAAkd avTikeipeva mou pmopolv
va BPaxuKuKAwGoUV TIC ENaPEC TG prrarapiac. 'Eva
BpaxukUKAwUO TWV ENAPOV TNC UMATapiag UMopel va mpoKa-
AéoeLTpaupaTiopolc ) ewTLa.

» Mua Tuxov eopalpévn xprion pmopei va odnynoet oe
Olappor) uypwv anod Tnv parapia. Amopelyere Kabe
enagi P’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emagrc {emAivere
KaAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd Oa épOouv o€
€NaQi Pe Ta PaTia, mpEmeL va {NTHOETE EMong Kat
aTpki forBeta. Alappéovta uypd pmatapiac pmopei va
obnynoouv o€ epediopolc Tou béppatog ) oe eykalyata.

» Mn xenowomoteite kayia xaAacpévn fy TpomomonpEVN
pnatapia i} nAekTPIKO epyaAeio. Ot xaAaopévec fy
TPOMOMOINUEVEC UNATAPIEC PMOPEL VA MAPOUCIAGOUY [ia
anpoOPAENTN oUPNEPLPOPA Kal va 00nynoouv oe wTid,
€kpnén 1y o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOétete pa pnarapia fj va nAekTpikO epyaleio o€
PwTLa i o€ moAd uwnAég Oeppokpasieg. H pwtid o
Oeppokpaoiec mavw amod 130 °C pnopei va mpokaAéaouy
pia ékpnén.

» Tnpeire 0Aeg Ti¢ umodeitelg yia Tn poPTION Kat pn
PpoprileTe TNV pmatapia f) To epyaAeio prarapiag moré
€KTOG TNG MepLoXii¢ OcppoKpaciag mou avapépeTal oTiq
06nyiec Aetroupyiac. H Aaboc popTion fi n pOPETION EKTOC
TNC EMTPENTNC NIEPLOXNG BeppoKpaociag Umopei va
KATaoTPEWEL TNV pnatapia Katva auénoet Tov kivbuvo
TUPKAYLAC.

ZepPig

» AwoTe To NAEKTPIKO epyaleio oag yia emoKeur) anod
ApLOTa EKMALSEUEVO TIPOCWTIIKO Kal HE YViiola
avtaMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T Satpnon Tne aopa-
Aetag Tou nAexTpIKOU epyaleiou.

» Mn ouvtnpeire moté xahaopéveg prarapiec. Kade
OUVTAPNON TWV UNATAPLWV TTPETIEL VA TIPAYHATOTOLETaL POV
anod Tov KataokeuaoTh 1) and e§ouctodoTnpéva ouvepyeia
0€pPIc meAaTMV.

Ynodeiéeig aopaleiac yia Oapvokonrec

» Kpardre 0Aa Ta pépn TOU GOPATOC HAKPLA ATIO TO
paxaipt. Mnv mpoomnarote va amopakpUveTe T0
KOMHEVO UAIKO f) va KpaTRoETe To UAIKO TToU KOPETe, VD
T0 paxaipt Kweirat. BefawwBeire ot éxet
anevepyomotnOei o StakomTNC KaL Exet apatpedein
pnarapia, mpwv apapéaere UAIKO ou €xel opnvwoel
oto mpidvi. Mia oTiyuri ampooegiag katd T xpron Tou
OapvokonTn pnopel va emgépel ooapolic TPAuUPATIoPOUC.

» Kpatare Tr ouoKeur) HOVO amo TIC HOVWHEVES
emgdveleg ouykparnong (kUpia Aapn 11, pmpooTiviy
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Aapn 6 iy mpoéxtaon Aafiic 8), emeidr) unapxet Kivéuvog
n KonTiki Adpa va épBel o€ emagr) He pn opaTolc
NAeKTpoPOPOUC aywyolc. H enagn TNG KOTITIKAC Aapag He
aywyo peupaTog pnopei va B€cel Ta HETAMIKA TUAWATa Tou
pnxavApatoc emiong unod Taon Kat va odnynoelL €Tot o€
nAextpomAnia.

» Na kpatare To nAekTpIKO epyaleio povo amd Ti¢
HOVWHEVEC EMPAVELEC GUYKPATNONG, EMELSI TO payaipt
KOT|¢ pmopel va €pOel o€ emagi Je pPn 0paTéC
NAeKTPIKES ypappéC. H enagr Tou payalplol KOTnG HeE pta
NAEKTPOPOPA Ypappn umopei va Bécet Ta PETAMIKA TURUATA
TOU UNXavipaTog emong umod Taon kal va odnynoel €Tol oe
nAektpomAnia.

> Na petapépere To OapvoKOTTH KPATMVTAG TO AMO TN
Aafi kat povo otav Ta paxaipia eivat akivnromotnpéva.
Na TomoBeTeiTe To MPOOTATEUTIKG KAAUMHA TPV
perapépete i mpwv Stapulagere/anodnkedoere To
BapvokomTn. O MPOGEKTIKOG XEIPLOHOC TOU PNXAVALATOC
KITIOU PELWVEL TOV KivOUVO TpAUHATIOH®MY and To paxaipl.

» TTpwv apxioeTe TV epyacia cag pe To pnxavnua
BePawwdeire 611 EXouv cuvappoloynOei oAec ot
npooTareuTikéC Srara&elg kat Aapécg. Mnv mpoonadroete
o€ va B€oeTe o€ AeiToupyia €va pnxavnua mou Gev eivat
TeAeiwg ouvappohoynpévo r/kat bev eKMANPMVELTIC
EYKPILEVEC MPOSIaYPaPEC.

ZupmAnpwpaTikeg mpoeldomonTikEC umodeielg

» Mnv emTpEWETE MOTE TN XPHON TOU UNXAVAHATOC KATIOU O€
nad1a i o€ ATopa LE MEPLOPIOUEVEC PUOIKES, ALGONTNPLOKEC
) IVEUHATIKEC IKavoTnTeG N EMewyn meipag kay/i EMewyn
yVaoewv mou/n bev eival eEoIKelwpEVa Pe TI TAPOUCEC
obnyiec xpriong. Aev anokAeietal n nAkia Tou XelploTn va
nieplopileTal and oyeTIKEG eBVIKES SlaTaelc.

» Tanaibia mpénet va emrnpouvTal. 'ETol e€aopaileTat, ot
autd 6e Ba mai€ouv e To unxavnua Kimou.

» Kartd Tnv epyacia KpaTaTe T GUOKEUN) A0 TIG GLOTEC
EMPAveLEC Kat He Ta HUO0 XEPLa Kat ppovTioTe va
oTékeoTe pe aopdlera. H odrynon Tou epyaleiou pe Ta
U0 xépla eival MEPLOOOTEPO AOPAANG.

» Kpatdre To epyaleio navra étol, ote n 6éon Tou paxaiptol
va elvat opt(ovTia.

» Mpw amoBéaeTe To NAEKTPIKO Epyaleio mepipévere
MPWTA Va oTapaTioel EVTEARC va Kiveitat.

» 'OTav To PNXavnua KAmou Aetroupyei 6ev emrpénetal va
napeupiokovtal aAa dtopa f {na o€ akTiva 3 PETpwv. TV
TIEQLOXT) €PYAGIAG O XELPLOTNG PEPEL TNV EUBUVI Yia TUXOV
TIAPEUPIOKOEVA TPITA ATOWA.

» Mnv 61e€ayete moTé kapd korn OTav AUecd KovTa 0To
unxavnua Bpiokovrat aMa dtopa, laitepa maidid n
kaTolkibla {wa.

» O XepLOTNC I 0 XprioTNC €UBUVOVTAL 1A TUXOV aTUXNUaTa iy
{nUEC 0e avBpIOUC I TV TIepLouaia Touc.

» Mnv maoeTe noté To OapvokomTn and Tn SoKo Haxalplwy.

» Na emBewpeite MPOGEKTIKA TOV UTIO Korr) BApvo/eeaxTn Kat
Va amopakpUveTe 6Aa Ta oUppata kat Ta aMa &éva
QVTIKEIPEVO.

e
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» TTpwv and kabe xprion va BePalwveoTe OTL Ta paxaipla, ot
BibecTwv paxalplwv katta AAa e€apTipaTa Tou unxaviopou
korn¢ bev eivat pOappéva i xaAaopéva. Mnv epyaoTeire
noTé pe Xahaopévo f oAU loxupd pOapuévo pnxaviopo
KOG,

» E€olkelwBeite pe 1o Xelptopod Tou BapvokonTn. 'Etal, o€
TIEPIMTWON avaykne, a UMoPETETE Va TOV OTAWATNOETE
apéowc.

» Na epyaleoTe povo und To pu¢ TS NUEPAG N UTIO KAAO
TEXVNTO QUC.

» 'Otav epyaleoTe va Befaiwveate 6TL EXouv ouvappoloynBel
OAeg ot Aaf3éc mou epiéxovTal 0Tn GUoKeUacia kabwg Kat ot
npoaoTaTeuTikéC Slataelc. Mnv mpoonabrioeTe moté va
0éaete oe Aetroupyia évav eAmag cuvappohoynpévo
OapvokonTn n €va OapvokonTn mou éxel unooTel pn
emTpenTeC aMayeg.

» Mnv KpaTro€ETE TIOTE TO BALVOKOTTN MO TNV TPOCTATEUTIKN
Tou biaraln.

» Katd Tn Aetroupyia Tou OapVOKONTN MPOGEXETE VA OTEKEDTE
TIAVTa Je aoPAAELD KAl KPATATE TAVTA TNV GOEEOTTIA 0aC.
Mnv xpnotoroleire Tn oUoKeUr Mavw o€ okaMd 1 oe
QOPNTI OKAAQ .

» Na ouveldnTomoleiTe To yUpw XWEO 0a¢ Kal va eioTe
TIPOETOWACEVOG/MPOETOWACHEVN VA AVTIHETWITIOETE
enmkivbuvec KataoTaoelc TIC onoieg evoexopévwg dev Ba
unopéoete avtiAngBeire otav epyaleote.

» Na Befatwveote 6Tt kABovTal Yepd Kat aopaAwg OAa Ta
na&adia, otmmipot Kat ot Bibec. 'EToL éxeTe TV eyyunon 0110
OapvokonTne Aetroupyel aopaiwc.

» AnoBnkeUeTe Tov BapVvoKOTTN o€ oTeyVO, KAEIOTO PEPOC,
ampdotro oe NadLa.

» [a Adyouc aogaleiag va avtikaBlotate Tuxov pbappéva i
XaAaopéva e€aptipata.

» Mnv npoonabroTe MOTE va ENMOKEUAOETE TO PnXavnua
Krou, exTog av blabeérete Tnv anapaitntn eknaideuon.

» Na Befatwveate 6TLTa avTAAAGKTIKG TTPOEPXOVTAL ATIO THY
Bosch.

Ynobeifelg yia Tov (pLoTo XELPIONO TNC PraTapiag

» Tpw TV Tomo®éTnon Tn¢ prratapiag va BePaiwveote 6T
TO pNXavnHpa Kijiou eival anevepyomotnpévo. H
TOMOBETNON TNC PMaTapiag To PnXavnua KAmou, 6Tav auto
eivat evepyoroinpévo, pmopei va odnynoel oe atuxnuarta.

» Na xpnotpomoleite povo pmarapieg mou mpoopiovratyr’
auTo To PnXavnpa Kimou. H xprion SlagopeTiKwy
UIaTapLOV UMopei va yivel attia anpootTo Kat mupKaylag.

» Mnv avoiyete Tnv pmatapia. Yndpxel kivéuvog
BpaxukukAaparoc.

[- =2 Namnpoorarelere Tnv pmarapia and umepBoAikég

m OeppoKpadiec, m. X. akOpN KaL ano Guvexi

537 N\aki akrvoBoAia, pwrid, vepd kat uypacia.
i:___.d Ynapxel kivbuvog ékpnénc.

» ZenepinTwon BAGBNC f/Kat avTiKavoviKig XpRoNG TG
pnarapiag pmopei va e€éABouv avadBupidcelg ano Ty
pnartapia. AQROTE va PreL ppETKOC aépag Kat
EMOKEPTEITE Eva yLaTpo av aieBavOeire evoxAijoeig. Ot
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avabuplacelc propei va epeBicouv TIC avanveuoTIKEG
0boug.

» Na xpnotponoleite Tnv pmartapia pévo o€ cuvoUAoHO e
T0 MPOidV TG Bosch mou amokTijoare. Movo éTat
nipooTaTeVeTalL N ynaTapia ano pia evoexopevn emkivouvn
UTEPPOPTWON.

» H pmarapia pmopei va unooTei {npid ané axunpea
avTikeipeva, Omwe m. X. Kapei i kareaion ) ano
efwrepiki) aoknon dvapng. Mmopei va mpokAnOei éva
€0WTEPIKO BpayukUKAwpa Pe anotéAeopa Ty avagAetn,
TNV eUPavion kamvou, Ty kpn&n f Tnv unepBéppavon Tng
unatapiag.

» Mn BpaxukukAwveTe TRV patapia. Yndpyet Kivbuvoc
€KPNENG.

» Na mpooTaTeEVETE TNV UMaTapia amo uypacia Kat vepo.

» Na anobnkeueTe TV Pnatapia Povo Péoa o€ pia TepLoxr
Beppokpaciagand - 20 °C éwc 50 °C. To kahokaipt va pnv

aQnveTe yia mapadelypa Tnv Pnatapia PEca 0To auToKivnTo.

» Na kabapileTe KAMOU-KAMOU TIC OXIOHEC AEPIOUOU TN
unatapiag pe €va pahako, kabapod Kat ateyvo mvéAo.

Ynobeieic aopaAeiac yia popTioTEC

Awapaore 0Aec Tic
@ || unodeielc aopa-

Aeiac katTic

odnyiec. Auéletec

KaTa TNV TRENON TwV UNodeifewv
aopaAeiac kat Twv 0dnylwv Pmopei va
npokaAeoouv nAektpomAnéia, mupkayla
n/kat oofapolc TPaupaTIoHOUC.
Awagpulaire kaAa autég Tic odnyiec.
Na XpnoloTOoLELTE TO POPTIOTH HOVO
oTav eioaote o€ B€on va ekTIPNOETE
MANPWE OAEC TIC A€ITOUPYIEC TOU KalLva
TIG EKTEAEOETE XWPIG IEPLOPIOLOUG N
otav Ba €xete Aafet avahoyec odnyiec.
» Mnv emTpEWeTE MOTE TN XPrH0n TOU
HNXavNPaATog KNMou o€ matdia 1 oe
ATOO HE TEPIOPIOEVES PUOIKEC,
aoOnNTNPEIAKEC N IVEUPATIKEC
KavOTNTEC I EMewn eipac kai/n
EMewn yvwoewv mou/r Oev evat
e€olKelwpEva pe TIc Tapoloec odnyieg
xpnone. Aev anokAeietal n nAia Tou
XELPLOTN V0 MEPLOPICETAL OO OXETIKEC
ebvikéc datatelc.

e

» EmBAénere Ta mawdud. ‘Eto1 Oa éxete
™ Befadtnta 6Tt Ta Maidia 6ev Oa
nai€ouv pe T ouoKeun.

» DopTieTe HOVO PmaTapiec LOVTWY
ABiou Bosch xwpnrikoTnTac and
1,5 Ah (amé 3 oroixeia pnarapiac).
H raon Tn¢ pmatapiag mpénet va
Tawpiadel ge Tnv Taon popTIoNG
pmarapiac Tou gpopTioTi). Mn
POPTicETE Kayia pn
enavapopTi(Opevn pmarapia.
AlaOPETIKA UTIAPXEL KivOUVOC

TUPKAYLAE Kal EKPnENC.
Mnv ek@érete T GuGKeUN ot Bpoxi Kat TV
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o’ éva ¢popTioTn
au€averTov kivbuvo nAektpomAngiag.

» DoprioTe povo pmarapieg 10vTwv ABiou Bosch. H raon
TNG HmaTapiac mpémeL va Talpidlel e TNV Taon PopTIoNn
TNG ymaTapiag Tou PopTIeTH). AlAPOPETIKA UTIAPXEL
Kivbuvog mupkayidc kat €kpnénc.

» Awatnpeire To popTioTi KaBapd. H pUmavon T GUOKEUNC
dnutoupyel kivbuvo nhextponAngiag.

» EAEyxeTe mptv anod KGOe Xpiion To PopTLOTH, TO
NAeKTPIKO KaA®S10 Kat To Pi¢. Mn XpnotpomnotoeTe To
POPTLOTI) 0€ MepinTwon ou Oa e{akpPaoeTe KamoLE
BAaBeg f {nmég. Mnv avoiere o idlog/n idla To
PopTioTr) aAAa bwoTe Tov onwodimoTe o€ E161Ka ekmaL-
O€EUNPEVO TEXVIKO TTIPOCWIILKO YLa VA TOV ETMOKEUATEL PE
yviiota e€aptipara. XaAaopévol gopTioTEC, KaAwdia Kat
@I auavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» Mnv apiioeTe To PopTIOTH va AcLToupyRoEL EMAVw o€
pa eUpAektn emeaveta (m. . xapti, updopara KTA.) i
péoa o€ euPAekro mepiaAAov. Anploupyeitat Kivbuvog
nupkaylag e€arriag Tng Béppavong Tou popTIoTH.

» Mnv KaAUnTETE TIC OXIOPEC AEPLOHOU TOU POPTICTI).
Ala@OpETIKG Pmopei va unepBeppavOel o popTIOTAC Kalva
un Aetroupyel mAéov owora.

» [a au€npévn nAekTPIKN aopaAela ouvIoTOUHE auTOHATO
SlakornTn Slapporc e péyioto pelpa anepnAokng 30 mA.
EAéyEre Tov GlakomnTn Slappong mptv and T xprion.

Zuvtipnon

» Na apatpeire Tnv pnartapia amd To pnxavnpa Kimou mpw
ano kade epyacia puOpIONG 1) KaBapiopol f) oTav
MPOKELTAL VA ApI)OETE TO PNXAVN|A KoY
avemriipnTo.Na popdTe MAVTOTE YAVTIO KNMOUPIKNC OTav
Bacete Ta xépla oag otV mePLOXT TV Haxalplwv n étav
epyaleore.

» Na eAéyxeTe To pnxavnua KAmou Katyia Adyouc aopaleiag
Va avTIKaB1oTaTe Tuxov eBappéva f/kat xahaopéva
eCaptipata.

F016181577((28.9.17)

ﬁ%

%

Bosch Power Tools

ﬁg



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 115 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

» Na Befatwveote Tt KABOVTaL YePa Kat aopawc OAa Ta
na&adia, otmipotkatot Bibeg. 'EToLExeTe TRV eyylnon OTLTO
UNXavnua Knmou Aetroupyei aopaiac.

» Na Befatwveote 6TLTa avTaAaKTIKG TpoépXovTaL anod Ty
Bosch.

» Awnaivete mavra To payaipt mpLv amé Tn Xpron Kat mpwv
and Tnv anoBKeuon e omPéL CUVTIPNONG.

ZoppoAa

Ta oUpBoAa mou akoAouBolv €xouv onpacia yia Tn owoTn
avayvwon Kal Katavonon Twv odnylwv xelpiopou. MapakahoUpe
anoTun®oTe 0To PUaAd oag Ta oUpBoAa kat Tn onpacia Toug. H
0WOTN €pUNVEia Twv UPPOAWY oupBAaMeL aTov KAAUTEPO Kal
a0PAAEDTEPO XEIPIOHO TOU NAEKTPIKOU 0ag epyaAeiou.

Z0ppoAo Inpacia
ﬁ Kateubuvon avtibpaong

/‘ Kateubuvon kivnong
|

I ©¢on oe Aetroupyia
O ©¢on ektoc Aetroupyiag
E€apthuata

o O

XpI]OI] OUHPWVA HE TOV TIPOOPLOHO

H ouokeur mpoopileTat yia OIKIaK Xprion, Yid To KOWIPO Kat
KAGSepa puToPEaxXTOV Kal Bapvwv o€ peyaho Uwog, eve o
xenoTng Bpioketat oto €6agog. H ouckeur dev mpoopileTat yla
Xpnon navw oe popnTn okdAa r o€ okaAid. H ouokeun bev eivat
KATAOKEUaopEvn yia To KOWHo xAong kat Sev pmopei va
xenotuonolei yia To Eakplopa xhootannta. H ouokeur} 6ev
TIpoopileTalL yia enayyeAUaTIKn Kat Plopnxaviki xprion.

TMeplexopevo ouokeuaoiac (BAéme
€Kova B)

BYAATE TPOOEKTIKA TO UNXAvNHa amo Tn GUOKEUaoia Kat eAEyETe
av napahapare 6Aa Ta TAPAKATW AVTIKEIEVQ:

- Kegahn Bapvokomn

- Tnheokomkn Aapn

- Enavagopti{opevn pmatapia*

- OQoprioTng™

- lydvrac avapTnong

- TIPOOTATEUTIKO HaXalpLwV

- 0bnyieg xelpiopol

Ye mepintwon mou Aeimouv i €xouv umooTel {nutd kamota
efaptuata, 10T 0ag napakaloUpe va aneubuvBeire otov
€Umopd oac.

* avaAoya pe TNV eKAOTOTE XMPa

e
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Anewovi{opeva oToixeia
(PAéme ewova A)

H apiunon Twv aneikovi{OUEVWY OTOIKEIWY avapEPETal oTnv
niapouaiaon Tng GUOKEUNC OTn elkovoypagnuévn oeAiba 320.
1 AoKOG paxaiplav

TTARKTPQ PUOYIONC Yia TNV IEPIOTPEPOHEVN KEPAANR
YUVOETIKO KOPpATL
TnAeokomkoe owArvag
TnAeakomikr puBpLon Uwoug

Mmpoortivi) Aapn

OnA1a Tou WavTa avapTnong otV UmpooTiviy Aapn
lpdvrag avapTnong

©nAid Tou avTa avaptnong otnv miow Aapn

Koupmi aopdaAiong

Miow AaPn (Movwpévec empavelec maoipatoc)
AiakomnTne ON/OFF

Mnatapia

TARKTpO amopavdaAwong pnatapiag

avrdoc yia Tn 6nAld TOU WWAVTA AVAPTNONG, UTEOOTIVH
Aapn

16 Tavrdoc yia T OnAid Tou wavTa avaptnong, mow Aapn
E&apTijpara mou anewkoviovral i meptypagovrat Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuckevacia. MNa Tov mAfjpn kardAoyo eapTnpdTwv
Koirta To mpdypappa e€apTnuaTwv.

O oo ~NOOOGhA~,WN

P Il v~
g h WNERO

TeXVIKG XapUKTNPLOTIKA

TnAeokomkag OapvokonTng UniversalHedge
pnarapiag Pole 18
Ap1BpoG eupetnpiou 3600HB30..
Ap1BpoG epfoMopav Xwpic

poptio mint 2200
Mrkog omabac mm 430
AnooTaon paxaplov mm 16
PUOpion Uwoug m 2,1-2,6
TeploTpepopevn kepahr, 10

Béoelg ° 135
Bapoc oUppwva pe EPTA-

Procedure 01:2014 kg 3,6
Ap1Bud¢ oepag BAéne aptbpo oelpag

(mvakiba kataokeuaorry)
OTO UNXAvNua KAmou

Emrpenopevn Beppokpacia
nepiBaMovtog
- KaTd TNV anoBikeuon Kat

kata T Aetroupyia’ “C
- KaTa TNV anoBrikeuon *C

0...+45
-20...+50
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TnAeokomkoc OapvokonTng UniversalHedge

e

MMAnpogopiec yia 00pufo kat dovioeig

pmatapiag LY Ty exnopmiic Boptou, umohoyiopévee katd EN 60335-1.
Mnarapia lovrwv AiBiou H xapakTnploTikr otabun Boplfou Tne GUOKEUNG
. . e€akp1Bwbnke olpPwva pe TV KapmUAn A Kal avépxeTal oe:
AptBuoc eupernpiou YTGOUN akouoTKNC mieong 72 dB (A). £TA6un aKOUOTIKAG
- 15Ah 2607337 187 loxuoc 86 dB(A). Avaopaleia pétpnong K=4 dB.
- 2,0Ah 2607337211 Ak . . \ . .
_9'5AR 2607 337 199 (o]} OUVOAKEG TipéG Kpaéaoymv a;, (@Bpotopa QVUORATWVY TPLOY
’ kateuBuvoewv) katavaopalela K e€akpiBwbnkav olppwva pe
OvopaoTikn Tdon V= 18 1o mpoTUmo EN 60335-1:
T — a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.
2607337 187 A 15 H 01aBun Kpabacp®V TOU aVaEPETAL O’ AUTEG TIC 00nYieg Exel
2607337211 Ah 2’0 petpnBel oupwva pe pia dladikaocia pérpnonc Tumonotnpévn
2607337 199 A 2’5 oto mpoTumo EN 60335 Kat pmopei va xpnatporoinBei yia mn
’ olykpLon S1apopwv nAekTpK®V epyaAeiwv. Eival emiong
Ap1Bud¢ Twv oTolelwv kataAnAn yia évav mpocwpvo unoloyiopd TG empapuvong
unatapiag and Toug kpadaopoUc.
- 2607337187 5  Havagepopevn otabun kpabaouwv avrimpoownever Tiq
- 2607337211 5 Baotkéc xprioelg Tou nAekTpIkoU epyaleiou. Xe mepinTwon Opwe
- 2607337199 5 TouTo NAekTPIKO epyaleio xpnotuononbei yia aAkeg
- €QUPLIOYEC, e HIaPOPETIKA I amokAivovTa eEapTrhpaTa f xwpeig
®Goprioriig AL1830CV €MAPKI GUVTAPNON, TOTE N 0TABUN Kpadaop®v pmopei va
ApBpoc eupetnolou anokAivel kat auTr). AuTo pmopei va augnoet onpavTika my
2607 EU 925965 empapuvan amo Toug kpadaopoUg KaTd T oUVOAIKN SIdpKeld
UK ..925967 0AOKANEOU TOU XPOVIKOU B1a0TAATOC TOU epyaleade.
AU 925969 TaTnv akplBr ekTiunon ¢ empapuvongamnd Touc kpadaopoUc
- - Ba mpénet va AapPavovrat emiong unodwn Kat oLXpOvVoL KaTA T
Pelpa gopriong A 3,0 S10pKela Twv omoiwv To epyaAeio BpiokeTal ektog Aetroupyiagh
Xpdvog edpriong (abeta AetToupyet, Xwpi¢ OpwE OTNY MPAYHATIKOTATA Va
unarapia) Xpnolyonoleital. AUTO PMOPEL va PELOOEL CNUAVTIKA TV
C 15An min 33 empapuvon ano Toug kpadaopolc Kata n 61dpketa oAdkAnpou
_ 2’0 Ah e 15 TOU XpOVIKoU 6laoTnpaToc mou epyaleabe.
B 2’ 5 Ah min 60 I'U auto, mpwv apyxioet n 6paon Twv Kpadaopwv, MEEMeL va
’ KaBopileTe oupmANPWUATIKG PETPA aopaeiac yia TV
Bdapog oUpowva pe EPTA- TPOOTAGIA TOU XELPLOTH) OMWG: LUVTHPNON TOU NAEKTPLKOU
Procedure 01:2014 kg 0,40 epyaleiou kal Twv e€apTNUATWY TTOU XPNOIHOTIOLEITE,
Y 61aTENoN (ECTWV TWV XEPLWV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONG TWV
Kamnyopia povwang E/n S10popwV epYacI®V.
DoprioTig AL 1815CV
Apleu(')c gupempiou ZUVGPHOAOYI]GI] Kal AGITOUPY[G
EU ...226077
2607... UK 296079 Z10)X0C EVEPYELAG Ewova Zehida
AU ...226081 Anelkovi{opeva aToleia A 320
Pelpa popTiong A 1,5 TTeplexOpEVO OUOKeUaaiag B 321
Xpovog popTiong (d6eta ZuvapHoAdynon TG OUOKEUNg c 321
unarapia) Tomno6émon pnarapiac D 321
- 1,5Ah min 63 ; . .
- 2.0Ah - 84 YTepéwon Tou wavta avaptnong  E 322
- 2,5Ah min 105 PUOpon Uwoug TG TNAEOKOTIKAG
Bapoc oUppwva pe EPTA- poBGolu . F 322
Procedure 01:2014 kg 0,38 AfP)\GlPEOT €70 TIPOOTATELTIKO
p———— o/ k@Auppa Tou payatplou

AmAvete To paxaipt G 323

PUBuION TG MEPLOTPEPOEVNG
KEPAANC H 323
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Z10)X0C EVEPYELAE Ewova Zehida
©¢on oe Aetroupyia/ekTog
Aetroupyiag | 324
Ynobeigelg epyaoiag J 324-325
Agaipeon pnatapiac K 326
YuvTipnon kat anoBrkeuon Tng
OUOKEUNC L 326
EmAoyn eGaptnudatwv/ 327
napeAKopEVWY

Oéon o€ Aetroupyia

Ma v acpdled oag

> Agaipeire Tnv pratapia mpiv amd TRV ektéAeon
onolacdimoTe epyaciag oTn oUsKeur (T.X. cuvTiipnon,
avTikardoraon epyaeiou K.Am.) kaBa¢ kat kara TNy
peTapopa Kat amoBijkeuaon). Yapyel kivbuvog
TPAUPATIOHOU KATA TV AKOUGLa EVEPyoToinan Tou SlakomTn
€VEPYOTIOINONC/aneEVEPYONOiNoNG He TO Koupmi aopahionc.

» To paxaipt komi¢ ouvexi(el va Kiveital ya Hepika
OeutepoAena petd Tn O€on extog Actroupyiag Tou
BapvokomnTn.

» Mnv ayyifere To meploTpePOHEVO paxaipt Komi|C.

» Na mardre To S1akomTn povo dTav n pmarapia ExEl PIet
TEPHA péoa.

TomoOérnon/Apaipeon pmarapiac (BAéne
ewkovec D+K)

Ynodegn: H xpnon akataMnAwv pnataplov propei va
npokaAéoel Suohetroupyieg i BAABN oTn GUOKEUN.
Tomo6etrioTe Tn popTiopévn pnatapia 13 otnv Aapn Tng
TnAeokomiknc papdou. BeBawBeire 611 n pnatapia éxet
TomoBeTnOei owotd.

la v apaipeon Tng umatapiag 13 and Tn oUCKeU, TEOTE TO
mANKTpO amopavéaAwaong Tng pnatapiag 14 katTpapngre Tnv
pnatapia mpog Ta epmpog oty katelBuvon Tng aAuocidac.

Doprion prarapiag

» Na pnv xenotgormoticere kamotov GAAo popTioTi). Na
XPNOUOMOIEITE TO POPTIOTT) TTOU MEPIEXETAL OTN ATUXNHATWY
oTn pnatapia GvTwv ABiou mou xpnotuonoleirat oTo HIKO¢
0ac Pnxavnua KAmou.

» Tpogégre TV Tdon Tou Siktou! H Tdon TG myng
NAEKTEIKOU PEUIATOC TIPETEL va TAUTI(ETaL PE Ta oTolxEla
oTnV Mvakiéa KATAoKeuaaoTr) Tou GopTIoTH. POpETIOTEC HE
Tdon 230 V umopouv va Aetroupynoouv Kat pe 220 V.

H pnatapia 61a6étel pia Siata&n emrmpnonc Tne Oeppokpaciac

1) oToia EMTPENELTN POPTION POVO OTNV TIEPLOXT) BEpHOKpaciag

petall 0 °Ckat45 °C. 'ETot emTuyxavetat pa peyan Siapketa

(wN¢ Tng unaTtapiac.

Ynode&n: H pnatapia napadidetal pepikwe poptiopévn. MNa

va e€aogahioeTe TNV MAREN 1oXU TN pmaTapiag mpEmeL va Tnv

(QOPTIOETE OTO POPTIOTH TIPLV TV XPNGCIUOTOLACETE YIa MEWTN

Qopa.

e
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H pmatapia 10vTwv Abiou pmopei va gpopTioTel avd naoa oTiyur.
H 6lakomr| Tng popTiong 6ev BAdnTeL TRV umatapia.

H «Electronic Cell Protection (ECP)» mpootatetet v
unatapia GvTwWvV AiBiou amod pia mAnen exkpopTion. 'Otav n
unatapia adeldoet To Pnxavnua Kimou amoouvoEETal anod pia
TPOOTATEUTIKN 61GTAEN: To Pnxavnua kimou dev epyaleTat
aMo.

-y Na pnv ouveyioere va marare To
NMPOZOX'H
m Siakomrn ON/OFF pera tnv autoparn
Sakomi TG Aetroupyiag Tou pnxaviparog Kimou. Mmopei
va umooTel {nptd n pmatapia.

TMpooétte Tig umodeitelc yia TNV andoupon TG unatapiag.

Doprion

H @opTion apyilel pohic TomoBetndei otnv mpila To @i¢ GikTUOU
TOU QOPTIOT Kat n unatapia TomoBetnOei oTo kavaAl opTIong.
Xapn otnv é€unvn Sladikacia popETIONC avayvwpileTal apéowg
1) KATAOTAON POETIONE TNC UMaTapiac n omoia akoAoUBw¢
@opricetal, avaoya pe T OeppoKpacia kal TNy Taon e, He
AploTo pelipa gpopTIONC.

'EtoLn pnatapia mpootateletat kat, otav 6ev agatpebei and 1o
(POPTIOT, TAPALEVEL OIOPKWC EVTEAWS POPTIOUEVN.

Inpacia Twv oToixeiwv évéerénc (AL 1830 CV)

AvaBoofivov ¢uc (ypriyopa) mpaowvn €voeiln
PopTiong
¥] Charge

H 6la61kaoia Tng TaxupopTione onpatodoteirat
L€ TO ypriyopo avaBécfnpa e mpaocivng
€vbelEnc popTIoNg TG pnatapiag .

Ynodewdn: H taxupopTion eival EQIKTA HOVO OTav N
Beppokpacia Tn¢ pmatapiag BEICKETAL HEGA OTNV EYKEKPIPEVN
ieptoxn, BAEME KEPAAALO «TEXVIKA XUPAKTNPIOTIKAY.

AvaBoofivov puc¢ (apya) mpacivn évéerln

POpTIONG TNC HIaTapiag

LGO 80% el KGTd'OTCIOf] ‘q)épnonc‘mq unatapiag and
—— 80 % n npactvn évoeiln eopTIoNC TNG

unatapiag avapooprvel apya.

H pnatapia pmopei va agatpedel yia apeon xpnon.

Awapkéc avappa g mpaocivng Evoeng popTiong
. 100% 10 6lapkég dvappa g mpaetvng évoeigng
— QOPTIONC ONUATOSOTEL OTLN PMATAPIO EXEL
OpTIOTEL MANPWC.
'Otav n pnatapia dev eivat TomoBeTnpEVN 0TO POPTIOTH TO
Slapkéc avappa T Evoelgne gpopTIonc patapiac
onpatodoTel OTLTO PI§ TOU NAEKTPIKOU KaAwSIOU TOU QOPTIOTH
eivatTormoBernpuévo atnv npida Ki €T01 0 POPTIOTNC elval ETOIHOG
yla Aetroupyia.

Awapkec avappa e KOKKIVNG Evoeling popTiong
ﬂs To AwapkeEC Gvappa Tne KOKKIVNG EvOelgnc

— @opTIONC ONUaTodoTEL OTL N BeppoKpacia TNC
unatapiac BEIoKETAL EKTOC TNC EYKEKPILEVNC TIEPLOXNC, PAENE
KEPAAQLO «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA». MOAS n Beppokpacia
€naveADeL aTnV eyKEKPIUEVN TTEPLOXN O POPTIOTAC HETABaivel
auTOUaTa OTNV TAXUPOETION.
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H kokkivn évoerdn gpopriong

H_ __ T avaBooPnpa g KOKKIVNG EvOeLEnc
@opTIONG onpaTodoTel kamota AAAN avwpalia

otn eopTion, PAENE Kepahalo «XpaApata — Arrieg Kat

Bepaneia».

Inpaoia Twv oToixeiwv €voedng (AL 1815 CV)

Avapoofnpa Tng Evéering ¢opTiong partapiag
H@option onpatodoteital e avaBoopnpatng

V| Charge " ) }
evbelgne popTIoNC PaTapiac .

Awapkéc avappa Tng Evéelfng popriong pmartapiac
u;. 100% 10 Stapkéc dvappa g Evberng popTiong
= unatapia¢ onuatodotei 6T N pnatapia eivat
€VTEAWC POPTIOPEVN ) OTLN BeppoKpacia TNC
unatapiag BEIoKETAL EKTOG TNE EYKPLUEVNC TEPLOXNG
Beppokpaciag Tne pnatapiac katyt' autd dev Pnopei va
@opTioTel. H popTion ouvexiletal poAig emreuyOei n eykplévn
neploxn Beppokpaciag Tne pnatapiac.
'Otav n pnatapia dev eival TomoBeTnPEVN OTO POPTIOTH TO
Slapkég avappa T EVOELENC POETIONC UmaTapiag
onpatodoTtel OTLTO PI§ TOU NAEKTPIKOU KaAwSIoU Tou QpopTIOTH
elvatTomoBeTnuévo otV mpia K1 ETOLO POPTIOTNG EIVAL ETOILOC
yia Aetroupyia.

ZpaApara - Arrieg kat Ocpaneia

H évéeiln popTiong pmarapiag avapel Siapkag
H kokkwvn évéern poptiong avafoofivet

AvépkTn popTion

H pnatapia 6ev eivat (owotd)  TomoBeTnoTe Tv pmatapia
TomoBeTnpévn OWOTA MAVW OTO POPTIOTH
NepWEVEC EMAPEC KaBapioTe Ti¢ emapeg
unarapiag pnarapiagm. x. TomoBeTwvTac

KaLaQapwvTag moAAEQ
@opéc aMenaMnAa Tnv pma-
Tapia, f, av XpeLaoTel,
QVTIKATAOTAOTE TNV Ynatapia

XaAaopévn pnatapia AVTIKATOOTAOTE TNV Pnatapia

H évéeln popTiong 1 dev avaper

To @i SiktUou Tou PopTioT  TomoBeTroTe To PIg SikTUOU
bev eivat (owotd) Tonobetn-  (Téppa) otnv mpida
évo

Xahaoe n mpila, To NAEKTPIKO
KaA®S10 1} 0 POPTIOTAC

EAéyEre Tnv 10N SiKTUOU KA,
evbeyopévwe, Swate T
(QOPTIOTH yia €Aeyxo O€ éva
efoualoboTnpévo kataoTnua
Service yla NAeKTEIKG
epyaAeia Tn¢ Bosch

e

Ynobeielg yia Tn option

Y€ MeQITWon ouvexopevwv 1 TOAATAG OUVEXOHEVWY KUKAWV
@oOPTIONC XWPIC Hlakomr, 0 POPTIOTAC UMopei va Beppavoei.
AuTo Opw¢ Sev onpaivel OTLO POPTIOTC MAPOUCIALEL TEXVIKO
ehattwpa.

"Evac onpavTika pelwpévog xpovoc Aetroupyiac HETa TN GOETIoN
onpaivel o1t n pmatapia e€avtAnOnke kat mpénet va
avTikataoTadel.

ZuvappoAoynon

> Agaipeire Tnv pmarapia mpwv amo TNV eKTEAeon
onolacdinoTe epyaciac 6Tn ouckeur (.X. cuvtiipnon,
avTikardoraon epyaeiou k.An.) kaBaog kat kara Tnv
peTapopd kat amoBikeuon. Yapyel kivbuvog
TPAUNATIOHOU KATA TV aKoUGoLa EVEQYOTIOINGN Tou S1akomTn
€VEPYOTIOINONC/AMEVEPYOMOINONG PE TO KoupTi ao@aMonc.

TuvappoAoynon Tne ouokeunc (BAéme
€wova C+E)

YuvbéaTe TNV kepaAr Tou TNAEGKOTIKOU aAugompiovou KatTnv
tnAeokomiki Aapn eubiypappa peta&l Toug kat aopaliote Tn
oUveon mepLoTPEPOVTAC TO GUVOETIKO KoppATL 3. BePaiwbeite
OTLKaLTa 6UO peépn €xouv cuvappohoynOei kat acpalioTel
owotd.

YTEPEWaTE TOV IPAVTA avapTtnong 8 otic BnAiéc Tou wavra 7/9
TwV Xelpohafwv. MapakaAw AdBete undwn 6TL 0 WavTag
avapTnong éxet Suo dlagopeTikol peyéBouc yavriouc.
BefawwBeite 61 0 peyaliTepog yavi(og 16 oTepewdnke otn
OnAid Tou avta T mow Aaprc 9 kat o pikpoTepoc yavtlog 15
otn BnAw Tou WavTa Tne pmpooTivig AaBic 7.

AQalpEQTE TO IPOOTATEUTIKO KAAUYHG TOU Payalplou.

PUOpon Uyoug Tng TNAeokomikii¢ pafbdou

(BAéne ewova F)

NaoKapeTe Tn TNAEOKOMIKR pUBLIoN Uwoug 5 meploTpépovTag,
KaL apoU pubpiceTe Tov TNAEGKOMIKO wAiva 4 aTo Uyog mou
BéNete, opitTe maAL meploTpépovTag TNV TNAEOKOMIKN pUBHION
Uyouc 5.

AvaAoya pe TNV Xpron Kat To UYoc Tou GUTOPEAKTN, O
TnAeokomikoc owAnvag 4 pnopel a pubuiotei oe pnkog 2,1 m
€wg 2,60 m.

PUOpon TNG MepLoTPEPOPEVNC KEPAANC

(BAéme ewova H)

TMéate Tautdxpova katTa SUo MARKTea pUBpIoNg 2, pEPTE TNV
epLoTpePOpEVN KEQaAT oTnv Béan Tou BéAeTE KivwvTag TNV
KeQaAN Tou BapuvoKONTN MAVW M IPOC Ta KATW, APrioTe Ta
mARKTPa pUBpIONC 2 Kat BefalwBeire 0TI N KEQAA TOU
Bapvokormn éxel aopalioTel owoTd.

H neptoTpepopevn kepaAn pmopei va aopahiotei o€ 10
H10QOpPETIKEC BETELC.
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Aetroupyia

O¢on o€ Actroupyia Kt eKTOC ActToupyiag
(BAéne ewovall)

['a TV evepyomoinon Tng GUGKEUN, MECTE TIPWTA TO KOUpT
ao@ahiong 10 kat katomy Tov SlakonTn
evepyoroinonc/amevepyoroinong 12. Kpatdre Tov S1akomTn
€VepYOTI0iNoNC/amevepyormoinone narnpévo Kard Tn Aetroupyia
NG 0UOKeUNG. ‘OTav ) CUOKEUT €ival evepyomolnuévn,
umopeiTe va apnoeTe To Koupmi aopalionc.

['a Tnv amevepyomoinon Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou apnoTe To
6lakontn On/Off 12 eAelBepo.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia pdvo otav
TIPOKELTAL VA TO XpnotporolnoeTe. 'ETal eEokovopeiTe evépyela.
H 61ata&n «Electronic Cell Protection (ECP)» mpooTatelet Tnv
unatapia anod pla evoexopevn ohoaxepri ekpopTwon. ‘0tav n
unatapia adeldoel, pa mpooTateuTikn Siataln OéTel To
KnmeuTiko epyaleio ektoc Aetroupyiag. H ouokeur) 6ev
SoulevetAéov.

Avaliirnon opaAparwv

e
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Ynodeieig epyaoiac (BAéme ewkova J)

Mnyxaviopoc avripmAokapioparoc

AuTi) n ouckeun eivat epodlacpévn pe olOTNUA AVTIEUTIAOKNG
yia Tnv e€unnpétnon oac. 'Otav n Adpa Komng ouvavThoel
péraMo, au€averal n empBapuvon Tou KivnTrhea. To egunvo
HIKPONAEKTPOVIKO oUGTNHA avayvwpilel TNV UTIEPQOPTWON Kal
avTiotpépet moAMamAd tn (eUEn Tou KivnThpea, yia va anotpanei
1 eumAoK TNG Adpag Komng Kat va 6laxwptoTei To UAMKO.

AuTH) N KOUOTIKA a1o0nTr peTaywyn OlapKel péxpL 3 s.

MeTa 10 61aXWPLOHO N CUGKEUT GUVEXI(EL TNV KAVOVIKI
Aetroupyia TnG 1 n AGpa KOTIAG MapapéveL auTopaTa e avoixTr
KaTaoTaon, OTav n KaTaoTaon unep@opTwon Slapkel
TIEPLOOOTEQO (TT.X. OTAV €Va KOPHATLTOU HETAMIKOU @paxTn
epmhakei katd AdBog oTn ouokeur).

YTOV MapakaTw mivaka Seixvovtat oupntopata opaApaTwyv kabwg kat nwe 6a pumopéoeTe va Ta e0ubETEPWOETE O€ TIEPITTWON TTOU
KAmoTeE To PnXavnua KNou yia Tov krmo dev 6a epyaleTat owotd. ‘0Tav, opwc, dev Oa UMOPECETE Va EVTOTIGETE Kal va
efoubetepware To MPOBANKA MOU TAPOUGIACTNKE, TOTE 0ac napakaloUpe va aneubuvbeite oe éva e€ouatoboTnpévo ouvepyeio

Service.

» Tpocoxi}: O€aTe To UNXavNHa Kiou eKTOC A€tToupyiacg Kat apatpésTe TRV prarapia mpwv TRV avalfitnon Tou opaAparog.

TupnTOpaTa

MOavi atria Oe¢paneia
TToAU pikpny Sidpketa kormn¢  TToAU Loxupn TeBR Adyw EMewpnc Aimavong Wekdorte pe AmavTiko (1 609 200 399)
KaBapioTe To payaipt

ava gopTIoN TG Hriaraplag Tpénetva kabapioeTe To paxaipt

KaKI TEXVIKT) KOMNG

BAéne «Ymobeigelc epyaciagy

H pumatapia ev eivat evreAwg popTiopévn

®oprtioTe TNV Pmatapia, PAEne eniong kat Tig

unodeifelc popTiong
EvepyomoinBnke o eAeykTng OeppodtnTag g AproTe TV pnaTapia va KpUWOEL Kat EEKIVAoTe
pnatapiag €K VEou
Tapaxaiplakivouvratapyd  Adela pmatapia AR oTE TV PNaTapia va KPUKOEL Kat EEKIVAOTE
1) 0 UNXaVIoPOC €K VEOU
?::Tlgg)‘ogf piojaroc dev H pmatapia frav amoBnkeupévn/6laguAaypévn  AQROTE TV UMATAQia va amoKTAOEL TN
oy €KTOC TNC EYKPIUEVNC MEPLOXNG Beppokpaoaiag Oeppokpacia xwpou (EVTog TNC EMTEENTNG
nieploxnc Beppokpaoiac 0 - 45 °C)
0 BapvokomTng dev Abela pmatapia ®oprioTe TV pmatapia, PAENe eniong KaL T
Aetroupyel unodeifelg popTiong
0 anokhelopdc aBéAnTng (elEnc bev éxet BAéne «©€on o€ Aetroupyiax»
aopalicel owoTd
0 Bapvokommng Aetroupyel  H gpopd TeploTpo@nc Tou KivnThpa aAhaledt BAéme «Ymodeifeig epyaaiagy (unxaviopog
pe Slakomég SlapKWE Kat TeppaTileTal HETa and mepimou 3s  avTimAoKapiopaTog)

YpaAya otnv ecwteptki} kaAwdiwon Tou

UNXavnUaToc KAmou

AneubuvBeire oto Bosch Service Center

XaAaopévog Siakommng ON/OFF

AneuBuvBeite oto Bosch Service Center

O kvnThpag Aetroupyel, Ta  EcwTeplko opaAua
payaipta &ev Kivouvral

AneuBuvBeite oto Bosch Service Center
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TupnTOMaTA MOavi attia

Ta payaipia Beppaivovtat

TToAU woxupn o1/ Adyw eMewwnc Aimavong

e

Oepaneia
Wekdote pe AmavTiko (1 609 200 399)

uniepBoa Ta payaipla dev eivat ko@Tepd

AneubuvBeite oto Bosch Service Center

Ta payaipla €xouv EVTOpES

AneubuvBeire oto Bosch Service Center

To paxaipt bev Kiveirat Abela pnatapia

®oprioTe TNV umatapia, PAéne eniong kaTig
unodeitelc popTiong

To pnxavnua knmou xaAace

AneuBuvBeite oo Bosch Service Center

loxupoi To pnxavnua kimou xaAaoe

Kpabaopoi/Bopupol

AneuBuvBeite oo Bosch Service Center

H kOKKIvn évoelln

H pmatapia 6ev TomobeTnonke (oword)

TomoBeTnoTe GwOTA TNV PNATapia 6To YOETIOTN

unatapiac avaBoopnvel

. ) . Nepwpéveg enapég pnatapiag
H @opTion dev eivat epiktn

KaBapioTe Ti¢ emagéc pmatapiag m.x. Tomo-
OeTwVTaC KAl aQaIPWVTAC MOAEC POPEC
aMendMnAa T pnatapia, i}, av XpelaoTei,
QVTIKATAOTAOTE TNV pratapia

XaAaopévn pnatapia

AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia

Aev avafouv ot evoeifelc

@oOPTIONC TG pnaTapiag TomoBeTnpévo

To @ic 61kTUOU Tou PopTIaTh Oev eival (0woTd)

TomoBeTnoTe T0 PI¢ S1kTUOU (T€PUA) OTNV TIPilal

Xahaoe n mpida, To nAekTEIKO KaAwblo N o

(POPTIOTAC

EAéyEre TV T@0N OIKTUOU KA, EVOEXOUEVWG,
SwaTe To PoPTIOTH yia EAeyxo o€ €va
e€oualodotnpévo KatdoTnpa Service yla
nAekTPIKA epyaleia Tne Bosch

ZuvTipnon, anodfikeuon Kat perapopa
(PA€me ekovec K + L)

> Agaipeite TV pmratapia mpwv amd TRV ekTéAeon
omnolacdnmoTe epyaciag ot ouokeui (.. ouvTiipnon,
avTikaraotaon epyaeiou K.Am.) kaBaog kat kara Ty
HeTagopa Kat amoBikeuon. Ynapxel Kivbuvog
TPAUPATIOHOU KATA TV AKOUGLa EVEPYOTOinan Tou SlakomTn
€VepYOMoinong/anevepyornoinong Ue To KoupTi aopaAionc.

Zuvtijpnon Adpag
mavete T Aapa KOTIAG TPV Kat JETA amd kaBe xpron pe To
OUVIOTWEVO MITAVTIKO OTIPEL.

AnoOijkeuon Kat geragopd

T'a v anobrKeuon KatHETapopa apalpéaTe TV pnatapia and
T0 TNAEOKOTIKO BaUVOKOTITIKO Kal TOmoBETHOTE TO
TIPOOTATEUTIKO KAAUHHA TOU paxalplou.

Service katmapoxn oupfoulav xprienc

www.bosch-garden.com

'Otav {nrate SlacapnTikES TANPOPOpIEC Kabwg Kal oTav
napayyéAveTe avtaAAaKTIKG MPEMEL va avapEPETE onwadnmoTe
10 10Wn@Lo aplBpd eupeTNPIOU TIOU AVAYPAPETAL OTNV
TIVAKiBa KaTaoKeuaoT.

EAaba

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37
19400 Kopwri — ABrva

TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Meragpopa

Ot meplexOpeVeC pmaTapiec OVTwWY ABiou UTIOKEVTAL OTIC
anatroelg Twv enkivouvwv ayabav. Ot pmatapieg pmopolv va
petTapepBolV 06IKWE amod To XproTn Xweic AAMouc 6pouc.
‘OTav, 6pwc, ol unatapiec amootéAAovTal and Tpitouc (T.x.
QEPOMOPIKWC I e ETAIPIa PETAPOP®V) TIPENEL VA TNPOUVTAL
H1G¢popec 1O10ITEPES AMAITNOELC YIa TN CUCKEUAGIA KaLTn
ofjpavon. E6m mpénel, Kata Tnv MPoeToLacia Tou umo
anoaToA Tepayiou, va {ntnBel onwaobdnnoTe kat n UpBoUAn
evoc elbikou yia emkivouva ayaba.

Na anootéMeTe Ti¢ pmatapieg povo otav To mepiBAnpa eivat
@61kT0. Na KOAATE TIC YUpVES EMAPEC P KOANTIKA Tatvia Kat
VO OUOKEUALETE TNV UNaTapia KAt TETOLO TPOMO, OTE AUTH va
UnV KOUVIETAL EOQ OTN CUCKEUAOia.

TMapakahoUpe va AapPAveTe emonc umown oac Kat Tuxov mo
auoTtnpéc eBvikEC HlaTagelg.
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Anooupon

%3/7) Tanhexrpika epyaleia, oL pmatapieg, Ta eéapriipara
}A K{L 0l GUOKEUAGIEG IPEMEL VA aVAKUKAG®VOVTAL e TPOTIO
@WAKO mpog To meptBarov.

Mnv pixvere Ta nAeKTPIKA epyaAeia Kat TiC pmaTapieg
oTa anoppippata Tou omriol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva pe Ty Kootk 08nyia 2012/19/EE ta axpnota
nAekTpIKA epyaleia kaBag kat cUpEWva pe TV KowoTikr
Q6nyia 2006/66/EK ol xaAaopévec 1 avaAwpéveg unatapieg
bev elvatmAéov unoypewTikd va cuMéyovTat EexwploTd yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo KO TIPOg To TIepIBAAAoV.
Mnarapie¢/Enavapopmi{Opeves pnarapiec:

Li-lon:

TMapakahoUpe va 6woeTe MpoaoxT oTi¢ unodeitelc oTo
kepahato «<MeTapopdn», oehiba 122.

TnpoUye To dikaiwpa aAAayhv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Resimli semboller hakkinda aciklamalar

é Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak
@ ) ol
Bu bahge aletini yagmur altinda kullanmayin ve
%% yagmur altinda birakmayin.

Galisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa
@ savrulabilicek yabanci cisimler tarafindan

yaralanmamasi iin gerekli onlemleri alin.

Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle
aranizda giivenli bir mesafe birakin.

1-R

©O@d0

Daima koruyucu is eldivenleri ve koruyucu gozliik
kullanin. Kaymaz is ayakkabilari ve koruyucu kask gibi
diger koruyucu donanimin da kullaniimasi tavsiye edilir.
Uygun is giysileri diisen dallar ve kesici bicakla temasa gelme
sonucu ortaya ¢ikabilecek yaralanma tehlikesini azaltir.

e
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Akim veya telefon kablolarina hicbir
/ zaman dokunmayin. Bu gibi kablolar
/// yiiksek gerilim iletir. Biiyiik olasilikla
1om elektrik carpma tehlikesi vardir. En

X azindan 10 metrelik bir mesafe
birakin.

Uyari: Bahge aleti calisirken yakinda bulunan kisiler bahge
aletinden giivenli bir uzaklikta durmalidir.

Genel Elektrikli El Aleti Giivenlik
Uyarilari

Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim
UYARI ~. "~ " N N
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resim ve
actklamalari okuyun. Asagida bulunan talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.
Tiim uyari ve talimatlari ileride kullanmak iizere saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli el aleti” terimi, elektrikli (kablolu) ya
da akillii (kablosuz) el aleti anlamina gelir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistigimzyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmig
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, 1siticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biiyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.
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» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma

kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Aniza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik Gnemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanliglikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter lizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dénen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimzi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanlhiklar, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlciide zorlamayin. Yaptiginizise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

e

» Alette bir ayarlama islemine baglamadan, herhangi bir
aksesuari degistirirken veya aleti elinizden birakirken
fisi prizden cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhglikla calismasini 6nler.

» Kullanim dis1 duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimim
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parca-
larin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti
kullanmaya baslamadan 6nce hasarli parcalari onartin.
Bircok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

> Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak iretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlhs kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhshkla temas
edersenizsuileiyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Hasarliveyadegistirilmis akii veya el aleti kullanmayin.
Hasarli veya degistirilmis akiiler beklenmedik davranislara
yol agarak yangin, patlama ve yaralanmalara neden
olabilir.
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» Akii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C iistiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol acabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

» Hasarli akiilerde onarim iglemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece {iretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Cit bicme makineleri icin giivenlik talimati

» Viicudunuzun biitiin parcalarini kesici bicaklardan
(cubuklardan) uzak tutun. Kesici bicaklar hareket
ederken kesilen malzemeyi almayi veya kesilecek
malzemeyi tutmayi denemeyin. Sikismis bulunan
kesim parcalarini ¢ikarirken salterin kapal konumda
oldugundan ve akiiniin ¢ikarilmis oldugundan emin
olun. Cit kesme makinesini kullanirken bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Aleti sadece izolasyonlu tutamak yiizeylerinden (Ana
tutamak 11, 6n tutamak 6 veya genisletilmis tutamak
alani 8) tutun, ciinkii kesici bicak goriinmeyen akim
kablolarina rastlayabilir. Kesici bicagin akim ileten bir
kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal pargalarini da
elektrik gerilimine maruz birakabilir ve elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamaklarindan
tutun, ciinkii kesici bigak goriinmeyen elektrik
kablolari ile temasa gelebilir. Kesici bigak gerilim ileten
bir kablo ile temasa gelecek olursa aletin metal pargalari
gerilime maruz kalabilir ve elektrik carpmasina neden
olunabilir.

» Cit bicme makinesini bicaklar hareketsiz durumdaiken
tutamagindan tutarak tasiyin. Cit bicme makinesini
naklederken veya saklarken daima koruyucu kapagi
kapatin. Aleti dikkatli kullanma bigaklardan
kaynaklanabilecek yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti kullanirken biitiin koruyucu donanimin ve
tutamaklarin takil oldugundan emin olun. Eksik olarak
monte edilmis veya miisaade edilmeyen modifikasyona
ugramis bir aleti hicbir zaman ¢alistirmayi denemeyin.

Ek uyarilar

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya zihni yetenekleri sinirli
olan veya yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip olmayan
ve/veya aletin nasil kullanilacagina dair talimat almayan
kisilerin bahce aletini kullanmasina hicbir zaman izin
vermeyin. Ulusal yonetmelikler kullanicilarin yasini
sinirlayabilir.

» Bahce aleti ile oynamamalari icin gocuklara goz kulak
olunmalidir.

e
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» Aleti iki elinizle dogru tutamaklardan sikica tutun ve
durusununuz giivenli olmasina dikkat edin. Bu alet iki
elle daha giivenli kullanilir.

» Aleti daima kesici bicaklar (cubuklar) yatay konumda
olacak bigimde tasiyin.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin.

» Aletle calisirken 3 metrelik bir daire icinde baskalari ve
evcil hayvanlar bulunmamalidir. Aleti kullanan ¢alisma
alanini {iglincii kisilere karsi korumaktan sorumludur.

» Yakininizda baskalari ve 6zellikle cocuklar veya evcil
hayvanlar varken ¢it kesme makinesini kullanmayin.

» Bu aleti kullananlar bagkalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Cit kesme makinesini hi¢bir zaman ¢it kesme bigagindan
tutmayin.

» Bicilecek citi dikkatli bicimde kontrol edin ve biitiin telleri
ve yabanci nesneleri alin.

» Aleti kullanmaya baslamadan 6nce her defasinda bicagin,
bicak vidalarinin ve kesme mekanizmasinin diger
parcalarinin asinmis olup olmadiklarini veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin. Hicbir zaman hasarli veya asiri
6lctide asinmis kesme mekanizmasi ile ¢alismayin.

» Acil durumlarda hemen durdurabilmek igin it kesme
makinesinin kullanimini tam olarak 6grenin.

» Cit kesme makinesini sadece giin 1siginda veya iyi
aydinlatma kosullarinda kullanin.

» Cit kesme makinesini kullanirken birlikte teslim edilen
biitiin tutamak ve koruyucu donanimin takili oldugundan
emin olun. Higbir zaman tam olarak monte edilmemis veya
lizerinde degisiklik yapilmis ¢it kesme makinesini
kullanmayin.

» Cit kesme makinesini hi¢chir zaman koruyucu
donanimindan tutmayin.

» Cit kesme makinesi ile ¢alisirken her zaman durusununuz
giivenli olmasina dikkat edin ve dengenizi koruyun. Aleti
basamaklarda veya merdiven iizerinde kullanmayin.

» Cevrenizde olup bitene ve duyamacaginiz ancak tehlike
olusturabilecek olaylara karsi dikkatli olun.

» Cit kesme makinesini glivenli bir durumda kullanabilmek
icin bitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Cit kesme makinesini cocuklarin erisemeyecegi, kuru ve
kapali bir yere saklayin.

» Giivenlik amaciyla asinmis veya hasar gormis parcalari
degistirin.

» Yeterli egitime sahip degilseniz bahge aletini onarmay!
denemeyin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch {iriinii oldugundan
emin olun.
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Akiiniin optimum verimle kullaniimasinailigkin
aciklamalar

» Akiiyii takmadan 6nce bahce aletinin kapali
oldugundan emin olun. Bahce aleti agik durumdaiken akii
takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

» Sadece bu bahce aleti icin 6ngoriilen Bosch akiileri
kullanin. Baska marka akiilerin kullanilmasi yaralanmalara
veya yangina neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

[ =2\ Akiiyii asin dl¢iide 1sinmaya karsi; 6rnegin
O siirekli giines isininakarsi ve ayrica, atese, suya
Ro/| Ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Cahistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii sadece Bosch iiriiniiniizle kullanin. Akiiy(i ancak
bu sekilde tehlikeli zorlanmalardan koruyabilirsiniz.

» Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya
distan kuvvet uygulamalari akiide hasara neden
olabilir. Akii icinde bir kisa devre olusabilir ve akii
yanabilir, duman ¢ikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide
1sinabilir.

» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

» Akilyti - 20 ... 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.
Ornegin akilyl yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati
Biitiin uyarilar ve
|| talimat hiikiimle-
rini okuyun.
Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikimlerine uyulmadig tak-
dirde elektrik carpmalarina, yanginlara

ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Bu talimati iyi saklayin.

Sarj cihazini ancak bitin islevlerini ve
talimati okuyup ogrendikten sonra
kullanin.

» Cocuklarin ve fiziksel, duyusal veya
zihni yetenekleri sinirli olan veya
yeterli deneyim ve/veya bilgiye sahip

e

olmayan ve/veya aletin nasil
kullanilacagina dair talimat almayan
kisilerin bahce aletini kullanmasina
higbir zaman izin vermeyin. Ulusal
yonetmelikler kullanicilarin yasini
sinirlayabilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu
sekilde cocuklarin aletle oynamasini
onlersiniz.

»Sadece 1,5 Ah kapasiteden
itibaren Bosch lityum akiileri sarj
edin (3 akii hiicresinden itibaren).
Akiiniin gerilimi sarj cihazinin akii
sarj gerilimine uygun olmalidir.
Tekrar sarj edilemeyen bataryalari
sarj etmeyin. Aksi takdirde yanginve
patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
G Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Sadece Bosch lityum akiileri sarj edin. Akiiniin gerilimi
sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun olmahdir. Aksi
takdirde yangin ve patlama tehlikesi vardir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazin, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara actirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(ornegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarjislemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen isinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Sarj cihazinin havalandirma araliklarinin iistiinii
kapatmayin. Aksi takdirde sarj cihaziasiri dl¢tide 1sinabilir
ve dogru islev géremez.

» Yiiksek elektriksel giivenlik icin maksimum 30 mA
tetikleme akimli bir hatali akim koruma salteri
kullanilmasini tavsiye deriz. Aleti kullanmaya baslamadan
once Fl koruyucu salteri kontrol edin.

Bakim

» Bahce aletinde ayarlama veya temizlik isleri yapmadan
once ve bahce aletini uzun siire denetim disi
birakacaginiz zaman akiiyii ¢ikarin.Keskin bigaklarin
alaninda mesgul olurken veya galisirken daima bahge
eldivenleri kullanin.
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» Bahge aletini kontrol edin ve glivenlik 6nlemi olarak
asinmis veya hasar gormiis parcalari degistirin.

» Cim bicme makinesini giivenli bir durumda kullanabilmek
icin biitiin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch {iriinii oldugundan
emin olun.

» Kullanmadan dnce kesici bicaklar (cubuklari) yaglayin
ve depolamadan 6nce mutlaka bakim spreyi kullanin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunun okunmasi ve
anlasilmasi icin 6nemlidir. Sembolleri ve anlamlarini zihninize
iyice yerlestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Sembol Anlami
ﬁ Reaksiyon yonii

/‘ Hareket yonii
I

Acma

Kapama

Aksesuar

o O

Usuliine uygun kullanim

Bu alet, 6zel bahgelerde, kullanicinin yerde durarak
yiiksekteki citleri ve caliliklari kesmesi igin tasarlanmistir. Bu
alet merdiven iizerinde veya basamaklarda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir. Bu alet ¢cim bicme icin tasarlanmamistir ve
¢im bigme makinesi olarak kullanilamaz. Bu alet profesyonel
ve sinai kullanim igin tasarlanmamistir.

Teslimat kapsami (Bakiniz: Sekil B)
Aleti ambalajindan dikkatli bicimde ¢ikarin ve asagidaki
parcalarin tam olup olmadigini kontrol edin:

- Cit kesme makinesi basi

- Teleskop tutamak

- Aki™

- Sarjcihazi™

- Tasima kayisi

- Bigak muhafazasi

- Kullanim kilavuzu

Eger parcalar eksik veya hasarli ise yetkili saticiniza bagvurun.
= Ulkelere ozgii

e
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Sekli gosterilen elemanlar
(Bakiniz: Sekil A)

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralar aletin grafik

sayfasindaki sekilde goriilen numaralarla aynidir 320.
1 Citkesme (budama) bigag

Hareketli bas ayar tuslari

Baglanti parcasi

Teleskop boru

Teleskop yiikseklik ayari

On tutamak

On tutamaktaki tagima kayis! halkasi

Tasima kayisi

Arka tutamaktaki tasima kayisi halkasi

Kilitleme digmesi

Arka tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Acma/kapama salteri

Akl

Akii bosa alma diigmesi

Tasima kayisi kancast, 6n tutamak

16 Tasima kayisl kancas, arka tutamak

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsamindadegildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

O oo ~NOOOGhA~,WN

P Il vl
g~ WNERO

Teknik veriler
Akiilii teleskop cit kesme UniversalHedge-
makinesi Pole 18
Uriin kodu 3600HB30..
Bostaki strok sayisi dev/dak 2200
Pala boyu mm 430
Dis acikligi mm 16
Yiikseklik ayari m 2,1-2,6
Hareketli bas, 10 pozisyon ° 135

Agirlig EPTA-Procedure
01:2014°e gore kg 3,6

Seri numarasl icin bahge
aletinin (Tip etiketine) bakin

Seri numarasi

izin verilmeyen ortam

sicakhigl
- Sarjve i§|gtme

esnasinda °C 0...+45
- Depolamada *C -20...+50
Akii Li-lonen
Uriin kodu
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607337 199
Anma gerilimi V= 18
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Akiilii teleskop cit kesme UniversalHedge-

makinesi Pole 18

Kapasitesi

- 2607337187 Ah 1,5

- 2607337211 Ah 2,0

- 2607337199 Ah 2,5

Ak hiicrelerinin sayisi

- 2607337187 5

- 2607337211 5

- 2607337199 5

Sarj cihazi AL 1830CV

Uriin kodu

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

Sarj akimi A 3,0

Sarj siiresi (akii bos

durumda)

- 1,5Ah dak 33

- 2,0Ah dak 45

- 2,5Ah dak 60

Agirlig1 EPTA-Procedure

01:2014°e gore kg 0,40

Koruma sinifi o/n

Sarj cihazi AL 1815CV

Uriin kodu

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Sarj akimi A 15

Sarij siiresi (akii bos

durumda)

- 1,5Ah dak 63

- 2,0Ah dak 84

- 2,5Ah dak 105

Agirlig EPTA-Procedure

01:2014’e gore kg 0,38

Koruma sinifi o/

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirtilti emisyon degerleri EN 60335-1 uyarinca
belirlenmektedir.

Aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak séyledir:
Ses basinci seviyesi 72 dB(A); giirilti emisyonu seviyesi
86 dB(A). Tolerans K=4 dB.

Toplam titresim degerleri a,, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60335-1 uyarinca:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

e

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60335’e gore
normlandiriimig bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
havali aletlerin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi igindeki
titresim ylikiinii 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim yiikiin{i tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi i¢indeki
titresim ylikiinii 6nemli dlgiide azaltabilir.

Titregimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Montaj ve igletim

islemin amaci Sekil Sayfa
Sekli gosterilen elemanlar A 320
Teslimat kapsami B 321
Aletin montaji C 321
Akiiniin takilmasi D 321
Tasima kayisinin sabitlenmesi E 322
Teleskop yiiksekliginin

ayarlanmasi F 322
Bicak muhafazasinin gikarilmasi

Kesici cubuklarin yaglanmasi G 323
Hareketli basin ayarlanmasi H 323
Acma/kapama | 324
Calisirken dikkat edilecek J 324-325
hususlar

Akiiniin gikariimasi K 326
Aletin bakimi ve depolanmasi L 326
Aksesuar se¢imi 327
Calistirma

Giivenliginiz icin

» Aletin kendinde bir calisma yapmaya baslamadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasimadan
once ve aleti saklamak iizere kaldirmadan dnce her
defasinda akiiyii aletten cikarin. Kilit digmesiyle
acma/kapama salterini yanliglikla agma durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

» Cit kesme makinesi kapatildiktan sonra da bicaklar
birkag saniye serbest doniiste donmeye devam eder.

» Donmekte olan bicaklara dokunmayin.

F016181577((28.9.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 127 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

» Salteri akii tam olarak alet icine itildikten sonra
kullanin.

Akiiniin takilmasi/cikariimasi (Bakiniz:
Resimler D+K)

Not: Uygun akiiler kullanilmadig takdirde islev bozukluklari
ve aletin hasar gérme riski vardir.

Sarji edilmis akiiyli 13 teleskop tutamaga takin. Akiiniin tam
olarak yerine yerlestirildiginden emin olun

Akilyi 13 aletten ¢ikarmak icin akiiyli bosa alma tusuna 14
basin ve akiiyii 6ne dogru kesici gubuk yoniine gekin.

Akiiniin sarji

» Baska sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim edilen sarj
cihazi bahge aletinizdeki Li-lonen akiilerin sarjina
uyarlanmistir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230V
isaretli sarj cihazlari 220 V ile de ¢alistirilabilir.

Aletinizdeki aku bir sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup,
bu sistem akiiniin sadece 0 °C - 45 °C dereceler arasinda
sarjina izin verir. Bu sayede akiintin kullanim émri uzar.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lon akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Lityum iyon (Li-lonen) akii “Electronic Cell Protection (ECP)”

(elektronik hiicre korumasi) ile derin desarja kars!

korunmalidir. Akii bosaldiginda bahce aleti koruyucu bir

devre iizerinden kapanir: Bahce aleti artik calismaz.

m DIKKAT Bahce aleti otomatik olarak kapandiktan
sonra agma/kapama salterine basmaya
devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

Akiilerin atilmasina iligkin uyarilari dikkate alin.

Sarj islemi

Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii sarj yuvasina
yerlestirilince sarj islemi baslar.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve akii sicakligi ile akii geriliminden bagimsiz
olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarijli
olarak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami (AL 1830 CV)

Yesil akii sarj gostergesi yanip soniiyor (hizl
tempoile)

Hizli sarj islemi hizla yanip sonen yesil akii
sarj gostergesi ile gosterilir.

Not: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken miimkiindir, bakiniz bélim “Teknik veriler”.

¥] Charge

e
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Yesil akii sarj gostergesi yanip soniiyor (yavas
tempoiile)

[GO 80%

Akiiniin sarj durumu % 80 oldugunda yesil akii
sarj gostergesi yavas tempo ile yanip soner.
Akl hemen kullanilmak tizere ¢ikarilabilir.

Yesil akii sar gostergesinin siirekli yanmasi

Yelis akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi,
akiinlin tam olarak sarj oldugunu bildirir.

Akii olmadan akii sarj gdstergesinin siirekli yanmasi, sebeke
fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

100%

Kirmizi akii sarj gostergesinin siirekli olarak

yanmasl

u; Kirmizi akii sarj gostergesinin siirekli olarak
_— yanmasi, akii sicakliginin miisaade edilen sarj

sicakhigl araliginin disinda oldugunu bildirir, bakiniz: B6lim

“Teknik veriler”. Miisaade edilen sicaklik araligina

ulasildiginda sarj cihazi otomatik olarak hizli sarj islemine

gecer.

Kirmiz: akii sarj gostergesinin yanip sonmesi

H _  Kirmzi akil sarj gostergesinin yanip sonmesi
sarj isleminde bagka bir arizanin oldugunu
bildirir, bakiniz: B6liim “Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri”.

Gosterge elemanlarinin anlami (AL 1815 CV)

Akii sarj gostergesinin yanip sonmesi

Sarj islemi akii sarj gostergesinin yanip

V| Charge 37 IslEMiakusar)
sonmesi ile bildirilir.

Akii sarj gostergesinin siirekli yanmasi

u;. 100% Akil sarj gostergesinin siirekli olarak yanmasi
= akiiniin tam olarak sarj oldugunu veya akii
sicakliginin miisaade edilen sicaklik arasinda
olmamasi nedeni ile sarj isleminin yapilamadigini gosterir.
Miisaade edilen sicaklik araligina ulasilinca akii sarj olur.

Akii olmadan akii sarj gdstergesinin siirekli yanmasi, sebeke
fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi

Akii sarj gostergesi siirekli yaniyor
Kirmizi akii sarj gostergesi yanip soniiyor
Sarj islemi miimkiin degil
Akii (dogru) takili degil

Akiyii sarj cihazina dogru
olarak takin

Akii kontaklari kirli Akii kontaklarini temizleyin;
ornegin akiiyi birkag kez
takip ¢ikararak. Gerekiyorsa

akiiyi yenileyin

Akii arizal Akiiyii yenileyin
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Nedeni Giderilmesi

Akii sarj gostergeleri veya yanmiyor

Sarj cihazinin sebeke fisi Sebeke fisini tam olarak
takili degil veya dogru takili  prize takin
degil

Priz, sebeke kablosu veya
sarj cihazi arizali

Sebeke gerilimini kontrol
edin, gerekiyorsa sarj
cihazini Bosch elektrikli el
aletleri icin yetkili bir
serviste kontrol ettirin

Sarj islemine iliskin aciklamalar

Siirekli veya kesintisiz olarak arka arkaya yapilan sarj
cevrimlerinde sarj cihazi 1sinabilir. Ancak bu sarj cihazinda
teknik bir ariza oldugu anlamina gelmez.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omriinii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Montaj

» Aletin kendinde bir calisma yapmaya baslamadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vh.), aleti tasimadan
once ve aleti saklamak iizere kaldirmadan dnce her
defasinda akiiyii aletten cikarin. Kilit digmesiyle
acma/kapama salterini yanhislikla agma durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

Aletin montaji (Bakiniz: Resimler C+E)

Citkesme makinesi bast ile teleskop tutamagi diizgiin bicimde
birlestirin ve baglanti pargasini 3 gevirerek emniyete alin. iki
parc¢anin usuliine uygun takildigindan ve kavrama yaptigindan
emin olun.

Tasima kayisini tutamaklardaki 8 tagima kayisi kancalarina
7/9 takin. Liitfen tasima kayisinin iki farkl biyiiklikte
kancaya sahip oldugunu dikkate alin. Bilyiik kancanin 16 arka
tutamak tasima kayisi kancasina 9 ve kii¢lik kancaninda 15
o6n tutamak kancasina 7 takildigindan emin olun.

Bicak muhafazasini ¢ikarin.

Teleskop yiiksekliginin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil F)

Teleskop yikseklik ayarini 5 teleskop boruyu 4 cevirerek
istediginiz uzunluga getirin ve teleskop yiikseklik ayarini 5
cevirerek tekrar sikin.

Kullanim durumuna ve ¢it yiiksekligine bagli olarak teleskop
boru4 2,1 ile 2,60 m arasinda bir uzunluga ayarlanabilir.

Hareketli basin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil H)

Aynianda iki ayar tusuna 2 basin, ¢it kesme makinesi basini
yukari asagl hareket ettirerek hareketli basi istediginiz
pozisyona getirin, ayar tuslarini 2 birakin ve git kesme
makinesi basinin dogru olarak kavrama yaptigindan emin
olun.

Hareketli bas 10 degisik pozisyonda kavrama yapabilir.

e

isletim

Acma/kapama (Bakiniz: Sekil I)

Aleti cahigtirmak icin 6nce kilit diigmesine 10 sonra
acma/kapama salterine 12 basin. Alet calisirken
agma/kapama salterini basili tutun. Alet agik durumda iken
kilit diigmesini birakabilirsiniz.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 12
birakin.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece
kullanacaginiz zaman agin.

Lityum iyon akii “Electronic Cell Protection (ECP)” sistemi ile
derin desarjakarst korunmalidir. Akii bosaldiginda elektrikliel
aleti bir koruyucu devre iizerinden kapatilir: Alet artik
calismaz.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar
(Bakimiz: Sekil J)

Anti blokaj mekanizmasi

Bu alet bir anti blokaj sistemi ile donatilmistir. Kesici bicak
sert bir malzemeye rastladiginda motora binen yiik artar.
Akill mikro elektronik sistemi bu zorlanmay algilar ve kesici
bicagin bloke olmamasi ve malzemenin kesilebilmesi igin
motor devresini bircok kez degistirir.

Bu isitilebilir degisim 3 saniyeye kadar siirer.

Malzeme kesildikten sonra alet normal durumunda ¢alismaya
devam eder veya kesici bigak kalici zorlanma durumunda
otomatik olarak agik durumda durur (6rnegin yanhslikla metal
cit bahge aletini bloke ettiginde).
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Hata arama
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Bahce aletiniz kusursuz bigcimde calismadig takdirde asagidaki tablo hata bulgularini, olasi nedenleri ve hatalarin tam olarak
giderilme yollarini gosterir. Bu agiklamalar yardimi ile sorunu belirleyip gideremezseniz servis atélyenize basvurun.

» Dikkat: Hata arama igleminden dnce bahce aletini kapatin ve akiiyii ¢ikarin.

Hata gostergesi

Bir sarj periyoduna diisiin
kesme siiresi cok kisa

Olasi neden

Yetersiz yaglamadan dolayi asiri siirtinme

Giderilme yolu
Yaglama yagi (1 609 200 399) piiskiirtiin

Bicaklarin temizlenmesi gerekli

Bicaklari temizleyin

Kesme teknigi kot

Bakiniz: “Calisirken dikkat edilecek hususlar”

Akii tam olarak sarj edilmemis

Akilyii sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da
bakin

Akii sicaklik kontrol Gnitesi etkinlesti

Akiiniin sogumasini bekleyin ve tekrar calistirin

Bigaklar yavas hareket
ediyor veya anti blokaj
mekanizmasi islev
gormiyor

Akii bosalmis durumda

Akiiniin sogumasini bekleyin ve tekrar calistirin

Akii miisaade edilen sicaklik araliginin disinda
depolanmisg

Akiiyli normal mekan sicakligina kadar isitin
(0 - 45°lik miisaade edilen akii sicaklik araligi
icinde)

Cit kesme makinesi
calismiyor

Akii bosalmis durumda

Akilyi sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da
bakin

Kapama emniyeti dogru olarak kavrama
yapmamis

Bakiniz “isletime alma”

Cit kesme makinesi
kesintili olarak caligiyor

Motorun dénme yonii siirekli olarak degisir ve
yaklasik 3 saniye sonra durur

Bakiniz: “Calisirken dikkat edilecek hususlar”
(Anti blokaj mekanizmasi)

Bahge aletinin icindeki kablo sisteminde hata
var

Bosch Miisteri Servisine bagvurun

Acma/kapama salteri arizali

Bosch Miisteri Servisine bagvurun

Motor calisiyor, ancak
bicaklar hareket etmiyor

Aletin icinde hata var

Bosch Miisteri Servisine bagvurun

Bigaklar asir l¢lide
Isiniyor

Yetersiz yaglamadan dolayi asiri siirtinme

Yaglama yagi (1 609 200 399) piiskiirtin

Bicaklar korelmis

Bosch Misteri Servisine bagvurun

Bigaklarda gentik olusmus

Bosch Miisteri Servisine basvurun

Bigak hareket etmeyin

Akii bosalmis durumda

Akiyii sarj edin, sarjla ilgili agiklamalara da
bakin

Bahge aleti arizali

Bosch Miisteri Servisine bagvurun

Asiri titresim ve giiriilti
var

Bahge aleti arizall

Bosch Miisteri Servisine basvurun

Kirmizi akii sarj gostergesi
yanip soniyor
Sarj islemi miimkiin degil

Ak dogru yerlestirilmemis veya dogru olarak
yerlestiriimemis

Aki dogru olarak sarj cihazina yerlestirin

Akii kontaklari kirli

Akii kontaklarini temizleyin; drnegin akiiyl
birkac kez takip cikararak. Gerekiyorsa akiyi
yenileyin

Akii arizal

Akiiyii yenileyin

Akii sarj gostergeleri
yanmiyor

Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya dogru
takili degil

Sebeke fisini tam olarak prize takin

Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizal

Sebeke gerilimini kontrol edin, gerekiyorsa sarj
cihazini Bosch elektrikli el aletleriicin yetkili bir
serviste kontrol ettirin
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Bakim, depolama ve tasima (Bakiniz:
ResimlerK +L)

» Aletin kendinde bir calisma yapmaya baslamadan dnce
(6rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasimadan
once ve aleti saklamak iizere kaldirmadan dnce her
defasinda akiiyii aletten cikarin. Kilit digmesiyle
agcma/kapama salterini yanlislikla agma durumunda
yaralanma tehlikesi vardir.

Bicagin bakimi

Kesici bigagl kullanmadan dnce ve sonra her defasinda
tavsiye edilen yag spreyi ile yaglayin.

Depolama ve tasima

Saklamak tzere kaldirirken ve tasirken akiiyi akiili teleskop
cit kesme makinesinden cikarin ve bicak muhafazasini takin.

Miisteri hizmeti ve uygulama
damsmanhg

www.bosch-garden.com

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 5 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiiciikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Boliimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +902128724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli
izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
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Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 3322363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikelimadde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir yikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde taginabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hitkiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olas ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

3/ Elektrikliel aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj
}A malzemesi gevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel
¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC yonetmeligi
uyarinca arizali veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/
bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin bir
geri doniisiim merkezine génderilmek zorundadir.
Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki uyarilara uyun 133.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa
Opis symboli obrazkowych

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.
Przed przystapieniem do pracy
. nalezy przeczytac niniejsza
Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
podczas deszczu, ani wystawia¢ go na dziatanie
deszczu.

instrukcje eksploatacji.
Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace
w poblizu, nie zostaty skaleczone przez

odrzucone podczas pracy ciata obce.

o) Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia
I#N ogrodowego nalezy trzymac sie w bezpiecznej
odlegtosci od niego.

@0

Nalezy zawsze nosi¢ rekawice i okulary ochronne. Zaleca
sie tez uzycie pozostatego wyposazenia ochronnego,
takiego jak ochronne obuwie o podeszwach
przeciwposlizgowych i kask ochronny. Odpowiednia
odziez ochronna zmniejsza niebezpieczenstwo skaleczenia
przez spadajace gatezie, a takze zabezpiecza przed
przypadkowym zetknigciem sie z ostrzem.

Nigdy nie nalezy dotykac
/// przewodow sieciowych lub kabli
telefonicznych. Tego typu przewody
10m s3 pod bardzo wysokim napigeciem.
N Istnieje niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym. Nalezy
zachowywac odstep wynoszacy 10 m.

Ostrzezenie: Podczas pracy narzedzia ogrodowego wszystkie
przebywajace w poblizu osoby powinny zachowa¢
bezpieczng odlegtosc.
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Ogolne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania
elektronarzedzia

m OSTRZEZENIE Naleiyﬁprz.et.:zytaé w'szy.stkie
ostrzezenia i wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania oraz
przestudiowac wszystkie rysunki i parametry techniczne,
dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazdwek moze stac sie
przyczyna porazenia pradem elektrycznym, pozaru lub/i
powaznych obrazen ciafa.

Wszystkie ostrzezenia i wskazowki nalezy zachowac do
dalszego zastosowania.

Uzyte wtresci ostrzezen okreslenie ,elektronarzedzie® odnosi
sie zaréwno do elektronarzedzi zasilanych z sieci elektrycznej
(z przewodem zasilajacym), jak i do elektronarzedzi
zasilanych akumulatorami (bezprzewodowych).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza sprzyjaja wypadkom.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w srodowiskach
wybuchowych, tworzonych przez fatwo palne ciecze,
gazy lub pyly. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton
pytéw lub opardw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécié¢
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne
znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki
rozpraszajace mogg spowodowac utrate panowania nad
elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi powinny pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w Zaden sposob
modyfikowac wtyczek. Do elektronarzedzi z
uziemieniem ochronnym nie wolno uzywaé zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, piece
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzia nalezy chroni¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do wnetrza obudowy
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do

zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-

ki z gniazda pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy

chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-

mac z dala od oleju, ostrych krawedzi i ruchomych

e

czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym
powietrzu, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Wrazie koniecznosci zastosowania elektronarzedziaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy zabezpieczy¢ obwod
zasilania wytacznikiem ochronnym réznicowo-
pradowym. Zastosowanie wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas
pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

» Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne.
Nalezy zawsze nosic okulary ochronne. Noszenie
osobistego wyposazenia ochronnego — maski
przeciwpytowej, obuwia z szorstka podeszwa, kasku
ochronnego lub $rodkdéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza
ryzyko obrazen ciafa.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed uniesie-
niem lub transportem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest jest w
pozycji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z
palcem opartym na wtgczniku/wytaczniku lub wtozenie do
gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
klucze i przyrzady nastawcze. Narzedzie lub klucz,
pozostawiony w ruchomych cze$ciach urzadzenia moga
spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie lepiej zapanowac
nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wosy i ubranie nalezy
trzymac z daleka od ruchomych elementow. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac¢
pochwycone przez ruchome czesci.

» Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i
wychwytujace pyt, nalezy upewnic sie, ze sg one
podtaczone i sa prawidtowo stosowane. Uzycie
urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
zdrowia pytami.

» Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastapita
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Sciste przestrzeganie zasad bezpieczeristwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy
wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé cigzkie
obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy dobrac¢
odpowiednie elektronarzedzie do danej czynnosci.
Najlepsza jakosc i osobiste bezpieczeristwo mozna
osiagna¢ stosujac odpowiednio dobrane elektronarzedzie
i pracujac z predkoscia do jakiej zostato zaprojektowane.

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorego
nie mozna sterowac wtacznikiem/wytgcznikiem jest
niebezpieczne i wymaga naprawy.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem
elektronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda
sieciowego i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek
ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore nie s z nim
obeznane lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja.
Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sa niebezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywaé w
nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
prawidtowo funkcjonuja i nie sa zablokowane, czy nie
doszto do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw
naprawidtowe dziatanie elektronarzedzia. Uszkodzone
czesci nalezy naprawic przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest
niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi tnacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia tnace rzadziej sie blokuja i s3 fatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzia, osprzet, koricowki itp. nalezy
uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, uwzgledniajac
warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonacé.
Wykorzystywanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z
ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
akumulatorowych
» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o

parametrach okreslonych przez producenta. W
przypadku uzycia tadowarki przystosowanej do tadowania

e
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okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z
przeznaczonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych
akumulatoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen
ciata i zagrozenie pozarem.

» Podczas okresu nieuzytkowania akumulator nalezy
przechowywac z dala od metalowych elementow,
takich jak spinacze, monety, klucze, gwozdzie, Sruby
lub inne mate przedmioty metalowe, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie biegunéw akumulatora. Zwarcie
biegundw akumulatora moze skutkowac oparzeniem lub
wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w
nieodpowiednich warunkach moze spowodowa¢
wyciek elektrolitu. W przypadku niezamierzonego
zetkniecia sie z nim, nalezy umy¢ dane miejsce ciata
woda. Jezeli ptyn z akumulatora dostat sie do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Elektrolit wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac
podraznienia skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzytkowac uszkodzonych ani
modyfikowanych akumulatoréw i elektronarzedzi.
Uszkodzone lub przerabiane akumulatory moga sie
nieprzewidzianie zachowa¢ , powodujac niebezpieczne
dla zdrowia skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac zdala od ognia oraz chroni¢
przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

> Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazowek
dotyczacych tadowania. Nie wolno fadowa¢
akumulatora lub elektronarzedzia w temperaturze
znajdujacej sie poza zakresem sprecyzowanym w
niniejszej instrukcji. Niezgodne z instrukcja tadowanie
lub tadowanie w temperaturze nie mieszczacej sie w
zalecanym zakresie moze spowodowac uszkodzenie
akumulatora oraz zwieksza ryzyko pozaru.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanemu personelowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w Zadnym wypadku naprawia¢
uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora
mozna dokonywac wytgcznie u producenta lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy

z sekatorami do zywoptotow

» Wszystkie czesci ciata powinny znajdowacé sie w
bezpiecznej odlegtosci od listwy tnacej. Nie nalezy
prébowac usuwac pozostatosci z ostrza ani
przytrzymywac cietych gatezi przy wtaczonym silniku.
Przed przystapieniem do usuwania gatezi,
zablokowanych pomiedzy nozami, nalezy upewnic sie,
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Ze urzadzenie jest wytaczone, a akumulator wyjety.
Moment nieuwagi podczas pracy nozycami do zywoptotow
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

» Narzedzie nalezy trzymac wytacznie za izolowane
powierzchnie (rekojes¢ gtowna 11, rekojes¢ przednia
6 lub dodatkowe powierzchnie chwytowe 8), na
wypadek gdyby ostrze natrafito na przewody
elektryczne. Kontakt ostrzaz przewodem sieci zasilajacej
moze spowodowac przekazanie napiecia na metalowe
czesci narzedzia, co mogtoby spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzie nalezy obstugiwac, trzymajac je
wylacznie za izolowana rekojes¢, gdyz noze tnace
moga natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne.

W wyniku kontaktu noza z przewodem bedacym pod
napieciem, moze dojs¢ do przekazania napigcia na czesci
metalowe elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac
porazenie pradem elektrycznym.

» Narzedzie ogrodowe nalezy przenosi¢, trzymajac je za
uchwyt - zawsze przy wytaczonym silniku
i nieruchomych nozach. Na czas transportu
i przechowywania narzedzia ogrodowego nalezy
zawsze naktadac ostone ochronna. Ostrozne
obchodzenie sie z urzadzeniem zmniejsza ryzyko zranienia
nozem.

» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy
upewnic sie, ze wszystkie zabezpieczenia, ostony i
uchwyty sa prawidtowo zamocowane. Nie wolno
eksploatowac urzadzen cze$ciowo zdemontowanych ani
urzadzen, na ktorych dokonano niedozwolonych
modyfikacji.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

» Nie wolno w zadnym wypadku zezwoli¢ na obstuge
niniejszego narzedzia ogrodowego przez dzieci, osoby
ograniczone fizycznie, czuciowo lub umystowo, a takze
przez osoby z niewystarczajacym do$wiadczeniem i/lub
niedostateczna wiedza, a takze/lub przez osoby, ktdre nie
zapoznaty sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zwrdcic¢
uwage, czy w danym kraju nie istnieja przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika podobnych narzedzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposéb, zeby nie mogty
sie one nim bawic.

» Narzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno w
obydwu rekach i zadbac o stabilng pozycje pracy.
Prowadzenie narzedzia oburacz zwigksza bezpieczenstwo
pracy.

» Narzedzie nalezy przenosic¢ w taki sposb, aby listwa tngca
znajdowata sie w poziomie.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy odczekac az
do momentu, gdy znajduje si¢ ono w bezruchu.

» Podczas pracy urzadzenia w jego obrebie, w odlegtosci
3 metréw nie moga znajdowac sie zadne osoby postronne
i zwierzeta. Osoba obstugujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za osoby trzecie znajdujace sie w
poblizu.

e

» Nie wolno nigdy cia¢ zywoptotu, jezeli w bezposredniej
bliskosci znajduja sie osoby postronne, w szczegélnosci
dzieci lub zwierzeta domowe.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie i
mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» Nie wolno chwytac sekatora do zywoptotu za listwe tnaca.

» Przed przystapieniem do pracy doktadnie zbada¢
zywoptot i usunaé z niego wszystkie druty i inne
przedmioty.

» Przed przystapieniem do pracy sprawdzié¢ stan techniczny
nozy, $rub i innych elementéw mechanizmu tnagcego pod
katem ich zuzycia lub uszkodzenia. Nie nalezy nigdy
pracowac z uszkodzonym lub silnie zuzytym
mechanizmem tngcym.

» Nalezy by¢ dobrze zorientowanym w obstudze sekatora do
zywoptotu, aby w krytycznej sytuacji moc go szybko
zatrzymac.

» Pracowac nalezy tylko przy dziennym $wietle lub przy
dobrym sztucznym oswietleniu.

» Przed rozpoczeciem pracy z sekatorem do zywoptotu
nalezy upewnic sig, ze wszystkie zataczone w dostawie
uchwyty, zabezpieczenia i ostony sa prawidtowo
zamocowane. Nie wolno eksploatowa¢ niekompletnie
zmontowanego sekatora do zywoptotu, ani takiego, na
ktorym dokonano niedozwolonych modyfikacji.

» Nie wolno chwytac sekatora do Zzywoptotu za jego
elementy zabezpieczajace.

» Podczas eksploatacji nozyc nalezy przyjac stabilng
postawe i dbac o utrzymanie réwnowagi. Nie wolno
uzytkowac narzedzia, stojac na drabinie badz stopniach.

» Nalezy by¢ stale $wiadomym ewentualnych zagrozer z
otoczenia, ktére moga by¢ podczas cigcia zywoptotu
niestyszalne i niezauwazalne.

» Aby mie¢ pewnos$¢, ze stan techniczny sekatora do
zywoptotu gwarantuje bezpieczna prace, nalezy regularnie
sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i $ruby sa
mocno dokrecone.

» Nozyce do zywoptotdw nalezy przechowywac w
bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

» Dla wtasnego bezpieczenstwa wymieniac zuzyte lub
uszkodzone czesci.

» Jezeli nie posiada sie odpowiedniego wyksztatcenia nie
nalezy probowac¢ samemu naprawiac sekator do
zywoptotu.

» Upewni¢ sig, czy cze$ci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia

sie zakumulatorem

» Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie,
Ze narzedzie ogrodowe jest wytaczone. Umieszczanie
akumulatora w wigczonym narzedziu ogrodowym moze
stac sie przyczyng wypadkow.

» Stosowac wytacznie akumulatory firmy Bosch, ktére
zostaly przewidziane dla danego narzedzia
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ogrodowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu
moze moze by¢ przyczyna obrazen oraz pozaru.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

BT Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym

337 Nastonecznieniem, przed ogniem, woda i
i’___.“ wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z
wyrobem firmy Bosch, dla ktérego zostat on
przewidziany. Tylko w ten sposob mozna uniknaé¢
przeciazenia, ktore jest niebezpieczne dla akumulatora.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
dojé¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

» Nie nalezy doprowadzac¢ do zwarcia akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

» Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od - 20 °C do 50 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samochodzie.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Wskazowki bezpieczenstwa dla

fadowarek
Nalezy przeczytac
|||| wszystkie wska-
zowki i przepisy.
Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywa¢
niniejsza instrukcje.

tadowarke wolno uzywaé tylko wtedy,
gdy jest sie w stanie w petni ocenic jej
wszystkie funkcje, wykonywac na niej
bez ograniczen wszystkie czynnosci
lub, gdy uprzednio uzyskato sie
odpowiednie instrukcje.
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»Nie wolno w zadnym wypadku

zezwoli¢ na obstuge niniejszego
narzedzia ogrodowego przez dzieci,
osoby ograniczone fizycznie,
czuciowo lub umystowo, a takze
przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza, a takze/lub
przez osoby, ktdre nie zapoznaty sie z
niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zwroci¢ uwage, czy w danymkraju nie
istnieja przepisy, ograniczajace wiek
uzytkownika podobnych narzedzi.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod

nadzorem. Tylko w ten sposob
mozna zagwarantowac, ze nie beda
sie one bawity narzedziem.

» Wolno tadowac wytacznie

akumulatory litowo-jonowe firmy
Bosch o pojemnosci nie mniejszej
niz 1,5 Ah (od 3 ogniw). Napiecie
akumulatora musi by¢
dostosowane do napiecia
tadowania w fadowarce. Nie wolno
fadowac jednorazowych baterii.
Takie postepowanie tworzy
zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Chronic¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.
G Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

» tadowac wolno wytacznie akumulatory litowo jonowe

firmy Bosch. Napiecie akumulatora musi by¢
dostosowane do napigcia tadowania akumulatoraw
tadowarce. W innym przypadku grozi niebezpieczenstwo
pozaru lub eksplozji.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.

Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzic stantadowarki,

przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zosta¢ przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.
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» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
fatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Nie wolno zastaniaé szczelin wentylacyjnych
tadowarki. Ladowarka moze sie przegrzac i przestac
funkcjonowac prawidtowo.

» Aby zwiekszy¢ bezpieczenstwo pracy zaleca sie
stosowanie wytacznika réznicowopradowego o pradzie
réznicowym, nie wiekszym niz 30 mA. Wytacznik
réznicowo-pradowy nalezy kontrolowa¢ przed kazdym
uzyciem.

Konserwacja

» Przed przystapieniem do czynnosci zwiazanych z
regulacja lub czyszczeniem narzedzia ogrodowego, a
takze w sytuacjach, gdy narzedzie miatoby zosta¢
pozostawione na pewien czas bez nadzoru, nalezy
wyjac¢ akumulator.Podczas wykonywania prac
obstugowych w poblizu ostrych nozy, nalezy zawsze nosic¢
rekawice ogrodowe.

» Skontrolowac narzedzie ogrodowe i w trosce o wtasne
bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

» Aby mie¢ pewnos$¢, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczna prace, nalezy
regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i
$ruby sg mocno dokrecone.

» Upewnic sig, czy czesci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

» Listwe tnaca nalezy przed kazdym uzyciem, a takze
przed sktadowaniem posmarowac olejem do
konserwacii.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietad te symbole i ich znaczenia. Wiasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie
ﬁ Kierunek reakcji

/‘ Kierunek ruchu

I Uruchomienie

O Wytaczenie
Osprzet

e

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie przeznaczone jest do prac w domu, do przycinania
gatezi drzew i krzewdw rosnacych na znacznej wysokosci,
podczas gdy operator stoi na ziemi. Nie wolno uzytkowac
narzedzia, stojac na drabinie badz stopniach. Narzedzie nie
jest przeznaczone do cigcia trawy, nie wolno go stosowac jako
podkaszarki. Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
przemystowych.

Zakres dostawy (zob. rys. B)

Urzadzenie nalezy ostroznie wyjac z opakowania i upewnic¢
sig, czy w opakowaniu znajduja sie nastepujace elementy:

- Gtowica nozyc

- Uchwyt teleskopowy

- Akumulator™

- tadowarka™

- Tasma naramienna

- Ostona listwy tnacej

- Instrukcja obstugi

W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktoregos z
elementéw, nalezy zwrdci¢ sie do punktu zakupu urzadzenia.
* specyficzne dla danego kraju

Przedstawione graficznie
komponenty (zob. rys. A)
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku urzadzenia na stronie graficznej 320.
1 Listwatnaca
Przyciski do ustawiania ruchomej gtowicy
Ztaczka
Rura teleskopowa
Regulacja wysokosci teleskopu
Przedni uchwyt
Petla przy uchwycie przednim
Tasma naramienna
Petla przy uchwycie tylnym
Przycisk blokady
Tylny uchwyt (Izolowane powierzchnie chwytowe)
Wtacznik/wytacznik
Akumulator
Przycisk odblokowujacy akumulator
Hak na petle przy uchwycie przednim
16 Hak na petle przy uchwycie tylnym

Osprzet uk y na rysunkach lub opisany w instrukcji

uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy.
Kompletny asortyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.

O oo~NOOOGThAWN
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Dane techniczne

Akumulatorowe nozyce do UniversalHedge
Zywoptotow Pole 18
Numer katalogowy 3600HB30..
Czestotliwos$é skoku na biegu

jatowym mint 2200
Dtugos¢ prowadnicy mm 430
Rozwarcie zebow mm 16
Regulacja wysokosci m 2,1-2,6
Ruchoma gtowica, 10 pozycji ° 135
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 3,6

Numer seryjny

Zob. numer seryjny

(tabliczka znamionowa) na
narzedziu ogrodowym

dozwolonatemperatura

otoczenia
- podczas fadowania i pracy’ °C 0...+45
- wczasie przechowywania € -20...+50
Akumulator litowo-jonowy
Numer katalogowy
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Napiecie znamionowe V= 18
Pojemnos$¢
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Liczba ogniw akumulatora
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
tadowarka AL 1830CV
Numer katalogowy
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Prad fadowania A
(amper) 3,0
Czas tadowania (przy
roztadowanym
akumulatorze)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60

e
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Akumulatorowe nozyce do UniversalHedge
Zywoptotow Pole 18
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,40
Klasa ochrony ol/n
tadowarka AL1815CV
Numer katalogowy
2607 ... EU ...226077

UK ...226079

AU ...226081
Prad tadowania A

(amper) 1,5

Czas fadowania (przy
roztadowanym
akumulatorze)
- 1,5Ah min 63
- 2,0Ah min 84
- 2,5Ah min 105
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,38
Klasa ochrony ol/n

Informacja na temat hatasu i wibracji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60335-1.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: Poziom ci$nienia
akustycznego 72 dB(A), poziom mocy akustycznej 86 dB (A).
Niepewno$¢ pomiaru K=4 dB.

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60335-1 wynosza:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Poziom drgar podany w tych wskazéwkach zostat
pomierzony zgodnie z wymaganiami normy EN 60335
dotyczacej procedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do
poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan, z
innymi narzedziami roboczymi, z rdznym osprzetem, a takze
jesli nie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiegac¢ od podanego. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie ocenic¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.
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Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Montazipraca

Planowane dziatanie Rysunek Strona

Przedstawione graficznie

komponenty A 320
Zakres dostawy B 321
Montaz narzedzia (o 321
Wktadanie akumulatora D 321
Mocowanie tasmy naramiennej  E 322
Regulacja wysokosci teleskopu ~ F 322
Zdejmowanie ostony noza

Smarowanie listwy tnacej G 323
Ustawianie ruchomej gtowicy H 323
Wiaczanie/wytaczanie | 324
Wskazowki robocze J 324-325
Wyjmowanie akumulatora K 326
Konserwacja i przechowywanie L 326
Wybor osprzetu 327

Wiaczenie

Dla wiasnego bezpieczenstwa

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu (np.
konserwacji, wymianie narzedzi roboczych itp), jak
réwniez przed przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wiacznika/wytacznika z blokada grozi skaleczeniem.

» Po wylaczeniu sekatora, noze obracaja sie jeszcze
przez pare utamkoéw sekund.

» Nie dotykac nozy znajdujacych sie w ruchu.

» Wiacznik nalezy uruchamia¢ tylko wéwczas, gdy
akumulator jest catkowicie wsuniety.

Montaz/demontaz akumulatora (zob. rys. D +K)

Wskazowka: Zastosowanie nieodpowiednich akumulatorow
moze spowodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie
narzedzia.

Wsuna¢ natadowany akumulator 13 do uchwytu
teleskopowego. Upewnic sig, czy akumulator jest dobrze
osadzony.

Aby wyja¢ akumulator 13 z narzedzia nalezy wcisna¢ blokade
akumulatora 14 i wyja¢ akumulator, pociagajac go do przodu
w kierunku listwy tnacej.

e

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowac tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy, dopasowana
jest do wbudowanego w nabytym narzedziu ogrodowym
akumulatora litowo-jonowego.

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie Zrodta
pradu musi zgadzaé sie zdanymi na tabliczce znamionowej
tadowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podfaczy¢
dosieci 220 V.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktory
dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym
miedzy 0 °Ci 45 °C. W ten sposob zagwarantowana jest
dtuga zywotnos¢ akumulatora.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest

natadowany cze$ciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie

najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrécenia jego Zywotnosci.

Przerwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka

uszkodzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest

zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy

roztadowanym akumulatorze uktad ochronny narzedzia
ogrodowego wytacza je. Narzedzie ogrodowe nie dziata.

m UWAGA Po automatycz'nym wquczgniu rlarzgdzia

ogrodowego nie nalezy naciska¢
ponownie wiacznika/wytacznika. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych likwidacji
akumulatoréw.

tadowanie

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki
tadowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora
do wneki tadowania .

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne
rozpoznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny
dobdr pradu tadowania, w zaleznosci od temperatury i
napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.

Znaczenie wskaznikow (AL 1830 CV)

Migajacy (w szybkim tempie) zielony wskaznik
natadowania akumulatora

Proces szybkiego fadowania sygnalizowany
jest szybkim miganiem zielonego wskaznika
stanu natadowania akumulatora .
Wskazowka: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.

\ Charge
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Migajacy (w wolnym tempie) zielony wskaznik
natadowania akumulatora
[GO 80% PO os]qgnieciu 80 %'pojemnoéci zielopy
== wskaznik natadowania akumulatora miga
wolno.
Akumulator mozna wyjaé w celu natychmiastowego uzycia.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika natadowania
akumulatora

' 100%  Ciagle zielone swiatto wskaznika
natadowania akumulatora oznacza, ze

akumulator zostat catkowicie natadowany.

Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte

wskaznika sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka

znajduije sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do

eksploatacji.

Swiatto ciagte zielonego wskaznika natadowania
akumulatora
ﬂ; Ciagte czerwone Swiatto wskaznika

— natadowania akumulatora oznacza, ze
temperaturaakumulatoralezy poza dopuszczalnym zakresem
temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®. Po osiagnieciu
dopuszczalnego zakresu temperatur, tadowarka przechodzi
automatycznie na szybkie fadowanie.

Migajacy czerwony wskaznik natadowania

akumulatora

X_ - Migajace czerwone $wiatto wskaznika
natadowania akumulatora oznacza, ze proces

fadowania akumulatora zostat zaktécony, zob. rozdziat

,Btedy - przyczyny i usuwanie®.

Znaczenie wskaznikow (AL 1815 CV)

Wskaznik tadowania akumulatora swieci
Swiattem migajacym

Proces tadowania sygnalizowany jest
Swiattem migajacym wskaznika fadowania
akumulatora .

¥] Charge

Wskaznik tadowania akumulatora swieci
Swiattem ciaglem

usl 100% Swiatto ciagte wskaznika tadowania
= akumulatora sygnalizuje, ze akumulator zostat
catkowicie natadowany lub, ze temperatura
akumulatora znajduje sie poza dopuszczalnym zakresem i
akumulator nie moze by¢ dlatego tadowany. Po osiagnieciu
przez akumulator dopuszczalnej temperatury, tadowanie
akumulatora bedzie kontynuowane.
Jezeli w fadowarce nie ma akumulatora, $wiatto ciagte
wskaznika sygnalizuje doptyw pradu do tadowarki (wtyczka
znajduje sie w gniazdku sieciowym) i jej gotowos¢ do
eksploatacji.

e
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Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu
Wskaznik fadowania akumulatora $wieci sie Swiattem
ciagtym

Czerwony wskaznik natadowania akumulatora miga

Nie jest mozliwe tadowanie

Umiesci¢ akumulator
prawidtowo na tadowarce

Akumulator nie jest
(wtasciwie) osadzony

Styki akumulatora sg
zabrudzone

Wyczysci¢ styki akumu-
latora, np. przez wie lo krot
ne wtozenie i wyjecie akumu-
latora. W razie niepowo-
dzenia akumulator wymienié¢
na nowy

Akumulator jest uszkodzony ~Wymieni¢ akumulator na
nowy

Wskazniki natadowania akumulatora lub nie $wieca si¢

Wtyczka tadowarki nie
(wtasciwie) podtaczona do
sieci

Wsadzi¢ wtyczke (cat-
kowicie) do gniazdka

Gniazdko, przewdd sieciowy Sprawdzi¢ napiecie sieci,

lub tadowarka sa tadowarke wzgl. zleci¢

uszkodzone kontrole w autoryzowanym
punkcie serwisowym
elektronarzedzi firmy Bosch

Wskazéwki dotyczace tadowania

Przedtuzony cykl tadowania, badz kilka, bezposrednio po
sobie nastepujacych cykli moga spowodowac znaczne
rozgrzanie sig tadowarki. Nie jest to jednak zadnym defektem
technicznym tadowarki.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Montaz

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu (np.
konserwacji, wymianie narzedzi roboczych itp), jak
réwniez przed przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wigcznika/wytacznika z blokada grozi skaleczeniem.

Montaz narzedzia (zob. rys. C+E)

Potaczy¢ gtowice narzedzia z uchwytem teleskopowym i
zabezpieczy¢ potaczenie przekrecajac ztaczke 3. Upewnic
sig, czy obie czesci zostaty wiasciwie potaczone i
zablokowane.

Przymocowac tasme naramienng 8 do obu petli 7/9
umieszczonych na rekojesciach. Nalezy przy tym wzig¢ pod
uwage, ze tasma naramienna posiada dwa rézne haki.
Upewnic sig, ze wigkszy hak 16 zamocowany zostat przy
uchwycie tylnym 9 a mniejszy 15 przy uchwycie przednim 7 .
Zdja¢ ostone noza.
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Regulacja wysokosci teleskopu (zob. rys. F)

Zwolni¢ regulator wysokosci 5 przekrecajac go lekko, ustawic¢
rure teleskopowa 4 na pozadang wysokos$¢ i ponownie
dokrecic regulator 5 .

W zaleznosci od zastosowania i wysokosci zywoptotu rure
teleskopowa 4 mozna rozciagna¢ na dtugos¢ 2,1 m do

2,60 m.

Ustawianie ruchomej glowicy (zob. rys. H)
Nacisna¢ réwnocze$nie na oba przyciski 2, ustawi¢ gtowice w
pozadanej pozycji poruszajac nig w gore i w dét, zwolnic¢
przyciski 2 upewniajac sie, czy gtowica zostata zablokowana.
Gtowice mozna ustali¢ w dziesieciu réznych pozycjach.

Praca

Wiaczanie/wylaczanie (zob. rys. I)

Aby wiaczy¢ narzedzie, nalezy nacisna¢ przycisk blokujacy
10 a nastepnie wiacznik/wytacznik 12. Podczas pracy
urzadzenia wtacznik/wytacznik nalezy stale wciskac. Po
zakonczeniu pracy mozna zwolni¢ wytacznik.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢
wiacznik/wytacznik 12.

Lokalizacja usterek

e

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie
nalezy wiaczac tylko wowczas, gdy jest ono uzywane.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest
zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy
roztadowanym akumulatorze nastepuje wytaczenie
elektronarzedzia przez uktad ochronny. Narzedzie nie dziata.

Wskazowki robocze (zob. rys. J)

Mechanizm chroniacy przed zablokowaniem

Niniejsze narzedzie wyposazone zostato w ukfad
przeciwblokadowy. Jezeli n6z natrafi na twardy materiat,
obcigzenie silnika rosnie. Inteligentny ukfad
mikroelektroniczny rozpoznaje zwigkszenie obciazenia i
kilkakrotnie zmienia kierunek obrotu silnika, aby zapobiec
zablokowaniu i kontynuowac przecinanie gatezi.

Ta zmiana kierunku obrotu silnika jest styszalna i moze trwac
do trzech sekund.

Po przecigciu materiatu, urzadzenie pracuje dalej w
normalnym trybie pracy, lub - w razie przeciazenia -
automatycznie zatrzymuje noze w pozycji otwartej (gdyby np.
doszto do przypadkowego zablokowania maszyny przez
druciane ogrodzenie).

W przypadku ewentualnych probleméw z funkcjonowaniem narzedzia ogrodowego, w ponizszej tabelce znalez¢ mozna rézne
rodzaje btedéw, mozliwe ich przyczyny oraz wtasciwy sposob ich usuwania. Jezeli za jej pomoca nie uda sie lokalizacja badz
usuniecie usterki, nalezy zwrdcic sie do punktu serwisowego.

» Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizacji usterki nalezy wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i wyjac z niego akumulator.

Symptomy Mozliwa przyczyna Usunigcie usterki

Zbyt krotki czas pracy na
jedno tadowanie

Zaduze tarcie z powodu niedostatecznego
nasmarowania

Spryskac olejem smarujacym (1 609 200 399)

akumulatora N6z nalezy oczysci¢ Oczysci¢ néz
zta technika ciecia zob. ,Wskazéwki dotyczace pracy z
sekatorami*
Akumulator nienatadowany do petna Natadowac akumulator (zob. wskazéwki
dotyczace fadowania)
Odczekac az akumulator wystygnie i ponownie
Zadziatat czujnik temperatury akumulatora wiaczy¢ narzedzie
Noze obracaja sie zbyt Roztadowany akumulator Odczekac az akumulator wystygnie i ponownie

wolno lub nie dziata
mechanizm chroniacy
przed zablokowaniem

wigczy¢ narzedzie

Akumulator byt przechowywane w
temperaturze przekraczajacej dopuszczalny
zakres

Odczekac rozgrzanie sie akumulatora do
temperatury pokojowej (w dopuszczalnym
zakresie temperatur, znajdujgcym sie miedzy
0-45°C)

Natadowac akumulator (zob. wskazdwki
dotyczace fadowania)

Sekator nie dziata Roztadowany akumulator

Blokada wtacznika nie zaskoczyta prawidtowo  zob. ,Wtaczenie®
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Symptomy Mozliwa przyczyna
Sekator pracuje z Kierunek obrotu silnika stale si¢ zmienia, a po
przerwami ok. 3 sekundach zatrzymuije sie.

e
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Usunigcie usterki

zob. ,Wskazdwki robocze” (Mechanizm
chroniacy przed zablokowaniem)

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego

Skontaktowac sie z punktem serwisowym

okablowania narzedzia ogrodowego Bosch
Uszkodzony wiacznik/wytacznik Skontaktowac sie z punktem serwisowym
Bosch

Silnik pracuje, noze
zatrzymuja sie

Btad wewnetrzny

Skontaktowac sie z punktem serwisowym
Bosch

Spryskac olejem smarujacym (1 609 200 399)

Skontaktowac sie z punktem serwisowym
Bosch

Noze mocno sie Zaduze tarcie z powodu niedostatecznego
nagrzewaja nasmarowania

Tepy néz

Wyszczerbiony néz

Skontaktowaé sie z punktem serwisowym
Bosch

N6z sie nie obraca Roztadowany akumulator

Natadowac akumulator (zob. wskazdwki
dotyczace tadowania)

Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Skontaktowac sie z punktem serwisowym
Bosch

Silne wibracje/dzwigki Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Skontaktowac sie z punktem serwisowym
Bosch

Czerwony wskaznik

Akumulator nie zostat (prawidtowo) wtozony

Wstawi¢ akumulator prawidtowo do tadowarki

natadowania akumulatora
miga
Nie mozna natadowaé

Styki akumulatora sg zabrudzone

Wyczyscié styki akumulatora, np. przez wie lo
krot ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W razie
niepowodzenia akumulator wymieni¢ na nowy

akumulatora
umu Akumulator jest uszkodzony

Wymieni¢ akumulator na nowy

Wskazniki fadowania nie

$wiecg sie do sieci

Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie) podtaczona

Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

Gniazdko, przewod sieciowy lub fadowarka sg

uszkodzone

Sprawdzi¢ napiecie sieci, tadowarke wzgl.
zleci¢ kontrole w autoryzowanym punkcie ser-
wisowym elektronarzedzi firmy Bosch

Konserwacja, przechowywanie i
transport (zob. rys. K +L)

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy narzedziu (np.
konserwacji, wymianie narzedzi roboczych itp), jak
rowniez przed przenoszeniem, transportem lub
przechowywaniem narzedzia, nalezy wyjac z niego
akumulator. Niezamierzone uruchomienie
wiacznika/wytacznika z blokada grozi skaleczeniem.

Konserwacja ostrza

Przed przystapieniem do uzytkowania nozyc a takze po
zakonczeniu pracy ostrze nalezy spryskac zalecanym
sprayem konserwujacym.

Przechowywanie i transport

Na czas transportu i przechowywania narzedzia nalezy wyjac¢
akumulator z nozyc i zamocowac ostong noza.

Obstuga klienta oraz doradztwo
dotyczace uzytkowania

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowej.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Panistwo wszystkie
szczegbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: +48 227 154450

Faks: +48 227 154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl
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Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisdw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoéinych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy

skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadow

%3/ Elektronarzedzia, akumulatory, osprzeti opakowanie

nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia
zgodnego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno
E wyrzucac do odpadow domowych!
Tylko dla panistw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku elektronarzedzia, a zgodnie z europejska wytyczng
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.
Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazéwek, znajdujacych sie w
rozdziale ,Transport®, str. 144.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vysvétlivky obrazkovych symbolii

é V8eobecné upozornéni na nebezpeci.
@ I‘@@ Proctéte si navod k pouziti.

e

Zahradni naradi nepouzivejte v desti ani je desti
%% nevystavuijte.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmrsténymi cizimi télesy.

Varovani: Pokud zahradni naradi pracuje,
udrzujte vici nému bezpecny odstup.

1-f

@0

Noste vzdy ochranné rukavice a ochranné bryle. Je
doporuceno dalsi ochranné vybaveni, jako protiskluzova
ochranna obuv a ochranna pfilba. Padnouci ochranny odév
zmen3uje nebezpeci zranéni padajicimi vétvemi a nahodnym
dotykem stfizného noze.

Nikdy se nedotykejte elektrickych
/// nebo telefonnich vedeni. Takova
vedeni vedou vysoké napéti. Existuje
10m akutni nebezpedi zasahu elektrickym
proudem. Udrzujte odstup minimalné

10m.

Varovani: pokud zahradni naradi pracuje, maji v blizkosti se
nachazejici osoby vici nému udrzovat bezpecny odstup.

Obecné bezpecnostni pokyny pro
elektronaradi

m VAROVANI Prectéte s'i vSechny bezpeél}ostni
pokyny, vystrahy, zobrazeni

a specifikace k tomuto elektronaradi. Nedodrzovani vsech

nize uvedenych pokyn(i miize mit za nasledek draz

elektrickym proudem, poZar a/nebo tézké poranéni.

Vsechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci

potiebu.

Termin ,elektronaradi“ v pokynech se vztahuje na vase

elektrické (kabelové) nebo akumulatorové (bezkabelové)
elektronaradi.

Bezpecnost pracovniho mista

» Udrzujte pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k uraziim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.
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» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpedi zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluzovacikabely, které jsou zptisobilé
i pro venkovni pouZiti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Moment
nepozornosti pri pouZiti elektronaradi mize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netiimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradivypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noseni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to miize vést k traziim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v ota¢ivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim

e
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miiZete elektronafadi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy a odév udrzujte daleko od pohybujicich
se dilti. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pFipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
PouZiti odsavani prachu mizZe sniZit ohrozeni prachem.

» Dbejte nato, abyste pfi castém pouzivani naradi nebyli
méné ostraziti a nezapominali na bezpe¢nostni zasady.
Nedbalé ovladani mlize zplisobit téZké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» NeZ provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prislusenstvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouZivano nezkusenymi
osobami.

> Pecujte o elektronaradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pied nasazenim stroje opravit.

elektronaradi.

» Rezné nastroje udrujte ostré a éisté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradipro jiné nez uréujici pouziti mlize vést
k nebezpecnym situacim.

» UdrZujte rukojeti a tichytné plochy suché, ¢isté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichytné plochy
neumoZnuji bezpecnou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

oy

Svédomité zachazeni a pouzivani

akumulatorového naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucéena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je vhodna
pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.
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» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. PouZiti jinych akumulator(i mize vést
k poranénim a pozartim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit premosténi kontaktii. Zkrat mezi kontakty

akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

» PFi $patném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina méize zplisobit podrazdéni
pokoZzky nebo popéleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které jsou
poskozené nebo upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch nebo poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni nebo
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mize zplsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah uvedeny
v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotach mimo uvedeny rozsah miize poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori.
Servis akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpeénostni upozornéni pro niizky na Zivy plot

» UdrZujte vSechny ¢asti téla daleko od stfizné listy.
Nepokousejte se pri bézici stiizné listé odstrafovat
odstFizeny material nebo stfihany material pfidrzovat.
Pokud odstranujete sevieny stfihany material,
zajistéte, aby byl spina¢ vypnuty a akumulator
odstranény. Moment nepozornosti pfi pouzivani nizek na
Zivy plot mize vést k vaznym zranénim.

» Naradi drzte pouze na izolovanych plochach rukojeti
(hlavni rukojet 11, predni rukojet 6 nebo rozsifena
oblast uchopeni 8), ponévadz stfizny niz miize
zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt stfizného
noze s elektrickym vedenim pod napétim mize privést
napéti i na kovové dily naradi a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych plochach
rukojeti, ponévadz stfizny niiz miiZe pfijit do styku se
skrytymi elektrickymi kabely. Kontakt stfizného noze s
elektrickym vedenim mize uvést kovové dily stroje pod
napéti a vést k zasahu elektrickym proudem.

e

» Niizky noste za rukojet s nozem stojicim v klidu. Pfi
pFepravé nebo uskladnéni niizek vidy natahnéte
ochranny kryt. Peclivé zachazeni s naradim snizuje
nebezpedi zranéni nozem.

» Zajistéte, aby vSechny ochranné pripravky a rukojeti
byly pfi pouzivani stroje namontovany. Nikdy se
nepokousejte uvést do provozu netipiné smontovany stroj
nebo stroj s nepfipustnymi modifikacemi.

Doplitkova varovna upozornéni

» Nikdy nedovolte zahradni naradi pouZivat détem, osobam
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatecnou zku$enosti a/nebo
nedostatecnymi védomostmi a/nebo osobam
neseznamenym s témito pokyny. Narodni predpisy mozna
omezuji vék obsluhy.

» Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zahradnim nafadim nehraji.

» Pfi praci drte nafadi na spravnych plochach rukojeti
pevné obéma rukama a postarejte se o bezpecny
postoj. Naradi je dvéma rukama vedeno bezpecnéji.

» Naradi noste vzdy tak, aby byla stfizna lista vodorovna.

» Pockejte, az se stroj zastavi, nez jej odlozite.

» Béhem provozu se nesméji v okruhu 3 m zdrzovat zadné
dalsi osoby ani zvifata. Obsluha je v pracovnim prostoru
zodpovédna vici tietim stranam.

» Stiihani zivého plotu nikdy neprovadéjte, zatimco se v
bezprostredni blizkosti zdrzuji osoby, zejména déti, nebo
domdci zvifata.

» Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ubliZeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Neuchopuijte niizky na Zivy plot nikdy za stfiznou listu.

» Peclivé prohlédnéte stiihany Zivy plot a odstrarite vSechny
draty ajina cizi télesa.

» Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze, Srouby
nozl a dalsi dily stithaciho mechanizmu opotiebované
nebo poskozené. Nikdy nepracujte s posSkozenym nebo
silné opotfebovanym stfihacim mechanizmem.

» Seznamte se s obsluhou nizek nazivy plot, abyste je mohli
v pfipadé nouze okamzité zastavit.

» Stfihani zivého plotu provadéjte pouze za denniho svétla
nebo za dobrého umélého osvétleni.

» Zajistéte, aby byly pfi provozu nlizek na Zivy plot
namontované vSechny dodavané rukojeti a ochranné
pripravky. Nikdy se nepokousejte uvést do provozu
neliplné smontované nizky na Zivy plot nebo nlizky s
nepripustnymi modifikacemi.

» Niizky na Zivy plot nikdy nedrZte na jejich ochranném
pfipravku.

» Pfi provozu nizek na zivy plot dbejte vZdy na bezpeény
postoj a neustale udrzujte rovnovahu. Naradi nepouzivejte
na schodech nebo zebficich.

» Budte si védomi Vaseho okoli a bud'te pfipraveninamozné
nebezpecné okolnosti, jez béhem stfihani zivého plotu
mozna nezaslechnete.

F016181577((28.9.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 145 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

» Zajistéte pevné usazeni véech matic, ¢epl a Sroubd, aby
byl zarucen bezpecny pracovni stav niizek na Zivy plot.

» N{zky nazivy plot uskladnéte na suchém, uzavieném misté
mimo dosah déti.

» 7 bezpecénostnich dlivodli vymérite opotfebované nebo
poskozené dily.

» Nepokousejte se zahradni naradi opravovat, ledaze mate
nezbytné vzdélani.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s

akumulatorem

» DFfive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté. VloZeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, mize vést k Grazim.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni nafadi urcené
akumulatory Bosch. Pouziti jinych akumulatord mize
vést k poranénim a k nebezpeci pozaru.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.
[ % Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred
O trvalym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a
m vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a
pfi potiZich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Akumulator pouzZivejte pouze ve spojeni s Vasim
vyrobkem Bosch. Jen tak bude akumulator chranény pred
nebezpeénym pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mizZe vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci exploze.

» Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

» Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od —20 °C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v [été v
auté.

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym $tétcem.

Bezpecnostni upozornéni pro
nabijecky

Ctéte vSechna
|| varovna upo-

zornéni a pokyny.

Zanedbani pri

dodrZovani varovnych upozornénia
pokynl mohou mit za nasledek traz

e
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elektrickym proudem, pozZar a/nebo

tézka poranéni.

Tyto pokyny dobre uschovejte.

NabijeCku pouzivejte jen tehdy, pokud

muzete vSechny funkce piné

odhadnout abez omezeni provést nebo
jste obdrzeli pfislusné pokyny.

» Nikdy nedovolte zahradni naradi
pouzivat détem, osobam s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi €i
nedostatecnou zkusenosti a/nebo
nedostate¢nymi védomostmi a/nebo
osobam neseznamenym s témito
pokyny. Narodni predpisy mozna
omezuji vék obsluhy.

» Dohlizejte na déti. Tim bude
zajisténo, aby si s nafadim nehraly.

»Nabijejte pouze lithium-iontové
akumulatory Bosch s kapacitou od
1,5 Ah (od 3 akumulatorovych
clanku). Napéti akumulatoru musi
odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte nenabijeci
baterie. Jinak hrozi nebezpeci

pozaru a vybuchu.

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko urazu
elektrickym proudem.

» Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory Bosch.
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Jinak hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» UdrZujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
trazu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi.
Z divodu zahrivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni,
existuje nebezpeci pozaru.
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» Nezakryvejte vétraci Stérbiny nabijecky. Nabijecka se
jinak mtize prehrat a nebude fadné fungovat.

» Pro zvySenou elektrickou bezpeénost se doporucuje
pouzivani proudového chranice s max. vybavovacim
proudem 30 mA. Pfed pouZitim Vas proudovy chrani¢ vzdy
vyzkousejte.

Udrzba

» Dfive nez na zahradnim nafadi provedete sefizovaci
nebo Eistici prace nebo pokud ziistane zahradni nafadi
néjakou dobu bez dozoru, odejméte akumulator.Kdyz
manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych nozd, vzdy
noste zahradni rukavice.

» Zahradni naradi kontrolujte a opotfebované nebo
poskozené dily pro jistotu nahradte.

» Zajistéte pevné usazeni vsech matic, Cepl a Sroubd, aby
byl zarucen bezpecény pracovni stav zahradniho naradi.

» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

» Pfed pouzitim a uskladnénim stfiznou listu vzdy
namazte servisnim sprejem.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k provozu. Zapamatujte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbol Vam pomize elektronaradi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

Symbol Vyznam
ﬁ Smér reakce

/‘ Smér pohybu
|

Zapnuti

o Vypnuti

Prislusenstvi

o O

v vegr
Urcené pouziti

Toto naradi je ur¢eno pro domaci pouzivani, k stfihani a
pristfihovani Zivych plotd a kerli ve vétsi vySce, zatimco
uzivatel stoji na zemi. Naradi neni uréeno pro pouzivani na
Zebriku ¢i schodech. Naradi neni konstruovano pro seéeni
travy a nelze jej pouzivat jako sekacku na travu. Naradi neni
uréeno pro komer¢ni a priimyslové nasazeni.

Obsah dodavky (viz obrazek B)

Vyjméte stroj opatrné z obalu a zkontrolujte, zda jsou
nasledujici dily kompletni:

- Hlava nlizek na zZivy plot

- Teleskopicka rukojet

e

- Akumulator*

- Nabije¢ka™

- Nosny popruh

- Ochrana noze

- Navod k obsluze

Pokud dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se prosim na
svého obchodnika.

* specificka podle zemé

Zobrazené komponenty (viz obr. A)

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
naradi na grafické strané 320.

1 Stfihacilista
Nastavovaci tlacitka vykyvné hlavy
Spojovaci dil
Teleskopicka trubka
Vy$kové nastaveni teleskopu
Predni rukojet
0cko nosného popruhu na predni rukojeti
Nosny popruh
0cko nosného popruhu na zadni rukojeti
Aretacni tlagitko
Zadni rukojet (Izolované plochy rukojeti)
Spinac
Akumulator

O oOo~NOGO A WN

Tl vl e
H W NdE=O

Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Hacek poutka nosného popruhu, predni rukojet
16 Hacek poutka nosného popruhu, zadni rukojet

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu pfislusenstvi.

(=Y
[5,]

Technicka data
Akumulatorové teleskopickéniizky  UniversalHedge-
na Zivy plot Pole 18
Objednaci ¢islo 3600HB30..
Pocet zdvih( pri béhu
naprazdno min't 2200
Délka listy mm 430
Rozevieni zubli mm 16
Nastaveni vySky m 2,1-2,6
Vykyvna hlava, 10 poloh ° 135
Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,6
Sériové Cislo Viz sériové Cislo (typovy

Stitek) na zahradnim naradi

Pripustna teplota okoli .
- pfinabijeni a pfi provozu °C
- pfiuskladnéni “C

0...+45
-20...+50
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Akumulatorové teleskopickéniizky  UniversalHedge-
na Zivy plot Pole 18
Akumulator Li-lon
Objednaci ¢islo
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Jmenovité napéti V= 18
Kapacita
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Pocet ¢lankd akumulatoru
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Nabijecka AL 1830CV
Objednaci ¢islo
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Nabijeci proud A 3,0
Doba nabijeni (vybity
akumulator)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Ttida ochrany =L
Nabijecka AL 1815 CV
Objednaci ¢islo
2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081
Nabijeci proud A 1,5
Doba nabijeni (vybity
akumulator)
- 1,5Ah min 63
- 2,0Ah min 84
- 2,5Ah min 105
Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,38
Tfida ochrany o/

e
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Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 60335-1.

Hodnocena hladina hluku A stroje €ini typicky: hladina
akustického tlaku 72 dB(A); hladina akustického vykonu
86 dB(A). Nepresnost K =4 dB.

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60335 a miize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud se ovéem bude elektronaradi pouzivat
pro jiné prace, s odliSnym pfislusenstvim, s jinymi nastroji
nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mize se troven vibraci lisit.
To mize zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné
Zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichz je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky se
nepouziva. To mlZe zatizeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred tGcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojl, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich procesd.

Montaz a provoz
Zobrazené komponenty A 14
Obsah dodavky B 15
Sestaveni naradi Cc 15
Nasazeni akumulatoru D 15
Upevnéni nosného popruhu E 16
Nastaveni vysky teleskopu F 16
Odstranéni ochrany noze
Namazani stfizné listy G 17
Nastaveni vykyvné hlavy H 17
Zapnuti/vypnuti | 18
Pracovni pokyny J 18-19
Odejmuti akumulatoru K 20
Udrzba a ulozeni naradi L 20
Volba prislusenstvi 21
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Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Pied véemi pracemi na naradi (napf. idrzba, vyména
nastroje atd.) a téz pfi jeho transportu a uskladnéni
vyjméte z naradi akumulator. Existuje nebezpeci
poranéni pfi nedmysiném stisknuti spinace s aretacnim
tlacitkem.

» Po vypnuti niiZzek na Zivy plot se noze jesté nékolik
sekund dale pohybuiji.

> Nedotykejte se pohybujicich se nozi.

» Spinac ovladejte pouze tehdy, pokud je akumulator
zcela zasunuty.

VloZeni/odejmuti akumulatoru

(viz obrazky D +K)

Upozornéni: pouZiji-li se nevhodné akumulatory, mize to

vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni naradi.

Umistéte nabity akumulator 13 do teleskopické rukojeti.

Zajistéte, aby byl akumulator GipIné nasazeny.

Pro odejmuti akumulatoru 13 z naradi stisknéte odjistovaci

tladitko akumulatoru 14 a akumultor vytahnéte dopredu ve

sméru stfizné listy.

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabijecku. Dodana nabijecka
je sladéna s Li-iontovym akumulatorem vestavénym do
VasSeho zahradniho néaradi.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Udaji na typovém stitku nabijecky. Nabijecky
oznacené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jeZ dovoli nabijeni

pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 45 °C. Tim se dosahne

vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢aste¢né nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranény proti hlubokému vybiti. Pri vybitém akumulatoru se

zahradni nafadi pomoci ochranného obvodu vypne: zahradni
naradi uz vice nepracuje.

m pozor Po automatickém vypnuti zahradniho

naradi uz dale nestlacujte spinac.
Akumulator se miize poskodit.

Rid'te se pokyny pro likvidaci akumultoru.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile je sitova zastrcka nabijecky
zastréena do zasuvky a akumulator do nabijeci Sachty .

Diky inteligentnimu zplisobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se Setfi akumulator a zistava pfi uloZeni v nabijecce vidy
zcela nabity.

e

Vyznam zobrazovanych prvkii (AL 1830 CV)

(Rychle) blikajici zeleny ukazatel nabijeni
akumulatoru

Proces rychlonabijeni je signalizovan rychlym
blikanim zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru .

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplotaakumulatoru v pripustném rozsahu nabijeci teploty,
viz odstavec , Technicka data“.

\ Charge

(Pomalu) blikajici zeleny ukazatel nabijeni

akumulatoru

[GO 80%  KdyZje akumulator nabity na 80 %, pomalu
=== blika zeleny ukazatel nabijeni akumulatoru .

Akumulator Ize vyjmout a ihned zacit pouzivat.

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru

Trvalé svétlo zeleného ukazatele nabijeni
akumulatoru signalizuje, Zze akumulator je
zcela nabity.

Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
ukazatele nabijeni akumulatoru, Ze je sifové zastrcka
zasunuta do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

100%

Trvalé svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru

ﬂg Trvalé svétlo ¢erveného ukazatele nabijeni
— akumulatoru signalizuje, Ze teplota akumula-
toru leZi vné pripustného rozsahu teploty nabijeni, viz
odstavec , Technicka data“. Jakmile se dosahne pripustného
rozsahu teploty, prepne se nabijecka automaticky na
rychlonabijeni.

Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni

akumulatoru

X_ - Blikajici svétlo cerveného ukazatele nabijeni
akumulatoru signalizuje jinou poruchu

procesu nabijeni, viz odstavec ,,Chyby - pfi¢iny a napomoc*.

Vyznam zobrazovanych prvkii (AL 1815 CV)

Blikajici svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru

Proces nabijeni je signalizovan blikanim

V] Charge S ;
ukazatele nabijeni akumulatoru .

Trvalé svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru

u;. 1009 Trvalé svétlo ukazatele nabijeni akumulatoru
= signalizuje, Ze akumulator je zcela nabity nebo
Ze teplota akumulatoru lezi vné dovoleného
rozsahu teploty nabijeni a proto nemize byt nabijen. Jakmile
je dosazeno dovoleného rozsahu teploty, bude akumulator
nabijen.
Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
ukazatele nabijeni akumulatoru, Ze je sifové zastrcka
zasunuta do zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.
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Chyby - pri¢iny a napomoc

Pficina Reseni
Ukazatel nabijeni akumulatoru sviti trvale
Cerveny ukazatel nabijeni akumulatoru blika

Nabijeci proces neni mozny

Nasadte akumulator
spravné do nabijecky.

Neni (spravné) nasazeny
akumulator.

Znecisténé kontakty
akumulatoru

Kontakty akumulatoru
ocistéte; napr. nékolikerym
zasunutim a vytazenim
akumulatoru, popf.
akumulator nahradte

Vadny akumulator Akumulator nahradte

Ukazatelé nabijeni akumulatoru resp. nesviti

Sitovou zastrcku (zcela)
zastrcte do zasuvky

Sitova zastrcka nabijecky
neni (spravné) zastréena

Zkontrolujte sitové napéti,
nabijecku pfip. nechte
zkontrolovat autorizovanym
servisnim sti'ediskem pro
elektronaradi Bosch

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka maji poruchu

Upozornéni k nabijeni

Pri nepretrzitych resp. vicekrat po sobé nasledujicich
nabijecich cyklech bez preru$eni se miize nabijecka zahfat.
To vsak neni technicka zavada nabijecky.

Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovan a musi byt vyménén.

Montaz

» Pied véemi pracemi na nafadi (napf. idrzba, vyména
nastroje atd.) a téz pfi jeho transportu a uskladnéni
vyjméte z narfadi akumulator. Existuje nebezpeci
poranéni pfi nedmysiném stisknuti spinace s aretacnim
tlacitkem.

Sestaveni naradi (viz obr. C+E)

Spojte dohromady do jedné pfimky hlavu nlizek na zivy plot a
teleskopickou rukojet a zajistéte je otocenim spojovaciho dilu
3. Zajistéte, aby byly oba dily nalezZité smontovany a
zaaretovany.

Upevnéte nosny popruh 8 na ocka nosného popruhu 7/9
rukojeti. PovSimnéte si prosim, Ze nosny popruh ma dvé
rozdilné velikosti hackd. Zajistéte, aby byl vétsi hacek 16
upevnény na ocko nosného popruhu zadni rukojeti 9 a mensi
hacek 15 na oc¢ko nosného popruhu predni rukojeti 7.
Odstrarite ochranu noze.

e
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Nastaveni vysky teleskopu (viz obr. F)

Povolte otocenim vyskové nastaveni teleskopu 5, nastavte
teleskopickou trubku 4 na pozadovanou délku a vyskové
nastaveni teleskopu 5 opét pevné utahnéte.

Podle pouziti a vysky zivého plotu Ize teleskopickou trubku 4
prestavit na délku od 2,1 mdo 2,60 m.

Nastaveni vykyvné hlavy (viz obr. H)

Stisknéte soucasné obé nastavovaci tlacitka 2, dejte
vykyvnou hlavu do poZadované polohy pohybem hlavy niizek
na Zivy plot nahoru ¢i dold, nastavovaci tlacitka 2 uvolnéte a
zajistéte, aby byla hlava niizek na Zivy plot nalezité
zaaretovana.

Vykyvnou hlavu Ize zaaretovat v 10 riiznych polohéch.

Provoz

Zapnuti - vypnuti (viz obr. 1)

Pro zapnuti naradi stisknéte nejprve aretacni tlacitko 10 a
poté spina¢ 12. Podrzte spinac pfi provozu naradi stisknuty.
U zapnutého naradi mlzete aretacni tlaCitko uvolnit.

Pro vypnuti elektronaradi spina¢ 12 uvolnéte.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Akumulator Li-ion je chranény pomoci ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“ proti hlubokému vybiti. Pri vybitém
akumulatoru se elektronaradi diky ochrannému obvodu
vypne: Naradi uz dal nepracuje.

Pracovni pokyny (viz obr. J)

Antiblokovaci mechanizmus

Toto naradi je pro Vas uzitek vybaveno antiblokovacim
systémem. Narazi-li stfizny nlz na tvrdy material, zvysi se
zatiZzeni motoru. Inteligentni mikroelektronika rozpozna
pretizeni a obrati nékolikrat sepnuti motoru, aby se zabranilo
zablokovani stfizného noZe a aby se material prefal.

Toto slysitelné prepinani setrvava az 3 s.

Po pretnuti pracuje dal naradi v normalnim stavu nebo stfizny
niiZ zistane pfi pretrvavajici situaci pretizeni automaticky stat
v otevieném stavu (napf. pokud dil kovového plotu
nedopatienim blokuje zahradni naradi).

Bosch Power Tools
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150 | Cesky

Hledani zavad

e

Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad, moznou pficinu a téZ spravnou napravu, pokud by Vase zahradni naradi nékdy
nefungovalo bezvadné. Pokud podle ni nemizete problém lokalizovat a odstranit, obratte se na Vas servis.

» Pozor: Pied hledanim zavady zahradni nafadi vypnéte a odejméte akumulator.

Priznaky

Mozna pricina

Naprava

Doba stiihani na nabiti
akumulatoru pfilis mala

Prilis velké treni kvili chybéjicimu mazani

Nastrikejte mazacim olejem (1 609 200 399)

NGz musi byt vycistén

VycCistéte nliz

Spatna technika stiihani

viz ,Pracovni pokyny“

Akumulator neni zcela nabit

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®

Inicializovalo se ¢idlo teploty akumulatoru

Akumulator nechte vychladnout a znovu
nastartujte

Noze se pohybuji pomalu
nebo antiblokovaci
mechanizmus nefunguje

Vybity akumulator

Akumulator nechte vychladnout a znovu
nastartujte

Akumulator skladovanvné pfipustnéhorozsahu
teploty

Nechte akumulator ohfat na teplotu mistnosti
(uvnitr pripustného rozsahu teploty 0 - 45 °C)

Nizky na Zivy plot nebézi

Vybity akumulator

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®

Blokovani zapnuti neni spravné zaaretovano

viz ,Uvedeni do provozu*

Nizky na Zivy plot bézi
preruSované

Smér otaCeni motoru se neustale méni a zastavi
sepoca.3s

viz ,Pracovni pokyny* (Antiblokovaci
mechanizmus)

Vadna vnitfni kabelaz zahradniho naradi

Obratte se na Vase servisni stfedisko Bosch

Vadny spina¢

Obratte se na Vase servisni stfedisko Bosch

Motor béZi, noZe zlstavaji
stat

Vnitfni zdvada

Obratte se na Vase servisni stiedisko Bosch

Noze jsou horké

Prilis velké treni kvli chybéjicimu mazani

Nastrikejte mazacim olejem (1 609 200 399)

Tupé noze

Obratte se na Vase servisni stiedisko Bosch

NGz ma skuliny

Obratte se na Vase servisni stfedisko Bosch

NiZ se nepohybuje

Vybity akumulator

Akumulator nabijte, viz téZ ,Upozornéni k
nabijeni®

Vadné zahradni naradi

Obratte se na Vase servisni stiedisko Bosch

Silné vibrace/hluk

Vadné zahradni naradi

Obratte se na Vase servisni stiedisko Bosch

Blika Cerveny ukazatel
nabijeni akumulatoru
Neni mozny zadny proces
nabijeni

Akumulator neni (spravné) nasazen

Akumulator nasad'te spravné na nabijecku

Znecisténé kontakty akumulatoru

Kontakty akumulatoru oCistéte; napf. nékolike-
rym zasunutim a vytaZzenim akumulatoru, popf.
akumulator nahradte

Vadny akumulator

Akumulator nahrad'te

Ukazatelé nabijeni
akumulatoru nesviti

Sitova zastrcka nabijecky neni (spravné)
zastréena

Sitovou zastrcku (zcela) zastrcte do zasuvky

Zasuvka, sitovy kabel nebo nabijecka maji
poruchu

Zkontrolujte sitové napéti, nabijecku pfip.
nechte zkontrolovat autorizovanym servisnim
strediskem pro elektronaradi Bosch
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Udrzba, uskladnéni a preprava (viz
obrazky K + L)

» Pied vSemi pracemi na naradi (napf. iidrzba, vyména
nastroje atd.) a téz p¥i jeho transportu a uskladnéni
vyjméte z nafadi akumulator. Existuje nebezpeci
poranéni pfi nedmysiném stisknuti spinace s aretacnim
tlacitkem.

Udrzba noze

Stfizny niz namazte pred a po kazdém pouZiti pomoci
doporuceného mazaciho spreje.

Uskladnéni a pieprava

Pfi uskladnéni a prepravé odejméte akumulator z
akumulatorovych teleskopickych ntizek na Zivy plot a
namontujte ochranu noze.

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

PrivSech dotazech a objednavkach nahradnich dilGi nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Preprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pozadavkiim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uZivatelem po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpeéné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumuldtor zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadu

/| Elektrondradi, akumuldtory, pfisluSenstviaobaly maji
}A byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuiji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte
ﬁ do domovniho odpadu!

e
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU musi byt neupotie-
bitelné elektronaradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci ,,Preprava®, strana 153.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie obrazkovych symbolov

é VSeobecné upozornenie na nebezpecenstvo.
Pozorne si precitajte tento Navod na
I@Q’I pouZivanie.
Nepouzivajte toto zahradnicke naradie v dazdi,
%% ani ho vplyvom dazda nevystavujte.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujtcimi cudzimi

telieskami.

Vystraha: Ked zahradnicke naradie pracuje,
zachovavajte od neho bezpecény odstup.

1-f

©O@d0

Vzdy pracujte v pracovnych rukaviciach a s ochrannymi
okuliarmi. Ako d'alSie ochranné pomacky odporicame
protiSmykovii bezpecnostnii obuv a ochranni prilbu.
Vhodné ochranné pracovné oblecenie znizuje
nebezpedenstvo poranenia padajticimi konarmia nahodného
dotyku retazovej pily.

Bosch Power Tools
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152 | Slovensky
Nikdy sa nedotykajte elektrickych
/ ani telefonnych kablov. Takéto kable
/// mozu byt pod priudom a viest vysoké
10m napatie. Hrozi akdtne nebezpecenstvo
N zasahu elektrickym pridom.
UdrZiavajte minimalny odstup 10 m.

Vystraha: Ked' zahradnicke naradie pracuje, mali by osoby,
ktoré sa nachadzaju v blizkosti, zachovavat od naradia
bezpecny odstup.

Vseobecné bezpecnostné

upozornenia tykajtce sa elektrického

naradia

m POZOR Precitajte §i vsetky be?peén'o§tné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania vsetkych uvedenych pokynov texte

mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit

poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alsie

pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach satyka siefového (s

napajacim kablom) elektrického naradia alebo

akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického
naradia.

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné lrazy.

> Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horf'avé kvapaliny,
plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia
zdrziavaliv blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti
20 strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejs$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouZivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizujd riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu elektrickym
pridom.

e

» Chrante elektrické naradie pred i¢inkami dazd’a
a vihkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického
naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii Sniiru mimo uréeného ticelu na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie, a zastréku nevyberaijte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. Zabezpedéte, aby sa sietova $nira
nedostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijticimi sa sii-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $ndry zvySuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predliZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZzivanie vo vonkajsom prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac¢
pri poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost osdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomdcok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ru¢-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, Ci je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricki
siet zapnuté, mdze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kI'ic, ktory sa nachadza
v rotujlcej Casti ru¢ného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia osob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie
v neoCakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy a nemajte nasebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
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pohyblivych ¢asti. Volny odev, dihé vlasy alebo Sperky
mozu byt zachytené rotujlicimi castami ru¢ného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia
a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko
ohrozenia zdravia prachom.

» Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej
z astého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpe¢ného pouzivania naradia. Nepozorna
praca moze v priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému
poranenie.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického
naradia a manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ruéného
elektrického naradia budete pracovat lepsie
a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnit alebo vypn(t, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefat prislu$enstvo alebo ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky afalebo vyberte akumulator, ak sa da
vybrat. Toto preventivne opatrenie zabrafuje
netimyselnému spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
toto naradie osobam, ktoré s nim nie st doverne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny.
Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouZzivaju nesklsené osoby.

» Rucné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo
oSetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sticiastky
bezchybne fungujii alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st
zlomené alebo poskodené niektoré siiciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungovanie
ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia
dajte poskodené siiciastky vymenit. Vela nehdd bolo
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a €isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gi¢el ako na predpisané
pouzitie moZze viest k nebezpeénym situaciam.

e
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» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, Cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
alichopové povrchy neumoznuju bezpe¢nd manipulaciu
a ovladanie naradia v neoc¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného
elektrického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva
nabijacka, uréend na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné
urcené akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov
mdze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poZiaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavaijte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kl'iémi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajtca kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodeny alebo upravovany
akumulator alebo naradie. Poskodené alebo upravované
akumulatory mézu neocakavane reagovat a spdsobit
poziar, vybuch alebo zranenie.

» Akumulatory alebo naradie nevhadzujte do ohia alebo
nevystavujte nadmernym teplotam. Vystavenie
pdsobeniu ohna alebo teplote nad 130 °C mdze spdsobit
vybuch.

» DodrZujte pokyny na nabijanie a akumulatory alebo
naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
teploty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit
akumulator a zvysit riziko poZiaru.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.
Akumulatory moZe opravovat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

Bezpecnostné pokyny pre noznice na zZivy plot

> Majte vSetky casti svojho tela v dostatocnej
vzdialenosti od noZzového mechanizmu. Ked’ je nozovy
mechanizmus v chode, nepokusajte sa odstrafovat
odstrihnuty material ani pridrziavat material, ktory
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budete strihat. Ked’ budete odstranovat zaseknuty
material, postarajte sa vZdy o to, aby sa vypinac¢
nachadzal v polohe vypnuté a aby bol akumulator
demontovany. Maly okamih nepozornosti moze mat pri

pouzivani noznic na zivy plot za nasledok vazne poranenia.

» Drite naradie len za izolované uchopovacie plochy
(hlavna rukovit 11, predna rukovit 6alebo pridavna
plocharukovite 8), pretoZe rezaci ndz moze narazit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt rezacieho noza s
elektrickym vedenim, ktoré je pod napétim, moze dostat
pod naptie aj kovové stciastky naradia a sposobit tak
zésah elektrickym pridom.

» Elektrické naradie drzte len za izolované rukovite,
pretoZe sa mdze stat, Ze rezaci ndz sa dostane do
kontaktu so skrytym elektrickym vedenim. Kontakt
rezacieho noza s elektrickym vedenim, ktoré je pod
priidom, moze dostat pod prud aj kovové stciastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Noznice na Zivy plot prenasajte za rukovit len vtedy,
ked’ n6z nebezi. Pri prevazani alebo pocas tischovy
noznic na Zivy plot majte vzdy navleceny ochranny
kryt. Starostlivé zaobchadzanie s naradim znizuje
nebezpedenstvo poranenia nozom naradia.

» Postarajte sa o to, aby boli pri pouzivani na naradi vzdy
namontované ochranné prvky a rukovite. Nikdy sa
nepokusajte pouzivat netiplne zmontované naradie alebo
naradie s neschvalenymi modifikaciami.

Dalsie vystrazné upozornenia

» Nikdy nedovolne pouzivat zahradné naradie defom ani
osobam s obmedzenymi psychickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi
skdsenostami a/alebo nedostatocnymi vedomostami, a
takisto ani osobam neoboznamenym s tymto Navodom na
pouzivanie. Predpisy niektorej krajiny mozu pripadne
obmedzovat vek obsluhujlicej osoby.

» Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudu
moct s tymto zahradnickym néaradim hrat.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami za uchopovacie plochy a zabezpecte si stabilny
postoj. Pomocou dvoch rik sa naradie ovlada
bezpecnejsie.

» Naradie noste vzdy tak, aby bol noZzovy mechanizmus vo
vodorovnej polohe.

» Pockajte na lipIné zastavenie ru¢ného elektrického
naradia, az potom ho odlozte.

» Pocas pouzivania naradia sa nesmi zdrziavat v okruhu
3 metre Ziadne iné osoby ani zvierata. Obsluhujlica osoba
je vo svojom pracovnom okruhu zodpovedna za tretie
osoby.

» Nikdy nestrihajte Zivy plot vtedy, ked sa v bezprostrednej
blizkosti zdrZiavaju nejaké osoby, predovsetkym deti,
pripadne domace zvierata.

» Obsluhujtca osoba alebo uzivatel je zodpovedny za trazy
a Skody sposobené inym [udom alebo za $kody naich
majetku.

e

» Nikdy nechytajte noznice na Zivy plot za nozovy
mechanizmus.

» Zivy plot, ktory planujete strihat, starostlivo prezrite a
odstrante z neho vSetky dréty, pripadne ostatné cudzie
telesa.

» Pred pouzitim vZdy zrakom skontrolujte, €i nie st noze,
skrutky noZov alebo iné suciastky rezacieho mechanizmu
opotrebované alebo poskodené. Nikdy nepracuijte s
poskodenym alebo vyrazne opotrebovanym rezacim
mechanizmom.

» Doverne sa oboznamte s obsluhou noznic na Zivy plot, aby
ste ich v pripade nidze vedeli okamzite zastavit.

» Strihajte Zivy plot iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

» Presvedcte sa, Ci st pri prevadzke noznic na Zivy plot
namontované vSetky dodané rukovate a ochranné prvky.
Nikdy sa nepokusajte pouzivat nedpline zmontované
noznice na Zivy plot alebo noznice na Zivy plot s
neschvalenymi modifikaciami (prerobené).

» Nikdy nedrZte nozZnice na Zivy plot za ochranné prvky.

» Pri prevadzke noZnic na Zivy plot davajte vzdy pozor nato,
aby ste mali stabilny postoj a aby ste si vzdy zachovavali
rovnovahu. NepouZivajte naradie na schodkoch alebo
rebrikoch.

» Majte na zreteli Specifické vlastnosti Vasho prostredia a
bud'te pripraveny na vznik nebezpec¢nych momentov,
ktoré mozno nebudete pri strihani Zivého plota pocut.

» Postarajte sa 0to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky
a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zabezpeceny
spolahlivy prevadzkovy stav noznic na Zivy plot.

» Noznice na Zivy plot skladujte na bezpe¢nom a suchom
mieste tak, aby boli mimo dosahu deti.

» Opotrebované alebo nejakym spdsobom poskodené
stciastky vzdy pre istotu ihned vymernite.

» Nepokusajte sa zahradnicke naradie opravovat sami, s
vynimkou pripadu, Ze mate potrebné vzdelanie ($kolenie).

» Postarajte sa o to, aby boli pouZité originalne nahradné
stciastky znacky Bosch.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Postarajte sa o to, aby holo zahradnicke naradie
vypnuté, ked doii idete vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do zahradnickeho naradia, ktoré je zapnuté,
moze spbsobit draz.

» Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len urcéené
akumulatory znacky Bosch. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze mat za nasledok poranenie alebo
sposobit poziar.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

=2\ Chrante akumulator pred horicavou, napr. aj

pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred ohiiom,

RG7 vodou avlhkostou. Hrozi nebezpedenstvo

;‘___.4 vybuchu.
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» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mozu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary moZzu podrazdit dychacie
cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim
vyrobkom Bosch. Len takymto spdsobom bude
akumulator chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace, aleho posobenim vonkajsej sily moze
déjst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
k skratu a akumulator mdze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Chrarite akumulator pred vlhkostou a vodou.

» Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od - 20 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete poloZeny
v automobile.

» Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora Cistym
jemnym a suchym Stetcom.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky

Precitajte si
@ || vsetky Vys.trainé

upozorneniaa

bezpecnostné

pokyny. Zanedbanie dodrZiavania
Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze
mat za nasledok zasah elektrickym
prudom, sposobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto pokyny a bezpecnostné
predpisy starostlivo uschovajte.

Nabijacku pouzivajte len v takom
pripade, ak viete kompletne ohodnotit
a bez obmedzenia uskutocnit vSetky
funkcie, alebo ak ste dostali prislusné
pokyny.

» Nikdy nedovolne pouzivat zahradné
naradie detom ani osobam s
obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s
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nedostato¢nymi skusenostami
a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, a takisto ani osobam
neoboznamenym s tymto Navodom
na pouzivanie. Predpisy niektorej
krajiny méZu pripadne obmedzovat
vek obsluhujucej osoby.

» Davajte pozor na deti. Takymto
sposobom zabezpecite, aby sa deti
nehrali s naradim.

» Nabijajte len litium-ionové
akumulatory Bosch s kapacitou od
1,5 Ah (od 3 akumulatorovych
¢lankov). Napitie akumulatora sa
musi zhodovat s nabijacim napétim
nabijacky. Nenabijajte nenabijacie
batérie. Inak hrozi nebezpecenstvo
poZziaru a vybuchu.

Chraiite nabijacku pred t¢inkami dazd'aa
vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nabijajte len litium-iénové akumulatory Bosch.
Napitie akumulatora sa musi zhodovat s nabijacim
napatim nabijacky. Inak hrozi nebezpecéenstvo poziaru
avybuchu.

» UdrZiavajte nabijacku v istote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodni $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabijaéku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vylu¢ne iba s pouzitim
originalnych nahradnych suciastok. Poskodené
nabijacky, privodné Sniry a zastrc¢ky zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZenti na Fahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpedéenstvo pozZiaru.

» Nezakryvajte vetracie Strbiny nabijacky. Nabijacka sa
inak moze prehriat a nebude spravne fungovat.

» NazvySenie elektrickej bezpeénosti odpori¢ame pouzivat
ochranny spina¢ pri poruchovych pridoch FI's max.
spustacim prudom 30 mA. Pred kazdym pouzitim naradia
skontrolujte ochranny spinac¢ Fl.
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Udrzba

» Akumulator vyberajte vdy este predtym, ako budete
vykonavat nastavovanie alebo ¢istenie naradia, alebo
ked’ chcete nechat zahradnicke naradie urcity ¢as bez
dozoru.Ked's nie¢im manipulujete, alebo ked' nieco robite
v priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.

» Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked
zistite, Ze niektoré stciastky st opotrebované alebo
poskodené, preventivne ich kvoli viastnej bezpeénosti
vymente.

» Postarajte sa 0to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky
a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru¢eny
bezpecny prevadzkovy stav zahradnickeho naradia.

» Postarajte sa o to, aby boli pouZité originalne nahradné
stciastky znacky Bosch.

» Pred pouzitim a uskladnenim namastite nozovy
mechanizmus o$etrovacim olejom (sprejom.

Symboly

Nasledujlice symboly st na €itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly a
ich vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ru¢né elektrické naradie.

Symbol Vyznam
ﬁ Smer reakcie

/‘ Smer pohybu
|

I Zapnutie

O Vypnutie

PrisluSenstvo

Pouzivanie podl'a ur¢enia

Toto naradie je urcené pre stikromné pouzivanie na strihanie
a orezavanie Zivych plotov a krikov vo vacsich vyskach, zatial
€o pouzivatel stoji na zemi. Toto naradie nie je uréené na
pouzivanie na rebriku alebo na schodkoch. Toto naradie nie je
konstruované na kosenie travy a neda sa pouzit ako strunova
kosacka. Toto naradie nie je ur¢ené na profesionalne
pouzivanie v remeselnickej alebo priemyselnej oblasti.

Obsah dodavky (zakladna
vybava) (pozrite si obrazok B)

Vyrobok vyberajte z obalu pozorne a nezabudnite
skontrolovat, ¢i st kompletné nasledujiice stciastky:
- Hlava noznic na Zivy plot

- Teleskopicka rukovat

- Akumulator*

- Nabijacka™

- Popruh na prenasanie

- Ochranny kryt noza

- Navod na pouzivanie

Ak niektoré stciastky alebo Navod chybaju, alebo st
poskodené, obratte sa laskavo na svojho predajcu.
* podla $pecifickych predpisov prislusnej krajiny

Vyobrazené komponenty
(pozri obrazok A)

Cislovanie jednotlivych vyobrazenych komponentov sa
vztahuje na zobrazenie naradia na grafickej strane Navodu
320.
1 NoZovy mechanizmus
Nastavovacie tlacidla pre vykyvnt hlavu
Spojovaci prvok
Teleskopicka rdrka
Nastavenie teleskopickej vySky
Predna rukovat
Upeviovacie oko popruhu na prenasanie na prednej
rukovati
Popruh na prenasanie
9 Upevnovacie oko popruhu na prenasanie na zadnej
rukovati

10 Aretacny gombik

11 Zadna rukovat (Izolované plochy rukovati)
12 Vypina¢

13 Akumulator

14 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

No ok, wWN

[--]

15 Hacik pre upeviovacie oko, predna rukovat

16 Hacik pre upeviovacie oko, zadna rukovat
Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

Technické udaje

Akumulatorové teleskopické UniversalHedge-
noznice na zivy plot Pole 18
Vecné Cislo 3600HB30..
Pocet volnobeznych kmitov ~ min™ 2200
Di%ka ¢epele mm 430
Vzdialenost noZov mm 16
Nastavenie vysky m 2,1-2,6
Vykyvna hlava, 10 pol6h ° 135
Hmotnost podla EPTA-

Procedure 01:2014 kg 3,6
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Akumulatorové teleskopické UniversalHedge-

Pole 18

noznice na zivy plot

Sériové Cislo Pozri sériové Cislo vyrobku
(typovy &titok) na

zahradnickom naradi

pripustna teplota okolia

noznice na zivy plot Pole 18
Hmotnost podla EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,38
Trieda ochrany ol/n

- prinabijaniapri pouzivani — °C 0--+45  Informdcia o hluénosti/vibraciach
- priskladovani © -20...+50
- P Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 60335-1.
Akumulator litiovo-ionovy . . .
— Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je
Vecné gislo typicky: Hladina akustického tlaku 72 dB(A); hladina
- 1,5Ah 2607 337 187 akustického vykonu 86 dB(A). Nespolahlivost merania
- 2,0Ah 2607337211 K=4dB.
- 2,5Ah 2607337199 Celkové hodnoty vibrécif a, (suma vektorov troch smerov) a
Menovité napati V= 18 nepresnost merania K zistované podl'a normy EN 60335-1:
en0\{| © hapatie a,=1,1m/s2, K=1,5m/s?.
Kapacita Hodnota vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana
- 2607 337187 Ah 15 podla normovaného meracieho postupu uvedeného v norme
- 2607337211 Ah 2,0 EN 60335 a mozno ju vyuzivat na vzajomné porovnavanie
- 2607337199 Ah 2,5  elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad
. . . zataZenia vibraciami.
Elcgtr:]itoz\ilkumulatorovych Uvedena hodnota vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto elektrického naradia. Ak sa vSak bude
- 2607337187 5 elektrické naradie pouzivat na iné acely, s odlisnym
- 2607337211 5 prisluenstvom, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo
- 2607337199 5 s nedostato¢nou Gidrzbou, méze sa hodnota vibracii lisit. To
Nabijacka AL 1830 CV moze vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
— pracovnej doby.
Vecné Cislo Na presny odhad zataZenia vibraciami by sa mala zohladnit aj
2607 ... EU -+ 225965 doba, pocas ktorej je naradie vypnuté alebo sice spustené,
UK - 225967 ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moZze vyrazne redukovat
AU - 225969 zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.
Nabijaci prud A 3,0 Na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim vibracii
— - urcite dopinkové bezpecnostné opatrenia, ako je napriklad:
Nabl@ua doba (akumulator (idrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov,
vybity) udrziavanie spravnej teploty rik, organizacia pracovnych
- 1,5Ah min 33 procesov.
- 2,0Ah min 45
- 25An min %0 Montaz a pouzivanie
Hmotnost podla EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40 Ciel cinnosti Obrazok  Strana
Trieda ochrany o/nu Vyobrazené komponenty A 320
Nabijacka AL 1815CV Obsah dodavky (zakladna 321
-~y vybava)
Vecné islo
2607 ... EU ...226077 Poskladanie naradia c 321
UK ...226079 : .
AU 526081 Vkladnie akumulatora D 321
Nabijaci prid A 15 Upevnenlg popruhu na 322
prenasanie E
\l:l;k?#;)c ia doba (akumuldtor Nastavenie teleskopickej vysky  F 322
- 1,5Ah min 63 Demontaz ochranného krytu
- 2,0Ah min 84 nozov
- 2,5Ah min 105 Mastenie noZového mechanizmu G 323
Nastavenie vykyvnej hlavy H 323
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Zapnutie/vypnutie | 324
Pokyny na pouZivanie J 324-325
Vyberanie akumulatora K 326
Udrzba a skladovanie naradia L 326
Volba prislusenstva 327

Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Pred kazdou pracou na naradi (napriklad pred udrzbou,
vymenou nastroja a podobne) a takisto pred
transportom a tischovou naradia vyberte z neho zo
akumulator. Pri neiimyselnom zapnuti vypinaca s
aretacnym gombikom hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Po vypnuti noZnic na Zivy plot sa noZe este niekol’ko
zlomkov sekundy pohybuji d'alej.

» Nedotykajte sa pohybuijticich sa nozov.

» Vypinacom manipulujte vypinacom len v takom
pripade, ked’ je akumulator celkom zasunuty.

Vkladnie/vyberanie akumulatora (pozri

obrazky D +K)

Upozornenie: Ak sa pouziji nevhodné akumulatory, moze to
mat za nasledok nespravne fungovanie alebo poskodenie
naradia.

VloZte nabity akumulator 13 do teleskopickej rukovate.
Postarajte sa o to, aby bol akumulator v rukovati viozeny az na
doraz.

Na demontovanie akumuldtora 13 z naradia stlacte
uvolfiovacie tlacidlo akumulatora 14 a vytiahnite akumulator
dopredu smerom k nozovému mechanizmu.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte Ziadnu ini nabijacku. Dodavana nabijacka
je priamo kon$truovana na nabijanie litiovo-iénovych
akumulatorov zabudovanych do Vasho zahradnickeho
naradia.

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja prudu musi mat
hodnotu zhodnu s Gidajmi na typovom Stitku ru¢ného
elektrického naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené
pre napatie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli
nabijanie akumuldtora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a
45 °C. Vdaka tomu sa zabezpeci vyssia Zivotnost
akumulatora.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom
stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.
Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

e

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

Lpomocou elektronickej ochrany ¢lanku (ECL - Electronic

Cell Protection)®. Ked' je akumulator vybity, zahradnicke

naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Zahradnicke

naradie uz nepracuje.

m POZOR P9 au!omgtif:kom vypn'utl' zéh'r_ac'lm'ckeho
naradia uz viac vypinac nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie akumulatora.
Nabijanie
Nabijanie zacina vo chvili, ked' sa zasunie zastréka nabijacky

do zasuvky a akumulator je zasunuty do nabijacej $achty .
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v
zavislosti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.
Takymto spdsobom sa Setri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyznam indikacnych prvkov (AL 1830 CV)

(Rychlo) blikajuci zeleny indikator nabijania
akumulatora

Proces rychlonabijania je signalizovany
rychlym blikanim zeleného ukazovatela
nabijania akumulatora .

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek , Technické tdaje“.

¥] Charge

(Pomaly) blikajuci zeleny indikator nabijania

akumulatora

:GO g0y Kedje akumqlétqr nabity na 89 %, pomaly
blika zeleny indikator nabijania akumulatora .

Akumulator mozno vybrat a ihned zacat pouZivat.

Trvalé svietenie zelenej indikacie nabijania
akumulatora

' 100%  Trvalé svetlo zelenej indikdcie nabijania

m—— akumulatora signalizuje, Ze akumulator je
Uplne nabity.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie
indikacie nabijania akumulatora , Ze zastrcka nabijacky je
zasunuta v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Trvalé svietenie cervenej indikacie nabijania
akumulatora

u; Trvalé svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
— akumulatora signalizuje, Ze teplota
akumulatora sa nachadza mimo rozsahu pripustnej teploty
nabijania, pozri k tomu odsek , Technické Udaje*“. Len ¢o sa
dosiahne teplota v pripustnom rozsahu, nabijacka sa
automaticky prepne na rychlonabijanie.
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Blikajtice svetlo ¢ervenej indikacie nabijania

akumulatora

H_ - Blikajtice svetlo ¢ervenej indikacie nabijania
akumulatora signalizuje int poruchu

nabijacieho procesu, pozri odsek ,,Poruchy - priciny aich

odstranenie”.

Vyznam indika¢nych prvkov (AL 1815 CV)

Blika indikacia nabijania akumulatora
Nabijanie je signalizované blikanim indikacie

V| Charge ! ,
nabijania akumulatora .

Trvalé svietenie indikacie nabijania akumulatora
a;. 100% 1rvalé svietenie indikacie nabijania
= akumulatora signalizuje, Ze akumulator je UipIlne
nabity, alebo Ze teplota akumulatora lezi mimo
pripustného rozsahu tepl6t, a akumultor sa preto neda
nabijat. Len Co teplota akumulatora dosiahne pripustny
rozsah, akumulator sa za¢ne nabijat.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svietenie
indikacie nabijania akumulatora , Ze zastrcka nabijacky je
zasunuta v sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pric¢ina Odstranenie

Indikacia nabijania akumulatora trvalo svieti
Cervena indikacia nabijania akumulatora blika
Nabijanie nie je mozné

Nasad'te akumulator
spravne do nabijacky.

Akumulator nie je (spravne)
nasadeny.

Kontakty akumulatora st
znecistené

Vycistite kontakty aku-
mulatora; napriklad
viacnasobnym zasunutim a
vysunutim akumulatora,
pripadne akumulator
vymenit za novy

Akumulator je pokazeny Akumulator vymenit za novy

Indikacie nabijania akumulatora resp. nesvietia

Zastrcka nabijacky nie je
(nie je spravne) zasunuta do
zasuvky

Zastrcku zasunte do zasuvky
(zasunite ju celkom)

Zasuvka, siefova $nira
alebo nabijacka je
poskodend

Skontrolujte siefové
napatie, nabijacku dajte
pripadne preskusat v
autorizovanej servisnej
opravovni ruéného
elektrického naradia Bosch

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitom nabijani resp. pri viackrat za sebou
opakovanych nabijacich cykloch bez prerusenia, sa nabijacka
mdZze zohrievat. To vSak neznamena Ziadnu technicku
poruchu nabijacky.

e
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Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Montaz

» Predkazdou pracou na naradi (napriklad pred udrzbou,
vymenou nastroja a podobne) a takisto pred
transportom a tischovou naradia vyberte z neho zo
akumulator. Pri neimyselnom zapnuti vypinaca s
aretatnym gombikom hrozi nebezpeéenstvo poranenia.

Poskladanie naradia pozri obrazky C+E)

Spojte dohromady hlavu noZnic na Zivy plot a teleskopicku
rukovat a poistite spojenie oto¢enim spojovacieho prvku 3.
Zabezpecte, aby boli oba tieto dielce spravne zmontované a
zaaretované.

Upevnite popruh na prenasanie 8 do upevriovacich ok
popruhu 7/9 rukovati. Pamétajte laskavo na to, ze popruh ma
dva rozne velké haciky. Skontrolujte, ¢i je vacsi hacik 16
upevneny na upeviovacie oko zadnej rukovate 9 a mensi
hacik 15 na upeviovacie oko prednej rukovate 7.

Demontujte ochranny kryt noZov.

Nastavenie teleskopickej vysky (pozri obrazok F)

Uvolnite nastavenie teleskopickej vySky 5 otoCenim, nastavte
teleskopickU rirku 4 na pozadovanu dizku a otocenim
nastavenie teleskopickej vy$ky 5 opat zaaretujte.

V zdvislosti od spdsobu pouzivania sa da teleskopicka rira 4
nastavovat nadizku od 2,1 mdo 2,60 m.

Nastavenie vykyvnej hlavy (pozri obrazok H)

Stlacte nastavovacie tlacidla 2 sicasne na oboch stranach,
nastavte vykyvnu hlavu do poZzadovanej polohy postvanim
hlavy noZnic na Zivy plot smerom hore alebo dole, potom
nastavovacie tlacidla 2 uvolnite a presvedcte sa, ¢i je hlava
noznic na Zivy plot dobre zaaretovana.

Vykyvna hlava sa d& upevnit v 10 réznych polohach.
Pouzivanie

Zapinanie/vypinanie (pozri obrazok I)

Na zapnutie naradia stlacte najprv areta¢ny gombik 10 a
potom vypinac 12. Pri prevadzke naradia drzte vypina¢
stlaceny. Ked je naradie zapnuté, mozete aretatny gombik
uvolnit.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypnut, uvolnite vypina¢
12.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte rutné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouZivate.

Litiovo-idnovy akumuldtor je pomocou ,elektronickej ochrany
¢lanku (ECP - Electronic Cell Protection)“ chraneny proti
hibokému vybitiu. Ked je akumulator vybity, ru¢né elektrické
naradie sa pomocou ochranného obvodu samocinne vypne:
Ndradie uz nepracuije.
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Pokyny na pouzivanie

(pozri obrazok J)

Antiblokovaci mechanizmus

Toto naradie je vybavené antiblokovacim systémom, ktory
Vam sprijemnuje pouzivanie. Ked natrafi rezaci n6z na tvrdy
materidl, zatazenie motora sa zvysi. Inteligentna elektronika

e

aby sa zabranilo zablokovaniu rezacieho noza a aby sa
materidl prestrihol.

Toto poCutelné prepinanie trva az do 3 sekund.
Po prestrihnuti pracuje zahradnicke naradie normalnym

podobne).

spozna toto pretaZenie a zapojenie motora viackrat prepne,

Hl'adanie portch

sposobom dalej, alebo v pripade trvania situacie pretazenia
sa rezaci n0z v otvorenej polohe zastavi (napr. v pripade, Ze
naradie ndhodne zablokuje kiisok kovového plota a

Nasledujtica tabulka obsahuije prejavy portich, ich mozné priciny ako aj korektné odstranenie poruchy pre pripad, Ze by Vase
zahradnicke naradie nefungovalo bezchybne. Ak nebudete vediet lokalizovat a odstranit vzniknutt poruchu na zaklade tejto
tabulky, obratte sa na svoju autorizovant servisnt opravoviiu Bosch.

» Upozornenie: Predtym, ako za¢nete hl'adat poruchu, zahradnicke naradie vypnite a vyberte z neho akumulator.

Symptomy

Mozna pri¢ina

Odstranenie priciny

Doba kosenia na jedno

Privelké trenie kvoli nedostatoénému masteniu

Postriekat mastiacim olejom (1 609 200 399)

na})ﬂ 1€ allkumulatora le NGz treba vycistit Vycistit noze
prili$ kratka
Nespravna technika strihania pozri ,Pokyny pre pouZivanie naradia“
Akumulator nie je celkom nabity Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre
nabijanie”
Nechajte akumulator vychladnit a potom
Inicioval sa snimac teploty akumuldtora naradie spustite znova
Noze sa pohybuji pomaly, Akumulator je vybity Nechajte akumulator vychladnut a potom

alebo antiblokovaci
mechanizmus nefunguje

naradie spustite znova

Akumulator bol skladovany mimo pripustného
rozsahu teploty

Nechajte akumulator zohriat na izbovu teplotu
(v ramci pripustného rozsahu teploty
0-45°C)

Noznice na Zivy plot
nebezZia

Akumulator je vybity

Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre
nabijanie”

Blokovanie zapnutia nie je spravne aretované

pozri ,Navod na pouzivanie”

Noznice na zivy plot bezia
s preruseniami

Smer ota¢ania motora sa ststavne meni a po
cca 3 sek. sa zastavi

pozri ,Pracovné pokyny“ (Antiblokovaci
mechanizmus)

Vnutorna kabelaz zahradnickeho naradia je
porusena

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Porucha vypinaca

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Motor bezi, noze
zostavaju stat

Interna porucha

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Noze sa prili$ zahrievaju

Privelké trenie kvoli nedostatoénému masteniu

Postriekat mastiacim olejom (1 609 200 399)

NoZe st tupé Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch
Noz je vystrbeny Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch
NoZ sa nepohybuje Akumulator je vybity Akumulator nabite, pozri aj ,Pokyny pre

nabijanie”

Zahradnicke naradie je pokazené

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch
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Odstranenie priciny

Symptomy

Silné vibracie/hluk Zahradnicke naradie je pokazené

Obratte sa na autorizované servisné stredisko
Bosch

Cervena indikacia

nabijania akumulatora zasunuty spravne)

Akumulator nie je zasunuty (alebo nie je

Vlozte akumulator do nabijacky spravne

blika
Nabijanie nie je mozné

Kontakty akumuldtora st znecistené

Vycistite kontakty akumulatora; napriklad
viacnasobnym zasunutim a vysunutim akumu-
latora, pripadne akumulator vymenit za novy

Akumulator je pokazeny

Akumulator vymenit za novy

Indikdcia nabijania

akumulatora nesvieti zasunuta do zasuvky

Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne)

Zastrcku zasunte do zasuvky (zasunite ju
celkom)

Zasuvka, siefova $nira alebo nabijacka je

poskodena

Skontrolujte siefové napétie, nabijacku dajte
pripadne preskusat v autorizovanej servisnej
opravovni ruéného elektrického naradia Bosch

Udrzba, skladovanie a transport (pozri
obrazky K + L)

» Pred kaZdou pracou nanaradi (napriklad pred udrzbou,
vymenou nastroja a podobne) a takisto pred
transportom a tischovou naradia vyberte z neho zo
akumulator. Pri nedmyselnom zapnuti vypinaca s
aretaénym gombikom hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Udrzba rezacich nozov

Pred kazdym pouZitim naradia i po lom namastite rezaci n6z
odporic¢anym mastiacim sprejom.

Akladovanie a transport

Pred skladovanim a transportom vyberte z orezavaca
vysokych konarov akumulator a namontujte chrani¢ pilovej
retaze.

Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani

www.bosch-garden.com

Pri vetkych dopytoch a objedndavkach nahradnych siciastok

uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné &islo uvedené
na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam
pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemajl poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné dopliujlce narodné predpisy.

Likvidacia
3/ Rutné elektricke naradie, prislusenstvo a obal treba
FA dat na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

ﬁ Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani

akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!
Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia
nepouzitelné rucné elektrické naradie (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa musia poskodené
alebo opotrebované akumulatory/batérie zbierat separovane
atreba ich davat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v odseku , Transport®, strana 163.

Zmeny vyhradené.
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Magyar

Biztonsagi eldirasok

A szimbélumok magyarazata
Altalénos tajékoztatd a veszélyekrdl.

Ne hasznaljaakerti kisgépet esGben és ne tegye ki
% az es6 hatasanak.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl kirepiil$
idegen anyagok ne sebesithessék meg a kdzelben
allé személyeket.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési
Utmutatot.

o) Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson
I"’ biztonsagos tavolsagot a kerti kisgéptdl.

©@d0

Viseljen mindig kesztyiit és véddszemiiveget. Javasoljuk,
hogy viseljen tovabbi védéfelszereléseket, példaul nem
cstiszés védacipat és védasisakot. A megfeleld
véddruhazat csokkenti a leesd agak és a vagokeés véletlen
megérintése kovetkeztében felléps balesetek veszélyét.
Yo, ) Sohaseérintsen meg egy aram-vagy
telefonvezetéket. Az ilyen
vezetékekben magas fesziiltség all
fenn. Vigyazat, ez aramiitéshez
vezethet. Tartson be legalabb 10 m
tavolsagot.

Figyelmeztetés: Munka kozben a kozel allé személyeknek
biztonsagos tavolsagban kell maradniuk a kerti kisgéptdl.

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES Olvassa el azehheza
kéziszerszamhoz mellékelt

osszes biztonsagi figyelmeztetést, eldirast, illusztraciot
és specifikaciot. Az alabbiakban felsorolt elGirasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, t(izh6z és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.

e

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi el6irast és utasitast.

Az elektromos kéziszerszam” fogalom a figyelmeztetésekben
mind a haldzatrél iizemeltetett (halozati csatlakozo
vezetékkel felszerelt), mind az akkumulatoros (halozati
csatlakozo vezeték nélkiili) elektromos kéziszerszamokra
érvényes

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elveszthetiaz uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
adugaszoléaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozd
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfelelé dugaszold aljzatok csokkentik az aramiités
kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csévek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste le van
foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktdl és
mozgo gépalkatrészektol. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
vald hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csokkenti az dramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibaaram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az dramiités kockdzatat.
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Személyi biztonsag

» Munka kdézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
védoszemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédé larc, cstiszasbiztos védGcipd, védésapka és fiil-
védo hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a bedllitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje till nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. [gy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bo ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgo
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkez por veszélyes hatasat.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok olyan
onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mvelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott

e
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teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathdl
és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha az
levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol, miel6tt
az elektromos kéziszerszamon beallitasi munkakat
végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elGvigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Azelektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan
tartsa karban. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva,
és nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan
alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikddésére. A berendezés megrongalo-
dott részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg.
Sok olyan baleset torténik, amelyet az elektromos
kéziszerszam nem kielégitd karbantartasara lehet
visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vagd-
szerszamok ritkdbban ékelédnek be és azokat kdnnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendd
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos foganty(k és markold feliiletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok
gondos kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltdkésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tilizet okozhat.
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» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktél, szogektdl, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti
rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezéshe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulator csomagot, ha az
megrongalddott, vagy ha valtoztatasokat hajtottak
végre rajta. A megrongalddott vagy
megvaltoztatottakkumulatorok eldrelathatatlan médon
viselkedhetnek, amely t(izhoz, robbanashoz vagy
sériilésveszélyhez vezet.

» Ne tegye ki az akkumulator csomagokat tiiz, vagy
extrém homérsékletek hatasanak. Ha az akkumulatort
tliznek, vagy 130 °C-ot meghaladd hémérsékletnek teszi
ki, ez robbanast okozhat.

» Tartsa be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel az
akkumulatort, ha annak a homérséklete az
utasitasokban megadott homérséklet tartomanyon
kiviil van. Az akkumulator nem megfelelé modon, vagy a
megdott hdmérséklet tartomanyon kiviili feltoltése
megrongalhatja az akkumulatort és megnévelheti a
tlizveszélyt.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulator-
csomagokat. Az akkumulator csomagokat csak a
gyartonak, vagy az erre feljogositott szolgaltatoknak
szabad szervizelniiik.

Biztonsagi eloirasok a sovényvagok szamara

» Tartsa tavol minden testrészét a késtarto gerendatol.
Ne prébalja meg mozgo késtarté gerenda mellett a
levagott anyagot eltavolitani, vagy a vagasra keriilo
anyagot lefogni. Gondoskodjon arrél, hogy a kapcsolé
kikapcsolt allapotbhan legyen és hogy az akkumulator el
legyen tavolitva, miel6tt a beékelddott anyagot
eltavolitana. Egy pillanatnyi figyelmetlenségaa
sovényvago ollo hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Akésziiléket csak a szigetelt markolatfeliileteknél (11
fo fogantyii, 6 elso fogantyii vagy 8 kibdvitett
markolatfeliiletek) fogva fogja, mivel a vagéokés
kiviilrol nem lathato elektromos vezetékekhez érhet.
Ha egy vagokeés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
késziilék fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és
aramitéshez vezethetnek.

e

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyiifeliileteknél fogva fogja meg, mivel a vagokés
kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt all6 vezetékekkel
is érintkezésbe keriilhet. Ha a vagokeés egy fesziiltség
alatt all6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén
fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

» A sovényvagot csak allé kés mellett és csak a
fogantyunal fogva emelje fel és szallitsa. A sovényvago
szallitasahoz vagy tarolasahoz mindig hiizza fel arraa
védoboritast. A berendezés dvatos kezelése csokkenti a
kések altal kivaltott sériilések veszélyét.

» Gondoskodjon arrol, hogy a berendezés iizemeltetése
soran valamennyi védéeberendezés és fogantyti fel
legyen szerelve a berendezésre. Sohase prdbaljon meg
egy nem teljesen felszerelt berendezést, vagy egy nem
engedélyezett médon megvaltoztatott berendezést
lizembe helyezni.

Kiegészitd figyelmeztetések és tajékoztato

» Sohase engedje meg, hogy gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, illetve kell6
tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezo és/vagy az
ezen utasitasokat nem jol ismerd személyek ezt a kerti
kisgépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok
lehet, hogy korlatozzék a kezel® korat.

» Agyerekeket feliigyelni kell, hogy garantalni lehessen,
hogy a kerti kisgéppel ne jatszanak.

» A munka soran mindig mindkét kezével és csak a
megfelelé markolatfeliileteknél fogva tartsaa
késziiléket és gondoskodjon arrél, hogy szilard, biztos
alapon alljon. A késziiléket két kézzel biztosabban lehet
vezetni.

» Mindig gy vigye a berendezést, hogy a késtart6 gerenda
vizszintes legyen.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mielétt letenné.

» Uzem kozben a a berendezéstél mért 3 m sugart kérén
beliil a kezelon kiviil mas személyek, illetve allatok nem
tartdzkodhatnak. A kezelé a munkateriileten mas
személyekért sajat maga felelds.

» Sohase vagjon sovényt a berendezéssel, ha személyek,
mindenek el6tt gyerekek vagy haziallatok, tartdzkodnak a
kozvetlen kozelében.

> Amas személyek dltal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdonaban keletkezett karokért a kezeld vagy
felhasznalo felel.

» Sohase fogja meg a sovényvagot a vagokéseknél fogva.

» Gondosan vizsgalja meg a vagasra keriilg sovényt, és
tavolitsa el valamennyi drotot és idegen targyat.

» Ahasznalat el6tt mindig ellendrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongalddva a kés, a kés csavarjai és a vago egység
egyéb alkatrészei. Sohase dolgozzon egy megrongalddott
vagy erésen elhasznalodott vago egységgel.

» Ismerkedjen meg alaposan a sovényvago kezelésével,
hogy azt egy vészhelyzetben azonnal le tudja allitani.
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» Csak nappali vilagitas vagy megfelel6 mesterséges
vilagitas mellett hasznalja a sovényvagot.

» Gondoskodjon arrol, hogy a sévényvagdval szallitott
valamennyi fogantyt és véddberendezés fel legyen
szerelve a sGvényvagora, amikor azt iizemelteti. Sohase
probaljon meg egy nem teljesen felszerelt vagy meg nem
engedett modon megvaltoztatott sovényvagét lizembe
venni.

» Sohase tartsa a sévényvagot a védéberendezésnél fogva.

» A sovényvagd oll6 lizemeltetésekor mindig tigyeljen arra,
hogy biztos talajon alljon és megdrizze az egyenstlyat. Ne
hasznalja a berendezést [épcséfokokon vagy létrakon.

» Mindig legyen tudataban a kornyezetének és késziiljon fel
olyan lehetséges veszélyekre, amelyeket a sovény vagasa
kozben esetleg nem hall meg.

» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a sOvényvago biztonsagos munkavégzési dllapotat.

» A hasznalaton kiviili sovényvago ollot szaraz, zart helyen
tarolja, ahol gyerekek azokhoz nem férhetnek hozza.

» Azelkopott, vagy megrongalodott alkatrészeket biztonsagi
meggondolasokbdl cserélje ki.

» Ne probdlja meg a kerti kisgépet megjavitani, hacsak nincs
meg ehhez a megfelel6 képzettsége.

» Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

Tajékoztatd az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Gyo6z6djon meg réla, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, miel6tt beszerelné az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy akkumulatort, ez
balesetekhez vezethet.

» Akerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott Bosch
akkumulatorokat hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

[= 7 Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol,
8 példaul a tartés napsugarzastol, a tiiztol, a
W viztdl és a nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok léphetnek ki. Azonnal
juttasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch termékével
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a
veszélyes tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok
megrongalhatjak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az
akkumulator kigyulladhat, fiistot bocsathat ki,
felrobbanhat, vagy tdlheviilhet.

e
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» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait.
Robbanasveszély.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztdl.

» Az akkumulatort csak a—20 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

» Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szelldz6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Biztonsagi eldirasok a
toltokésziilékek szamara

Olvassa el az

@ || osszes biztonsagi
figyelmeztetést és
eldirast.

A kovetkezOkben leirt elGirasok
betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sllyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérijiik ezt a biztonsagi itmutatot
gondosan drizze meg.

Csak akkor hasznalja a tolt6késziléket,
ha annak minden funkcidjat meg tudja
itéIni és megfelel6en végre tudja
hajtani, vagy ha erre megfelel6
utasitasokat kapott.

» Sohase engedje meg, hogy
gyermekek, korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességu,
illetve kell6 tapasztalattal és/vagy
tudassal nem rendelkezé és/vagy az
ezen utasitasokat nem jol ismero
személyek ezt a kerti kisgépet
hasznaljak. Az On orszagaban
érvényes eldirasok lehet, hogy
korlatozzak a kezel6 korat.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez
biztositja, hogy gyerekek ne
jatsszanak a késziilékkel.

» Csak legalabb 1,5 Ah kapacitasu,
Bosch gyartmanyui lithium-ion-
akkumulatorokat toltson (3
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akkumulator-cellatol felfelé). Az
akku fesziiltségének meg kell
egyeznie a toltokeésziilék
akkutolto-fesziiltségével. Ne
toltson fel nem ujrafeltoltheto
elemeket. Ellenkez0 esetben tliz- és
robbanasveszély all fenn.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
G nedvességtol. Ha viz hatol be A toltékésziilékbe,

ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Csak Bosch litium-ion-akkumulatorokat toltson. Az
akku fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
akkutolto-fesziiltségével. Ellenkezo esetben tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

> Tartsa tisztan a toltokésziiléket. ElszennyezGdés esetén
megnovekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakoz6 dugét. Ha valamilyen
megrongalodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak

megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti

alkatrészeket szabad hasznalni. A megrongalddott tolt6-

késziilék, kabel, vagy csatlakozé dugé megndveli az
aramiités veszélyét.

> Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
feliileten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A toltGkésziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

> Ne takarja le a toltokésziilék szell6zonyilasat. A
toltékésziilék ellenkezé esetben tilmelegedhet és ekkor
nem mUkddik megfeleléen.

» Az elektromos biztonsag megndvelésére ajanlott egy
legfeljebb 30 mA leoldasi aramu hibaaram véddékapcsolot
hasznalni. Minden hasznalat elétt ellendrizze a hibadram-
véddkapcsoldjat.

Karbantartas

» Ha a kerti kisgépen beallitasi vagy tisztitasi munkakat
akar végezni, vagy a kerti kisgépet egy ideig feliigyelet
nélkiil hagyja, vegye ki bel6le az akkumulatort.Viseljen
mindig kerti védokesztylit, ha az éles kések koril végez
munkat.

» Vizsgdlja feliil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében
cserélje ki az elhasznalddott vagy megrongalddott
alkatrészeket.

» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a kerti kisgép biztonsagos munkavégzési allapotat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmanyu alkatrészeket hasznaljanak.

» Hasznalat és tarolas el6tt mindig kenje meg a késtarté
gerendat karbantarté szpréjjel.

e

Jelképes abrak

Az ezt kbvetd jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A
szimbdlumok helyes értelmezése segitségére lehet az
elektromos kéziszerszam jobb és biztonsagosabb
hasznalataban.

Jel Magyarazat

ﬁ Areakcio iranya
/‘ Mozgasirany

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Tartozékok

Rendeltetésszerii hasznalat

Aberendezés a haztartason beliili hasznalatra, pontosabban
sovények és bokrok nagyobb magassagban valo lenyirasara
szolgal, mikdzben a kezeld a foldon all. A berendezés nincs
arra eldiranyozva, hogy azt egy létran vagy lépcséfokokon
allva hasznaljak. A berendezés nincs flinyirasra eléiranyozva
és nem lehet fliszegély-nyirdként hasznalni. A berendezés
nincs kisipari és ipari alkalmazasra elGiranyozva.

Szallitmany tartalma (lasd a B abrat)

Ovatosan vegye ki a berendezést a csomagolasbol és
ellendrizze, hogy az alabbi alkatrészek teljes mértékben
megvannak-e:

- Sovényvago ollo fej

- Teleszkopos fogantyu

- Akkumulator*

- Tolt6készilék™

- Hordszij

- Késvédé

- Kezelési Utmutato

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalddott,
forduljon ahhoz a kereskedéhdz, akinél a késziiléket
vasarolta.

* az alkalmazasi orszagtol fiigg

Az abrazolasra keriilo komponensek
(lasd az ,,A” abrat)

Az dbrazolt alkatrészek szamozasa a késziiléknek az abrakat
tartalmaz6 320. oldalon talalhat6 abraira vonatkozik.
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Késtartd gerenda

Beallité gombok az elfordithat fej szamara

Osszekoto darab
Teleszképcso

Teleszkop magassag beallitas
Elsé fogantyl

Tartéheveder hurok az els6 fogantydn

Hordszij

Tartéheveder hurok a hatsé fogantytn

Reteszeld gomb

Hatso fogantyu (Szigetelt markolatfeliiletek)

Be-/kikapcsold
Akkumulator

Akkumulator reteszelés feloldé gomb
Horog a tartohevederhurok szamara, elsé fogantyu
Horog a tartohevederhurok szamara, hatsé fogantyt

A képeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Akkumulatoros teleszképos UniversalHedge
sovényvago ollo Pole 18
Cikkszam 3600HB30..
Uresjarati loketszam perc! 2200
Vezet6sin hossza mm 430
Késtavolsag mm 16
Magassagi beallitas m 2,1-2,6
Elfordithato fej, 10
lehetséges helyzet ° 135
Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (01:2014
EPTA-eljarés) szerint kg 3,6

Gyari szam Lasd a kerti kisgépen
elhelyezett gyari szamot
(tipustabla)
Megengedett kdrnyezeti
hémérséklet
- atoltés és az iizemeltetés
soran’ °C 0...+45
- tarolashoz *C -20...+50
Akkumulator Li-ion
Cikkszam
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Névleges fesziiltség V= 18

e
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Akkumulatoros teleszkopos UniversalHedge
sovényvago ollo Pole 18
Kapacitas
- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Akkucellak szama
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Toltokésziilék AL 1830CV
Cikkszam
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Toltdaram A 3,0
Toltési idd (kimeriilt
akkumulator esetén)
- 1,5Ah perc 33
- 2,0Ah perc 45
- 2,5Ah perc 60
Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (01:2014
EPTA-eljaras) szerint kg 0,40
Erintésvédelmi osztaly [or/n
Toltokésziilék AL 1815CV
Cikkszam
2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081
Toltdaram A 1,5
Toltésiidé (kimerdilt
akkumulator esetén)
- 1,5Ah perc 63
- 2,0Ah perc 84
- 2,5Ah perc 105
Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (01:2014
EPTA-eljaras) szerint kg 0,38
Erintésvédelmi osztaly ©/n

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60335-1 szabvanynak
megfelel6en keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint 72 dB(A); hangteljesitményszint 86 dB(A).
Bizonytalansag K =4 dB.

a,, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
bizonytalansag az EN 60335-1 szabvany szerint:
a,=1,1m/s?, K=1,5m/s%
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Az ezen elGirasokban megadott rezgésszint az EN 60335
szabvanyban rogzitett mérési mddszerrel keriilt
meghatdrozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhaté. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein valé hasznalat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, kiilonb6z6
tartozékokkal vagy nem kielégit6 karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgési terhelést [ényegesen
megnovelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
keriil ténylegesen hasznélatra. Ez az egész munkaiddre
vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Felszerelés és iizemeltetés

Atevékenység célja Abra oldal
Az dbrazolasra kertilé A 320
komponensek
Széllitmany tartalma B 321
Akésziilék 6sszeszerelése (o 321
Az akkumulator beszerelése D 321
Atartoheveder rogzitése E 322
Ateleszkdp magassaganak
bedllitasa F 322
Akésvédd eltavolitasa
A késtartd gerenda kenése G 323
Az elfordithato fej bedllitasa H 323
Be-/kikapcsolas | 324
Munkavégzési tanacsok J 324-325
Az akkumulator kivétele K 326
Aberendezés karbantartasa és
tarolasa L 326
Tartozék kivalasztasa 327
Uzembevétel

Az On biztonsagaért

> Akésziiléken végzend6 minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort a késziilékbdl. Ha a be-/kikapcsoldt a
reteszelégombbal akaratlanul bekapcsoljak,
sériilésveszély all fenn.

e

> A sovényvago ollo kikapcsolasa utan a kések a
masodperc néhany toredékéig még tovabb mozognak.

» Ne érjen hozza a mozgé késekhez.

» Csak akkor miikddtesse a kapcsolot, ha az akkumulator
teljesen be van tolva.

Az akkumulator behelyezése/kivétele
(lasd aD +K abrat)

Megjegyzés: Ha nem megfelelé akkumulatorok keriilnek
alkalmazasra, ez mikodési hibakhoz vagy a berendezés
megrongalédasahoz vezethet.

Tegye be a feltoltott 13 akkumulatort a teleszkopos
fogantyuba. Gondoskodjon arrél, hogy az akkumulator
teljesen be legyen tolva

A 13 akkumulatornak a berendezésbdl val¢ kivételéhez
nyomja meg a 14 akkumulator reteszelés feloldd gombot és
hizza az akkumulatort eldre, a késgerenda felé.

Az akkumulator feltoltése

» Ne hasznéljon mas téltokésziiléket. A kerti kisgeppel
szallitott toltokésziilék pontosan az On kerti kisgépébe
beszerelt Li-ion-akkumulatorra van méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
tipustablajan taldlhaté adatokkal. A 230 V-os
toltokésziilékeket 220 V haldzati fesziiltségrol is szabad
lizemeltetni.

Az akkumulator egy hémérsékletellenérzd berendezéssel van
felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °Cés 45 °C
kozotti homérséklet esetén teszi lehetové. Ez igen magas
akkumulator-élettartamot biztosit.
Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.
Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6
alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolto-
késziilékben.
A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.
Alithium-ionos-akkumulatort az , Electronic Cell Protection
(ECP)” védi a tul er6s kisiilés ellen. Ha az akkumulator
kimeriilt, a kerti kisgépet egy védékapcsolé kikapcsolja: A
kerti kisgép ekkor nem mukddik tovabb.
m FIGYELEM A‘kerti kisgép al'ltomatikus‘ .
kikapcsolasa utan ne nyomja tovabba
be-/kikapcsolot. Ez megrongélhatja az akkumulatort.

Vegye figyelembe az akkumulatornak a hulladékba valé
eltavolitassal kapcsolatos eléirasait.

A toltési folyamat

Atoltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltkésziilék haldzati csatlakozd dugojat a dugaszolo aljzatba
ésa akkumulatorta akkumultor-toltékosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan felismeri az
akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
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hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fiiggden mindig az
optimalis toltéarammal tolti az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a
toltokésziilékben valo tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

Akijelzo elemek magyarazata (AL 1830 CV)

(gyorsan) villogo lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelzo

A gyorstoltési eljarast a zold akkumulator
toltés kijelzG gyors villogasa jelzi.
Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van
lehetéség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési hdmérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,Mdszaki
adatok” fejezetet.

v Charge

(lassan) villogé lampa: z6ld akkumulator-
toltéskijelzo
G0 80% Haaz akkumulétort'q’]tési szintje 80 %, a zold
== akkumulator-tItéskijelz6 lassan villog.
Az akkumulatort azonnali haszndlatra ki lehet venni.

Z6ld akkumulator toltéskijelzo folytonos fény

Haazold akkumulator toltéskijelzé
folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltékésziilékbe, akkor a
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halozati csatlakozé dugd be van dugva a dugaszoldaljzatba és
a toltékésziilék iizemkész.

100%

Piros akkumulator toltéskijelzo folytonos fény

u; Ha a piros akkumulator toltéskijelzé tartds
_— fénnyel vilagit, ez azt jelzi, hogy az akku-
mulator hémérséklete a gyorstoltési tartomanyon kiviil van,
lasd a ,Miszaki adatok” fejezetet. Mihelyt az akkumulator
ismét eléri a megengedett hémérséklet tartomanyt, a
toltokésziilék automatikusan atkapcsol gyorstoltésre.

Piros akkumulator toltéskijelzo villogé fény

H_ Ha a piros akkumulator toltéskijelzo villog, ez

a toltési folyamat soran fellépet egyéb
lizemzavart jelet, lasd a ,,Hiba — Okok és elharitasuk”
fejezetet.

A kijelz6 elemek magyarazata (AL 1815 CV)

Akkumulator toltéskijelzo villogo fény

Atoltési eljarast a akkumulator toltéskijelzé

V| Charge  LOIesI eljare
villogasa jelzi.

Akkumulator toltéskijelzo folytonos fény

u;. 100% A akkumulator téltéskijelz6 folyamatos fénye
= aztjelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van

toltve vagy hogy az akkumulator hémérséklete
kiviil van a megengedett toltési homérséklet tartomanyon, és
ezért az akkumulatort nem lehet feltdlteni. Mihelyt az

e
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akkumulator eléri a megengedett hémérséklet tartomanyt, a
feltoltési folyamat megindul.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltokésziilékbe, akkor a
akkumulator toltéskijelz6 folyamatos fénye azt jelzi, hogy a
halézati csatlakozé dugd be van dugva a dugaszoldaljzatba és
a toltokésziilék lizemkész.

Hiba - Okok és elharitasuk
A hiba oka

A akku toltéskijelzo folyamatosan vilagit
A piros akkumulator toltéskijelzo villog
A késziilékkel nem lehet tolteni

Elharitas modja

Az akkumulator nincs
(helyesen) felhelyezve

Tegye fel az akkumulatort
helyesen a toltokésziilékre

Az akkumulator érintkezdi
elszennyezddtek

Tisztitsa meg az akkumu-
lator érintkezéit, ezt tobbek
kozott az akkumulator
tobbszori bedugasaval és
kihuzasaval is el lehet érni,
sziikség esetén cserélje kiaz
akkumulatort

Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort

A, illetve akkumulator téltéskijelz6 nem vilagit

Atoltokésziilék haldzati
csatlakozd dugdja nincs
(helyesen) bedugva a
dugaszol aljzatbha

Dugja be (helyesen és tel-
jesen) a halozati csatlakozo
dug6t a dugaszol6 aljzatba

Ellendrizze a héaldzati fe-
sziiltséget és sziikségesetén
egy Bosch elektromos
kéziszerszam-mihely iigy-
félszolgalataval ellendriz-
tesse a toltokésziiléket

Adugaszolé aljzat, a haldzati
csatlakozd kabel vagy a
toltokésziilék hibas

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
szlinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a
toltkésziilék felmelegedhet. Ez azonban nem jelenti azt,
hogy a toltékésziilék meghibasodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
|ényegesen révidebb ideig iizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Osszeszerelés

> Akésziiléken végzend6 minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort a késziilékbdl. Ha a be-/kikapcsoldt a
reteszelégombbal akaratlanul bekapcsoljak,
sériilésveszély all fenn.
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Akésziilék 6sszeszerelése (lasd a C + E abrat)

Kapcsolja dssze egy sikban a sévényvagd oll6 fejet a
teleszképos fogantydval és a 3 sszekotddarab elforgatasaval
rogzitse egymashoz azokat. Gondoskodjon arrdl, hogy
mindkét alkatrész eldirasszerien fel legyen szerelve és
reteszelve legyen.

Rogzitse a 8 tartohevedert a fogantyuk 7/9 tartoheveder
hurkaihoz. Kérjiik vegye tekintetbe, hogy a tartdheveder két,
egymastdl eltéré méreti horoggal van ellatva. Gondoskodjon
arrol, hogy a 16 nagyobb horog a 9 a hatso fogantyt
tartdheveder hurkahoz ésa 15 kisebb horoga 7 elsé fogantyu
tartoheveder hurkahoz legyen erdsitve.

Tavolitsa el a késvédot.

A teleszkop magassaganak beallitasa

(lasd az ,,F” abrat)

Elforditassal lazitsa ki az 5 teleszkdp magassag beallitét,
allitsa be a kivant magassagra a 4 teleszkdpos csovet és
elforgatva hlizza megismét szorosra az 5 teleszkop magassag
bedllitot.

A4 teleszkdpos csovet az alkalmazasnak és a sovény
magassaganak megfeleléen 2,1 m - 2,60 m hosszlisagra
lehet bedllitani.

Az elfordithato fej beallitasa (lasd a ,,H” abrat)
Nyomja meg egyidejileg mindkét 2 bedllité gombot, allitsa be
az elfordithat6 fejet a kivant helyzetbe, ehhez tolja el fel- vagy
lefelé a sovényvago olld fejet, engedje el a 2 beallitd
gombokat és gondoskodjon arrol, hogy a sévényvago ollo fej
eléirasszerien reteszelve legyen.

Acelfordithato fejet 10 kiilonb6z6 pozicidban lehet reteszelni.

Hibakeresés

e

Uzemeltetés

Be- és kikapcsolas (lasd az ,,I” abrat)

A berendezés bekapcsolasahoz nyomja meg el6szor a 10
reteszelégombot, majd a 12 be-/kikapcsolot. A berendezés
lizemeltetése kozben tartsa tovabbra is benyomva a be-/
kikapcsolot. A berendezés bekapcsolasa utan a
reteszel6gombot el lehet ereszteni.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a
12 be-/kikapcsolot.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznilja.
Alithium-ionos-akkumulatort az ,Electronic Cell Protection
(ECP)” védi a tul erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator
kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkapcsold
kikapcsolja: A berendezés nem mikddik tovabb.

Munkavégzési tanacsok
(lasd a ,,J” abrat)

Blokkolasgatlé mechanizmus

Ez a berendezés az On tdmogatasara egy blokkoldsgatlé
rendszerrel van felszerelve. Ha a vagokés kemény anyaggal
taldkozik, a motor terhelése megndvekszik. Az intelligens
mikroelektronika felismeri ezt a tdlterhelési szituaciot, és
tobbszot egymas utan atkapcsolja a motort, hogy meggatolja
avagokes leblokkolasat és atvagja az anyagot.

Ez a hallhat6 atkapcsolas 3 masodpercig is eltarthat.

Az atvagas utan a késziilék ismét a normalis allapotban
mikodik tovabb, illetve ha a tulterhelési szituacié tovabbra is
fennmarad, akkor a vagdkés nyitott allapotban magatol leall
(példaul ha a kerti kisgépet egy fém keritésracsdarab
véletleniil leblokkolja).

Akovetkez6 tablazatban a hibatiinetek, azok lehetséges okai és elharitasuk mddja taldlhato, olyan esetekre, amikor a kerti kisgép
nem mUkaodik kifogastalanul. Ha a tablazat segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a

szervizmUhelyéhez.

» Figyelem: A hibakeresés eldtt kapcsolja ki a kerti kisgépet és vegye ki beléle az akkumulatort.

Probléma
Az akkumulator

feltoltésenkeénti
munkaideje tdl révid

Lehetséges ok Elharitas modja
Akenés hidnya miatt til magas a sdrlédas Permetezze be kendolajjal (1 609 200 399)
Akést meg kell tisztitani Tisztitsa meg a késeket

Rossz vagasi technika

Lasd ,Munkavégzési tanacsok”

Az akkumulator nincs teljesen feltéltve

Toltse fel az akkumulatort, 1asd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

Az akkumulator hémérsékletvédo reléje

Hagyja leh(ilni, majd ismét inditsa el a

kioldott késziiléket
Akések lassan mozognak, Az akkumulator lemeriilt Hagyja lehtilni, majd ismét inditsa el a
vagy a blokkolasgatlo késziiléket
mzﬁgzmmus nem Az akkumultort a megengedett hémérséklet  Hagyja szobahdmérsékletre felmelegedni az

tartomanyon kiviil taroltak

akkumulatort (az akkumulator megengedett
hémérséklet tartomanyan, 0 - 45°, beliil)

F016181577((28.9.17)
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Probléma Lehetséges ok

A sovényvagd nem Az akkumulator lemeriilt

miikodik

e
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Elharitas modja
Toltse fel az akkumulatort, 1asd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

A bekapcsolo reteszeld nincs helyesen

reteszelve

Lasd az ,Uzembe helyezés” fejezetet

A sovényvago csak

megszakitasokkal 3 masodperc elteltével leall

A motor forgasiranya allandéan valtozik és kb.

lasd ,Munkavégzési tanacsok” (blokkolasgatld
mechanizmus)

miikadik

Akerti kisgép belsd vezetékei meghibasodtak

Forduljon a Bosch szervizkdzponthoz

A be-/kikapcsold meghibasodott

Forduljon a Bosch szervizkzponthoz

A motor mlikodik, a kések Belsé hiba
allva maradnak

Forduljon a Bosch szervizkdzponthoz

A kések felforrosodnak

Akenés hidnya miatt tll magas a surlédas

Permetezze be kendolajjal (1 609 200 399)

Akés eltompult

Forduljon a Bosch szervizkdzponthoz

A késen kicsorbulasok talalhatok

Forduljon a Bosch szervizkdzponthoz

Akés nem mozog Az akkumulator lemeriilt

Toltse fel az akkumulatort, lasd a toltéssel
kapcsolatos tajékoztatot is

A kerti kisgép meghibasodott

Forduljon a Bosch szervizkézponthoz

Erds rezgések/zajok A kerti kisgép meghibasodott

Forduljon a Bosch szervizkézponthoz

A piros akkumulator
toltéskijelzo villog

Az akkumulator nincs (helyesen) felhelyezve

Tegye fel helyesen az akkumulatort a
toltokésziilékre

A késziilékkel nem lehet
télteni

Az akkumulator érintkezdi elszennyezddtek

Tisztitsa meg az akkumulator érintkezéit, ezt
tobbek kozott az akkumulator tdbbszori bedu-
gasaval és kihdzasaval is el lehet érni, sziikség
esetén cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator hibas

Cserélje ki az akkumulatort

Azakku toltéskijelzok nem A toltdkésziilék halozati csatlakozd dugdja
nincs (helyesen) bedugva a dugaszol¢ aljzatha

vilagitanak

Dugja be (helyesen és teljesen) a héldzati csat-
lakozd dugdt a dugaszol6 aljzatba

A dugaszol¢ aljzat, a halozati csatlakozo kabel

vagy a toltékésziilék hibas

Ellendrizze a halozati fesziiltséget és sziikség
esetén egy Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely ligyfélszolgalataval ellendriztesse a
toltékésziiléket

Karbantartas, tarolas és szallitas
(lasd a K + L abrat)

> Akésziiléken végzend6 minden munka (példaul
karbantartas, szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az
akkumulatort a késziilékbél. Ha a be-/kikapcsolot a
reteszelégombbal akaratlanul bekapcsoljak,
sériilésveszély all fenn.

A kés karbantartasa

Minden hasznalat el6tt és minden hasznalat utan kenje mega
vagokést a javasolt kenészpréjjel

Tarolas és szallitas

Atarolashoz és a szallitashoz vegye ki az akkumulatort az

akkumulatoros teleszkdpos sdvényvagd olldbol és szerelje fel
a késvédot.

Vevoszolgalat és hasznalati
tanacsadas

www.bosch-garden.com

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti
késziilékének javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu
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Szallitas
Atermékben talalhatd lithium-ion-akkumulatorokra a
veszélyes arukra vonatkozo eléirasok érvényesek. A
felhasznalok az akkumulatorokat a kdz(ti szallitasban minden
tovabbi nélkiil szallithatjak.
Ha az akkumulatorok szallitidsaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és
csomagolja be dgy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon belili, az el6bbieknél
esetleg szigortbb helyi el6irdsokat.

Hulladékkezelés

¥3/| Azelektromos kéziszerszamokat, az
}A akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus berendezésekre
vonatkozd 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és az elromlott
vagy elhasznalt akkumulatorokra/elemekre vonatkozo
2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell
gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas” fejezetben,

a 174 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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B coCTaB 3KCM/yataUnOHHbIX [LOKYMEHTOB,
NPeayCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM [i1A NPOAYKLIMK, MOTYT
BXOAMTb HACTOALLEE PYKOBOACTBO MO IKCMNYaTaLyH, a TakxKe
NPUNOXKEHMA.

NHdbopMauua 0 NOATBEPXAEHM COOTBETCTBUA COAEPXKUTCA
B MPUNOXKEHNU.

WHdopmauua o cTpaHe NPoOUCXOXKAEHHMA YKasaHa Ha kopnyce
U30EeNUA W B NIPUNOXKEHHNH.

[laTa M3roToBNEHMA yKasaHa Ha NOCNeaHeN CTpaHuLe
0bnoxku PykoBoacTBa.

KoHTaKTHas MH(hopMaLMa OTHOCHTENbHO MNOpTEpPa
COAEPXMTCA Ha YNaKOBKe.

MpunoxeHue K pyKoBOACTBY N0 IKCNNyaTaLum
u3spenua (AeACTBYeT TONbKO Ha TEPPHTOPHUH
cTpaH EBpa3suiickoro 3KOHOMHUYECKOro coto3a
[TamoxeHHoro coto3al).

» BHMMaTenbHO 03HaKOMbTECh C YKa3aHUAMU MO
TeXHHUKe 6e30NacHOCTH, KOTOpPble HAXOAATCA B
PYKOBOACTBE N0 IKCNNyaTaLuH U3fenus B pasgene
«YKa3aHus no besonacHocT».

» BHMMaTenbHO 03HAaKOMbTECh C [JONONHUTENbHOH
uHopmauueit, npUBeSEHHON HIXKe.

» BHUMAHMUE! B cnyuae Bo3HHKHOBEHHA Nepebosn B
paborte aneKTpoMHCTPYyMeHTa BCNeACTBHE NONHOIO
MY YaCTHYHOTO NpPeKpaLLeHNA 3HeProcHabxeHna unu
NOBPeXAEeHNA Leny ynpasneHus sHeprocHabxennem
YCTaHOBUTE BbiKNIOUaTenb B nonoxexue Boikn.,
y6eauBILKCD, UTO OH He 3abnokupoBaH (Npu ero
Hanuuun). OTKNIOUUTE CETEBYHO BUMKY OT PO3ETKH UNH
0TCOEANHUTE CbEMHDIH aKKYMYNATOP. ITM
NpefoTBPALLAETCA HEKOHTPONMPYEMbIH NOBTOPHDIM
3anyck.

Cpok cnyx6bl u3genus

Cpok cnyx6bl M3nenua coctasnaet 7 nert. He pekomeHayetca

K 3KCMNyaTalnu o UCTEUEHNH 5 NET XPaHEHHA C Aarbl

M3roToBNeHKA be3 npeaBapuUTENbHOM NPOBEPKH (faty

M3rOTOB/IEHMA CM. Ha STUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA3O0B H OLMBOUHDIE AEHCTBHA

nepcoHana UNu nonb3oBarens

~ He UCMONb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MK
NOBPEXAEHHBIM 3ALLIUTHBIM KOXKYXOM

— He UCNOMb30BaTh NpH NOABNEHUH fibiMa
HEMoCPeaCTBEHHO M3 KOpMyca U3aenus

— He UCnoMb30BaTh C NePedUTHIM UK OFONEHHBIM
3MNEKTPUUECKUM Kabenem

- He UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinAemolt Boge)

— He BKNIUaTh Npu nonagaH1u Bofibl B KOPMYC

- He UCMOMb30BaTb NP CUIIbHOM UCKPEHUH

- He UCMoMb30BaTh NPH MOABNEHUM CUNbHOM BUDpaLmu

F016181577((28.9.17)
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Kputepumn npeaenbHbIX COCTOAHNMA

— NepeTépT UNu NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEX[EH KOpnyc U3genus

Tun ¥ nepuoAMUHOCTb TEXHHUECKOrO 06CNYXUBaHUA

PekomeHayeTca 0UNCTUTb UHCTPYMEHT OT NblnK nocne
Ka)Xaoro ucnonb3oBaHuA.

XpaHeHune
~ HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

—  HeobX0aMMO XPaHHTb BANN OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHBIX
TeMneparyp 1 BO3EMCTBUA COMHEUHbIX Tyuen

- Npu XpaHeH1 HeobxoaMmo usberatb peskoro nepenana
Temneparyp

- XpaHeHue bes ynakoBK# He 10NnycKaeTca

— NoapobHble TpebOBaHUA K YCNIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuuecku He AOMyCKaeTCcA NafeH1e 1 Niobble

MexaHUueCKue BO3AeNCTBHA Ha yNaKoBKY Npu
TPaHCNOPTUPOBKe

- Npu pasrpy3ke/norpyske He A0NYCKaeTCA UCNONb30BaHKE
N0bOro BUAA TEXHWKK, PAbOTAIOLIEH N0 NPUHLMNY 3aXKMa
YNaKoBKH

- noapobHbie TPeBOBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKHU
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHua no 6e3onacHocTH

MoscHeHHe NUKTOrpamm
ObLiiee yKka3aHHe Ha HanMuKe ONacHOCTH.

MpouuTaitTe pyKOBOACTBO MO
m\j@ 3Kcnnyaraumm.
He ucnonb3yiTe CafoBbIf MHCTPYMEHT B AOXAb 1

%% He noJBeprainTe ero BO3NENCTBHUIO 10XAA.

CnepnuTte 3a TeM, uT0bbl OTOpaCchiBaeMble
paboTaroLen MaLiMHOM NPeaMEThI He
TPaBMUPOBANK HAXOAALLMXCA BONK3K Nioaen.

S ) [penynpexaenue: Boinepxusaiite besonacHoe
I"’N paccTofH1e 0 Caf0BOro MHCTPYMEHTA, KOTfia OH
paboraer.

@0

Bcerpa ogeBaiiTe nepuaTk1 U 3aLUUTHbIE OUYKH.
PekomeHayeTca TaKxe ofeBaTb Npoune CPeacTsa
MHANBUAYaNbHOM 3aLUUTbI, TAKHE KaK 3aLUTHaA
HecKonb3Awas 06yBb K 3aLMTHas Kacka. [oaxoaaLyas
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3allMTHAA OAEKA CHIKAET ONACHOCTb TPABM NafaloLUMu
BETKaMM W NPH CNYaUHOM KOHTAKTE C UMbHOM LIEMbHO.

Hukorga He Kacaittecb

NEKTPUUYECKUX U Tene(POHHbIX
/// p b

kabenei. [10 3TUM NPOBOAHMKAM UAET
10m TOK BbICOKOTO HanpsiKeHHs.

N CyLLecTBYET BbICOKasA OMACHOCTb
NOPaXeHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.
CobntofaTe AUCTaHLMIO MUHUMYM B
10 m.

Mpenynpexaexue: Haxoaauieca nobnusoCcTy Moan AOMKHbI
cobniofatb be3onacHyto AMCTaHLMIo OT paboTaroLero
€ajl0BOr0 MHCTPYMEHTA.

06wme yKa3aHHA N0 TEXHHKeE
besonacHocTH obpaLieHus ¢
3NEeKTPOHHCTPYMEHTaMH

XA MpouuTaiite Bce ykasaHua
m MPEAVTIP EHVE noTexHuke 6esonacHoctu,

MHCTPYKLHUH, HANIOCTPALMKU U crieLUdUKaLuK,
npefocTaBneHHbie BMECTe C HaCTOALUM
3NeKTPOHMHCTPYyMeHTOM. Hecobnionenue kakux-nubo u3
YKa3aHHbIX HUXE MHCTPYKLIMA MOXET CTaTb NPUUMHOM
NOPAXEHUA ANEKTPMUECKUM TOKOM, NOXapa U/ TAKENbIX
TpaBMm.

CoxpaHAiTe 3TH MHCTPYKLMK M YKa3aHua ana 6yaywero
MCNONb30BaHMs.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLIMX MHCTPYKLIMAX U YKa3aHHAX
MNOHATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» HA ANEKTPOMHCTPYMEHT C
NWTaHWEM OT CETH (C CETEBbIM LLIHYPOM) U Ha
aKKYMYNIATOPHBIA INEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
LIHypa).

besonacHocTb paﬁouero MecTa

» Copepxute pabouee MecTo B UUCTOTE H XOPOLLO
OocBeLeHHbIM. becropsAaoK UK HEOCBELLEHHbIE YUacTK1
pabouero Mecta MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM ClyyasM.

» He pabortaiite ¢ 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOM NOMELLEHHH, B KOTOPOM HaXoAATCS
roproume XX1AKOCTH, BOCNNAMEHAIOLUEcH rasbl UK
NbiNb. NEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET
NPUBECTH K BOCTNAMEHEHHIO MbINK UMK NAPOB.

» Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He
AonyckanTe 6nusko k Bawemy pabouemy mecty petei
M NOCTOPOHHUX NHL,. OTBNEKILIUCD, Bbl MOXETE NOTEPATL
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nektpobe3zonacHocTb

» LlitencenbHan BUNKa aNeKTPOMHCTPYMEHTA OMKHA
NOAXOAMTD K WUTENcenbHoii po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHANTe WTencenbHy BUnKky. He npumenante
nepexofHble WTeKepbl ANA ANEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLMUTHBIM 3a3eMneHneM. HenameHeHHble

Bosch Power Tools
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LuTencenbHble BUNTKKA U noaxoAALlue WwrencenbHble
PO3ETKU CHUXKAOT PUCK NOPAXKEHUA 3NEKTPOTOKOM.

> Hpenompau.\av'ne TenecHbli KOHTAKT C 3a3eMNEeHHbIMH
NOBEpPXHOCTAMMH, KaK TO: C prGaMu, 3NeMeHTaMH
OTONNEeHUA, KYXOHHbIMH NNUTAaMH U XONOAWNbHUKAMM.
Ipu 3a3emneHnu Baluero Tena noBbllWaeTca pUck
NopaXXeHMA INEKTPOTOKOM.

> 3awmwaiite INEKTPOUHCTPYMEHT OT A0XKAA U CbIPOCTH.
MPOHUKHOBEHME BOfbI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPaXeHUA 3N1EKTPOTOKOM.

> He pa3peluaercs HCNONb30BaTh LWHYP He NO

Ha3HaueHHI0, Hanpumep, ANA TPAHCMOPTUPOBKH UK
NoABeCcKH INEKTPOMHCTPYMEHTa, UNK ANA
BbITATHBAaHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHON PO3eTKH. 3aLu-
wWanTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKHX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTpbIX KPOMOK HNH NOABHKHBIX UacTen anek-
TPOMHCTPYMEHTA. [10BPEXAEHHbIM UK CYTaHHbIN LWHYP
MOBbILLIAET PUCK MOPAKEHHMA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote C INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
HebOM NpuUMeHsiiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro Kabenu-
yanuHutenu. lpumMeHeH1e NpUroaHoro Ana pabotsl nog
OTKPbITbIM HEHOM Kabena-yANMHUTENS CHKAET PUCK
MOPAKEHA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXHO H3beXaTb NpUMEHeHNs
3NEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM MOMeELLEHHH,
noAKNIouanTe ANEKTPOUHCTPYMEHT uepes YCTPOHCTBO
3aLUUTHOrO OTKNIOUEHHA. [IpUMEHEHHE YCTPOHCTBA
3aILMTHOTO OTKMIOUEHUA CHIXKAET PUCK INIEKTPUUECKOTO
nopaxeHus.

be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTENbHbIMH, CNE[HTE 3a TeM, 4To Bbl
Aenaete, U NPOAYMaHHO HaunHaiTe paboTy ¢ aneKTpo-
MHCTPyMeHTOM. He nonb3yiiTecb aNeKTPOHHCTpY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH HAK ecnu Bbl Haxo-
[MTECb B COCTOAHHM HAPKOTHUECKOrO HNK
anKoronbHOro onbAHEHUA UK NOJ BO3AEHCTBHEM
nekapctB. OiuH MOMEHT HEBHUMATENbHOCTH Npy paboTe
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

» lpuMeHsiTe CpeacTBa HHAUBUAYANbHOK 3aLWNTbI U
BCerAa 3aluTHble OYKH. VIcronb3oBaH1e CPeacTs
WHOMBUYANbHOM 3aLLMTbI, KaK TO: 3aLLMTHOM MaCKH,
00yBH Ha HECKOMb3ALLEN NOAIOLIBE, 3ALLMTHOTO LeMa
WY CPE/CTB 3aLLMTbI OPTaHOB CNyXa, B 3aBUCUMOCTH OT
B1fa PabOTbI C INEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXKAET PUCK
MONyUYEeHHs TPABM.

» MpepoTBpaiyaiite HenpeaHaMepeHHOe BKNIOYEHHe
3NeKTPoMHCTpyMeHTa. lepea nopknioueHnem
3NEKTPOMHCTPYMEHTa K 3MEKTPONUTAHHIO U/UIH K
aKKymynaTopy yb6eautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOSHHH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. YepaHue nanbLa Ha
BbIK/KOUATENE NPH TPAHCNOPTUPOBKE
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NOAK/IOUEHHE K CETH MUTaHKA
BK/IOUEHHOTO 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBaTo
HECUACTHbIMM CIyUaAMHU.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHBI HHCTPYMEHT UNU raeuHble
KNIOUM 10 BKNIOUEHHUA INEKTPOMHCTPYMEHTa.
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WMHCTPYMEHT UNK KNtou, HaXOAALMIACA BO BpaLLatoLLeics

YacCTu ANEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTU K TDABMaM.

» He npuHumaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHMmaiTe ycToiluMBOE NONOXEHHE U
coxpaHsiTe paBHoBecHe. bnarogapsa atomy Bl MoxeTe
NyuLLe KOHTPONUPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHDBIX CUTyaLMAX.

» HocuTte nogxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocure
WHMPOKYI0 O/ EXAY U YKpaleHus. [lepXkute BONOCbI U
oAeXay BAanu oT ABMXYLMXCA yacTen. LLinpokas
0feX[a, yKpalleH!s Win ANUHHbIE BONOChI MOTYT ObiTh
3aTAHYTbI BPALLIAKLMMUCH YACTAMMU.

» [pK HaNUYMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH
NbINEOTCaCbIBAIOLMX U NbINECOHOPHBIX yCTPOHCTB
nposepsAiiTe UX NPUCOEAUHEHHE H NPABHNbHOE
ucnonb3oBaHue. [pUMEHEHHE MbiNeoTcoca MOXeT
CHU3WTb OMACHOCTb, CO3/1ABAEMYIO MbIMbIO.

» Xopoluee 3HaHHe INEKTPOHHCTPYMEHTOB, NONy4YeHHoe
B pe3ynbTaTe 4acToro UX HCMONb30BaHWA, He fLOMKHO
NPHBOAUTb K CAMOYBEPEHHOCTH H UHTHOPHPOBAHHIO
TeXHHKu 6e3onacHocTH obpaLyeHus ¢
aneKTpoHHCcTpyMeHTamn. Of1HO HeBpeXxHoe AieiCcTBIe 3a
LOMI0 CEKYHAbI MOXET MPUBECTH K CEPbEe3HbIM TDAaBMaM.

» BHUMAHMUE! B cnyuae Bo3HHKHOBEHHA nepebos B
paboTe aNeKTPOMHCTPYMEHTa BCREACTBHE NONHOIO
MNH YaCTHYHOTO NpeKpPaLLeHNA IHeProcHabxeHna unu
NOBPEXACHHA Lieny ynpaBneHus 3HeprocHabxeHnem
YCTaHOBHTE BbiKNIOuaTenb B nonoxexue Boikn.,
y6eHBIIKCD, UTO OH He 3a6noKUpoBaH (Npu ero
Hanuuun). OTKNIOUMTE CETEBYHO BUMKY OT PO3ETKH UNH
0TCOEAUHHTE CbEMHDIH aKKyMyRATOp. ITUM
NpefoTBPaLLAETCA HEKOHTPONMPYEMbIH MOBTOPHbIM
3anyck.

MpuMeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalLeHHe ¢ HUM

» He neperpyaite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii paboTbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NIEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyuliie U HaaeXHee B YKasaHHOM
[QManasoHe MOLHOCTH.

» He paboraiiTe C 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NpH
HeHCNpPaBHOM BbIKnIouatene. 31eKTDOMHCTPYMEHT,
KOTOPbIN He MOAAAETCA BKMIOUEHMIO UMK BbIKTTIOUEHHIO,
OnaceH W J0MKeH BbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep TeM Kak HaCTPauBaTb SNEKTPOUHCTPYMEHT,
3aMeHATb NPUHAANEXHOCTH UNK ybupatb
3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha XPaHEHHE, OTKNIoUHTE
WITENCEeNbHYI0 BUNKY OT PO3ETKN CETH H/UNH BbIHbTE,
€CNK1 3T0 BO3MOXXHO, aKKyMyNATOp. ITa Mepa npeaoc-
TOPOXHOCTH NPEOTBPALLAET HenpeaHaMepeHHoe
BK/TIOUEHHE 3IEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
nerteii mecte. He paspelwaiite nonb30BaTbCA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOM NHLIAM, KOTOPbIE He 3HaKOMbl C HHM
MNW HE YNTaNK HACTOALLUX HHCTPYKLMA. INEKTPO-
MHCTPYMEHTbI ONACHbI B PYKaX HEOMbITHBIX NN,
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» TiwarenbHO yXaXHBaiiTe 3a INEKTPOUMHCTPYMEHTOM H
npuHagnexuoctamu. lMposepsiite 6esynpeunyo
(hYHKLHIO U XOA ABHKYLUXCA YacTen
3NEKTPOHHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE NONOMOK HIH
noBpeXAeHHii, 0TPHLIATENbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLHIO
3neKTPOHHCTPYMeHTa. MoBpeKAECHHDIE YACTH JONKHDI
6bITb OTPEMOHTHPOBAHBI 10 HCTONb30BAHKA
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. [110X0e 0bCnyKnBaHKe
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON HONbLUIOTO
UMCNA HECUACTHBIX CTTyYaeB.

» [lepXnTe peXyLuil HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H
YUCTOM COCTOAHMM. 3a00TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLUE
MHCTPYMEHTBI C OCTPBIMU PEXYLIMMU KDOMKaMK pexe
3aKNMHWBAIOTCA W UX NIErue BeCTH.

» [puMeHsAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI M T.1N. B COOTBETCTBHH C
HaCTOALMMHU HHCTPYKLUAMH. YUHTBIBAIHTE NPU ITOM
paboune ycnoeus 1 BbinonHaAemyio pabory.
Mcnonb3oBaHKe aNeKTPOMHCTPYMEHTOB ANiA
HenpefyCcMOTPEHHbIX PaboT MOXET NPUBECTH K OMACHBIM
CUTyaumam.

» [lepXnTe pyuKH U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXHMH H
UHCTBIMH, CNieauTe UTo6bl Ha HUX UTODbI Ha HUX He
6b1N0 XHUAKOH UMK KOHCUCTEHTHO CMa3KH. CKOMb3KKe
PYUKH M IOBEPXHOCTH 3axBaTa NpenaTCcTByIoT
be3onacHoMy 0bpaLLEHHIO C MHCTPYMEHTOM U He fialoT
HafIeXKHO KOHTPONMPOBATb 10 B HENPEABUAEHHBIX
CHTYaLAX.

MpumeHeHuHe 1 06cnyxuBaHmue
aKKyMYNATOPHOr0 HHCTPYMEHTa

» 3apsaxaiiTe akKKyMynAaTopbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOHCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX H3rOTOBHTENEeM.
3apAnHoe YCTPOMCTBO, NPeayCMOTPEHHOE Ans
ONpefeneHHOro B1aa akkyMynaTopoB, MOXET NPUBECTH K
MOXXapHOM ONACHOCTM NPH UCMONBb30BAHNM r0 C PYTUMU
aKKYMYNATOPaMH.

» MpumeHsiiTe B 3N€KTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO
npeAycMOTPEHHbIe ANA 3TOr0 aKKYMYNATOPbI.
Mcnonb3oBaHKe ApyrMX aKKyMyNATOPOB MOXET NPUBECTH
K TPaBMaM W NOXapHOH OMacHOCTH.

> 3awuuaiite HeMCNONb3yeMbli aKKyMyNATOp OT
KaHLenApCKUX CKPenokK, MOHET, Kniouen, rBo3aeil,
BMHTOB H APYTHX ManeHbKHX MeTannnueckux
npeAMeToB, KOTOPbie MOTYT 3aKOPOTHTD NMoNioca.
KopoTkoe 3aMbikaHKe NoMocoB akKyMynATOpa MOXET
MPUBECTH K 0XKOram Wiu noxapy.

» [p1 HenpaBHNbHOM HCNONb30BaHHH U3 aKKYMYNATOPA
MOXXeT noTeub XuakocTb. U3beraiite
CONPUKOCHOBEHHA ¢ Heil. Mpu cnyuaitHoM KOHTaKTe
NPOMOiiTe COOTBETCTBYIOLee MecTo Boaoi. Ecnu ata
XHAKOCTb NONafeT B rNasa, T0 AONONHUTENbHO
obpaTuTech 3a NOMOLLbIO K Bpauy. Boitekalollian
aKKYMYATOPHAs XUAKOCTb MOXKET MPUBECTH K
Pa3APAKEHHIO KOXH UNK K OXKOTaM.

» He ucnonb3yiite noBpexaeHHble HNH H3MEHEeHHble
AKKYMYNATOPbI UMM HHCTPYMEHTbI. [10BpEXAEHHbIE UK
M3MeHeHHbIe akKyMYIATOPbI MOTYT NOBeCTH cebs
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Henpenckasyemo, uto MOXET NPUBECTH K BO3TOPaHHIo,
B3PbIBY WK PUCKY NOMYUEHHA TPABMbI.

» He knapuTe aKKyMynaTop WNH MHCTPYMEHT B OTOHb M HE
nopBepraiTe UX BO3AEHCTBUIO BbICOKHX Temnepartyp.
OroHb unu Temnepatypa Bbitwe 130 °C MOryT Np1BECTH K
B3pbIBY.

» BbinonHaAnTe Bce HHCTPYKLMM N0 3apAAKe U He
3apAKaiiTe akKKyMynaTop U1 MHCTPYMEHT NpH
Temnepartype, BbIXoAdLieN 3a yKa3aHHbIA B
MHCTPYKLMM AWana3oH. HenpaBunbHas 3apaaka unu
3apAfKa Npy TemMneparypax, BbIXOAALMX 32 YKa3aHHbIA
[QManasoH, MOryT noBpeauTb batapeto 1 NOBbICUTb PUCK
BO3ropaHus.

CepBuc

» PeMoHT Bauero aneKkTpoMHCTpYMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanu(hULUPOBaHHOMY NEepPCOHany U TONbKO C
npUMeHeHneM OPHTMHANbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITM
obecneunBaetcs 6e30MacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

> Hukorga He 06cny)xuBaiiTe noBpexaeHHble
akkymynaTopbl. O6Cny)X1BaTb aKKyMyNATOPbI
pa3peLLIaeTca TONbKO NPONU3BOAUTENIO UK
aBTOPW30BaHHOM CEPBUCHOM OpraHuU3aLnu.

YKa3aHus no Texuuke 6esonacHocTn gna
KycTOpe3oB

» [lepxuTechb nofanblue oT ABUXKYLIErocA HOXEBOro
6pyca. Hukoraa He NbiTaiTeCh YAANUTb CPE3aHHBIN
martepuan nu6o fepatb cpe3aeMblit MaTepHan npu
ABHXYLEMcA Ho)XeBoM bpyce. Mepea TeM Kak
yAanATb 3aCTPABILKIA CPpe3aHHbIi MaTepuan,
yb6eautech, UTo BbIKNIOUATENb BLIKNIOYEH H
aKKymynaTop uasneueH. CekyHaHas pacCeAHHOCTb NpH
paboTe ¢ KycTope3oM MOXET NMPUBECTH K CePbE3HBIM
TpaBMam.

» [lepXXuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TOMbKO 3a
M30NHPOBaHHbIE PYKOATKH (OCHOBHYHO pyKoATKy 11,
nepeaHIol0 PYKOATKY 6 UMK PacLUMPEHHYI0 30HY AnA
yAepxaHua 8), NOCKONbKY HOX MOXET 3afieTh
CKPbITYI0 3NeKTPONPOBOAKY. KOHTaKT HOXa C
HaXOAALLENCA NOA HANPSKEHUEM NPOBOLKON MOXET
nofaTh HaNPAXeHWe Ha MeTanNNyeck1e yactu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NPUBECTH K YAAPY SNEKTPUUECKUM
TOKOM.

» 06A3aTenbHO AepXKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT 3a
M30NTHPOBaHHbIE PYUKH, NOCKOMbKY HOX MOXET 3afieTh
CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY. KOHTAKT HOXa C
HaXOAALLENCA NOA HANPSKEHUEM NPOBOLKON MOXET
3apAXarb MeTNNMUeCK1e YacTu 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
MPUBOAMTD K Y1apy INEKTPUUECKMM TOKOM.

» MepeHocuTe KycTOpes 3a pyuKY NPH BbIKAIOUEHHOM
Hoxe. My TpaHCOPTHPOBKE H XPaHEHHH KycTope3a
BCerfa HafieBaiiTe 3aLLUTHBIH YeXon. AKkypaTHoe
obpalLyeHme C MHCTPYMEHTOM CHIKAET OMACHOCTb
TPABMUPOBAHMA HOXOM.

» MpoBepsiiTe NPaBUNbHbIA MOHTaX BCEX 3aLUNTHbIX
YCTPOICTB M PYKOATOK NPH NPUMEHEHUH MHCTPYMEHTa.
Hu B KOeM Cryuae He NbiTaiTech BKNIOUATb HE NONHOCTbIO
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COBPaHHbIH MHCTPYMEHT UM UHCTPYMEHT C
HECaHKLIMOHNPOBaHHbIMW MOUDUKALIMAMM.

[lononHutenbHble NpeaynpeAuTenbHble
YKa3aHuAa

» Hukoraa He N03BONAITE NONb30BATLCA Caf0BbIM
WHCTPYMEHTOM IETAM, NIUL|AM C OrPaHUYEHHbIMA
(hM3UYECKMMM, CEHCOPHBIMM UMM YMCTBEHHBIMH
CNoCOBHOCTAMM UMM HEQOCTATOUHBIM OMbITOM U 3HAHUAMM
/MK NMLAM, HE 3HAKOMbIM C 3TUMM YKa3aHHAMMU.
HauuoHanbHble npeanucaHks MoryT orpaH1uuBarTh
BO3pacT oneparopa.

» CneauTe 3a/1eTbMH 1 He NO3BONANTE UM UFPATb C CAA0BbIM
UHCTPYMEHTOM.

» [pu paboTe aepxuTe HHCTPYMEHT KPenko obenMu
pyKaMH 3a NnpaBHNbHbIE PYKOATKH H N03aboTbTech 06
YCTOHUNBOM NMONOXXEHUH Tena. [IByMA pyKamu
WHCTPYMEHT Y[EPKMBAETCA HafleXKHEe.

» Bceraa nepeHocuTe MHCTPYMEHT Tak, uT0bbI HOXEBOM
6pyc HaxoauncaA B ropu30HTanbHOM NONOXEHUH.

» NaiiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHTY NOMHOCTbIO 0CTAHOBHUTLCA
¥ TONbKO NOCNE 3TOro BbINYCTHTE €ro U3 pyK.

» Bo Bpems paboTbl B pagmryce 3 M He AOMKHbI HAXOAUTHCA
QpYrue NIoMM UMK XMBOTHbIE. [OCTOPOHHHUE NK1LiA B
npepenax pabouei 30Hbl HAXOAATCA NOA
OTBETCTBEHHOCTbIO NONb30BaTeNA.

» HuKoraa He Nonb3yrTech KycTopeaom, eciiv nobnusoctu
HaXoAATCA APYr1e MoK, B 0COBEHHOCTH IETU UNK
JIOMalLHUE XXMBOTHbIE.

» Onepartop Unu Nofb3oBaTe/Nb OTBETCTBEHEH 3a
HECUaCTHbIE Clyuau U yiiepb, HaHECEHHbIM APYTUM NULIAM
UMY UX UMYLLECTBY.

» Hukorza He bepuTte Kyctopes 3a HOXeBO# bpyc.

» TwwaTtenbHO 0OCMOTPUTE YUYACTOK, HA KOTOPOM Bbl
cobupaeTech Noapesartb KycTbl, U yoepuTe BCIO
MPOBO/OKY U MPOUKE UyXKEPOAHbIE NPEAMETHI.

» lNepep UCNONb30BaHUEM BCEraa NPOBEPANTE HOXM,
BWHTbI HOXEH M IpYT1e IeTaNu HOXEBOTO Y3/1a Ha NPeAMeT
U3HOCa M NoBpexaeHus. Hukoraa He pabotaiite ¢
MOBPEXAEHHBIM UM CUMbHO U3HOLLIEHHBIM HOXEBbIM
y3nom.

» O3HaKOMbTEeCh C IPUHLMNAaMK paboTbl KycTope3a, uTobbi B
cnyuae 0CTPOH HeobxoaMMoCTH Bbl Mornu BbICTPO ero
OCTaHOBHTb.

» [ogpe3saiTe KyCTbl TONbKO NPH IHEBHOM CBETe MO0
XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUH.

» YbeauTech, UTo NPY IKCNNyaTaLuu Kyctopesa
MOHTWUPOBaHbI BCE NPH/araeMble PyKOATKH W 3alLUTHbIE
yCTpoWCTBa. HMKoraa He nbiTaiTech pabotarb ¢ He
MOMHOCTbI0 CODPAHHBIM KYCTOPE30M UMK KYCTOPe3oM, B
KOTOPOM OblNu BbINONHEHbI HELLONYCTUMbIE U3MEHEHHUSA.

» HuKora He epXuTe KyCTopes 3a ero 3alluTHoe
YCTPOWCTBO.

» [pu paboTe ¢ KycTope3oM Bceraa cnepute 3a
YCTOMUMBOCTbIO CBOETO MONOXEHHUA M COXPaHANTe
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paBHoBecKe. He HCnonbayiTe MHCTPYMEHT, CTOA Ha
CTPEMAHKAX W NECTHHULAX.

» BHUMaTENbHO CrefuTe 3a OKPYXaloLLEen CUTyaumuen 1
BynbTe roToBbI K BO3MOXHBIM OMACHbIM MOMEHTaM,
KoTOpble Bbl MOXeTe He ycnbllatb NP1 NoApe3aHnu
KyCTapHuKa.

» [poBepsitTe Bee raiku, 60nTbl M BUHTBI HA NpeaMeT
NPOYHOM NOCafKK C Lienblo obecneuenuns besonacHoro
pabouero cocToAHUA KycTopesa.

» XpaHuTe KycTopes B CyXOM, 3aKPbITOM, HEAOCTYNHOM A/1A
AeTei mecTe.

» [Ins coxpaHeH1s 6e30MacHOCTH MEHANTE U3HOLIEHHbIE
WY NOBPEXEHHbIE UaCTH.

» He nbiTaiATeCcb 0TPEMOHTMPOBATb Caf0BbIf MHCTPYMEHT,
€cnu TonbKo y Bac HeT Heobxoanmoro ana atoro
obpasoBaHus.

» [175 3aMeHbl UCNIONb3YITE OPUTMHANbHDIE 3aMacHble uacTh
hupmbl Bosch.

YKka3aHua no onTMManbHOMY 006paLLeHuIo ¢
aKKyMynAaTopom

» Ybeautecb, UT0 CafA0BbIA MHCTPYMEHT BbIKNIOUEH,
npexpe Yem BCTaBNATb aKKyMyNATOPHylo 6atapelo.
YcTaHOBKa akKyMynAaTopHOW batapen BO BKMIOUEHHDIM
Cafl0Bbli UHCTPYMEHT MOXET MPUBECTU K HECUACTHOMY
cnyvaro.

» Ucnonb3yiiTe TONbKO NpeAyCMOTPEHHbIE ANA AAHHOTO
CaloBOro MHCTPYMEHTa aKKyMYnATopHbie baTapeu
npousBoacTea Bosch. Mcnonb3oBanue apyrux
aKKyMYNATOPHbIX 6aTapei MOXET NPUBECTH K TPaBMaM 1
upeBaTo BO3HUKHOBEHHUEM MOXapa.

> He BcKpbiBaiTe akKKyMynaTop. [1p1 3T0M BO3HUKAET
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

= 3awmiwaiTe akKKyMynaTopHylo 6atapeto ot

BbICOKMX TeMNepaTyp, Hanp., OT ANUTENbHOT0
37| HarpeBaHuA Ha ConHue, OT OTHA, BOAbI H BNark.

CyLLecTBYET ONacHOCTb B3pbIBa.

» lMpu noBpeXaeHHH H HeHaANEeXaLLEeM HCNONb30BaHHK
aKKyMynaTopa MoXeT BbigenuTbca ras. Obecneubte
NPUTOK CBEXEero BO3AyXa U NP1 BO3HUKHOBEHUH
Xanob obparutech k Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTb
pa3apaxeHue fbIXaTembHbIX NyTen.

» Ucnonb3yiTe akKyMynaTopHylo 6arapeto Tonbko B
KOoMbuHauuu ¢ Bawwnm unctpymentom Bosch. Tonbko
TaK Bbl cCMOXeTe NpefoTBPaTUTL OMACHYHO Neperpy3Kky
akKymynaropa.

» OcTpbiMH NpeAMeTaMH, KaK Hanp., rBO34eM UK
OTBEPTKOW, a TaKXe BHELUHHM CHNOBbIM
BO3AeHCTBHEM MOXHO NOBPEANTb aKKYMYNATOPHYI0
6arapelo. IT0 MOXeET NPUBECTHU K BHYTPEHHEMY
KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0, BO3rOPaHUIO C 33ibIMNEHHEM,
B3pbIBY UMW NeperpeBy akkyMynATopHoi batapey.

» He 3ambiKaiTe HAKOPOTKO aKKyMYNATOP. 370 CO3aaeT
OMacHOCTb B3pbIBa.

» 3almLanTe akkyMyNaTop OT BNaru v BoAbl.
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» XpaHuTe akKyMynATOp TONbKO BiUana3oHe Temneparyp ot
-20 °C po 50 °C. He octaBnsiTe akkyMynstop NeTom B
aBTomMobune.

» Bpems 0T BpeMEeHH NpoumLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE
Npopesn akkyMynaTopa MArkon, CyXoM 1 YUCTON
KUCTOUKOM.

YKa3aHusa no TexHuKe 6be3onacHocTH
ANA 3apAAHbIX YCTPOUCTB

Mpoutute BCce
|| yKa3aHua 1

MHCTPYKLMH NO

TeXHHUKe

be3onacHocTH. YnyLieHus B
OTHOLLEHWUM YKa3aHUI M MHCTPYKLIMM NO
TeXHUKe beaonacHOCTM MOTyT CTaTb
NPUUUHON NOPAXKEHWA INEKTPUUECKUM
TOKOM, NOXKapa W TAXKENbIX TPaBM.

TwarenbHO COXPaHANTE 3TH
HHCTPYKLMH.

Monb3ynTech 3apAAHbIM YCTPOUCTBOM
TO/bKO B TOM Cfyuae, ecnv Bbl B
COCTOAHWUM NONMHOCTbIO OLIEHWUTDb €ro
(hYHKLMM M NPUBECTH WX B IEMCTBHE
WK NONYYUNK COOTBETCTBYHOLLIME
yKa3aHuA.

» Hukorga He no3BonAanTe
NONb30BaTbCA CaZI0BbIM
WHCTPYMEHTOM JIETAM, N1L,AM C
OrpaH1UeHHbIMU (PU3NUECKUMU,
CEHCOPHbIMU UMM YMCTBEHHbIMK
CNOCODHOCTAMM UMW HEAOCTATOYHbIM
OMbITOM ¥ 3HAHWAMM U/UNKU NKLLAM, He
3HAKOMbIM C 3TUMU YKa3aHUAMM.
HauuoHanbHble NpeanUcaHua MoryT
orpaHMuMBaTh BO3PACT onepaTopa.

» CmoTpuTe 3a AeTbMHU. [IeTAM He
pa3peLlaeTca UrpaTthb ¢
WHCTPYMEHTOM.

» 3apaxanTe TONbKO NUTUEBO-
MOHHble aKkKymynaTopbl Bosch
emKocTbio ot 1,5 A-y (ot

e
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3 anemenToB). Hanpaxenue
aKKyMYNATOPa AONMKHO NOAXOAUTD
K 3apAAHOMY HanpsXKeHHI0
3apaaHoro ycrpoucrea. He
3apsXaHTe He3apaXaemble
6arapeu. MHaue cyuiectyet
OMacHOCTb NOXapa v B3pbIBa.

3awuwaiite 3apaaHoe YCTPOMCTBO OT AOXKAA H

G CbIPOCTH. [TPOHMKHOBEHKE BOfbI B 3apAAHOE
YCTPOMCTBO NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHHA
3NEKTPOTOKOM.

» 3apskaiTe TONbKO NUTHEBO-HOHHbIE
aKKymynaTopHbie 6atapen Bosch. Hanpsxenne
aKKyMynATopa AONKHO NOAXOAHUTb K 3apARHOMY
HanpAXXeHHIo 3apAAHOro yCTPoiicTBa. MHaue
CyL|eCcTBYeT ONacHOCTb NoXapa U B3pbiBa.

» CopepxuTe 3apafHoe YyCTPOHCTBO B UUCTOTE.
3arpsAsHeHus Bbi3blBalOT OMACHOCTb MOPAXeHUs
3NEKTPOTOKOM.

» MepeA kaXkabiM HCNONb30BaHKEM NpoBepsAiTe
3apAAHoe YCTPOICTBO, Kabenb U LWTencenbHyI0 BUNKY.
He nonb3yiitecb 3apAAHbIM YCTPOICTBOM C
obHapyeHHbIMH noBpexaeHnaMu. He BCKpbiBaiTe
CaMOCTOATeNbHO 3apsAAHOe YCTPOHCTBO, a Nopyyaiite
PEMOHT KBanMHULMPOBAHHOMY CrieLHanUCTy U
06s3aTenbHO ¢ UCNONb30BaHHEM OPUTMHANbHbIX 3an-
yacte. [oBpexaeHHbIe 3apAfAHbIE YCTPONCTBA, Kabenb U
LITencenbHas BUNKa NoBbILLIAIOT PUCK NOPaXKEeH!s
3NEKTPOTOKOM.

» He cTaBbTe 3apsaaHOe YCTPOHCTBO BO BKIIOUEHHOM
COCTOSAHMM Ha NErKo BOCNNaMeHAILWMUeca MaTepHanbl
(Hanpumep, 6ymary, TeKCTUND U T.1.) UK PAROM C
ropIoYUMH BelecTBaMu. Harpes 3apagHoro ycTpoicTea
np# 3apAake CO3AAET ONACHOCTb BO3HUKHOBEHMA NOXapa.

» He npuKpbiBaiTe BEHTUNALMOHHDIE LENHU 3apAJHOTO
YCTpOHCTBa. B NPOTMBHOM Cyuae BO3MOXEH Neperpes
3apAAHOro YCTPONCTBA W BbIXOA U3 CTPOA.

» [1n7 NOBbILIEHNUA 3NeKTPOHE30NACHOCTH PEKOMEHAYETCA
MCNONb30BaTh YCTPOMCTBO 3aLUMTHOTO OTKNMIOUEHHSA C
MakKc. TokoM cpabarbiBaHua 30 MA. Mepen pabotoi
BCerfja NpoBepAiTe YCTPOMCTBO 3aLLMTHOO OTKMIOUEHHA.

TexobcnyxuBaHue

» BbiHMMaiiTe akKymynaTop nepep pabotamu no
HacTpoiKe HNK OUMCTKE CaL0BOT0 MHCTPYMEHTa UK
ecnu Bbl Haponro octaBnsAeTe cafaoBbIi HHCTPYMEHT
6e3 npucmorpa.llpu MaHunynAuMAx unu pabotax B 30He
OCTPbIX HOXEM BCeraa ofeBanTe CafoBble PyKaBuLbl.

» [poBepAnTe CafoBbI MHCTPYMEHT U Ha BCAKWUI CNyJan
MeHANTe U3HOCHBLUMECH UK NOBPEXAEHHbIE IeTanu.

» poBepsiiTe BCe raiku, bonTbl ¥ BUHTBI HA NPeAMET
NPOYHOM NoCafiKK C Lienbio obecneuenuns besonacHoro
pabouero cocToAHNA Ca0BOro MHCTPYMEHTA.
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» [1715 3aMeHbl UCNIOMb3YIHTE OPUTMHANbHDBIE 3aMacHble UacTh
thupmbl Bosch.

» Mepepn ucnonb3oBaHHeM K Nepes XpaHeHHeM Bceraa
CcMmas3bliBaiiTe HOXeBO# bpyc cnpeem ana yxoaa.

CumBonbl

CnepytoLpre CMMBOMbI NOMOTYT Bam npu uteHuu u
NOHUMaHUKM PYKOBOLCTBA MO 3KCN/yaTaunu. 3anoMHUTe
CHUMBONbI U UX 3HaueHue. MpaBuUnbHaA HTepNpeTaLua
CMMBONOB NOMOXeT Bam npaBunbHee 1 HafexHee paﬁOTaTb C
INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

ﬁ HanpasneHue peakuuu

/‘ Hanpaenexue aBrxeHu1A

BxknioueHue

BbikntoueHne

[TprUHagnexHocTu

o O

lMpuMeHeHne N0 Ha3HAUEHHI0

HacToAwMi MHCTPYMEHT NpeaHasHaueH 4/1a bbIToBoro
NPUMEHEHNA C LIENbI0 00PE3KM W CTPWKKKM KyCTapHUKa Ha
6OMbLLIOW BbICOTE CTOALMM HA 3EM/IE ONEPATOPOM.
WHCTpYMEHT He NpeHa3HaueH ana paboTbl, CTosA Ha
CTPEMSAHKE UK NECTHHLE. KOHCTPYKLMA MHCTPYMEHTA He
N03BONAET Pe3aTh TPaBy, O3TOMY €r0 Hefb3sA UCMONb30BaTh
B KaUeCTBE ra30HHOM0 TPUMMEPA. MHCTPYMEHT He
npeaHasHaueH 19 NPOMbILINEHHOMO NPUMEHEHHS.

Komnnekt noctaBku (cM. puc. B)
OCTOPOXHO pacnakyiTe MHCTPYMEHT U NPOBEPbTE HanWu1e
CNefyoLMX yacTen:

- TonoBKa kycTopesa

- Teneckonuueckan pyKosTka

- Akkymynatop™

- 3apsgHoe ycTpoKcTBo ™

- PemeHb

— 3alLUTHbIM YEXON HOXEN

- PyKOBOACTBO N0 3KCNNyaTaLuu

IMpu HegocTaue UM NOBPEXAEHNH UacTelt obpaTuTech,
noXanyncra, K npopasLyy.

** 3aBHUCHT OT CTpaHbl
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H306paxeHHble COCTaBHbIE YacTH
(cm. puc. A)

Hymepauua u30bpaxeHHbIX AeTanei BbinonHeHa no
PUCYHKaM MHCTPYMEHTA Ha CTPaHULE C H30bpaxeHHnamu
320.

(=Y

HoxeBol bpyc

KHONKKM perynMpoBK1 NOBOPOTHON FONOBKM
CoeanHUTENbHanA fieTanb

Teneckonuueckas Tpyba

Perynatop BbICOTbI TENECKOMUUECKOM PYKOATKM
lMepenHan pykosTka

[etna pemMHA Ha nepeaHen pyKosaTke

PemeHb

[NeTnsa pemMHs Ha 3afHen pyKoATke

CTonopHas KHorka

3apHAA pykonATKa (M3onMpoBaHHble PYKOATKH)
Bbikntouatens

AKKyMynaTop

KHonka pa3bnoKMpoBKM akKyMynaTopa
KpIouoK ans neTnu peMHa, NepenHAs pyKkoaTKa
16 Kptouok fns netnu pemMHa, 3aAHAA PyKoATKa

W306paxeHHble KM ONMCaHHbIE NPHHAZNEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem nocTaBkH. MonHbIi# acCOPTHMEHT
npHHaanexHocteil Bol HalaeTe B Hawel nporpaMmme
NpHHaANeXHoCTe.

O oo ~NOGO A WN

e el =
g h WN RO

TexHnueckue paHHble

AKKYMYNATOPHbIN UniversalHedge

TenecKkonuueckuii Kycropes Pole 18

ToapHbii NO 3600HB30..

YacroTa Xxo[0B Ha X0nocTom

xopy MuH ! 2200

[lnMHa nunbHOro annapara MM 430

LLlar 3ybbeB Hoxa MM 16

Peryn1poBka BblCOTbI M 2,1-2,6

MoBopoTHas ronoska, 10

NONOXEHUH ° 135

Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 3,6

CepuiHbIi Homep CM. cepuiHbIA Homep
(3aBopckan Tabnuuka)

Cafi0BOr0 MHCTPYMEHTA

[lonyctumasn Temnepatypa
BHeLUHeW cpefbl
~ MpY NOTpy3Ke 1nu
aKCnnyataLumu’ “C 0...+45
- BO BPeMs XpaHeHus *C -20...+50
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AKKYMYNATOPHbI#

TenecKkonuuecKuii Kycropes

AKkKymynaTop
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UniversalHedge

Pole 18

NUTHIH-HOHHBIA

ToBapHbiit NO

- 1,5Ay 2607 337 187

- 2,0Ay 2607 337 211

- 2,5Ay 2607 337199

HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18

EmkocTb

- 2607 337 187 A-y 1,5

- 2607337211 A-y 2,0

- 2607337199 A-y 2,5

Uncno anemeHToB

aKKymynaTopa

- 2607 337 187 5

- 2607337211 5

- 2607337199 5

3apApHoe ycTporCTBO AL 1830CV

ToBapHblit NO

2607 ... EU ...225965
UK ... 225967
AU ...225969

3apAaHbIi TOK A 3,0

MponomxuTENbHOCTD

3apAAKK (aKkkymynaTop

pa3paXeH)

- 15Ay MUH 33

- 2,0Ay MWH 45

- 25Ay MUH 60

Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 0,40

Knacc 3aturbl o/n

3apnApHoe ycTporCcTBO AL 1815CV

ToBapHbii NO

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226 081

3apAgHbIf TOK A 1,5

MponomxuTENbHOCTD

3apAAKK (aKkymynaTop

pa3paXeH)

- 15Ay MUH 63

- 2,0Ay MWH 84

- 25Ay MUH 105

Bec cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 0,38

Knacc 3awurbl o/nu

e
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MauHble no wymy 1 BUGpauuu

3HaueHus 3ByKOBOM 3MUCCUW ONPefieNneHbl B COOTBETCTBUN C
EN60335-1.

A-B3BelLUEHHbIN YPOBEHb LyMa OT 3M1EeKTPOMHCTPYMEHTA
cocTaBnsAeT 0bbIUHO: yPOBEHb 3BYKOBOTO [1aBNEeHMSA

72 nb(A); ypoBeHb 3BYk0oBO# MoLHOCTH 86 [B(A).
MorpewHoctb K=4 gb.

CymmapHasn Bubpauus a, (BEKTOpHas CyMMa Tpex Hanpas-
NeHui) v norpelHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60335-1:

a,=1,1m/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbI! B 3TUX UHCTPYKLMAX YPOBEHDb BUOPALMK
onpefeneH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU30BaHHON
METOLMKOM M3MepeHni, nponucaHHor B EN 60335, u MoxeTt
MCMob30BaTbCA ANA CPABHEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH
NPUroAEH TaKxe ANA NPeABAPUTENbHOM OLEHKK
BUOPALMOHHOM Harpy3KH.

YpoBeHb BUOPALMHM YKa3aH 19 OCHOBHBIX BUAOB PaboTbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OIHAKO eClv 3NEeKTPOMHCTPYMEHT
ByzeT ucnonb3oBaH ANs BbINOMHEHWA APYrkX paboT, ¢
Pas3nUUHbIMU NPUHAANEXHOCTAMM, C PUMEHEHHEM CMEHHDBIX
pabounx MHCTPYMEHTOB, He NPeLyCMOTPEHHbIX
M3roTOBUTENEM, UM TeXHUUecKoe obcnyxuBaHue He byneT
0TBeYaTb NPeSnMCaHnAM, TO ypOBEHb BUDPALMK MOXET bbiTh
MHbIM. 3TO MOXeET 3HAUUTENbHO MOBbICUTb BUDOPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeueH1e BCeil NPOAOMKUTENBHOCTU PaboTbl.

[1nA TOuHOM OLEHKM BUDPALIMOHHON HArpy3KK B TeueH1e
ONpefeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBANA HYXXHO YUNTLIBATb
TaKXe ¥ BPeMs, KOrfia UHCTPYMEHT BbIKMIOUEH UK, XOTA U
BK/TIOUEH, HO HE HaxoauTcs B paboTte. 30 MoXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb HArpy3Ky oT BUOpaLmm B pacuete Ha
nonHoe pabouee Bpems.

lpemycmoTpuTe [ONONHUTENbHBIE Mepbl be3onacHocTH ans
3aLUKTLI ONepaTopa OT BO3AeNACTBUA BUOpaLmMK, Hanpumep:
TeXHUueckoe 0bCnyxnBaH1e INEKTPOUHCTPYMEHTA U
paboumx MHCTPYMEHTOB, Mepbl N0 NOAAEPKaHUIO PYK B
Tenne, opraHU3aLusa TEXHONOTMUECKUX MPOLIECCOB.

MoHTaXx M 3Kcnnyatauyua
DelictBue PucyHok  CrpaHuua
M30b6paxeHHble COCTaBHbIE
yactu A 320
KomnnekT noctasku B 321
Cbopka UHCTpyMeHTa Cc 321
YCcTaHOBKa akKyMynATopa D 321
KpenneHue nosca E 322
PerynupoBka BbICOTI
TENECKOMUYECKON PYKOATKH F 322
CHATHE 3aLMTHOrO Yexna Hoxa
CMa3blBaHKe HOXeBOro bpyca G 323
HacTtpotika noBopoTHo# ronoku  H 323
BkntoueHue/BbIknioueHne | 324
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DelictBue PucyHok  CrpaHuua
YkasaHus no pabote J 324-325
M3bATHe akkymynaTopa K 326
TexobcnyxuBaH1e U XpaHeHHe

MHCTPYMEHTA L 326
Bbibop npuHaanexHocTek 327

JKcnnyatauus

Lina Bawei 6e3onacHoctu

» WU3Bnekaitte akKymynaTop nepep BbinonHeHnem
nio6biX MaHUNYNALMI C MHCTPYMeHTOM (Hanp., nepep,
paGoTamu no TexHHUeCKOMY 06Cy)KHBaHHIO, 3aMEHOM
pabouero MHCTpYMeHTa U T.11.), a TaKxe NpH
TPaHCNOPTMPOBKE U XpaHEHUH UHCTpYMeHTa. [1py
HenpeaHaMepPEHHOM BKIIOUEHUH BbIKMIOUATENS CO
CTOMOPHOW KHOMKOW BO3HUKAET ONacHOCTb
TPaBMUPOBAHHS.

» locne BbIKNIOUEHUs KyCTOpe3a HOXH ABHIalOTCA eLle
B TeUeHHe HECKONbKMX A0nei CEKYHAbI.

» He Kacaiitecb ABHXKYLUUXCA HOXEH.

» Haxumaiite Ha BblKniouaTenb, TONbKO €CNK
AKKYMYNATOP BCTaBNeH NONHOCTbIO.

YcraHoBKa/M3BneyeHne akKyMynsTopHou
6arapen (cm. puc. D +K)

YkasaHue: /1cnonb3oBaH1e HECOOTBETCTBYIOLLIMX
aKKYMY/IIATOPOB MOXET NPUBECTH K cboAM B paboTe unu
NOBPEXAEHHI0 UHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe 3apskeHHbIH akkyMynaTop 13 B Teneckonuueckyto
pyKOATKY. YbeauTech, uto akkyMynatop BCTaBNeH
NOMHOCTbIO.

Urobbl M3BNeub akkyMynaTop 13 U3 MHCTPYMEHTA, HaXMUTE
KHOMKY pa30MoKMPOBKM aKKyMyNATOpHOM batapeu 14 u
NOTAHUTE aKKYMYNATOP Brieper, B HanpaBneHUU HOXeBOro
bpyca.

3apaaka akkymynaropa

» He ucnonb3yiite apyroe 3apAaHoe yCTPOHCTBO.
BxopsLuee B KOMNNEKT 3apAfHOe YCTPOMCTBO
npegHa3HaueHo AnA BCTPOEeHHOW B Baww cagoBsbiit
MHCTPYMEHT IMTUEBO-UOHHOW aKKyMyNATOPHOM batapeu.

» YuutbiBaiiTe HanpsxxeHHe cetn! Hanpsxexue
MCTOYHMKA TOKa JOMKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM HA
3aBofICKOM TabnuuKe 3apAAHOro yCTPOKCTBa. 3apAfHble
ycTpoicTaa Ha 230 B moryT paboTartb Takxke U npu
HanpsxeHun 220 B.

AkKyMynATOp OCHALLEH YCTPOMCTBOM KOHTPONA

TeMnepaTtypbl, KOTOPOE NO3BONAET NPOM3BOAUTL 3apAAKY

TONbKO B Npesenax temnepatypbl o1 0 °C go 45 °C. 3tum

[OCTUrAeTCA NPOAOMKUTENbHbIA CPOK CYXDbl

aKKymynaTtopa.

Yka3aHue: AKKyMynATOp NOCTaBNAETCA He NOMHOCTbIO

3apsxeHHbIM. [1na obecneyeHns NONHOM MOLLHOCTH
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aKKyMynAaTopa 3apAAMTE €ro NONHOCTbIO Nepes NepBbIM
NPUMEHEHUEM.
TTUTUIR-MOHHBIN aKKYMYNATOP MOXET ObITb 3apseH B noboe
Bpems 6es cokpalLeHra cpoka cnyxbdbl. [pekpalieHre
npovecca 3apsAaKv He HAHOCUT Bpeaa akKyMynaTopy.
NUTMEBO-MOHHBIE aKKyMYNATOPHbIE baTapen 3aluiLEeHbl OT
rnybokoi paspsaku cuctemon «Electronic Cell Protection
(ECP)». Npy pa3psxeHHOH aKKyMyNnATOpHOM batapee
Cafl0BbIi MHCTPYMEHT BbIKNtouaeTcs bnarogaps cxeme
3aLUMTBI: CafjoBbIA MHCTPYMEHT bonblue He paboTaerT.
m BHUMAHMUE Mocne aBTOMaTHUECKOrO
OTKMIOUEHHUs CAA0BOr0 HHCTPYMEHTA
He NpopoMKaNTe HaXKMMaTb Ha BbIKNIOUaTenb. Bbl MoxeTe
NoBPenuTb aKKYMYNATOPHYHO baTapeto.

YuuTbiBaiTe yKasaHMA N0 YTUNK3ALMK aKKYMYNATOPHOM
batapeu.

Mpouecc 3apaaku

Mpouecc 3apAfKK HauMHAETCA CPa3y, Kak TOMbKO BU/KA CETH
3apAAHOTO YCTPOICTBA bYAET BCTaBNEHA B WUTENCENbHYI0
PO3ETKY W aKKyMynATop BYAeT yCTaHOBNEH B 3apAaHoe
THe3no .

Bnaropaps MHTENNUIeHTHOM NpoLeaype 3apAAKK 3apAnHoe
YCTPOHCTBO aBTOMATUUECKH PACMO3HAET CTeneHb 3apsaaa
aKKyMyNATOPA ¥ NPOU3BOANT 3apAAKY ONTUMaNbHbIM TOKOM B

3aBUCUMOCTU OT TEMNEPATYPbl U HANPAXEHUA aKKYMYNATOPA.

3TO LWAANT aKKyMYNATOP, NPH XPaHEHUH B 3apARHOM
YCTPOMCTBE akKyMynATOp bnarofaps aToMmy Bceraa
MOMHOCTbIO 3aPAXKEH.

3HaueHune anemeHToB HHAKKaTopa (AL 1830 CV)

Muranue (bbicTpoe) 3eneHoro MHgUKaTopa
3apAXXeHHOCTH aKKyMynATopHo# 6atapen
¥ Charge 0 bbICTpOM 3apAfIKe CBUAETENLCTBYET

= = = BbICTPOE MUTraHHe 3eNeHOro MHaMKaTopa

3apsaa akKymynsaTopa .

Yka3auue: BbICTpaFI 3apAaKa BO3MOXHa, TONbKO eCnu
TEeMnepaTtypa akKyMynaTopa HaxoAuTCA B npeaenax
JA0NYyCTUMOro anMana3oHa, CM. pasaen «TexHuueckue
[aHHbIe».

Muranue (MeaneHHoe) 3eneHOro MHAUKaTopa
3apAXKEeHHOCTH aKKYMYNATOpPHo# baTapeu
GO 80%  [1PMypoBHe 3apske aKKyMyNATOPHON
== Hatapeu B 80 % 3eneHbli UHMKATOP

3aPAKEHHOCTH aKKyMYNATOPHOW batapen MepneHHo
muraer.

AkkymynaTopyto 6atapeto MOXHO U3Bneub fna
HeMeaNeHHOro NpUMeHeHHs.

HenpepbiBHOE CBEUEHHE 3eNEHOr0 MHANKaTOpa

3apAafa akkymynaTopa

' 100% HenpepbiBHOe CBeueHHe 3eneHoro
= YHAMKaTOpA 3aPAZA aKKYMYNATOPA

CUTHANU3UPYET O NOMHOCTBIO 3aPHKEHHOM aKKYMyNATOpE.
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Bes akkymynsTopa HenpepbIBHbIiH CBET MHAKKATOPa 3apAfa
03HauaeT, uTo BU/IKa LLIHYPa BCTABNEHA B LUTENCENbHYIO
PO3€TKY 1 3apsAaHOE YCTPONCTBO HaxoauTcA B pabouem
COCTOAHMMU.

Henpepblsuoe CBeYyeHue KpaCHOro HHauKartopa
3apapaa akkymynaropa
u; HenpepbiBHOe cBeueHHe KPacHOro
— WHAMKaTOPa 3apAfa akKKymynatopa
CHUrHaNM3MpyeT 0 TOM, UTO TemMnepatypa akkymynatopa
HaxoAMTCA 3a Npeaenamu AonycTMMOro TeMNepaTypHOro
[IManasoHa, cM. pasgen «TexHuueckue faHHbler. Mocne
BO3BpALLEHHA B AONYCTUMbIA TEMNEPaTypPHbIM 1ManasoH
3apAfHOe YCTPOMCTBO aBTOMATUUECKK NepeKntoyaeTcs B
pexum BbICTPON 3apaaKH.

MuraHue KpaCcHOro UHAUKaTopa 3apaaa

aKKymynaTtopa

H Muranne KpacHOro 1HfMKaTopa 3apaaa
" T T aKKyMynATopa CMrHanuaMpyeT o Apyroit

Hernonaake B NpoLecce 3apsfKky, CM. pasaen

«HencnpaeHoCTb — MpUUKHDBI M yCTPAHEHHE».

3HaueHune anemeHTOB HHAKKaTopa (AL 1815 CV)

MuraHue MHAMKaTOpa 3apAfa aKKyMynATopa

W Charge  VIHOMKATOP 3apAZa aKkymynATopa
= = = CHrHaNW3MpyeT NpoLEecC 3apaAKA MUTAHHEM.

HenpepblBwa'l CBeT UHAUKaTOopa 3apaaa
aKKymynaTopa
ﬂ;. 100% HenpepbIBHbIi CBET HHAMKATOPa 3apAA
= aKKyMmynATopa yKa3blBaeT Ha NOMHOCTbIO
3aPAKEHHOE COCTOAHWE aKKYMYNATOPa HAM Ha
npepbiBaHi1e NPOLECCa 3apAAKM NPH BbIXOAE TeMNepaTypbl
aKKyMYNATOPA 3a Npefienbl A0MyCTUMOro AuanasoHa.
3apAaka akkyMynaTopa npofoaeTca, Kak ToNbko
Temneparypa byaeT B f1oMyCTUMOM [iHanasoHe.
Be3 akkyMynsTopa HenpepbIBHbIiH CBET MHAKKATOPA 3apAaa
03HAUaET, UTo BU/KA LUHYPA BCTABNEHA B LUTENCENbHYIO
PO3eTKY Y 3apAAHOE YCTPOHCTBO HAXOAUTCA B pabouem
COCTOSHMU.

HeucnpaBHocTtb - MpUumnHbI U yCTpaHeHHe

Mpuunxa YcTpaHeHue

WupukaTop 3apaaKH aKKyMynaTopa CBETHTCA
HenpepbIBHO

KpacHblit HHgMKaTOP 3apAAa aKKYMYNATOpa MUraeT
AKKYMynATOp He 3apaxaerca

YcraHoBuTe
aKKyMYnATOpHYyto batapeto
npaBubHbIM 0bpasom
3apAHOE YCTPOUCTBO

AkkymynatopHas barapes
He (HanpaBunbHO)
yCTaHoBMEHa
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Mpuunna YctpaHeHue

3arpAsHeHbl KOHTAKTbI QOumCTHTE KOHTAKTBI, HaNp.,

aKKymynaTopa HECKONbKO pa3 Noapsaa
BbIHYB W BCTaBUB
aKKYMYNATOP B 3apAAHOE
rHe3no, Npu
HeobX0MMOCTH 3aMeHuTe
aKKYMyNATOp

AKKYMYNATOP HEUCNPABHbIA  3aMEHUTb aKKyMynaTop

WUupukaTopbl 3apaga akkymynatopa / He ropar

Bunka cetv 3apsagHoro
YCTPOWCTBA BCTaBNEHa
HEMOMHOCTbIO B PO3ETKY

[TpaBUNbHO BCTaBUTb BUIKY
B LUTENCENbHYIO PO3ETKY

HeuncnpaBHoCTb
LITENCENbHON PO3ETKH,
Kabens nuTaHWs uu
3apAQHOIo YCTPONCTBa

[TpoBepuTL HanpsKeHne
CeTH, NpU HafobHOCTH CAaTh
3apAgHOE YCTPOMCTBO B
aBTOPU30BAHHYIO MacTep-
CKYH0 3NEKTPOMHCTPYMEH-
T0B (hpMbl Bosch

YKa3aHud no 3apaaKe akKymynaropa

Ecnu umknbl 3apaaKKM BbINONHAOTCA NOCTOAHHO UMK
HECKOMbKO pa3 be3 nepepbiBa, 3apsAHOE YCTPOMCTBO MOXET
HarpeTbcA. ITO He ABNAETCA TEXHUUECKON HEMCNPABHOCTbIO
3apAAHOro yCTPOWCTBa.

3HauuTeNbHOE COKpaLLEHWE NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl
nocne 3apAaa CBUAETENbCTBYET O CTapEHUM aKKYMYNATOPA U
YKa3bIBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb €70 3aMeHbl.

Cb6opka

» WU3BnekaiTe akKyMynaTop nepes BbiNONHeHHEM
nobbIX MAaHUNYNALNIA C HHCTPYMeHTOM (Hanp., nepea
paboTamu no TEXHHYECKOMY 06CNYy)KHBaHHIO, 3AMEHOH
pabouero MHCTPYMEHTa M T.1.), a TaKKe NpH
TPaHCMOPTUPOBKE U XPaHEHUN MHCTPYMeHTa. [1pu
HenpeaHaMepeHHOM BKIOUEHNH BbIKNouaTens co
CTOMOPHOM KHOMKOM BO3HMKAET ONacHOCTb
TPaBMUPOBAHHUA.

C6opka uHcTpymenTa (cm. puc. C + E)

[noTHO NoficoeaMHUTE FONOBKY KycTOpesa K
TeNEeCKONUUECKON PYKOATKe U 3adhMKCUPYHTE ee, TOBEPHYB
coefiMHUTENbHYIO fieTanb 3. Ybeautech, uto obe aetanu
NPaBMIbHO CMOHTMPOBAHbI M 3a(hMKCUPOBaHbI.
lpuKpenuTe peMeHb 8 K NeTnAM pemHs 7/9 Ha pyKosTKax.
ObparuTe BHUMaHHe Ha TO, UTO pemMeHb MMEeT f1Ba Kplouka
pas3nuuHbIX pa3mepoB. Yoeautecs, uto bonee KpynHblii
Kprouok 16 3akpennaeTca Ha netne 3aaHen pykoATkn 9, a
MEHbLUKI KpIoUYoK 15 — Ha neTne nepenHen PyKOATKM 7.

CHUMUTE 3aLMUTHBIN UeXon HoXa.

Bosch Power Tools
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PerynupoBKa BbiCOTbI TeNeCKONHYECKOoM
pykoaAtku (cm. puc. F)

OTnycTUTe perynaTop BbiCOTbI TENECKOMUUECKON PYKOATKN 5
nyTeM BpaLLeHKs, yCTaHOBUTE HEOOXOAUMYIO [INIUHY
TENeckonuueckon Tpybbl 4 U CHOBA TYro 3aTAHUTE PErynaTop
BbICOTbI TENECKOMMUUECKON PYKOATKH 5.

B 3aBMCMMOCTH OT YCNIOBHIA NPUMEHEHHSA U BbICOTbI KyCTOB
[NINMHA TeNeCcKonUUeckom Tpybbl 4 MOXET HacTpauBaTbCA B
npegenax ot 2,1 mpao 2,60 m.

Hacrpoiika noBopoTHoii ronoskH (cm. puc. H)

OfHOBPEMEHHO HaxxmuTe 06 KHOMKK PerynupoBKky 2,
YCTaHOBHTE NOBOPOTHYIO FONI0BKY B Tpebyemoe NonoxeHxue,
nepemMecTuB ee BBEPX UK BHU3, OTNYCTUTE KHOMKK
perynupoBku 2 1 ybeauTech, uTo rooBKa Kyctopesa
NpaBUIbHO 3athMKCMPOBAHa.

OBOPOTHYIO rONOBKY MOXHO 3athMKCHPOBaTh B 10
Pa3nUuHbIX NONOXEHHAX.

Pabota ¢ HHCTpyMeHTOM

Bkniouenne/Bbikniouenue (cm. puc. I)

Urobbl BKNIOUHTB MHCTPYMEHT, CHauana HaXXMM1Te Ha
CTONOPHYHO KHOMKY 10, a 3aTeM Ha Bbikntouatenb 12. Bo
BpemaA paboTbl iepxuTe BbIKNKOUATENb HAXATBIM. Mpu
BK/IOUEHHOM MHCTPYMEHTE CTOMOPHYI0 KHOMKY MOXHO
OTNYCTUTD.

Mouck HeucnpaBHoCTEH
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UTobbl BBIKNIOYHTD 3M1EKTPOMHCTPYMEHT, OTNYCTUTE
BblkNtouatens 12.

B Liensx 3KoHOMMM 3NEKTPOIHEPT UM BKIIOUATE
3NEKTPOMHCTPYMEHT TONbKO TOTA, Korfa Bbl cobupaetech
paboTartb C HUM.

NUTMEBO-MOHHBIE aKKyMYNATOPHbIE baTapen 3aluiLEeHbl OT
rnybokoi paspsgku cuctemont «Electronic Cell Protection
(ECP)». Npy pa3psxeHHOH aKKyMyNATOpHoM batapee
3NEKTPOMHCTPYMEHT BblktouaeTca bnarogapa cxeme
3aLWmThl: UHCTpYMEHT bonblue He paboTaer.

Yka3zanua no pabore (cm. puc. J)

AHTHONOKMPOBOUHDIH MEXaHH3M

HacToAwWMit MHCTPYMEHT OCHALLEH aHTUDNOKUPOBOUHOM
cucTeMoi. ECW HOX Nonaaaet Ha TBepAbli Matepuan,
YBENWUMBAETCA HAarpy3Ka Ha iBuratenb. MHTennexkTyanbHas
MWKPO3NEKTPOHMKA PAcno3HaET Neperpyaky U NoBTopAeT
HECKONbKO Pa3 NepeKmioueHne ABUratens, utobbl
NPeAoTBPATUTL 3aCTPEBaHUE HOXEN U pa3pe3arb MaTepuar.
IT0 CAbILIMMOE NEepPeKNoueHre AAUTCA A0 3 C.

Mocne pa3pe3aHns MHCTPYMeEHT paboTaeT fanblue B
0DbIUHOM PEXUME UMK HOX NPH ANUTENBHON Neperpyske
ABTOMATUYECKW OCTAHABNMBAETCA B OTKPLITOM MONOXKEHNM
(Hanp., ecnu B Cafi0BbIi MHCTPYMEHT CyuaiHo nonan Kycok
METannueckon orpagbl).

B Huxecnenytowei Tabnuue ykasaHbl CUMITOMbI HEUCTIPABHOCTEN, BO3MOXHbIE NPUUNHbI U BO3MOXXHOCTH YCTPAHEHUA
HeucnpaBHOCTEN B BallieM Cafi0BOM MHCTPyMeHTe. EC/M 3T0 He NOMOXeT BaM HaiTH U yCTPAHUTb MCTOUHUK Npobnembl,

obparutech B CEPBUCHYIO MacTePCKYH0.

» Buumanwue: lMepea NoHCKOM HEUCIPABHOCTEN BbIKNIOYANHTE CaA0BbIA HHCTPYMEHT M BbIHUMaiTe aKKyMynATop.

Mpobnema Bo3mo)xHaa npuuMHa YctpaHeHue

Koportkas BblcoKoe TpeHHe n3-3a HefocTalollel cMa3ki  BnipbicHuTe Xuakyto cmasky (1 609 200 399)
MPOAOMKATENBHOCTD OunCTUTb HOX OunCTUTL HOX

Cpe3aHua Nocne 3apsaku

akKyMynaTopa MN10Xan TEXHWKA CTPUKKK CM. «YKa3aHHA N0 NPUMEHEHUIO»

AKKYMYNATOP 3aPAXKEH HE NOMHOCTbIO

3apAANTL aKKyMYNATOP, CM. TaKXkKe yKasaHuA
no 3apsake

Cpabotano TepmMopene akkyMynatopa

[laiiTe akKyMynATOpYy OCTHITb W BKNIOUMUTE
MHCTPYMEHT CHOBa

Hoxu meaneHHo
[IBUrAIOTCA UK

PaspsixeH akkyMynaTop

[laiiTe akKyMynaTopy oCTbITb U BKIOUUTE
WHCTPYMEHT CHOBa

aHTMDNOKUPOBOUHBI
MEXaHU3M He pabotaeT

AKKYMYNATOP XpaHUICA Npu Temnepatype3a  [laiTe akKyMynaTopy Harpetbes 4o
npeaenamu onycTMMOro iManasoHa

Temneparypbl noMelLeHus (B npeaenax
[10NYyCTUMOro itanasoHa Temnepatypbl o1 0 °C
no45°C)

KycTtopes He BKntouaeTcA  Pa3paxeH akkymynatop

3apAANTL aKKyMYNATOP, CM. TaKXkKe yKasaHus
no sapaake

HenpasunbHo 3athmKkcupoBaHa bnokuposka

BKNOUEHHUA

CMOTpH «Bkntouenuer»

F016181577((28.9.17)
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Mpobnema

Kyctopes paboraet
NpepbIBUCTO

Bo3moxHaA npuunHa

HanpaBneHue BpaLleHus fBuratens
MOCTOAHHO MEHAETCA U MPEKpaLLaeTCA uepes
npubn. 3¢

Pycckui| 183

YctpaHeHue

CM. «YKa3aHusa no pabote»
(aHTMDBNOKMPOBOUHBIN MEXaHHU3M)

TMoBpexaeHa BHYTPEHHAA NPOBOAKA CaA0BOr0
MHCTPYMEHTa

ObpatuTech B cepBUCHBIN LieHTP Bosch

HewncnpaBHOCTb BbiKntouatens

ObpartuTech B CepBUCHBIN LieHTP Bosch

[lBurarens Bpatyaetcs,
HOXM CTOAT

BHyTpeHHAs HeucnpaBHOCTb

ObpartuTech B CepBUCHBIN LieHTP Bosch

Hoxu HarpeBatoTca

Bbicokoe TpeHue 13-3a HegoCTaloLLEeN CMasKK

BripbicHuTe XuaKyto cmasky (1 609 200 399)

3atynunca Hox

0bpatuTech B cepBUCHbIN LieHTP Bosch

3a3ybpuHbl Ha HOXE

0bpatuTech B cepBUCHbIN LieHTP Bosch

Hox He fiBuraetca

PaspsxeH akkymynarop

3apAnuTb aKKyMynaTop, CM. Takxe yKasaHua
Nno 3apAake

Capi0BbIi MHCTPYMEHT NOBPEXAEH

ObpatuTech B cepBUCHBIN LieHTP Bosch

UpesmepHan
BUOpauma/wym

Cap0BbIi MHCTPYMEHT NOBPEXAEH

ObpatuTech B cepBUCHBIN LieHTP Bosch

KpacHbli HAMKaTop
3apAfa akKymynaTopa
Muraet

3apagka HeBO3MOXHA

AKKYMYNATOP BCTaBNEH He MONHOCTbIO

lpaBHUNbHO BCTaBUTb aKKYMYNATOP B 3apAaHoe
YCTPOWCTBO

3arpAsHeHbl KOHTaKTbI aKKymynatopa

OUHMCTHTE KOHTAKTBI, HAMp., HECKO/bKO pa3
NnoapAL BbHYB W BCTAaBUB aKKYMYNATOP B
3apAaHoe rHesao, Npu HeobXoAUMOCTH
3aMEHHTE aKKyMynatop

AKKYMYNATOP HEUCNPABHbIN

3aMeHHTb aKKyMyNnaTop

WHaukatop 3apaga

aKKyMyNATOpa He roput

Bunka cetn 3apAagHOro yCTpOMCTBA BCTaBNeHa
HENONHOCTbLIO B PO3ETKY

MpaBHNbHO BCTABHTb BUNKY B LITENCENbHYIO
PO3ETKY

HencnpaBHOCTb LITENCENbHON PO3ETKH,
Kabena nuTaHua unu 3apAagHoro yCTpOVICTBa

lpoBepuTb HaNPAXXEHWE CETH, NPU HaBobHOC-
TV CAaTb 3apPAAHOE YCTPOHCTBO B aBTOPM30BaH-
HYI0 MacTepCKyto 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB
thupmbl Bosch

TexHnueckoe obcnyxuBauue,
XpaHeHHe U TpaHCIopTUPOoBKa (cm.

puc.K+L)

» WU3BnekaiiTe akKymynaTop nepep BbinonHeHnem
nio6biX MaHUNYNALMI C MHCTPYMeHTOM (Hanp., nepep,
paGoTamu no TexHHUeCKOMY 06Cy)KHBaHHI0, 3aMeHOM
pabouero MHCTpyMeHTa U T.11.), a TaKxe NpH
TPaHCNOPTMPOBKE U XpaHEHUH UHCTPYMeHTa. [1py
HenpeaHaMepPEHHOM BKIIOUEHUH BbIKMIOUATENS CO
CTOMOPHOW KHOMKOW BO3HUKAET ONAcHOCTb

TpaBMUPOBaHHUA.

Texobcnyx1BaHHe HOXa

CepBucu KOHCYNnbTHPOBaHHE Ha
npeaMeT UCnonb3oBaHUA NPOAYKLUUH

www.bosch-garden.com

[Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax M 3aka3ax 3anyacten
0bnA3atenbHo ykasbiBaiTe 10-3HauHbIH TOBAPHbBIA HOMEP MO
3aBO/ICKOM TabNMUKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Lina pernoHa: Poccusa, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUiHHOE 06CNY)XMBAHHE U PEMOHT NEKTPO-

MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHHi U HOpM
M3roTOBUTENSA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHM BCEX CTPaH

TO/MbKO B (OMPMEHHBIX M1 aBTOPU30BAHHBIX CEPBHUCHBIX

LieHTpax «Pobept boww».
MPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPathaKTHOM

CmasblBalTe HOX [0 M NOCNE KaXA0ro NPUMEHEHUA
PeKOMEeHA0BaHHbIM CMIPEEM.

XpaHeHune ¥ TPaHCNOPTHPOBKA

[InA XpaHeHus 1 TPAHCTIOPTUPOBKM U3BNEKANTE aKKYMYNATOP
113 aKKyMyNATOPHOTO TENECKOMUUECKOro KyCTopesa 1
MOHTHPYITE 3aLLMTHBIA UEXON HOXA.

NpPOAYKLMK ONACHO B 3KCMAyaTaluu, MOXET NPUBECTHU K
yuepby ana Bawero 30poBbs. M3roToBneHue u
pacnpocTpaHeHue KoHTpaaKTHOM NpoaYyKLMK
npecneayetca no 3akoHy B aAMUHUCTPATUBHOM W YrONOBHOM
nopagke.

Bosch Power Tools
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Poccun Yrunusauua

YNONHOMOUYEHHaA U3roTOBMTENEM OpraHM3aLya:

000 «PobepT Bouw» g:y INEKTPOUHCTPYMEHTBI, aKKyMYNATOpHble baTape,
BaluyTHHcKoe Wwocce, B, 24 [75X| MPMHAANEXHOCTM M YNaKOBKY HY)XXHO CAABaTh Ha
141400, . Xumku, Mockosckas obn. 3KOMOTMYECKN YMCTYIO PEKyNnepauuio.

Ten.: +7 800 100 8007 He BbIOpachbiBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTHI U
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com akkymynaTopHble batapew/6arapeiiky B ObIToBOM
www.bosch-pt.ru mycop!

Benapycb TonbKo ans cTpan-unexos EC:

WM «Pobepr Bow» 000 B cooTeTCTBMM C eBponeiickoi aupekTusoit 2012/19/EU

OTCNY>XHUBLUXE INEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUU C

CepBHCHbIN LEHTP MO 0BCYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA S ,
eBponenckoi aupekTuaoi 2006/66/EC noBpexaeHHble

yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, r. MHCK NMb0 UCNONb30BaHHbIE aKKyMYNATOPbI/6aTapeiki HyHo
Ten.: +375 (17) 25478 71 cobuparb 0TAENbHO U CIABaTh HA 3KONIOTMUECKH UHCTYIO
Ten.: +375(17) 25479 16 pekynepauuo.

®akc: +375 (17) 25478 75 AKKyMynaTopbl, 6atapeu:

E-Mail: pt-service.by@bosch.com Li-lon:

OdpuumanbHbii caitT: www.bosch-pt.by MoxanyicTa, yuuTblBaiiTe yKasaHue B pasaene
Kasaxcrau «TpaHcnopTMpoBKay, cTp. 186.

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA M NPUEMa NPETEH3UI B03MOXHbI H3MEHEHHS.

TOO «Pobeprt bow» (Robert Bosch)

r. Anmarsl,

Pecnybnuka Kasaxcra

050012

yn. Mypatbaega, fi. 180

BL «T'epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

[MonHy!o W akTyanbHy0 MHGOPMALKMIO O PACTONOXEHUH
CEPBUCHBIX LEHTPOB 1 MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe
NOMYYKTb Ha OPULIMANbHOM CaiTe:
www.bosch-professional.kz

TpaHcnopTupoBKa

Ha BnoxeHHble IMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHbIE baTapeu
pacnpocTpaHaAioTca TpeboBaHMs B OTHOLLEHUH
TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX PY30B. AKKYMYNATOPHbIE
Barapen MoryT NepeBo3MTLCA CaMUM NOfb30BaTeNeM
aBTOMODHWMbHBIM TPAHCTIOPTOM be3 HeobxoanuMocTH
COBMI0fIEHNA AOMONHUTENbHBIX HOPM.

Mpy NepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX KL, (Hanp.:
CaMONETOM WM TPAHCTOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM) HE0BXOAUMO
cobntopatb ocobble TpeboBaHHA K ynakoBKe U MapKMPOBKE.
B 310M Cnyuae npu nofroToBKe rpysa K oTnpaske
HeobXxoaMMO yuacTve aKcnepTa no onacHbIM rpy3am.

OTnpaBnanTe akkyMynsaTopHyto batapeto ToNbKo ¢
HEMoBPEXAEHHBIM KOPNYCOM. 3aKnenTe OTKPbITbIE KOHTAKTI
1 ynaKyWTe akkyMynsTopHyto batapeto Tak, utobbl oHa He
nepemelLanach BHYTPH yNakOBKM.

MoxanyicTa, cobntoaaiTe Takke BO3MOXHble
[DOMONHUTENbHbIE HALIMOHAMbHbIE NPEANUCaHHUS.

F016181577/(28.9.17) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢




é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 185 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MosAcHeHHA WoAo CHMBONIB
3aranbHa BKasiBka npo Hebeaneky.

[TpounTamTe Lo IHCTPYKLiIO 3
- eKcnnyatauii.

He KopHCTYyHTECA CaIoBMM iHCTPYMEHTOM B 0L,
% Ha Npunag B3arasi He NOBMHEH NONaaaTy oLl

Cninky#Te 3a TUM, 1106 UyXXOPiaHi YacTKH, L0
BifNiTalOTb NPU BUAYBaHHI NOBITPA, He
TpaBMyBanu niofei nobnuay.

o) [lonepemxeHna: [lorpumyiTeca besneunoi
I“ BifCTaHi 10 Caj0BOr0 iHCTPYMEHTY, KOMK BiH
npawtoe.

©@d0

3aBxau BAAraiTe pyKaBuLi i 3aXHCHi OKYNApH.
PekoMeHA0BaHO TaKOX BAATATH iHIWIi 3acobu
iHAUBIAYaNbHOr0 3aXMCTY, Hanp., 3aXHCHe B3YTTA, IO He
KOB3a€TbCA, | 3aXUCHY KacKy. [1puaaTHUi 3aXUCHUI onAar
3MeHLye Hebeaneky NopaHeHHs rinkamu, Wo NafaoTb, Ta
TpaBM BHACMIfIOK BUMAIKOBOTO JOTOPKAHHA 10 HOXa.

Hikonu He TopkaiTecs kabenis
/ XKMBNEHHA abo TenedoHHUX

/// kabeniB. BoHW MOXyTb NPOBOANTH
10m CTPYM BMCOKOI Hanpyru. IcHye

N Hebe3neka ypaxeHHA eneKTpPUUHUM
cTpymom. TpumaiTe BificTaHb Np1bn.
10m.

MonepemkerHa: Ocobu, Lo 3HaXoAATbCA NO6NK3Y, NOBUHHI
TpUMaTK be3neuHy BifCTaHb Bif CajoBOr0 iHCTPYMEHTa, KON
BiH NpaLioe.

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKH 0e3neku
NOBO/PKEHHA 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTaMH

m MOMEPEMKEHHA npot!uraﬁre BCi Blsa3iBKH 3
TexHikn 6eanexu, incTpyKuii,

inocTpaujii Ta cneyudikawii, HagaHi 3 yum
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHaHHS YCiX NOAAHKX HUXUE

YkpaiHcbka | 185

iHCTPYKLiA MOXe NPU3BECTH 10 YPKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi i/abo cepioaHoi TpaBMH.

Nlobpe 36epiraiite Ha MaibyTHE Ui nonepeaXXeHHs i
BKa3iBKH.

[Tin NOHATTAM «eNeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eN1EKTPONPUAaL, L0 NPaLIoE Bif MepeXxi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enekTpokabento).

be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micuie B uKCTOTi i 3abe3neute
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micus. besnaz abo noraHe
OCBITNIEHHA Ha POBOUOMY MiCLii MOXYTb NPHU3BECTH 10
HelLlaCHWX BUNAAKIB.

» He npauoiite 3 eNeKTPONPHNaAOM y cepeaoBHLLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHaCRifOK NPUCYTHOCTI
roproumx piauH, rasis abo nuny. Enextponpunaau
MOXYTb NOPOXKYBATH iCKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiMaTuCA
nun abo napu.

» Tlig uac poboTH 3 eneKTPONPHUNAOM He NignyckainTe
A0 pobouoro Micua aitei Ta iHWKX ocib. Bu MoxeTe
BTPATUTH KOHTPONb Haj NPUNaaoM, AkLio Bu He byaete
30CepeKeHi Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» LLitencenb enekTponpunagy NOBHHEH NiAXOAUTH A0
po3eTku. He 03BONAETbCA MiHATH LWOCD B WITENceni.
[ina po6oTH 3 eneKTpONpUNaaamu, WO MaloTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHA, He BHKOPHCTOBYHTE afjanTepH.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANBHOTO LUTENCENSA Ta HaNeXHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NOBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu
onaneHHA, NNMTaMH Ta XxonoAunbHUKamu. Konu Bawe
TiNO 3a3eMneHe, icHye 3binblueHa Hebesneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuwiaiTe npunag Big aowuy i Bonoru. [lonafaHHaA Boau
B enekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaKeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

> He BuKOpHCTOBY#Te Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niaBilyBaHHA abo BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuLyaiite kabenb Big Tenna,
MacTuna, rocTpux Kpais Ta Aetanen npunagy, wo
pyxatoTbca. MowKomkeHH abo 3aKpyueHui kabenb
36iNbLUYe PU3HK YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBY#TE
NHLe TaKWH NOA0BXKYBaY, Lo NPUAATHHIA AnA
30BHilWLHiX PobiT. BUKOPUCTaHHA NOAOBXYBAY], L0
PO3paxoBaHWi Ha 30BHiLLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPXKEHHS eNEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BAKOPUCTAHHIO
eneKTponpunagy y Bonoromy cepefoBHLLi,
BUKOPHUCTOBYITE NPUCTPiii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
BWKOpUMCTaHHA NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PUBUK YPKEHHA €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.
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besneka niopeit

» byabTe yBaXKHUMH, CRiAKY#TE 3a THM, W0 Bu pobute,
Ta 6yabTe 06epexkHHMM uac pobotu 3
enektponpunapom. He kopucrtyiitecs
eneKTponpunajoM, axio Bu cromneHi abo
3HaxoguTecs NiA Ai€lo HapKOTHKIB, CIMPTHUX HaNoiB
abo nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI
€NeKTPONPUIa[oM MOXe NPU3BECTH 1O CEPIHO3HUX TPABM.

» Bpsraiite ocobucTe 3axuMcHe cnopamKeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXMCHi OKyNAPH. 3aCTOCYBaHHA
0c0bMCTOro 3aXUCHOTO CMOPAKEHHS, AIK HaNp., - B
3aNeXxHOCT Bif BUAY PobiT — 3axMCHOI Macku, cneugayTa,
L0 He KOB3AETHCA, KACKM Ta HABYLUHMKIB, 3MEHLLYE PU3NK
TpaBM.

> YHuKaiiTe BHNafKOBOro BMUKaHHA. Mepi Hix
BBIMKHYTH eneKTponpunag B enektpomepexy abo
nipy’epHaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTi ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTponpunag BAMKHYTHI. TpUMaHH#A NanbLs Ha
BAMMKaui Mif uac NepeHeceHHn enekTponpunany abo
MIAKMIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NpUnagy Moxe
NPH3BECTH 40 TPABM.

» Mepepn THM, AK BMHKaTH enekTponpunag, npubepitb
Hanarof)KyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raiKOBHI KNtoY.
MepebyBaHHA HanaroKyBanbHOro iHCTpyMeHTa abo
K/ioua B YacTMHi Npunagy, o obepTaeTbes, MoXe
NPU3BECTH [0 TPABM.

> YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 3bepiraiite
CcTiliKe NONOXKeHHA Ta 3aBXAU TPUMAiiTe piBHOBary. Lie
N103BONMTb BaM Kpallie KOHTPOMOBATH enekTponpunaz y
Hebe3neuHux cuTyauisx.

» Bpasraite npupatHui opar. He BaAraite npocropuii
ofAr Ta npukpack. He nigcrasnaiite Bonoccs i opar Ao
AeTanew, Wo pyxaTbca. [1pocTopuii ogar, joBre
BOMOCCA Ta MPUKPACK MOXYTb NOTPANMUTH B IETani, LU0
pyXatoTbes.

> AKwio iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NU-
noBiaCMOKTYBanbHi abo nunoynosniotoui npucTpoi,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBaNUcA. BUKopucTaHHs nuno-
BiCMOKTYBaNbHOrO NPUCTPOIO MOXKE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNeHi NNoMm.

> Nlobpe 3HaHHA eNeKTPOiHCTPYMEHTiB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BHKOPUCTAHHSA, HEe NOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHiKK 6e3neku. HeobepexHa Ais Moxe B
OfIHY MUTb NPU3BECTH A0 BAXKOi TPABMH.

MpaBunbHe NOBOAXEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA
eneKkTponpunagamu

» He nepeBanTaxy#Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHUin AN BigNoBigHoOT
po6oTH. 3 NpUAATHUM NPUNaAoM B1 3 MEHLIMM PU3HKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbtath poboTu, AKiLo byaete
npaLioBaTH B 3a3HaU€HOMY fliana3oHi NOTYXHOCTI.

» He KopuCTyiiTecA eneKTPONpHNaAoM 3 NOWKOAKEHUM
BUMUKaueM. ENeKTponpunag, AKWi He BMMKa€ETbCA abo
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He BUMMKAETbCA, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepep THM, AK perynioBaT Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH NpUNagAA abo XoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 Po3eTkn Ta/a6o BUTATHITb aKyMYNATOPHY
6arapelo, AKILO BOHa 3HIMa€eTbeA. Li nonepeaxyBanbHi
3aX0M 3 TEXHIKM 6E3MeKH 3MEHLLYI0Tb PU3KK
BMMaJKOBOrO 3anycKy npunagy.

» XoBa#Te enekTponpunaam, Akumu Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif Aiteil. He no3ponaite
KOPUCTYBaTHCA eNneKTPONpunaaom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto abo He uuTany Ui BKa3iBKH.
BukopuCcTaHHA Npunagis He[OCBiAUEHMMMU 0CObaMU MOXE
ByTH HebeaneuHum.

» CTapaHHO AOTNAA/ANTE 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTaMH i
npunagaam. lNepeeipaiTe, wob pyxomi getani
npunagy besporaHHo NpayloBany Ta He 3aiganu, He
6ynu nowwKoaKeHUMH 260 HacTiNbKK NOWKOAKEHUMH,
106 Le MOrNo BNAMHYTH Ha (hYHKL{iOHYBaHHA
enektponpunapy. MowkoaxeHi getani tpeba
BiipeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKiCTb HeLLLaCHUX BUNAKIB
CMPUYMHAETLCA NOraHWUM JOTNAAOM 3a
€NeKTponpUnafamu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPeHUMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AOINAHYTI pi3anbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAEM MEHLLE 3aCTPSIOTb Ta NerLli B
ekcnnyarauji.

> BukopucTOBYiiTe eneKTponpunaa, Nnpunaaas Ao HbOro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBiAHO A0 UUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu ubomMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BAKOHYBaHOT po60oTH. BUKOpUCTaHHA
€NeKTPONpPUNaziB Ana pobir, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTM A0 HebE3NeYHUX CUTYaLlin.

» Tpumaiite pyKOATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CYXHMH i
YKCTUMH, CRiaKy#Te, Wob Ha HUX He Gyno onuem abo
rycroro mactuna. CniusbKi pyKOATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBNIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NeKTPOiIHCTPYMEHTOM Ta HOr0 KOHTPOMIOBAHHA B
HEOUIKYBaHMX CUTyaL|ifX.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
npunagamu, Wo NPawolTb Ha aKyMYNATOPHUX
barapenx

> 3apagxaiite akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAKyBanbHUX NPHCTPOAX, PEKOMEHA0BaHHX
BUrOTOBMIOBaueM. BUKOPUCTAHHA 3apsAKyBanbHOMO
MPUCTPOIO NS aKYMYNATOPHUX baTapei, ANs AKKX BiH He
nepenbdaueH1in, MoXe NPU3BOANUTH 10 NOXKEXi.

> BUKOpPHUCTOBYiiTe B eNeKTPONnpunaaax nuiwe
peKoMeHAO0BaHi aKyMyNATOPHi 6aTapei. BukopucTaHHs
iHLWIKMX aKYMYNATOPHUX DaTaper Moxe NPU3BOAUTH 10
TPaBM Ta NOXeEXi.

» He 36epiraiite akymynaTtopHy 6arapeio, akoto Bu came
He KOPHUCTYETeCh, NOPAA i3 KaHLEeNAPCbKUMH
CKpinKamu, KNioYamu, rei3gKamMu, rBUHTaMH Ta
iHLWMMH HeBEeNHKMMH MeTaneBUMH NpesMeTaMH, AKi
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MOXXYTb CIPUUHHHTH NePeMHKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiXK KOHTaKTaMK akyMynaTopHoi batapei Moxe
CMIPUYMHATH ONiKK a0 NOXEXY.

» [p1 HenpaBUNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMYnATOPHOT
barapei Moxe NOTEKTH PifuHa. YHUKaNTe KOHTaKTY 3
Heto. Mpy BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe Bigno-
BifiHe MicLie Bogo10. fIKLL0 piAWHa NoTpanuna B oui,
[I0AaTKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMynATOpHa
piavHa MOXe CIPUUMHATH NOAPA3HEHHS WKIPK abo oniku.

» He BUKOpHCTOBY#TE NOWKOAXEHI abo MoaucikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [oLIKOmKeHi
abo MopMdhikoBaHi akyMynATOPH NOBECTUCA HEOUIKYBaHO,
L0 MOXe NPU3BECTH 10 NOXeXi, BUDYXy abo pusmky
TPaBMHU.

> He nippaBaiite akymynatop abo eneKkTpoiHCTpyMeHT
Aii BOrHio abo BUcokux Temneparyp. BoroHb abo
Temneparypy BuLii 3a 130 °C MOXyTb NPU3BECTH 1O
BUOYXY.

» BuKoHyiiTe BCi BKa3iBKH i3 3apAfKaHHs i He
3apagkaiTe akymynaTop abo enekTpoiHCTPYMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLii
Mexi. HenpaBunbHe 3apsampKaHHaA abo 3apsamkaHHs 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 33 BKa3aHi MeXi, Moxe
noLKoauTH baTapeto i NifBMLLMTA PU3KK 3aiMaHHS.

Cepsic

» BipnaBaiiTe CBill npUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanicgikoBaHMM haxiBLAM Ta N1LLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHKX 3an4acTiH. Lle 3abeaneunts poboty
NMPUCTPOIO NPOTATOM TPUBAMONO Uacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NoWKoOMKEHi aKyMYNATOPH.
0bcnyroByBaTH akyMynaToOpy 03BONAETLCA NULLE
BUPOBHMKY ab0 aBTOPU30BAHUM CEPBICHUM OpraHisaLinm.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku Ana Kyuiopisa

» He nigcraBnsaiite 6yAb-aKi YacTHHH Tina nig HOXXOBUH
6pyc. Moku HoXXOBHI1 BpyC pyXa€eTbcsa, He HamaraiiTecs
npubupaTk 3pisaHuii MaTepian abo Tpumatn marepian,
AKuii Bu 3pizacte. Mepea TMM, AK AicTaBaTy 3pisaHuii
marepian, Wo 3acTpAr, nepeKoHaiTecs, Lo BAMHKaY
BUMKHEHUI | aKyMynATOp BUHHATHH. MWTb HEyBaXXHOCTI
NPH KOPUCTYBaHHI KyLLLOPI30M MOXe NPU3BECTH 10
CepHo3H1X TPaBM.

» Tpumaiite iHCTPYMEHT NuLLe 32 i30NbOBaHi PYKOATKH
(ronoBHy pykoaTtky 11, nepepHio pykoaTky 6 abo
Ppo3LMpPeHy 30HY ANA TPUMAHHA 8), OCKINbKHM HiXK MOXXe
3auenuTH NPUXoBaHy eneKTPONpPOBOAKY. 3auen/eHHs
HOXXeM NPOBOAKM, L0 3HAXOAUTLCA N HANPYTOL0, MOXe
noAaTh Hanpyry Ha MeTanesi fieTani iHCTpyMeHTa i
NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mpu poboTax, Konu pobouuit iHCTPYMEHT Moxe
3auenuTH 3aXoBaHy eNneKTPoNpPoBOAKY, TPUMaNTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30N1b0BaHi PYKOATKH.
3auenneHHs HOXeM eNeKTPONPOBOAKH, LLIO 3HAXOAUTLCA
Mif HaNpyroto, MoXe 3apAMKyBaTH TaKOX | MeTanesi
UACTUHM eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPU3BOAMTH [0 YAAPY
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.
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» MepeHocbTe KyLLOPi3 32 pyuKy NPH BAMKHEHOMY HOXi.
Mpu TpaHcnopTyBaHHi uK 36epiraHHi Kywopisa 3aBxau
HapiBaiiTe 3aXMCHY KpHULKY. ObepexHe NOBOAKEHHA 3
Np1NafoM 3MeHLLYE HebeaneKy NopaHeHHs HOXEM.

» lepea nouatkom po6oTH 3 NPUNaAOM BNEBHITLCA, L0
BCi 3aXMCHi NPUCTPOI i pyukH BMOHTOBAHI. Hikonu He
pobiTb cnpob npawloBaTh 3 HEMOBHICTIO MOHTOBAHWM
npunagom abo 3 npunangom, B akomy bynu 3apobneni
HEe03BOMEH] 3MiHU.

DopatkoBi nonepemkeHHs

» Hikonu He fjo3BoNANTE AiTAM, 0c0baM 3 06MEXEHUMH
(hi3MUHMMHM, CEHCOPHUMM aDO PO3YMOBUMMU 3aibHOCTAMM
abo ocobawm, y Aiknx bpakye AoCBiAYy Ta 3HaHb, i/abo
ocobam, fiKi He 3HalOMi 3 LiUMU BKa3iBKaMH,
KOPUCTYBATUCA CAA0BMM iHCTPYMEHTOM. HauioHanbHi
NpUNMCH MOXYTb 0BMEXYBATH LOMYCTUMUIA BiK
KopMcTyBaua.

» [lornanaiite 3a AiTbMU, 10D NePEKOHATUCA, L0 BOHH He
rpaioTb i3 CAfl0BUM IHCTPYMEHTOM.

» Mig uac po6oTH MiLHO TPUMaIliTe eNeKTPOIHCTPYMEHT
3a NpaBUNbHI PyKOATKK ABOMA pyKaMmH i 36epiraiite
CcTiliKe NonoXKeHHA. []BoMa PyKaMu eNeKTPOIHCTPYMEHT
nepecyBaETbCA HaginHiLe.

» 3aBX[M HOCITb ENEKTPOIHCTPYMEHT TaK, 106 HOXOBHI
bpyc byB ropu3oHTanbHUM.

» [Mepuw, Hil NOKNACTH eNeKTPonpUnaa, 3aueKante, NOKu
BiH He 3yNMHUTbCA.

» i yac pobotu B pagiyci 3 M He NOBUHHO BYTH iHLWIKX
niofiei abo TBapuH. Onepatop Hece BiANOBiAANbHICTL
nepez TPETIMKU 0cobamu, LU0 3HaX0AATbCA B Pobouilt 30Hi.

» Hikonu He 0bpi3aitTe Ky, Konu nobnusy 3HaxoaaTbcA
NoAK, 30KpeMa f1ith abo AoMaLLHi TBApHUHK.

» KopucTyBau Hece BifinoBiaanbHiCTb 3a HELLACHI BUNafKK,
TINECHI YLIKOMKEHHA iHLWIKUX NtofeH i NOLWKOMKEHHS
UYXKOro MaiHa.

» Hikonu He bepiTb KyLLOPi3 3a HOXOBHH bpyc.

» PetenbHo ornaHbTe Miclie, Ae Bu 3bupaeTech nigcTpurati
KyLLi, Ta npubepiTb APOTH Ta iHLLI UyKopiaHi Tina.

» [lepen KOPUCTYBAHHAM KYLLOPI30M 3aBXaK
NPOAMBNANTECSH, UM HE 3HOCUNUCA | UX He NOLIKOKEHI
HOXi, TBMHTM HOXIB Ta iHLLi AieTani HOXXOBOTO By3Na.
Hikonu He npautoiiTe 3 NOLWKOAKEHUM abo CUNbHO
3HOLUEHMM HOXOBHWM BY3/OM.

» O3HanoMTecAa ¢ NpuHUMNamK poboTu Kywopisa, Lwob B
pasi roctpoi HeobXigHOCTI Bu MOIMK WBMAKO 3YNUHUTH
foro.

» [MigpisaiTe Kyl n1Le Npy IeHHOMY CBITi abo npu
n0bpoMY LUTYUHOMY OCBITNEHHI.

» [NpocninkyiTe, Wob yci fofaHi pyKoATKH i 3aXMCHi
npMcTpoi bynu Npu ekcnnyatauii KyLiopisa MOHTOBaHi.
Hikonu He pobiTb cnpob npautoBaTi 3 HEMOBHICTIO
3ibpaHnM KyLLopi3om abo 3 KyLopi3om, B AkoMmy bynu
3pobneHi HeAO3BONEHI 3MiHK.

» Hikonu He TpUMaiTe KyLLopi3 3a HOro 3aXMCHUIA NPUCTPIi.
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» [1py BUKOPUCTAHHI KYLLOPi3a NOCTIAHO CRigKyiTe 3a
CTINKMM NONOXEHHAM TiNna i 3aBXzau YTPUMyHTe piBHOBAry.
He BMKOPMCTOBYHTE ENEKTPOIHCTPYMEHT, CTOAUM HA
ApabuHi un cxopax.

» YBa)XXHO CTEXTE 3a 30BHILUHBOIO CUTYaLli€to Ta byfbTe
HanoroToBi CTOCOBHO MOX/MBUX HeOE3MeUHUX MOMEHTIB,
AKi B1 MOXeETE He MouyTH Mif Yac Niapi3aHHA KyLis.

» [NepeBipAiTe BCi rak1, NPOrOHKUI i FBUHTM Ha NpeameT
MiLIHOT NOCaAKM, L1100 3abe3neunTn beaneuHnit pobounit
CTaH Kyuiopisa.

» 3b6epiraiiTe KyLiopi3 B CYXOMY, 3aKPUTOMY Ha Koy,
HeJoCKHOMY AndA fiTed Micui.

» 3 MipKyBaHb TEXHiKM De3neku MiHaATe 3HoWeHi abo
NOLIKOKeEHI aeTani.

» He HamaraiTecs caMOCTIHHO PEMOHTYBaTH CaA0BHH
iHCTPYMEHT — Lie LO3BONAETLCA POBUTH NKLLE B TOMY
BUNaAKY, AKLO BX HaBYanu1cs Lbomy.

» Cnipky#Te 3a TUM, 0D HoBI fieTani 6ynu Big Bosch.

BkasiBKH 040 ONTUMANbHOI0 NOBOAXKEHHA 3

aKyMynATopoMm

» lepen THM, AIK BCTaBNATH aKyMYyNATOpPHY batapeto,
nepeKoHanTecs, Lo Caf0BHii iIHCTPYMEHT BUMKHEHO.
BcTpoMnsaHHA akyMynaTopHoi batapei y BBIMKHYTHI
Caf0BU# IHCTPYMEHT MOXe NPU3BECTH 10 HELLACHOMO
BUNaAKY.

» BukopucToByiiTe nuLIe akyMynATopHi 6atapei Bosch,
AKi nepeabaueHi AnA AaHOro cafi0BOro iHCTPYMEHTY.
B1KOpHMCTaHHA iHLIMX akyMynATOpPHUX batapei Moxe
NPU3BECTH 10 TPaBMU i Hebe3neku noxexi.

> He BigkpuBaiiTe akymynaTopHy 6arapelo. IcHye
Hebe3neka KOPOTKOro 3aMUKaHH.

3axuwaiite akymynatopHy barapeto Big Tenna,
O 30KpeMa, Hanp., Bif} COHAUHHX NPOMEHiB,
Q7| BOTHIO, BOAH Ta BOMOTH. IcHye Hebe3neka

M BUOYXY.

» Mpu nowkoaxeHHi a6o HenpaBUNbHii ekcnnyatauii
aKymynaTtopHoi 6atapei moxe BuxoauTH nap. Bnycritb
cBiXe NOBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapA.
Map Moxxe nofipa3HIoBaTh AUXaNbHi LINAXHK.

» BukopucToByiiTe akymynaTopHy batapeio nuwe 3
Bawum incTpymentom Bosch. [Tnwe 3a Takux ymos
akymynsaTopHa batapes byze 3axuuyeHa Bif HebesneuHoro
nepeBaHTaXEHHS.

» [ocTpuUMH NpeaMeTaMH, K Hanp., FBi3AKaMu U
BHUKPYTKaMH, @ TaKOX 30BHiLUHiIMH CHNOBHMH AiAMU
MOXHa NOWKOAUTH aKyMynATOpHY b6aTapeto. Moxnuee
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHS, 3arOPAHHA, YTBOPEHHA
anmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» He moxHa 3aKopouyBaTH aKyMynaTopHy barapeio.
IcHye Hebe3neka Bubyxy.

» 3axuLuanTte akymynaTop Big BONOMM i BOAK.

» 3bepiraiTe akyMynaTop NLLE NPK TEMNEPATYpi Bif
-20 °Cpo 50 °C. 3okpema, He 3anuLanTe akyMynaTop
BAITKY B MaLUMHI.

» Yac Bia uacy NpounLLaniTe BEHTUNALiAHI OTBOPH
aKyMynaTopa M’'AAKAM, UUCTHM | CYXUM NEH3NUKOM.

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku ana
3apAAHUX NPUCTPOIB
MpouuTtanTe BCi

(D (0 o

HenoTpuMaHHA
3aCTEPEXEHD | BKa3IBOK MOXe
NPU3BECTH [10 YPAXKEHHSA ENEKTPUUHNUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo ceprnosHux
TPaBM.

[lobpe 36epiranTe Ui BKa3iBKH.

BukopucToByM1TE 3apAAHWIA NPUCTPIK

nuLe y TOMy BUNAAKY, AKLIO BCi

(hyHKLT 3HaxoaATbCA Y Bac noBHicTio

nig KOHTponeM i Bu He BbauaeTe

obmeXxeHb B ix BUKOPHUCTaHHI abo

OTpUManu BiANOBIAHI BKa3iBKHK.

» Hikonu He no3BonsuTe gitam,
0cobam 3 0bMeEXEHUMU (DISUUHMMH,
CEeHCOpPHUMHU abo PO3yMOBUMH
30ibHOCTAMM abo ocobam, y AKKX
bpakye focBiay Ta 3HaHb, i/abo
ocobawm, AKi He 3HalnoMi 3 LMK
BKa3iBKaMM, KOPUCTYBATUCS
CafloBUM IHCTPYMEHTOM.
HauioHanbHi NPUIMCK MOXYTb
0bmMexyBaTh AONYCTUMUM BiK
KOpUCTyBaua.

» NuBiTbcA 3a gitbMU. CnigkymTe 3a
MM, LWob AiTv He rpanucA 3
IHCTPYMEHTOM.

» 3apagKanTe NULLe NiTiEBO-iOHHiI
akymynartopu Bosch 3 emHicTio Big,
1,5 Arop. (Bip 3 enemenrTiB).
Hanpyra akymynatopa noBMHHa
NiAX0ANTH B0 3apAAHOI HaNpyru
3apagHoro npucrpoto. He
3apapxaunre barapei, Wwo He
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pospaxoaaHi Ha NOBTOpPHEe
nepe3apapXaHHA. BiH Lomy
BMNAAKY ICHYE Hebe3neKa NoXexi i
BUDYXY.
3axuwaiTe 3apAfHUIA NPUCTPIN Big Aoy i
BONOrH. [10TpannAHHA BOAW B 3apAAHUNA
NPUCTPIN 3BiNbLIye PUSKK ypaXKEHHS
€NEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3apagxaiTe nuiLe NiTiEBO-iOHHI aKyMynATOPHi
6arapei Bosch. Hanpyra akymynatopa noBuHHa
NiAX0AUTH 4,0 3aPAAHOT HANPYTH 3aPAAHOTO NPUCTPOIO.
B iHWwoMmy BUnaaKy icHye Hebeaneka noxexi i Bubyxy.

» Tpumaiite 3apAAHUIA NPUCTPIil B uucToTi. 3a6pyAHEHHA
MOXYTb MPU3BOAMTH 0 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYyMOM.

> KoxHuil pa3 nepea BUKOPUCTAHHAM nepe.ipsaiiTe
3apAAHKIA NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPUCTYiiTecA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKILO NOMITHTE
nowkomxeHHA. He po3kpuBaiite 3apaaHui NPUCTPIn
CaMOCTii{HO; PEMOHTYBATH 110r0 J03BONAETLCA NHILE
kBanicdikoBaHUM chaxiBUAM 3 BAKOPUCTAHHAM
OPUriHaNbHUX 3aN4YacTHH. [OLIKOMXEHWUH 3apANHNN
NPUCTPIN, WHyp abo wrencenb 30inbLUye PU3KK ypaxeHHA
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KkopucTyiTeca 3apAAHHM NPUCTPOEM Ha OCHOBI, L0
MoXe nerko sanMaruca, (Hanp., Ha nanepi,
TeKCTUNbHHX MaTepianax Towo) abo B roprouomy
cepeaoBHLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOT0 NPUCTPOIO Mif uac
3apALKaHHA MOXe NPU3BOAUTH 10 NOXKEX.

» He HaKkpHBaiiTe BEHTHNALiHI OTBOPH 3apAAHOrO
NPUCTPOIO. [HaKLLEe 3apAAHNI NPUCTPIN MOXeE
neperpiTMca i BUWTK 3 nagy.

» [1nf NigBMLLEHHA enekTpobesnekn pekoMeHayeTbeA
BUKOPMCTOBYBATH NPUCTPIN 3aXUCHOTO BUMKHEHHS 3
MaKc. CTpyMoMm cripautoBaHHa 30 MA. lMepeg
BUKOPUCTAHHAM 3aBXM NepeBipAnTe NPUCTpIN
3aXMCHOTO BUMKHEHHA.

TexHiuHe 0bcnyrosyBaHHA

> Buiimaiite akymynaTopHy 6atapeio nepea
npoBeAeHHAM PobiT 3 HacTPolOBaHHA ab0 ounILeHHA
Cafi0BOro iHCTpyMeHTy abo konu Bu 3anuwaere
CafiloBHH iIHCTPYMEHT Ha OBIHi uac be3
Harnagy.BasraiTe 3aBxau cafoBi pyKaBuLi, AKLLO Bu
36upaeTech opyayBati abo npautoBaTv Nobnusy roctpux
HOXIB.

» [NepeBipAnTe Caa0BKI IHCTPYMEHT i PO BCAK BUNAZOK
MiHANMTe 3HOLLEHI ab0 NOLIKOMKEH fieTani.

» [lepeBipAiTe BCi raiku, NPOroHKYi i FBUHTU Ha NpeaMeT
MiLIHOi NocaaKM, L1100 3abeaneuntn beaneunnit pobounit
CTaH Cafj0BOro iHCTPYMEHTY.

» Cnigky#Te 3a TUM, 0D HoBI fieTani 6ynu Big Bosch.

» Mepen BUKOPUCTaHHAM i nepea 36epiraHHAM 3aBXAH
3MalyiiTe HOXXOBHIA Bpyc cnpeem.
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CumBonu

HactynHi cumBonu cTaHyTb Bam B npurogi, konu Bu bynete
unTaTH Ta Wob 3po3yMiTh IHCTPYKLtO 3 ekcnnyaralii.
3anam’ATaiTe Lji CUMBONM Ta iX 3HaueHHA. [paBunbHe
PO3yMiHHA CUMBONIB JONOMOXe Bam npasunbHO Ta
HebesneuHo KOPHUCTYBATUCA ENEKTPONPUIALOM.

ﬁ Hanpsmok peakuii

Hanpamok pyxy

BMukaHHs

BumukaHHa

Mpunapaa

Mpu3HaueHHs npunapy

Lle# iHCTPYMEHT NpHU3HaUeHHi An1A BUKOPUCTAHHA Y NobyTi
[INA 3Pi3aHHA i NiACTPUraHHA YarapHUKY i KyLLiB Ha BENKKiK
BMCOTI ONEPATOPOM, AKWM CTOITb Ha 3eMAi. IHCTPYMEHT He
NPU3HAYEHWHN ANA BUKOPUCTaHHS, CTOAUM Ha ipabuHi un
cxopax. KoHCTpyKLUifl iHCTpyMeHTa He J03BONAE pi3aTh TpaBy,
OTXKe MOro He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH B AKOCTI Fa30HHOTO
TpUMepa. Lien iHCTpyMeHT He npu3HaueHWi ansa
NPOMWCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

06car noctasku (aus. man. B)
0bepexxHO BUAMITL NpUnaf 3 yNakoBKK i NepeBipTe NOBHY
HaABHICTb YCIiX HUXKUEe3a3HaUeHNX AeTanem:

- [onoBka KyLopisa

- TeneckoniuHa pykoaTka

- AkymynsaTopHa batapes™

- 3apagH1i npucTpin™

- PemiHb

- Yoxon

~ IHcTpyKuUia 3 ekcnnyarauii

AKLLO uoroch He BUCTauae abo Loch NowWKomKeHe, byab
N1acka, 3BePHITbCA B MarasuH.

**B 3aneXHOCTI Bif KpaiHu

306paxeHi komnoHeHTH (auB. Man. A)
Hymepauis 30bpaxeH1x KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
306paxeHHs IHCTPYMeHTa Ha CTOpiHLi 3 MantoHkom 320.

1 Hoxosuii bpyc

2 KHOMKM HanaluTyBaHHsA NOBOPOTHOI FONOBKK

3 3'eaHyBau

4 TeneckoniuHa Tpyba

5 Perynatop BUCOTH TENECKONIUHOI PYKOATKH
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6 [epenHs pykoATka

e

» ) AKYMYNATOPHHMIA UniversalHedge-
7 TeTna peMeHs Ha nepeaHin pykoaTLi TeneckoniuHHmii KyLopi3 Pole 18
8 PeMiHb
- ) KinbKicTb aKyMynaTOpHUX
9 [leTna pemeHs Ha 3a4Hil PyKOATL eNEMEHTIB
10 CronopHa KHomnka 2607337 187 5
11 3apHna pykonTKa (I30nboBaHi pyKOATKM) - 2607337211 5
12 Bumukau - 2607337199 5
13 Akymynsropa barapes . . 3apagHuii npuctpin AL 1830CV
14 KHorka po36nokyBaHHs akyMynAaTopHoi batapei -
15 TauoK AnA Netni peMeHs, nepenHa PYKoATKa TosapHuii Homep
. 2607 ... EU ...225965
16 Tayok ana netni pemexs, 3aaHA PyKoATKa UK 295 967
3o06paxeHe abo onucaHe NpUNaaAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHUH AU 295969
o6car nocraBku. oBHUI acopTUMeHT npunapas Bu 3naiigere B
Hawii nporpami npunaaas. 3apAaHui CTpyM A 3,0
o e . TpuBanictb 3apagkaHHA
TexHiuHi AaHl (po3pamkeHa akymynaTopHa
AKYMynATOPHUI UniversalHedge- (jaTlageAﬂ ) 33
TeneckoniuHui KyLiopi3 Pole 18 _ 2’ 0 Apgﬁ' ig:ﬁ 5
ToBapHu1i HoMep 3600HB30.. - 2,5Arop. XBUN. 60
YacToTa xoaiB Ha XonocTomy Bara BignosigHo 1o EPTA-
xony xeun. 2200 Procedure 01:2014 Kr 0,40
[loBXWHa nunAnbHOro Knac 3axucty ol/n
anapary MM 430 3apaaHuii npucTpin AL 1815CV
Kpok 3ybuiB Hoxa MM 16 ToBapHWit Homep
PerynioBaHHa Bucot1 M 2,1-2,6 2607 ... EU ...226077
[ToBopoTka ronoska, 10 XE ggg 8;?
NonoXeHb ° 135
Bara BignosigHo no EPTA- SapAHA CTpym A L5
Procedure 01:2014 Kr 3,6 TpuBanictb 3apamkaHHA
CepiltHui Homep [lMB. cepiiHMi HoMep g;?:pgg;KeHa aKyMynATopHa
(3aBopcbka Tabnuuka) P
CafloBOrO iHCTPYMEHTY : ;g ﬁpgﬂ ig:g gi
[onycTima Temneparypa - 2,5 Arop. XBWI. 105
aBKO) 0ro
gezzggg;uuj: : Bara BignoBigHo 0o EPTA-
- npw 3apAaui it Procedure 01:2014 Kr 0,38
ekcnnyaraLyji % 0...+45 Knac saxucry [Gl/n
- npw 3bepiraxHi °C -20...+50
AxymynatopHa batapen ioHHo-niTieBa |H(b0pMa|.l,iﬂ woAao wymy i Bl6paurl
ToBapHuit Homep 3HaueHHA 3ByKOBOI eMicii 0Tp1MMaHi BiaNOBIAHO A0
- 1,5Aroa. 2607337187  EN60335-1.
- 2,0 Arop. 2607337211 A-3BaXkeHuit piBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Bif, Npunagy, Ak
- 2,5 Aroa. 2607 337 199 NpaBHNO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 72 Ab(A);
How. Hanpyra B- 18 3BYKOBa I'ICn-Ty)KHI-CTb 86 ab(A). NMoxnbka K =4 ab. ‘
- CymapHa Bibpallift a;, (BeKTOpHa CymMa TPbOX HanpAMKiB) Ta
EmHicTb noxubka K Bu3HaueHi signosigHo ao EN 60335-1:
- 2607337187 Arog. 1,5  a=1,1m/c%K=1,5m/c?.
- 2607337211 Arop. 2,0 3a3HaueHui B LMX BKa3iBkax piBeHb Bibpavyii byB BU3HaueHu i
- 2607337199 Arop. 2,5 3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60335; Heto MOXHa

KOPUCTYBATMCA iNA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH
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NPUAATHWA TaKOX i ANA NonepeaHboi OLiHKK BibpaljiiiHoro
HaBaHTaXEHHS.

3a3HaueHu# piBeHb BibpaLyii cToCyeTbCA ronoBHUX PobiT, Ans
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OgHak npu
3aCTOCYBaHHi €N1eKTPOIHCTPYMEHTY fANf iHLWKX PobiT, poboTi 3
pi3HUM Npunaanam abo 3 iHWKMKU 3MiHHUMKM pobouMMM
iHCTPyMeHTaMW abo Npy1 HEAOCTaTHBOMY TEXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi piBeHb Bibpalii Moxe ByTH iHWKM. B
pesynbTaTi BibpaliHe HaBaHTXEeHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTY MOXe 3HaUHO
3pocTaTy.

[lns TOUHOI oLiHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPaxoBYBaTH TaKOX | iHTEpBaANK uacy, Konu npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXE 3HaUHO 3MEHLUWTH BibpaLifHe HaBaHTAXEHHA
NPOTArOM BCbOTO iHTEPBaNY BUKOPHUCTAHHSA IHCTPYMEHTY.
Bu3HauTe aopatkoBi 3axofu beaneku Ana 3axucTy Bif
BibpaUii npaLioyoro 3 NpUNaaoM, K Hanp.: TEXHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunany i poboumnx iHCTpyMeHTIB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisatis pobounx npouecis.

MoHTax Ta ekcnnyarauis

Dia ManioHok CropiHka

300paxeHi KOMMNOHEHTH A 320

06cAar noctaBku B 321

CKnafilaHHs iHCTPYMeHTa C 321

YCTaHOBNEHHS aKyMYNATOPHOI

barapei D 321

3aKpinneHHsa pemeHs E 322

HanalwTyBaHHA BUCOTHU

TENecKoniuHoi PyKOATKK F 322

3HATTA YoXNa

3MalLyBaHHA HoxoBoro bpyca G 323

HanaluTyBaHHs NOBOPOTHOT

ronoBKK H 323

BMUKaHHA/BUMUKaHHA | 324

BkasiBk#u L0a0 poboTh J 324-325

BuiMaHHA akyMynaTopHoI

batapei K 326

TexHiuHe obcnyroByBaHHA Ta

36epiraHHs iHCTpyMeHTa L 326

Bubip npunagas 327
Mouatok pobotu

Lina Bawoi 6eaneku

» Mepea ycima MaHinynayiamu 3 inctpymenTom (Hanp.,
TeXHiuHUM 0bCcnyroByBaHHAM, 3aMiHOK pobouoro
iHCTpYMeHTa ToLL0), a TaKOXX NpH Horo
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiimaiTe
aKyMynaTopHy 6atapelo i3 iHcTpymeHTa. HeHaBMUCHe
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YBIMKHEHHA BUMMKaua 3 KHOMKOO (hikcallii BUKNHKaE
Hebe3neKy OTpUMaHHS TPaBM.

» [Micna BUMKHEHHA KyL0pi3a HOXi pyXaloTbeA Wwe
[AeKinbKa YacTok CeKYHAH.

> He TopkKaiitecs HOXa, L0 Lie PYXaETbeA.

» HartuckaiiTe Ha BUMHKau, NHLLIE KOMH aKyMyNATOPHa
6aTapes BCTPOMNEHa NOBHICTIO.

BcTpomnAHHA/BHIMAHHA aKyMYNATOPHOT
6arapei (aus. man. D + K)

BxkasiBka: BukopucTaHHA 3 HEeNPHUAATHAMKM aKyMyNATOPHUMK
batapeamu Moxe Npu3BecTH A0 360iB y poboTi abo
MOLUKODKEHHA IHCTPYMeEHTa.

YcTpOoMiTb 3apamKeHy akymynatopHy batapeto 13y
TENEecKoniuHy pykosTky. epekoHanTecs, WO akyMynaTopHa
batapes BCTpOMAEHa NOBHICTHO.

LLlob BuiHATM akymynaTopHy batapeto 13 3 iHCTpyMeHTa,
HaTUCHITb Ha KHOMKY PO3bN0KYBaHHA akyMynATOpHOI batapei
14 i BUTArHITb aKyMyNATOPHY batapeto Briepes y HanpsaMKy
HOXOBOrO bpyca.

3apAgkaHHA aKyMYyNnAToOpHoi 6atapei

> He BUKOpHCTOBYHTE iHIWi 3apAAHI NPUCTPOI.
[TocTaBneHui pa3om 3 CafloBMM iHCTPYMEHTOM 3apAAHNN
NPUCTPIi PO3Pax0BaHWI Ha NiTIEBO-IOHHKI aKyMyNATOp,
LL{O CTOITb B IHCTPYMEHTI.

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra pxepena
XMBNEHHA Ma€ BiANOBIAATH AAHUM Ha 3aBOACHKIM
Tabnuuui 3apaaHOro NpUCTPOI0. 3apsaHi NPUCTPOI,
pospaxoBaHi Ha 230 B, MoXyTb NpaLtoBaTh TakoX i Bif
2208B.

AxymynaTopHa batapes Mae eneMeHT /1A KOHTPONIO 33

TEMNEepaTypoto, AKMIA AONYCKAE 3apAMKaHHS NHLLe B

TeMnepatypHomy aianasoHi Big 0 °C go 45 °C. Lium

3abe3neuyeTbea TPUBANMIA ekcrnyaTaLliiHui peseps

akymynaTopa.

BkasiBka: AKyMynATop N0OCTauaeThCcA YacTKOBO

3apamxeHnM. LLLob akymynaTtop Mir peaniayBatv cBoto NOBHY

€MHICTb, Nepef TUM, AK NepLUKi Pa3 NpaLoBaTH 3 NPUIaAoM,
akymynaTop Tpeba NoBHICTIO 3apAAUTH Y 3apaaHOMY

NPUCTPOI.

TNiTieBO-IOHHKI aKYMYNATOP MOXXHA 3apPALKATHA KONH

3aBrofiHO, Lie He CKOPOUYE MOro ekcnyarauiiHii pecypc.

lNepepuBaHHA NpoLecy 3apAMKaHHA He NOLIKOMKYE
aKkymynaTop.

TiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP 3aXMLLUEHWH Bif rMMbokoro

po3pAamkaHHA 3a fonomoroto «Electronic Cell Protection

(ECP)». Npy po3pamKkeHoMy akyMynaTopi CanoBui

iHCTPYMEHT 3aB[AKM CXEMi 3aXMCTY BAMMKAETLCA: CafloBHI

iHCTPYMEHT binbLue He Npautoe.

m YBATA Micna aBTOMATHYHOr0 BUMHKAHHA

Caf0BOro iHCTPYMeHTy binbiue He

HaTHCKyWMTe Ha BUMHUKaY. Lle MoXe NOLKOoANTM aKyMynaTop.

3BaXxaiTe Ha BKa3iBKM LLOAO0 BUAANEHHA aKyMYNATOPHOI
barapei.
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3apagKaHHa

lpouec 3apAmKaHHA MOUNHAETLCA, KONM MEPEXHHI
LuTencenb 3apAgHOro NPUCTPOIo bysie BCTPOMNEHNH B
pO3eTKy, a akyMynaTopHa batapes byae BCTpomneHay
3apAfHe rHisgo .

3aBAAKHM iHTENEKTYaNbHIN CUCTEMI 3apAMKaHHA CTYNiHb
3aPAMKEHOCT aKyMyNATOPHOI batapei aBToMaTMUHO
PO3Ni3HAETHCA Ta 3aPALKAHHSA 3AINCHIOETHCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3a1€XKHOCTI Bifj TeMNepaTypy Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 36epirae akymynatopHy batapeto, i = npu i 36epexeHHi y
3apAnHOMY NPUCTPOI — BOHA 3aBXau byae NOoBHICTIO
3apAmKeHa.

dyukuii ingukaropis (AL 1830 CV)

Murannsa (wBuake) seneHoro iHgMKaTopa

aKymynaTopHoi 6arapei

¥ Charge Mpo WBeKaKe 3apAmKaHHA CBIAUNTL LIBUAKE
= = = MUraHHA 3eNIeHOr0 iHAWKATOPa 3aPALKEHHA

aKyMynaTopHoi batapei .

BkasiBka: LLIB1aKe 3apsamkaHHA MOXUBE NULLE B TOMY

BUNAKY, AKLLO TeMNepaTypa akyMynaTopHoi batapei

3HAXOAMTLCA B MEXax A0MYCTUMOro TeMNepaTypHoro

[liana3oHy 3apsmKaHHA, AKB. Po3ain « TeXHiuHi aaHi».

Muranns (noBinbHe) 3eneHoro ingukaTopa
aKyMynaTopHoi batapei
G0 80% MMpu CTgHi 3aPAMKEHHA %K'ymynmopHoT
== fHatapeiy 80 % 3eneHnM iHauKaTop
3apAMKAHHA aKyMynATOpHOI batapei NoBiNbHO MUraE.

AxkymynaTopHy 6atapeto MoXHa BUTATHYTH ISl HEraiHOro
BUKOPHCTaHHS.

be3snepepBHe CBiTiHHA 3eNeHOro iHAMKaTopa
3apAmXeHHA aKyMynATopHoi 6atapei
. 100%  De3nepepBHe CBIiTiHHA 3eNeHoro iHaukaTtopa
m— 33DAIPKEHHS AKYMYNATOPHOI baTapei CBiAUUTL
npo Te, Lo aKyMynATopHa batapen NoBHicTIo 3apAaMnacs.
Akwo akymynsTopHa batapes He BCTPOMNEH], NOCTilHE
CBiYEHHA CBITNI0AiI0AHOrO iHAMKATOPA CBIfUWTb NPO TE, Lo
LuTencenb BCTPOMMEHUH Y PO3ETKY | 3apAAHUIA NPUCTPIK
roTOBMM 10 poboTH.

be3snepepBHe CBiTiHHA UepBOHOrO iHAMKaTOpa
3apAKeHHA aKyMynATOpHoi batapei
ﬂ; be3nepepBHe CBITiHHA YUepBOHOrO

— iHAMKaTOpa 3apAMKEHHS aKyMYNATOPHOI
batapei cBinuMTb NPO Te, L0 TEMNEPATYPa aKyMyNATOPHOI
6arapei 3HaxoAMTbCA 3a MeXamu A0NyCTUMOTO
TEMNEePaTypPHOro AianasoHy, AWB. PO3Ain « TeXHiUHi AaHi».
Tinbku-Ho byae AOCATHYTHI AOMYCTUMMIA TEMNepaTyPHHUI

[liana3oH 3apAmKeHHA, 3apAAHANA NPUCTPINA aBTOMATUUHO
NepeKNioUnTbLCA Ha LWBKUAKE 3apAMKaHHS.
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MuraHHa YepBOHOro iunm(aropa 3apapKeHHAa
aKymynaTtopHoi 6atapei
H MuraHHA 4epBOHOrO iHAMKaTOPa

. 3apAmKeHHs aKyMyNaTopHoi batapei cBifunTb
PO iHWWY HenonaaKy B NPOLeci 3apAaXaHHA, AUB. Po3ain
«Henonagky — MPUUMHM | YCYHEHHAY.

dyukuii ingukaropis (AL 1815 CV)

MuraHHA iHOUKaTOpa 3apAMKEHHA
aKymynaTopHoi 6arapei
¥l Charge lMpoLec 3apAmKaHHA CUrHani3yeTbea

=== MHraHHAM iHAWKaTOPa 3aPAMKEHHA
aKyMynaTopHoi batapei .

MocrTiitHe cBiueHHA iHAUKATOPA 3apPAMKEHHA
aKymynaTtopHoi 6arapei
ﬂ;. 100% HOCTifiHe CBiYEHHA iHMKaTOPa 3aPAMKEHHA
== aKyMynAaTopHoi batapei curHanisye, Lo
akymynaTopHa barapes noBHicTIO 3apaKkeHa abo Lo
TEMNepaTtypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoAnTbCA No3a
MeXamu JoNyCTUMOro TeMNepaTypHOro fiianasoHy
3apAMKAHHA | TOMY 3apAMKEHHA He MOXKUBE. TiNbKU-HO
Byzie LoCArHYTHIA ONYCTUMMIA TEMNEPaTYPHUI fjiana3oH
3apAMKEHHSA, akyMynATopHa batapes nouHe 3apagxaruca.
AKLLO akyMynATOpHa baTtapes He BCTPOMIEH], NOCTilHe
CBiYEHHA CBITNOAIOAHOrO iHAMKATOPA CBIfUUTb NPO Te, WO
LUTENCEeNb BCTPOMEHNH Y PO3ETKY i 3apsAaHUI NPUCTPIK
rOTOBWH 10 poboTH.

Henonapku - NPHUKUHHK | yCYHEHHA

MpuuuHa LLlo pobutn

InAMKaTOp 3apAMKEHHA aKyMynATopHoi baTapei
CBIiTUTbCA NOCTiHO

UepBOoHHI iHAUKATOP 3apAAXKEHHA aKyMYNATOPHOT
barapei murae

3apAaXaHHA He 3[iHCHIOETbCA

AkymynaTopHa batapes He  [paBUNbHO BCTAHOBITb
(HenpaBunbHO) akymynaTopHy barapeto Ha
BCTaHOB/EHA 3apAQHUA NPUCTPIK

3a0pyaHUNKUCA KOHTAKTH
aKymynaTopHoi batapei

[TPOYMCTITb KOHTAKTH
(Hanpuknan, aeinbka pasis
BCTPOMMBLLM Ta BUUHABLLM
aKkymynsTop), npu
HeobxiaHOCTI 3aMiHiTh

akymynaTopHy barapeto
AkymynaTopHa batapes [TomiHANTe aKyMynATOPHY
HecnpasHa batapeto

IHAMKaTOPH 3apAAKEHHA aKyMynATopHoi baTapei / He
cBiTATbCA

He (noBHicTio) BCTpOM- (Oobpe) BcTpOMiTh
NEHWIA LUTENCeNb 3apAAHOTO  LTENCeNb Y PO3eTky
NpUCTPOIo
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Mpuunxa LLlo pobutn

HecnpaBHapo3eTka, kabenb  MepeBipTe Hanpyry B

XUBNEHHA abo 3apaaHU# Mepexi Ta 3a HeobxiaHicTio

npucTpin nepe.ipTe 3apAgH1K
NPUCTPIN B CEPBICHIN
ManCTepHi ana
enektponpunapis Bosch

BkasiBKH W00 3apAMKaHHA

Ipu NOCTIRHKX LMKNax 3apAMKaHHA abo TakuX, Lo
be3nepepBHO NOBTOPIOKOTHCA OAWH 33 OBHUM [EKiNbKa pasis,
3apAnHAN NPUCTPIN MOXe HarpiTUcA. OfHaK Le He €
TEXHIYHOI HECTPABHICTIO 3apAJHOIO MPUCTPOIO.

3aHaaTo KOPOTKa TPUBANICTb PODOTH NICNA 3apAMKAHHA
CBiBUMTL NPO Te, LLO aKyMynATop BUuepnas cebe i oro Tpeba
MOMIHATH.

MoHTax

» Mepea ycima MaHinynayiamu 3 inctpymentom (Hanp.,
TeXHiuHUM 0bCcnyroByBaHHAM, 3aMiHOK pobouoro
iHCTpYMeHTa ToLL0), a TaKOXX NpH Horo
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiimaiTe
aKyMynaTopHy 6aTapelo i3 iHcTpymeHTa. HeHaBMUCHE
YBIMKHEHHA BUMWKaua 3 KHOMKO dhikcauii BUKNUKAE
Hebe3neKy oTpUMaHHA TPaBM.

CknapaHHA iHcTpymeHTa (gue. man. C +E)

LLlinbHo 3’eHaliTe ronoBKy KyLopi3a 3 TeNeCKoniuHow0
PYKOATKOIO i 3aKpiniTh i, NOBEpPHYBLUM 3'€HYBaY 3.
lepekoHaiitecs, o obuasi AeTani npaBUNbHO 3MOHTOBAH i
3ahikcoBaHi.

3akpinitb pemiHb 8 3a neTi pemeHs 7/9 Ha pyKosATKax.
3BepHiTb yBary Ha Te, L0 PeMiHb Ma€ [jBa rauku PisHUX
po3mipiB. MepekoHaiTecs, Wo binbLni rayok 16
3aKpinneH1i Ha NeTni peMeHs 3aAHbOT PYKOATKN 9, a MEHLLINH
rauok 15 — Ha neTni peMeHA nepeaHboi PYKOATKK 7.

3HiMiTb uoxon.

HanawtyBaHHA BUCOTH TeNeCKONiuHOT pyKOATKH
(auB. man. F)

[oBepHyBLLK, BiANYCTiTb PEryNATOP BUCOTU TENECKOMIYHOI
PYKOATKM 5, BCTAHOBITb NOTPIOHY [OBXUHY TENECKONiUHOT
Tpy6u 4 i 3HOBY MiLiHO 3aKPYTiTb PEryNATOP BUCOTU
TENecKoniuHoi pyKoATkM 5.

3anexHo Bif yMOB BUKOPUCTaHHS | BUCOTH KyLLiB, AOBXWHY
TeNecKoniuHoi Tpybu 4 MoxHa BCTaHOBMOBATH Bif 2,1 M 10
2,60 m.
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HanawTyBaHHs NOBOPOTHOI FONOBKH
(auB. man. H)

OAHOYACHO HATUCHITb 06MABI KHOMKM HaNaLLTYBaHHA 2,
BCTaHOBITb MOBOPOTHY rOMIOBKY B NOTPiOHE MONOXEHHS,
nepecyHyBLUW FONOBKY KyLLOpi3a Loropy abo oHK3Y,
BiiNYCTiTb KHOMKM HanaluTyBaHHs 2 i nepekoHanTecs, Wo
ronoBKa KyLyopisa npaBubHO 3adhiKCOBaHa.

MoBOpPOTHY ronoBKy MoXHa 3acikcysath y 10 pisHux
MONOXEHHAX.

Excnnyartauia

BmukaHHA/BUMUKaHHA (auB. man. I)

LLlob yBiMKHYTH €N€KTPOIHCTPYMEHT, CNOUATKY HAaTUCHITb
CTONOpHY KHonky 10, a notimM BumMmuKkau 12. Iig uac
eKcnnyarawii eneKTpOiHCTPYMeHTa TpUMaiTe BUMUKAy
HaTUCHEHNM. Konu enekTpoiHCTPYMEHT YBIMKHEHWH,
CTOMOPHY KHOMKY MOXHA BifNyCTUTH.

LLlob BUMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, BiANyCTiTb BUMUKay 12.

3 MipKyBaHb 3a0LLaAXeHHA eNeKTPoeHeprii BMUKanTe
€NeKTPOIHCTPYMEHT IuLLe Togj, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

TiTieBO-IOHHNI aKYMYNATOP 3aXMLLEHWH Bif rMubokoro
po3pamkaHHA 3a gonomoroto «Electronic Cell Protection
(ECP)». Npy po3pamKeHoMy akyMynsTopi
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3aBAAKK CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETBCA:
CafIOBUH IHCTPYMEHT binblue He npawyioe.

BkasiBku wogo pobotu (aus. man. J)

AHTMONOKYBaNbHUI MeXaHi3M

Lle# enekTpoiHCTPYMEHT OCHaLLEHHI aHTUBNIOKYBabHOIO
cuctemolo. AKLLO Hix Nonafae Ha TBepaAui Matepian,
HaBAHTAXEHHA Ha ABUTYH NiABMLLYETHCA. IHTENeKTyanbHa
MiKpPOENeKTPOoHika po3ni3HaE NepeHaBaHTaXXeHHA | AeKinbka
pasiB iHBEPTYE CXeMy NiAKMoUeHHA ABUIyHa, Wob 3anobirtu
6nokyBaHHI0 HoXa | po3pisaTi Matepian.

Lle BiguyTHe nepemM1KaHHA TpUBAE 0 3 C.

MMicna pospisaHHA IHCTPYMEHT NpaLtoe Aani B 3BUUaUHOMY
pexuMi abo Hixk NP1 JOBrOTPMBANOMY NepeHaBaHTaXeHHi
ABTOMATUUHO 3YNUHSETLCA Y BiIKPUTOMY MONOXKEHHI (Hanp.,
AKLLO B CAA0BWI IHCTPYMEHT BUNAAKOBO NOTPAMMB LLMATOK
MeTaneBoi 0ropoxi).

Bosch Power Tools
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Mowyk HecnpaBHocTeH

Y HacTynHin Tabnuui HaBefieHi CUMNTOMM HECMIPABHOCTEN, MOX/IMBI MPUUUHM Ta MOXTMBOCTI YCYHEHHS HECTPABHOCTEN Y
Bawwomy canoBomy iHCTpyMeHTi. AKLLO Lie He aonomoxe Bam 3HaiTH i ycyHyTM npobnemy, byab nacka, 3BepTaiTecs B CEPBiCHY

ManCTEPHIO.
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» YBara: lepea nowyKom HecnpaBHOCTeH BUMUKaiiTe Ca0BHH IHCTPYMEHT Ta BUIMaliTe akyMynAaTopHY 6aTapeio.

Cumntomu

3aHafTo HU3bKa
TPUBANICTb 3Pi3aHHA i3
3apAMKEHNM
aKyMynaTopom

Mo>xnuBa npuumHa

3aHafTo BENMKa CMNa TePTA 3 MPUUMHH
HE0CTaTHbOTO 3MaLLEHHS

LLlo pobutn
YnopcHitb pigke mactuno (1 609 200 399)

Hix Tpeba npounctutn

[TpOUMCTITb HixX

lNoraHa TexHika nigcTpuraHHa

IMB. «BkasiBKM L0A0 poboTh»

AkymynaTtopHa batapen He NoBHiCTIO
3apAmpKeHa

3apAaiTb akyMynATopHy barapeto, AMB. TAKOX
BKA3iBKY 400 3apAMAKAHHA

CnpautoBano TepMopene akyMynaTopHoi
barapei

[laiiTe akymynaTopHil batapei 0XONoHyTH i
YBIMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY

Hoxi pyxatotbcanosinbHo  AKymynatopHa barapes pospsaaunacs

abo He npalyoe

[aitte akyMynsTopHil batapei OXONOHYTH i
YBIMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY

aHTUONOKyBaNnbHHI : . - - -
MEXaHIZM Axymynatop 36epiraBcs 3a Mexamu [aitte akymynaTopHii batapei Harpituca fo
[0NyCTUMOrO Aliana3oHy Temneparyp KiMHaTHOI TeMnepaTtypu (B MexaxjonycTMMOro
TeMnepaTypHoOro AjianasoHy akyMynAaTOpPHOI
barapei 0 - 45 °C)
KyLLopia He npawoe AxymynaTtopHa batapes pospagunaca 3apAaitb akymynaTopHy batapeto, AMB. TAKOX
BKa3iBKM LLO/10 3apAMAXKAHHA
Bnokatop BUMHKaua He 3adhikcoBaHuiM IIUB. «BMUKaHHA»
HaneXHUM UUHOM
KyLyopis npavoe 3 Hanpsamok obepTaHHs MoTOpa NOCTIMHO IMB. «BKasiBKkM L0A0 poboTh»
nepeboamu 3MiHIOETbCA | 3YNMHAETLCA NPUON. ueped 3¢.  (aHTMONOKYBaNbHUI MexaHiam)

MowwKomKeHa BHYTPILLHA NPOBOAKA CaA0BOr0
IHCTPYMEHTY

3BepHiTbCA 10 CEPBICHOTO LieHTPY Bosch

HecnpaBHui BUMUKay

3BepHITbCA 10 CEPBICHOrO LeHTPY Bosch

MoTop npatoe, HoXi He
pyxatoTbcs

BHyTpiwHin nedekt

3BepHITbCA 10 CEPBICHOrO LieHTpy Bosch

Hoxi rpitotbcs

3aHafTo BeNnuKa cuna TepTa 3 NPUUKHA
HEA0CTaTHbOro 3MallleHHA

YnopcHitb pinke Mactvno (1 609 200 399)

3aTynuBCA Hix

3BepHITbCA 10 CEpPBiCHOrO LieHTpy Bosch

LLlepbuHu Ha Hoxax

3BepHiTbCA 10 CEPBICHOO LieHTPY Bosch

Hix He obepTaeTbea

AkymynaTopHa batapes po3paaunacs

3apAaiTb akyMynATopHy batapeto, AMB. TaKOX
BKa3iBKM LO/10 3apAMKAHHA

CafoBui iIHCTPYMEHT HecnpaBHUK

3BepHITbCA 10 CEPBICHOrO LIeHTPY Bosch

CunbHa Bibpauis/wym

Cafi0BUH IHCTPYMEHT HECMPaBHUN

3BepHITbCA 10 CEPBiCHOrO LieHTpy Bosch

UepBoHHH iHAMKaTOP
3apAmKEHHS
akymynaTopHoi batapei
MUrae

3apamkaHHaA He
30iMCHIOETLCA

AkymynaTopHa batapes He (NOBHICTIO)
BCTaHOBMEHA Ha 3apAAHUIA NPUCTPI

lpaBUNbHO BCTAHOBITb aKyMYNATOPHY
baTapeto Ha 3apafHUIA NPUCTPIR

3abpyAHANKCA KOHTAKTH aKyMYNATOPHOT
barapei

TPOUKCTITb KOHTaKTH (Hanpuknag, AeKinbka
pasiB BCTPOMMBLLY Ta BUAHABLLM aKyMynaTop),
NpH HeOBXiAHOCTI 3aMiHITb aKyMyNATOPHY
barapeto

AkymynaTopHa batapes HecnpasHa

MomiHsiTe akymynsTopHy batapeto

F016181577((28.9.17)
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CumnTomMH MoxnuBa npuuMHa LLlo pobutn

IHaukatop 3apamkeHHa  He (MoBHicTio) BCTpoMneHui wrencenb 3apag-  (Jobpe) BCTpOMITb WTencenb y po3eTky
aKyMynaTopHoi batapei  HOro npucTporo

He ropuTb

3apAQHUIA NPUCTPIK

HecnpasHa po3eTka, kabenb xuBneHHs abo

lepeBipTe Hanpyry B MepeXxi Ta 3a
HeobXiaHicTIo NepeBipTe 3apAAHUIA NPUCTPIi B
CepBICHiN MalcTepHi ANA enekTponpunagis
Bosch

TexHiuHe 0bcnyrosyBaHHs,
30epiraHHA i TpaHCNOPTYBaHHA
(ouB. man. K+L)

» Mepea ycima maHinynauiamu 3 iHcTpymenTom (Hanp.,
TeXHiuHUM 0bcnyroByBaHHAM, 3aMiHOK pobouoro
iHCTPYMEHTa TOWW0), a TaKOX NPH iOro
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BuiimaiTe
aKymynaTopHy 6atapelo i3 iHcTpymeHTa. HeHaBMUCHe
YBIMKHEHHA BUMUKaua 3 KHOMKO dhikcauii BUKNUKAE
Hebe3rneKy OTPUMaHHA TPaBM.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA HOXa

3MmaluyiTe HiX A0 i nicnA KOXXHOr0 BUKOPUCTaHHSA
PEKOMEHA0BaHNM 3MaLLlyBanbHUM CMIPEEM.

36epiraHHA Ta TpaHCNOPTYBaHHA

[ns 36epiraHHsA i TpaHCNOPTYBaHHA BUAMANTE aKyMYNATOPHY
6arapeto 3 akyMynATOPHOro TENECKONiYHOro KyLiopisa i
MOHTYHITE YOXOn.

Cepgic Ta HaAAHHA KOHCYNbTAaLiN
00 BHKOPHCTAHHA NPOAYKUi

www.bosch-garden.com

[Mpu Bcix 3anuTaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH, byab
nacka, 060B’A3k0B0 3a3HauaiTe 10-3HaUHWI TOBAPHUH
HOMEP, LL0 3HAXOAMTLCA Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi
eneKkTponpunagy.

[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOOTHCA BifANOBIAHO 10 BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBAUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPKM30BaHKMX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «PobepT bou».
NONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXXe MaTi HeraTUBHi Hacnigku
[19 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHA KOHTPA-

(hakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbea 3a 3aKOHOM B afiMiHICTpa-

TMBHOMY | KDUMiHaNnbHOMY NOPALKY.
Ykpaiva

Bow CepsicHu# LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB
Byn. KpaiHs 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

dakc: +38044 5120591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalcTepeHb
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha popaHi nitieBo-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOIKYIOTHCA BUMOTH LLLOJI0 TPAHCTIOPTYBaHHSA
HebeaneuHux BaHTaxiB. AKYMynATopHi batapei MoxyTb
NepeBo3UTUCA KOPHUCTYBaueM aBTOMODINbHUM TPAHCTOPTOM
6e3 HeobXiaHOCTI BUKOHAHHA A0AATKOBHUX HOPM.

[pu nepecunyi TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TPaHCNOPTOM abo TPAHCMOPTHAM EKCEAMTOPOM) NOTPIOHO
NOfIePXKYBATMCA 0COBNMBMX BUMOT LO/I0 YNAKOBKHU Ta
MapKyBaHHs. B UboMy BUNaAKy Npu MigroToBLi NOCKHKK
NOBMHEH NPUIMATH YUaCTb eKCNepT 3 HebeaneuHnx
BaHTaXiB.

Bincunalite akymynatopHy batapeto nue 3
HEMOLIKOAXKEHUM KOPNYCOM. 3aKnemnTe BiKPHTI KOHTaKTH Ta
3anakywnTe akyMynsTopHy barapeto Tak, 106 BoHa He
coBanacs B yNakoBL.

[otpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXIMBUX J0AATKOBUX
HaLiOHANbHWX NPUMKCIB.

Yrunisauia

X3/] Enektponpunanm, akyMynaTopHi batapei, npunapas i
}A ynakoBky Tpeba 3aaBaTu Ha eKONOriuHO uucTy
NOBTOPHY Nepepobky.
He BUKMaaWTe eneKkTpONpUNaan Ta akyMynaTopHi
barapei/6arapeitku B nobytose cMiTTa!

Nuwe pnsa kpaid €EC:

BinnosiaHo ao eBponeiicbkoi aupektuan 2012/19/EU Ta
eBponecbkoi aupekTen 2006/66/EC BignpalboBaHi enek-
TPOIHCTPYMEHTH, NOLIKOKEHI aKyMyNATOPHI
barapei/6arapelitku abo akymynaTopHi batapei/baraperku,
1110 BiANpaLoBany cebe, NOBUHHI 30aBaTUCA OKPEMO i
YTUNI3yBaTMCA €KONOTIUHO YUUCTUM CNOCOBOM.
AxymynaTopu/6arapeiiku:

NitieBo-ioHHi:

Bynp nacka, 3BaxaiTe Ha BKasiBKM B po3Aini
«TpaHcnopTyBaHHA», cTop. 197.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa

OHAIpYLWIiHIH 8HIM YLWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
KyKaTTapblHbIH KypaMblHAa NaiaanaHy eHiHgeri ocbl
HYCKaynbIK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTi pacTay Xannbl aknapat kocbiMLuaaa bap.
OHimaj eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapat eHiMHIH
KOPMYCbIHAA X8He KOCbIMLLAAA K8PCETINreH.

OHaipy Mep3imi HyCKayNbIKTbIH COHFbl DETiHAE KOPCETINreH.
MMnopTTayLwblFa KaTbiCTbl baiinaHbic ManiMeTi KanTamaaa
bepinreH.

OHimai naipanaHy XeHiHaeri HYyCKayNbIKTbIH
KOCbIMLUACbI (Eypasml 3KOHOMHMKanbIK oAafbiHa
[KeneH opafbiHal Mywie memnekeTTep
ayMmarblH[a KOnfaHbinagbl).

» HyckaynbiktbiH «Kayincisgik xxeHingeri Hyckaynap»
benimiHae bepinreH Kayincisgik TexHukacbl boiibiHIWa
HYCKayNbIKTapMeH MYKUAT TaHbICbIHbI3.

> TemeHpe b6epinreH KOCbIMILA aKnapaTneH MyKUAT
TaHbICbIHbI3.

» HA3AP AY[APbIHbI3! JHepruameH xababiKTayAblH,
TONbIKTal He JKeKenen TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl 6ackapy TizberiHin,
aKaynaHybl cangapbiHaH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
XKYMbICbIHAA Kigipic naipa bonFaH xarpaiiaa,
byraTTanmaraHabIFbIHa Ke3 XeTKi3in (bonFau
Xafgainaa) 6apbin, axbipaTKpiwTbl Bbikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaubl poseTkagaH
LWbIFapPbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
aKKyMYNATOPAbI aXbIPaTbiKbi3. OCbl 9PEKET apKbIbl
OaKpinaHOaMTbIH KanTa icke KOCbINyblH anfblH anachi3.

OHimai nainpanaHy mep3imi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpinreH Mep3iMHeH
6actan (eHAipy KyHi 3aybIT TakTalLLIACbIHAA Xa3binFaH)
icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMA| Tekcepycia
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIMaiabl.

KpiameTKep HeMece naiifanaHyLUblHbIH, KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHix Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnychl by3binFaH bonca, eHiMai
naiaanaHbaHbi3

— ©HiM KOpnyCblHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl by3binFaH HEMece OKLLaynaychi3 bonca,
nannanaHbaHbI3

— )XayblH —LaLLbIH Ke3iHfe cbipTTa (nanaaa)
nannanaHbaHbI3

- Kopnyc ilLiHe cy Kipce KypbinFbiHbI KOCYLLbI HonMaHbI3
~ Ken YLWKbIH WbIKCa, naiganaHbaHbi3

- KaTTbl [1ipin Ke3ikae naiaanaHbaxbia

LlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMZi Tasanay yCbIHbINAAbI.

e

Cakray

- KypFaK Xepfe cakTay Kepek

- KOFapbl TeMNnepaTypa KeaiHeH XaHe KYH CaynenepiHin,
acepiHeH anblC cakTay kepek

- caKray KesiH/e TeMneparypaHblH KEHET aybITKybIHaH
Kopray kepek

— 0pamachbi3 caktay MyMKiH emec

- caKTay WapTrapbl Typa/bl KOCbIMLLA aKnaparT any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyaTbiH KapaHbi3

Tacbimangay

- TacblMangay KesiHfie eHiMfli KynaTyra XaHe Ke3 Kenre
MeXaHHKanblK bIKNnan eTyre KaTaH ThiibIM CanblHagbl

- bocary/)yKTey KesiHae NakeTTi KbicaTblH MalMHaNapbl
narpanaHyra pykcar bepinmengi.

~ TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

benrineppain MaFbiHachbl
Kayintep bo¥iblHLLIA Xanmbl Hyckaynap.

@ . KonnaHy HyCKaynbiFblH OKbIHbI3.

INeKTPOYMbIMABI XayblH XKaybin TypFaHaa
% KonpaHbaHbI3 HeMece OHbl KayblH acTblHAA

KanablpMaHpl3.

ANeKTpOYMbIMHBIH XaHblHAaFbl afamaapFa
KYPbI/IFbI XKYMbICbIHAH CEpRiNin WalliblnaTbiH
3aTTapbIHbIH TyCNeyiHe Hasap ayaapbiHbI3.

CakTaHabipy: bak anekTpbyibiMbl icke KOCbINbIN
TypFaH[a OfFaH Kayin-Katepcis apanbikta

(]
-1
TYPbIHbI3.

©9d0

OpKallaH KopFay XababIKTapbl MeH Kopray
KO3diHeKTepiH KHin XypiHi3. CbipFaHaMaiTbiH afK KHimi
MeH KopFay wneMi CHAKTbI KOCbIMLUA KOPFaHbIC
)KabAbIKTapbiH XKYMbIC 6apbICbIHAA KHiM XYPYiHi3
nasbIM. [1aibIKTbl KOPFay KMiMi MeH XabfbIKTapblH Kuin xkypy
)KOFapblaaH TyceTiH byTakTap MeH Kecy NblLaFblH
abaicbi3abiKTaH TypTin Kany apkpinbl naiaa bonatbiH
XapakatTaHy KayibiH TemeHgeTeni.

F016181577((28.9.17)
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AneKTp XKyHeciHiH kabenbaepin
/ Hemece TenedoH kabenbpepin
/// eLKalaH Typrnewis. OcbiHaan
10m Kabenbaep apKbinbl Xofapbl

N KepHeynep eTkisinegi. Onap anektp
COKKbl TUIOAiH XOFapbl Aapexeni
KkayibiHe anapa anagbl. Onapra kapa¥
Keminge 10 M apanbik KanTblpbin
KYMbIC iCTEH|3.

CakTaHablpy: bak Kypanbl XyMblCKa KOCbI/bIN TYPFaHAa OHbIH,
XaHblHAa bonrFaH agampapabiH 6apnbiFbl 0Cbl KypanaaH
Kayincisgik apanblK KAl bIKTbIFbIHAA TYPYbI THIC.

JKannbl anekTp Kypanb! Kayinci3gik
eckeprynepi

B ECKEPTY Ocb! aneKktp KYPanbIHbIK XHHAFbIHAAFbI

ecKkepTynepai, Hyckaynappapl,
cypeTTepAi XaHe cunaTTamanappbl OKbIHbI3. bapnbik
TEXHUKaNbIK Kayinciagik HYCKAyNbIKTapblH OpbIHAaMay
TOKTbIH COFYbIHa, 6T XoHe/HeMece ayblp xapakaTTaHynapra
anbIn Kenyi MyMKiH.

Bapnbik eckepTynep MeH Hyckaynapabi 6onawak
naiaanaHy ywiH cakTan KoMblHbI3.

EckepTynepgeri «<anekTp Kypbinfbl» TEPMUHIHAE aTaybiHbIH,
XenineH Kyar anaTblH 371eKTp KypanaapbiHa (xeninik kadeni
MEHEH) JaHe akKyMyNATOPAEH KyaT anatbiH 3NeKTp
KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) katbicbl bap.

JXKyMbic opHbIHbIH Kayinci3airi

» XKyMbIC OpHbIH Ta3a XaHe XKapblK YCTaHbI3. [lacTaHFaH
eHe KapaHFbl Xarnapaa caTci3 okuranap bonybl MyMKiH.

> JneKTp KypbINFbICbIH XapbInaTbiH aTMochepasa
naiipanan6anbi3, Mbicanbl, XaHaTbiH CYHbIKTbIK, ra3
HeMece WaH bap bonFanpa. IneKTp Kypan ywWKbIHAAPab!
Xacaungpl, an onap LWax Hemece bynapgbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akbinaywbinapAbl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHpbI3. AnpaHynap bakpinay xoranyblHa anbin
Kenyi MyMKiH.

AnexkTp Kayincisairi

» JneKTp aiibipnapbl po3eTKara cai 6oynbl THic.
AibIpAbl €LIKALIAH eLKaHAAl Tap3Aae 63repTnex;is.
XKepre KocbinFaH 3neKTp KypanaapbiMeH agantep
afblpnapbIH naipananbanbi3. O3repTinmereH aibipnap
MEH CalKeC po3eTKanap aNeKTP TyMblKTanybIHbIH KayiniH
TeMeHzeTes;.

» Kybbipnap, paguaropnap, nnuTanap MeH cybiTKbILITap
CHAKTbI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xorapbl TOK COFy Kayini naiaa
bonagbi.

» JneKTp Kypanpaapabl XaHbbipaa Hemece binFangbl
KopLuayaa naiaanan6anbi3. NeKTp KypanbiHa KipreH cy
TOK COFY KayiniH )xorapbinaTtagbl.
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> Kabenbpai THicti bonmaraH pette naiganaHbanpi3.
Kabenbai anekTp KypanblH Tacy, KeTepy Hemece
TOKTaH LUbIFapy YwWiH naigananbanbi3. Kabenbgi
BICTBIKTbIK, MaW, 6TKip KbIpnap XaHe XbImKbIManbl
GenwekTepaeH anbic ycTaMaHbl3. 3aKpiMaasnFaH
Hemece BbITbIChIN KeTKeH Kabenb TOK COFy KayiniH
OFapbinartagpl.

> IneKTp KypanbiH CbIpTTa NaiiAanaHFaHAa ChIPTKbI
»a#nap ywiH cai kabenbpgi nanpananbibi3. ChipTTa
naipanaHyra xxapamabl kabenbai naiganaHy ToK CoFy
KayiniH TeMeHoenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl Xxeppe nainaanaHy
Kepek 6onca, oHAa KOPFaNTbIH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiaanabibbi3. RCD nanganaHy ToK COFy KayiniH
TemMeHaeTesi.

Xeke Kayincizgik

» JneKTp Kypanabl naiaananyaa abai 6onbinbi3,
XYMbICbIHbI3Abl 6aKbINaKbI3 XaHe napacarTbl
naiifanaHbiKbi3. INEKTP KypanAbl WapluaFaH kespe
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi acep eTKeH
Ke3pe naipananb6anbl3. INeKTp KypanbiH naiganaHy
KesiHfe aHCbI3AbIK ayblp XeKe xapakaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

> Xeke KopralTbIH XababIKTapAbl NaiAaNaHbIHbI3.
OpAaNibIM Ke3 KOpFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLIaH Mackachl,
CbipFaHbaiTbIH Kayincisaik ask Kuimaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILITapbl CUAKTbI KOPFarbiLL XabpblKTapbl
TUICTI XaFLainapaa KonaaHbIn xeke xapakatraHynapbl
KemenTteqi.

> Ke3apeiicok icke KocbinyAblH anfbiH any. Tok kesiHe
XaHe/Hemece baTapeanap XXUHaFbIHa KOCYAaH angblH,
Kypanpbl KeTepy Hemece Tacy/iaH angblH ewiprilu ewwik
Kyiiae 6onyblHa ke3 XeTKi3iHi3. dnekTp KypanblH
CayCaKTbl BLUIPriLLUKe KOMbIN Tacy HEMECE KOCKbILLbI
KOCYNbl 3NEKTP KYpanblH TOKKA KOCY CaTCi3 OKUFara anbin
Kenyi MyMKiH.

> IneKTp KypanbiH KOCYAaH anfblH KenreH petrey
CbIHAaCbIH Hemece KinTTi anbin KOMbIHbI3. INeKTP
KypanblHblH aiHanatbiH beniriHge kanfaH Kint Hemece
CbIHa KEKe XapaKaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Ky icreTneHi3. OpAaanbIM THICTi TasHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinmereH
XaFaannapaa anekTp KypanabliH bakbinaHybiH cakTanapl.

» TuicTi Kuim Kuini3. boc knim MeH awekennepai
KuiMeHi3. LawbiKbI3 6eH KnimaepAi XKbimKbiManbl
GenwekTepAeH anbic ycTaKbI3. boc kuimaep,
dlleKennep HeMECe Y3blH LAl XblmKbiManbl benwektep
APKbINbl TAPTbINYbI MYMKIH.

» Erep waH WhbiFapbin XXuWHay XabablKTapblHa Kocy
KypbinfFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
GonyblHa XaHe THICTi peTTe KonAaHyblHA K63
KeTKi3iHi3. LLaH xuHayabl nanpanary waxra
GannaHbICTbl 3UAHOAPAbI KeMenTesi.

» Acnantapabl XHi naiaanaHbin akcbl 6inreHHeH con,
Mmacaiipan ketneii Kayincisgik npuHuMnTepid enemen
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OTbIPMaHbI3. AbaiiCbi3 9peKeT cekyHA ilLiHge aybip
XapakaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPDbIHbI3! IHepruameH xababiKTayAbiH,
TONbIKTal He XKeKenei TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH Xababikrayabl 6ackapy TizberiHin,
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTP KYypanbiHbiH,
XKYMbICbIHAA Kigipic naipa bonFaH xarpaiiaa,
GyraTTanmaraHfbIFbiHa K63 XeTkKisin (bonran
Xaffanaa) 6apbin, axbipaTKbiwTbl Bbikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaxbl poseTkagaH
WbIFapPbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXblpaTbiHbi3. OCbl 9PEKET aPKbINbl
bakpinaHbarTbIH KarTa iCKe KOCbINYAbIH anfblH anachbi3.

JneKTp KypanaapbiH nainganaHy XxoHe KyTy

» Kypanab! aca ken xXyKkremeHi3. KyMbICbIHbI3 YiLiH
»apampAbl 3NeKTP KypanbiH naiAanaHbiKbi3. Xapamapl
3NeKTP KypanbIMeH KepeKTi XKYMbIC aiMarbliHAa fypbIC api
CeHiMEi XXyMbIC iCTEHCI3.

» AXbIpaTKblILbl AYPbIC €MEeC INEKTP KypanbiH
naigananbanpI3. Kocyra Hemece eLlipyre 60NManTbIH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60/biN, OHbl XeHAEY KAXKET
bonappl.

» Xababikrapabl pettey, 6enwekrepid anmacTbipy
Hemece Kypanabl KoiiMara KoloAaH anfbiH
AKKyMYRATOPAbI 3NEKTP KypanblHaH anbin TacTaHbl3.
Byn cakTbIK apeKeTi anekTp KypanabiH baikaycbli3
KoCbinyblHa xon bepmenpi.

» MaipanaHbiNnMaiTbIH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XXeTNeHTiH XalFa KoibIHbI3. Ocbinapabl
6inmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanapl naiAanaHyra xon 6epme;s.
Toxipibecia anamaap KonblHAA ANEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonappl.

> JneKTp KypanaapbiH MeH KepeK-)xapaKTapblH YKbINTbI
KyTiHi3. Kosfanmanbl benwekrepai kepepricis
icTeyiHe XaHe KenTenin KanmayblHa, 6enwekTepain,
aKaycbl3 Hemece 3aKbiIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KyPanbiHblH, 3aKbIMAANMaFaHbIHA K63 XeTKi3iHi3.
3akbimpanraH 6enwekrepi 6ap Kypangpbi
naiianaHyaaH anfbiH XXeHAEHi3. InekTp
KypangapbliHbIH AYPbIC KyTinMeyi xa3aTarbiM OKuFanapra
ceben bonbin xatagbl.

» Keckil acnantapab! TKip aHe Ta3a Kyie CaKTaHbi3.
JlypbIC KYTINreH XaHe KeCKilll XXUeKTepi eTKip KECKiLl

acnanTap a3 Kentenin, KecineTiH beTke oHal barbiTTanazbl.

» JneKTp KypanbiH, XababiKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappabl XaHe T.6. ocbl HyCKaynapfa cai
naiaanaHbikbi3. COHbIMEH XYMbIC LWAPTTapbIMeH
OpbIHAANTBIH 3peKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. dNeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XyMblicTapaa naiganaHy
Kayini.

» KontyTkanap MeH Kapmay 6eTrepiH KypFak, Ta3a xaHe
MaW MeH NnacTaH Ta3a ycTaHpbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinmereH xaraainapga ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmengi.

e

batapen KypanbIH naiiflanaHy xaHe KyTy

> Tek eHAipyLli cMNaTTaFaH 3apAATaFbIIMEH KaiTa
3apaATaHbI3. batapes xuHarbiHbIH bip TypiHe cait
3apsaTarblll backa batapes XuUHaFbIMEH KonaaHyaa ept
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanaapblH TeK apHaiibl TaFalbiHAANFaH
6arapen XXHHaKTapbIMeH NaiAanaHblKbI3. Ke3 KenreH
backa batapes XMHaKTapblH NakaanaHy xapakaTraHy MeH
epT KayiniHe anbin kenei.

> Erep 6atapes xuHaFbl KonaaHyaa bonmaca, oHbl
Tyipeyilu, THbIH, KinT, Were, bypaHpa Hemece backa
Kilui MeTan 3saTTapAaH yCTaKbi3, onap 6ip tepmuHangaH
6ackacbiHa 6aiinaHbic xacaybl MyMKiH. baTapes
TePMUHaNAAPbIH KOCY KyHiK HEMEeCe epTKe anbin Kenyi
MYMKIH.

» [lypbic emec naigananyaa 6arapesaaH CyibIKTbIK
aFybl MyMKiH, OFaH THMeH;i3. Erep THin KancaHbi3,
CYMeH LWwaWbIn TacTaKbi3. Erep cyibIKTbIK Ke3re THce
Aapirepre xabapnacbinbi3. batapesaH WakKkaH
CYMbIKTBIK KO3y HEMeCe KYHiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.

> 3aKbimpanfaH Hemece e3reprinreH 6atapes
XMHaKTapbiH nangananbanpI3. 3akbiMganfaH Hemece
eareprinreH batapesnap epTke, }apbinyra Hemece
XapaKaTTyFa anbin kenyi MyMKiH Ke3fieicok apeKeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

» Bartapes XHHaFbIH Hemece KypanblH epTke Hemece
KaTTbl TemMneparypara cangbipmanbi3. 130 °C xorapbl
Temneparypanapza xapbinbic 60nybl MyMKiH.

> Bapnbik 3apaaTay HyckaynapbiH opbiHAan batapen
XHMHaFbIH HycKaynappa benrineHreH Temneparypa
ayKbIMbIHaH ThiC XaFAaiAa 3apaATaMaHbI3. [lypbic
emec 3apsAaTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH Tbic
Temneparypaja 3apazTay batapesHbl 3aKpiMaan ept
KayiniH )xorapbinatybl MyMKiH.

Kbi3mert Kepcety

» JneKTp KypanbiHa MamMaHAbl XeHAeyLwi Tek bipaei
Kocankpl benweKkrepmeH Kbi3MeT KepceTyi Kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KayinciaairiH cakTanyblH KamTamachIi3
eTeqi.

> 3akbimpanfaH baTapen XXHHAKTapbIH eWKALAH
naiaananbanbI3. batapes XUHaKTapbIH TEK HAIPYLLI
Hemece eKiNeTTi KbI3MeT KepceTy XabAblKTayLLbICh
apKbiNbl OPbIHAANYbl MYMKIH.

bak Kaiilwbinapb! ywiH Kayincisgik

HYCKaynblKTapbl

> NeHeHi3ain 6apnbik benwekTepin nbiwak
YCTaFbIWbIHAH anblcTa YcTaHbi3. Mbiwak ycTaFbilWbl
KOCBINbIN TYPFaH yaKbITTa KeCinreH Matepuangbl anbin
TacTayfa Hemece KecineTiH MaTepuangpl ycTan Typyra
TbipbicnaHbI3. Kypanaa KbICbiNbIn TYpbin KanfaH
KecinreH WenTi anbin TacTay angblHaH anabiMeH Kypan
albIpFbILbI GWWIPiNin, aKKyMYNATOPbI WbIFAPbINbIN
KOWbINFaHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3. bak KanllbicbiMeH
XyMbic icTey bapbicbiHaa bip caTTik abaiicbi3fbik ayblp
XapakaTTapFa anapa anaspl.
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» Kypanabl TeK KaHa OKWaynaHFaH ycTinepiHeH ycTaHpi3
(6ac kon TyTKacbl 11, anabIHFbI KON TYTKACbl 6 Hemece
KeHeMHTinreH TyTka aymarbi8), cebebi kecy nbiwarbl
ke36eH kepiHbeiTiH anekTp KabenbaepiH Typria KeTyi
MYMKiH. Kecy nbilak KypanbiHblH KepHey eTKi3yLui
KabenbaepiHiH bipiH TypTiN Kanybl KypanfblH MeTannaaH
XacanFaH benLwekTepiH fie KepHey acTblHa KOMbIM, ANEKTP
COKKbIFa anapybl MYMKiH.

» 3neKTpOYAbIMHBIH, KMIO NbilaFbl KOPiIHOEHTiH TOK,
kabenpaepiHe THin Kana anaTbIHAbIFbIHAH OCbI
3neKTPOYibIMABI TEK KaHa OHbIH, H3oNALMANaN
alibIpbINFaH apHaibl TYTKbIWTaPbIHAH YCTaHbI3. Kito
nbllaK KepHey eTKi3eTiH bip kabenre THin kanFaHblHAA
3nekTpbyIbIMHbIH MeTann beniekTepi kepHey acepi
acTblHa KOWbIMbIN, By 3NEKTP COKKbICbIHA anapa anagbl.

» bak KailLublHbI, NbILWAFbIH 6WiPin anbin, TYTKACbIHaH
ycCTan TacybiHbi3 KepeK. bak KaLbICbIH
TacbiManAaraH HemMece CaKTaFaH yaKbITTa YCTiHeH
9pKaLUaH KopFay XanKbilWbIMeH Xaybin KOl Kepek.
IneKTPOYMbIMAbI YKbINTbI TYPAE KOMAAHY OHbIH,
NbILIAFbIHAH TYCe anaTblH XapanaHy kayibiH a3aiTagbl.

» InekTpbyiibimabl KONAaHy anfbiHaH 6apnbik Kopray
KyPanaapbl MeH TYTKbILITaPAbIH NaibIKTbI TYpAE
€Hri3inin opHaTbINFaHbIH TeKCepin anbiHbi3.
TonblFbIMEH XWHaKTan opHaTbiIMaraH aneKTpoyibIMAab
Hemece pyKcar eTinmMereH earepTynepi 6ap
3neKTpOYIbIMAbI eLKaLLaH icke KOCbin KonaaHbaHbI3.

KocbiMwua Kayinci3gik HycKaynbiKrapbl

» bananapfa, ieHe, CEHCOP/bIK HEMeCe aKbiN-oi
kabinetTepi WwekTenreH bonFaH agamaapra Hemece
0CbIHAaM byibIMAAPMEH XYMbIC TXipubeci XeTkinikcia
OonfaH xaHe/Hemece binimi XeTKinikcia bonra
XoHe/HeMece 0Cbl KONfaHy HYCKAyMbIKNEH TaHbIC
bonmaraH afampapra elKatlaH ocbl bak anekTp
ByiiMbIMEH XyMbIC icTeyre pyKcaT eTneHi3. InekTp byiibim
KONAAHYLLbIHBIH Xacbl 60MbIHLWa ManiMeTTep byiibic
KONaHbINaTbIH enferi YNTTbIK epexxenep apkbinbl
LEKTENYi MyMKiH.

» bananapgblH bak anekTp byrbIMbIMEH OHaMayblH
KamTamachbi3 eTy yLUiH bananapra Kapan xypyiHi3 Kepek.

» Xymblic bapbicbiHAa Kypanabl THICTi TYTKa ycTinepiHeH
eKi KonmeH 6ekeM Typae ycTan, TYpaKTbl TypAae
TYPbIHBI3. Kypan exi KonmeH Kaynciszipek backapbinbin
Xyprisine anbiHagpl.

» Kypanabl apKallaH OHbIH, MbILLAK YCTaFbILIbl KONAEHEH,
KaTatblHAan Kbinbir YCTaHbI3.

> IneKTp KypanbiH Xepre KooAaH anfblH OHbIH,
TOKTayblIH KYTiHi3.

» 3nekTpbyrbiM KONAAHBINBIM XaTKaH yaKbITTa OFaH AeriHri
3 MeTpnik apanblk ilWiHge backa anamaap Hemece
XaHyapnapzblH, 6onmaybl KaxeT. XKyMbIC icTenin xaTkaH
aymakTa anekTpbyibiM KONAaHyLLbl YLUiHLWI TapanTapFa
KapaW xayanTbl bonagpl.

> XKakpiH xepae backa agamaap, acipece bananap Hemece
i xaHyapnapbl bap bonFaHaa bak KaMLLbIChIH elKALIaH
CbIPTKA LUbIFapbIN KonaaHbaHbI3.
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» InekTpbyibIM Heci Hemece KonpaHyLbichbl backa
aflampap/blHAeHcay biFbIHA HeMece OCbiNapabIH MyniriHe
TYCKeH anarrap Hemece LUbIFbIHAAP YLUiH XayanTbl
bonaabi.

» baK KarLLbICbIH eLIKALLAH Mbllak AiHreriHeH ycTamMaHbl3.

» Kubin kecinetiH bytanap MeH aralitapibl MyKuUAT TeKcepin,
ycTinge bonFaH cbiMaap Hemece backa 3aTTapabl anabiMeH
KMHaN LWbIFApbIN anbiHpI3.

» KonaaHy anfibiHaH apKaLuaH K10 KypanablH Nbllarbl,
nbllwak bypaHpanapbl Hemece backa beniekTepiHiy
TO3FaH Hemece by3binFaH Typae bonMaraHbiH TEKCEpiHi3.
By3binFaH Hemece TbIM TO3bIM KETKEH KMI0 KypanbiMeH
eLUKALLAH XYMbIC iCTEMEH|3.

» Kepek bonFaH xaraaiaa bak kanlubICbiH TOKTaTa any yiliH
OHbIH, KOAAHY TYpanbl HYCKAYNbIFbIH TOMbIFBIMEH OKbIMN
LWbIFbIHBI3.

» bak KaiLLbICbIMEH KMbiM KECY apeKeTTePiH TeK KaHa KYH
XapbIKTbIFbIHAA HEMECE KyLUi XKETKiNiKTi bonraH xacaHgb!
KapbIKTbIKTA 6TKi3Y Kepek.

» bak KanLLbICbIH KonaaHy anfibiHaH OHbIMeH bipre Kopanta
BonFaH bapnblk TYTKbILITAP MEH KOpFay KypanaapbiHbIH
€Hri3inin opHaTbINFaHbIH TEKCepin anbiHpi3. TONbIFbIMEH
XMHaKTan opHaTbiNMaraH anekTpbyibiMabl HeMece pykcat
eTinmereH e3reptynepi bap bak KanLbICbIH eLKaLLaH icke
Kocbin KonfaHbarbi3.

» bBaK KanLLbICbIH eLKalLaH OHbIH KOpFay KypanbiHaH
yCTaMaHpi3.

» bak KanLLIbICbIH KONaHFaHaa apKallaH TypakTbl Typae
TYpbin, TeNeTeHAEKTi YCTaHbIM XYPiHi3. Kypanabl ewkala
Backpilw Hemece bacnangakrapaa Typbin KonaaHbaHbi3.

» Kubin Kecy apeKeTTepi yakbliTbiHAA 63iHi3 eCTiMENTIH
MYMKiH 60nbIN KanaTblH Kayin coTTepiHe AaiblH bonbin,
©3iHi3AiH XXYMbIC iCTEN XaTKaH XepiHi3ai aKcblinan TaHbin
ANbIHbI3.

» Bak KanLLIbICbIHbIH NaMbIKTbl XXYMbIC KanmblH KAMTaMachl3
€Ty YLLiH bapnblk coMAapAbIH, OYPKEHLWIKCI3 Wwerenepaix
xoHe bypanaanapabiH, 6exiTinin KOHABIPbINYbIH TEKCEPIn
ATbIHbI3.

» bak KaiLbICbIH, OHbl KONaHbaraH yakpiTTa Kyprak, Xabblk
*oHe bananap Konbl XXETNeNTiH )Xepae CakTaHpl3.

» ByabinFaH Hemece abaeH To3bin KeTKeH bentuektepai
Kayinciagik cebentepiHeH aybICTbIpY KAXKET.

» Kaxetri apHanbl binimiHis bonmaca bak anekTpbynbiMbiH
83iHi3 )eHAeMeiHi3.

» AybicTbipbinatbiH benwekTepiii bolu prpmachiHbIH
Byibimaapsl bonFaHbiHa Hasap ayaapblHbl3.

AKKyMynAaTopAbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl

HycKaynap

» AKKYMYNATOP eHri3y anablHaH 6aK 3neKTpOYHbIMHbIH,
ewwipinin TypFaHbIH TeKcepin anbiKbi3. KOCbINbIN TypraH
0aK anekTpOYbIMbIHA aKKYMYNATOP eHri3y speKeTTepi
anatTapra anapa anagbl.

» Tek KaHa ocbl 6aK 3neKTpOYHbIMDbI YILiH apHanFaH
apHaiibl Bosch akkymynaTopnapbiH KONfaHbIHbI3.
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Backa Typni akkymynATopnapabl KOnAaHy xapanaHy xaHe
epT KayibiHe anapa anagpl.

» AKKyMynATopAbl awnanbi3. Kbicka TyibiKTany Kayni
bap.

AT Mbicanbl, aKKyMynATOPAbI XKbiNyAaH, COHAaN-
[im aK, Y3AIKCi3 KYH XapbIFblHaH, OTTaH, CyAaH
JaHe bINFanaaH KopraHbi3. XXapbiny kayni bap.

Iml

> AKKYMYNATOpAaH 3aKbIMAaHFaH Hemece Aypbic
naipananbaraH xaraanaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
)XaFAaiAaa iLke Ta3a aya Kiprisiiis xxoHe warbiMaap
bonca, MmefMUMHANDIK KeMeK anblHbl3. bynap TbiHbIC
any XongapbliH TiTipKeHAIPYi MyMKiH.

» byn akkymynaTopnapabl Tek e3iHi3ain Bosch
eHiMiHi3Ae naipananbIKbI3. Tek ocbl Xaraanaa
aKKyMyNATOp ayblp LWaMagaH TbiC XXYKTeMenepaeH
KopranFaH bonafbl.

» Lllere Hemece bypaybiLl CUAKTbI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3Cep apKbiNbl aKKyMynynaTop 3aKbIMAaHYbl
MYMKiH. byn KbicKa TyHbIKTanyra anbin kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH WbIFapybl, Xapblnybl HeMece
Kbl3blIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMYnATOpAbl TYibIKTaMaHblI3. XXapbiny kayni bap.

» AKKYMYNATOPAbI CYMbIKTbIKTAPAAH XoHE binFanaaH
KOpFaHbI3.

» Akkymynatopgbl Tek —20 °C ... 50 °C Temnepatypa
ayKbIMbIHAQ CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI a3aa Kenikre
KanmblpMaHpi3.

» AKKYMYNATOPAbIH XKENAETY TECITiH XKYMCaK, Ta3a XoHe
KYPFaK LeTKaMeH MYKUAT Ta3anaHbi3.

3apaaray Kypanaapbl yLliH
Kayinci3gik HycKaynbiKrapbl

bapnbik,

@ || Kayincisgik
HYCKaynbIKTapblH
XoHe

ecKepTnenepai OKbIHbi3.
TexHWKanbIK Kayincisaik
HYCKayNbIKTapblH XXoHe eckepTnenepai
cakTamay TOKTbIH COFybiHa, 6pT
XoHe/HeMece ayblp XapaKaTTaHynapfa
anapybl MyMKiH.

OcCbl HYCKAYNbIKTbI TONDIK,
OPbIHAAHDI3.

3apsaTay KypanbiH Tek bapnbik,
KbI3BMETTepPiH TONbIK baranan, onappabl
OpblHAAN anaTbiHbIHpI3Fa CEHIMAI

bonfaHpa Hemece THiCTi
HYCKaynbIKTapabl anfFaHHaH COH,
nanaanaHy Kepek.

» bananapra, eHe, CEHCOPNbIK,
Hemece aKpin-oun Kabinetrepi
LuekTenreH bonfaH agamaapra
Hemece oCbiHaan byMbiMaapmeH
XYMbIC TaXipubeci xeTkinikcia
bonfaH xaHe/Hemece binimi
XKETKINiKCi3 bonfaH aHe/Hemece
0Cbl KONAaHy HyCKay/blKMeH TaHblC
bonmaraH agampaapra eLuKallaH ocbl
bak anekTp DyMMbIMEH XYMbIC
iCTeYre pyKcar eTnexi3. InekTp
DyMbIM KONAAHYLLbIHbIH, acCbl
bolbiHLWa ManimeTTep byKbiC
KONAaHbINATbIH engeri YNTTbiK
epexxenep apKpinbl LLEKTENYi MYMKIH.

» bananapra kapan XypiHi3. OCbiHbIH
apkacblHaa bananap KypanmeH
OMHaMaK XypreHi KaMTamachbi3
eTinen.

» Tek Kyatbl 1,5 Ah 6actan Bosch
NUTUH-MOHADIK aKKyMynAaTopnepai
3apaaTanbi3 (3 akkymynaTop
aneMeHTTepiHeH bacTan).
AKKyMynAaTop KyaTbl 3apaaTay
KYPanbliHbIH, aKKyMYNATOPAbI
3apaaTay KyatbiHa coiikec bonybl
KaxxeT. Kanta 3apaaTranmauTbiH
batapeanapabl 3apAATaMaHbl3.
Kepi xarmanaa ept Hemece xapbiny
Kayini nanpa bonapbl.

3apaarTay KypanbiH XaHObIpAaH, cbi3aaH
KOpFaHbI3. 3apAaTay KypanbiHblH, iLLiHe cy Kipce,
ON 3NEeKTP TOFbIHbIK, COFY KayniH apTTbipajbl.

» Tek Bosch nuTuit-noHAbIK aKKyMynATopnapAbl
3apaaTaHbl3. AKKyMynATop Kyatbl 3apaaray
KyPanbiHbIH, aKKyMYNATOPAbI 3apAATAY KyaTbiHa
caiikec bonybl KaxeT. Kepi xaraaina ept Hemece
Xapblny kayni naiaa bonaapl.

> 3apAaTay KypanbiH Tasa ycTanbi3. KypanaibliH nactaHybl
TOK COFYbl KayMiH TyblHAATaAbl.
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» Op nanganaHyAaH anfblH 3apaaTay KypanbiH,
kabenbpi xoHe aiblpAbl TeKCepiHis. Akayabl
6GaiikacaHbl3 3apAATay KypanbiH nanganaHbanpl3.
3apsaaray KypanblH 3iHi3 awnaHbl3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XxaHe TYNHycKanbl 6enwekrepmeH
XOHAETiHi3. 3aKpiMaanFaH 3apaaTay Kypansl, kabenb
XOHE ablp ANEKTP TOFbIHbIH, COFY KAYNiH apTTbipagbl.

> 3apsaparay KypanbiH KOCynbl Kyiae OHai XKaHaTbIH
6etTeppin (Mbicanbl, KaFas, MaTa xaHe T.6.) ycTie
KO/ MaHbI3 HeMece XaHFbIL 3aTTapAblH, XKaHbIHAA
naipananbanpi3. 3apaaTay Kesinge sapaaray
KypanblHbIH Kbl3ybl cebebiHeH epT Kayni naipa bonagpl.

» 3apsaaray KypanbiHblH CaHbINaybIH XannaHbi3.
OWTNece 3apaTay Kypanbl Kbi3biM, [ypbiC XKYMbIC icTeMeYi
MYMKiH.

» Korapbl anekTpAiK KayincisgiriH kamTamachbI3 ete any
YLWiH, MaKcUMangplk axblpaty ToFbl 30 MA bonFaH
anddepeHUManabIK TOK KypanbliH KOnaaHyblHbI3 N1asbiM.
[uthdepeHumranablk Kopray KypanbiH KonaaHy angblHaH
OHbl 9PKaLLIaH anabiMeH TEKCEPIN anbiHbl3.

TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy

> bak anekTpbyiibiMaa Tasanay Hemece opHaTy
JKYMbICTapbIH 6TKi3y anfblHaH, Hemece
aneKTpbyiibimab! 6ipa3 yakbiT 6oiibl baKbinaycbi3
KanAblpFaHblHbI3Aa OHbIH, ilWiHAeri 6aTapesacbiH
WbIFapbIN anbiHbI3.OTKIp NbilakTap anMarbiHAa SpeKeT
€TiN HeMece XYMbIC iCTeN XypreHiHisae sapKallaH apHanbl
baK KonFanTapblH KHin xypiHis.

» bak anekTpby#biMbIH TeKCepin, Kayincisaik cebentepiHeH
TO3bIN HeMece Dy3binbin KETKEH benLIeKkTepiH
aybICTbIPbIHBI3.

» Bak anekTpOyMbIMHbIH Kayincia Typae XyMbiC icTeyiH
KamTamachbi3 eTe any ywiH bykin comgap, bypaHaamanap
MeH bypaHaanapbIHbIK TypakTbl Typae bekitinreHin,
TEKCepin anblHbl3.

» AybicTbipbinaTbiH benwekTepiHiH bow hrpMacbiHbIH,
ByiibiMaapbl bonrFaHbiHa Hasap ayaapbliHbI3.

» MMbiwak ycTaFblblH KONAAHY anfblHaH XoHe caKTayFa
KO0 anAblHaH KYTy OypiKKiliMeH Maiinan anbixpI3.

benrinep

TemeHgeri benrinep naaanaHy HyCkaynblKTapbiH OKbIM
TYCiHY YLLIH MaHpI3abl. benrinep MeHeH onapably
MarblHanapbIH xarTan anblkbi3. benrinepai 4ypbic TyciHy
ci3re aneKTp KypasblH AypbiC 9pi CeHimMAi naiganaxyra
KeMekTecepi.

benri MarbiHa
ﬁ Peakuua bafbiTbl

/‘ Kosfanbic barbiTbl
|

e
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benri MarbiHa

I Kocy

O BOuwipy

Kepek-xapakrap

O O

TaranbiHaany 6oMbIHIWA KONAAHY

Byn Kypan TypMbICTbIK KONAAHY YLUiH, NaiaanaHyLubl Xepae
TYPbIN, XOFapblpak buikTeri Tan-winikrep mex byranapapl
KeCy aHe KblCKapTy YLLIiH apHanfaH. Kypan backpll Hemece
bacnangak yCTiHge Typbin XXYMbIC iCTey yLIiH
TaravblHAanMaraH. Kypan wen Kecy yLiH apHanMaraH xaHe
Keraniankpiil peTiHae Konaaxa anbiHbanapl. Kypan
OHAIPICTIK HEMece KaCinopblHAbIK KONAaHy YLWiH
TaranblHAANMAFaH.

Xertkisy kenewmi (B cypeTiH KapaHbi3)
3nekTp OyMbIMAbI OHbIK KOpabbiHaH abainan anbin, Keneci
GenLekTepaiH ToNbIFbIMEH Oap HoNFaHbIH TEKCEPIN anblHbI3:
- bak KawWbICbIHbIH 6achbl

- TeneckonTblK TyTKaChI

~ Akkymynatop™

- 3apsaTany kypanbl*™

- Tacy benbeyi

- [blwakTbl Kopray benweri

- KonpaHy HycKayfblibl

BeniuekTep xetnei Hemece by3binFaH KanbinTa bonfFaHaa
0Cbl OyibIM/bl CATKAH CaTyLIbIMEH XabapnacblHbi3.

* Enre baiinanbicTbl

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
(A cypeTiH KapaHpi3)

CypeTTeri KOMNOHEHTTePAH HOMipneHyi rpaduka beTinaeri
KypanfblH cypeTiHe kapar bepineai 320.
1 Mblwak ycTarbiwbl

BypbinMansl bachl yLwiH apHanFaH opHaty TyiMeLLikTepi
YanracTblpy benweri
TeneckonTbIK TYTiK
TeneckonTblH BUiKTiriH OpHaTy
ANfIbIHFbI TYTKACHI
AnfbIHFbI KON TYTKACbIHAAFbI TacbiMangay benbeyiHin
inmeri

8 Tacy benbeyi

9 ApTKbl KON TYTKACbIHAaFbl TacbiMangay benbeyiin inmeri
10 byratray Tyimeci
11 Aptkbl TyTKackl (OKLiaynaHfFaH TyTKanap aimakrapbi)
12 Kockpiww/ewwiprit
13 Akkymynatop
14 Axkkymynsatopgpl bocaty Tyimeci

N o s WN
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15 TacbimMangay 6enbeyi ywiH biprak, anfblHFbl KON TyTKAChI

e

AKKYMYNATOPAbIK TENECKONTbIK, UniversalHedge-

16 Tacbimanpay benbeyi yLuiH bipFak, apTkbl KON TYTKACI 6aK KaWLbicbl Pole 18
BeiHeneHreH Hemece cHNaTTanFaH XababiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y keneMiMeH KamMTbinManAbl. Tonbik XababiKTapAbl 6i3aiK AKKYMYNATOPAbI TONTbIDY
%abpbiKrap 6araapnamambl3paH Tabachbis. YaKbiTb! (aKkymynAtop
TOKCbI3)
. - 1,5Ah MHH 33
TeXHHKaHbIK ManiMeTTep - 2.0Ah - 45
AKKYMYNATOPNbIK TENeCKONTBIK, UniversalHedge- - 2,5Ah AL 60
6aK KaHIbICbI Pole 18 EPTA-Procedure 01:2014
BHiM HeMipi 3600 HB30.. Ky»KaTblHa Cak canmarbl K 0,40
Boc xypiciHgeri xypictep CaKTblIK CbiHbIMbI o/n
CaHbl MuH ! 2200 3neKTp oTanAbIpFbilL AL 1815CV
LLlankpl y3bIHAbIFbI MM 430 OHiM HeMmipi
Terepwik a 16 2607 ... EU ...226077
r p-LI.II-K wbinybl MM UK 526079
BuikTikTi opHaty M 2,1-2,6 AU ..226081
KypanabiH bypbinmansl 3apsagTay Tofbl A 15
6acbl, 10 nosuums ° 135
AKKYMYNATOpPAbI TONTHIPY
EPTA-Procedure 01:2014 yaKbITbl (aKKyMynsTop
KyXaTblHa cay Canmarbl KT 3,6 TOKCbI3)
CepuanblK HOMipi CepuanblK HeMipi baK - 1,5Ah MHH 63
anekTpbyMbiMaa - 2,0Ah MHH 84
(TaKTawapa) kepcertinreH - 2,5Ah MHWH 105
YAFapbIHAbI alHananarbl EPTA-Procedure 01:2014
Temneparypachbl KyaTblHa cai canmarbl Kr 0,38
~ KyaTTarfiblpbiy CaKTbIK CbiHbIMb @/n
bapbicbiHAa aHe KyMbIC
bapbicbiHaa °C 0...+45 . .
- CakTay KesiHge °C -20...+50 I-uybm oHe AIpinAey Typanbl aknapar
AKKymynaTop NWUTHA HOHABIK LLly amuccuscbiHbiH MaHaepi EN 60335-1 bolibiHia
- — ecenTenreH.
Ot HoMp A» Kbinbin 6enrineHreH anekTpbyMbiM Wybin AeHredi
«A»
- L5Ah 2607 337 187 Kenecinepre cai 6onaabi: [blbbiC KpicbiM AeHreri 72 dB (A);
- 2.04n 2607337211 Jlbibbic KyaTbiHbIH Aerrelii 86 dB(A). K TepicTiri=4 dB
- 2,5Ah 2607 337 199 . . e '
- TeHcenyaiH xannbl kepceTkiluTepi ay, (YL DaFbITTbIH,
Kymbic kepHeyi B= 18 gexTopnbik KOCHIHABICH!) XaHe K TepicTik kepceTkiwTepi
KyaTbl EN 60335-]2. caMKec: ,
- 2607337187 Ah 1,5  a-Llw/c’K=15u/c".
- 2607337211 Ah 2,0 Ocbl eckepTneneppe bepinreH aipinaey napmeni EN 60335
- 2607337199 Ah 2,5 epexeciHfie MenLepreHreH efiley aici boblHwWwa
— ecentenreH bonbin anekTp Kypangapabl bip-bipiMeH
,CA;(Kymynmop KO3AEPIHIH CanbICTbIPY YLWiH NanganaHbinybl MyMKiH. On xaHe gipingey
Hol KyaTblH Liamanan entuey yLuiH xapamabl.
- 2607337187 5 BepinreH gipinaey kenemi anekTp KypanbiHbIH HETi3ri
- 2607337211 5 XKYMbICTapbl yLLiH 6epinreH. Erep anekTp kypan backa
- 2607337199 5 XYMbICTAp YLUIH TYPNi Kepek-xapakTapmMeH backa anManb-
IneKTp OTanAbIPFbILW AL 1830 CV CanMarbl acnanTap MeHeH HEMECe XeTIMCI3 KYTyMeH
oni — narpanadbinca gipingey kenemgepi earepegi. byn xymbic
HIM HOMIpI £U 295 965 yaKbITbIHAaFb! Aipingey KyaTblH apTTbipagbl.
2607 ... T 595 967 [Jipiniey KyatblH HaKTbl eCenTey YLuiH KypangblH ewwipinreq
AU 995969 XoHe KOCbINFaH yakbITTapAbl a eckepy kaxeT. byn fipinaey
KyaTblH BYKin XyMbIC yaKbITbHAA KaTTbl TOMEHAETEAI.
3apagray Tofbl A 3,0
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MarpananyLWwbiHbl Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa
Kayinciaaik wapanapbiH KOMaaHy KaXeT, MbiCanbl: aNeKTp
KYPanfibl )aHe anMabl-canManbl acnantapabl KYTY,
KONAApAbl bICTbIK YCTAY, XYMbIC 9iCTEPIH YHbIMAACTLIPY.

MoHTax XaHe nanganaHy
OpekeT maKcaTbl Cypet ber
benHeneHreH Kypamap!
benwexrep A 320
XeTkisy kenemi B 321
Kypangbl KypacTbipbin opHaTy C 321
AKKYMYNATOPbIH EHTI3iHi3 D 321
TacbiMangay benbeyiH bekity E 322
Teneckon GuiKTiriH opHaty F 322
MbiwakTbl KopFay benweriy anbin
Tacray
MblWwak ycTarbIWbIH Marnay G 323
KypangblH bypbinmans! bacbiH
opHary H 323
Kocy-/ewipy 1 324
JKymbic boMblHWIA HYCKaynap J 324-325
AKKYMYNATOPAbI LWbIFapbIn
anblHpI3 K 326
Kypangpl KyTy XaHe cakTay L 326
Kepek-xapakrapAbl TaHaay 327

Naiipanaunyra engipy

O3 Kayincisgirinis ywin!

» Kypanga keakenreH xymbictapabl (Mbicanbl, KyTy,
GenwekTepiH aybiCTbIPY XaHe T.0.) OTKi3y anAbiHaH
XaHe Kypanpbl TacbiManaay MeH cakTay anfblHaH
anAbIMeH OHbIH, aKKyMYNIATOPbIH WbIFapbIN anbiHbi3.
Tokrarty TyiMmeLuirimen Kocy/Owwipy aiblpFbilibiH
baiikaycbiafblkTaH bacbin Kany apkbinbl XapakatTaHy
kayibi nanna bonagpl.

» bak KaiiLubICbl ewwipinreHHeH KediH OHbIH, NbIWAKTapbl
TaFbl CeKyHA 60¥ibl apiFapai XKbIMKbITbIN TYyPaabl.

» XKbInKbiIN TYpFaH NbllWAKTapblH YCTaMaHbi3 Hemece
onapfa THin KeTnekx;is.

» KockbiwTbl OyibiM 6aTapeschbl TONbIFbIMEH eHrisinin
KOWbINFaHbIHAH KeliH FaHa 6acbiXbI3.

AkkymynaTopabi opHaty/weuy (D+K
CypeTTepiH KapaHbi3)

Hyckay: Ocbl Kypan yLiH NanblKCbi3 akkyMynaTopnapabl
KONAAHY KypanziblH KaTe XyMbIC icTeyiHe Hemece KypanabiH,
3aKbIMAaHyblHa anapa anagbl.

e
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TonbiFbIMeH KyaTTaHAbIPbIFbIH akkyMynATopAbl 13
TENEeCKONTbIK TYTKACbIHA eHTi3iHi3. AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH
€Hri3iNin canblHFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

AKKymynaTopabl Kypanaax Wolrapbin any ywid 13
aKKymynaToppbl byratTaH wWbiFapy Tyimewwirii bacsin, 14
aKKYMYNATOPAbI NblLUAK YCTaFbllWbl baFbiTbiHa Kapai anfa
TapTbIHbI3.

AKKyMynaTopabl 3apaaray

» Backa Typni aneKkTp oTanAbipFbIlUTapAbI
KonpaHbaHbI3. byibiMMeH KopanTa bipre ycbiHbINATbIH
3NEKTP OTaNAbIPFbILL ©3iHi3fiH baK INeKTPOYHbIMbI3/bIK,
iWwiHgeri Li-MoHAap akKyMynATopb YLUiH NarbIKTbl KbinbIn
KacanfaH.

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbiKbi3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apAfTay KypablHbIH 3aybITTbIK TaKTaMLLIACHIHAAFbI
ManimeTTepiHe cai bonybl kaxer. 230 B benricimeH
benrineHreH 3apapTay KypanaapbiMeH 220 B xymbic
icteyre bonagpl.

AKkymynsaTop, Temneparypa AeHreriHiH Tek kaHa 0 °C meH

45 °C apacblHaa oTangblpFbiLLNeH TONTbIPYAb! YAFAPbIHAbI

€eTeTiH TeMnepartypa bakpinayLubl XyieciMeH xabablKTanraH.

BynKyie apkacblHAa akKyMYNATOPAbIH XKYMbIC 6MipiHiH y3aK

6bonybl KaMTamacbi3 etinegi.

Eckeprne: akKyMynaTop iwwiHapa 3apAaTanfaH kyrae

XeTKi3ineni. AKKyMYNATOPAbIH TOMbIK KyaTblH KaMTamachl3

€Ty YLLiH Naiganaxy anabiHaa akkyMynaTopabl 3apaaTay

KYPbINFbICbIHAA TOMbIFBIMEH 3aPAATAHbI3.

TTUTMI-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy MepsimiH

KbICKapTyCbI3 Ke3 KereH yakbiTra 3apAaTayra bonagpl.

3apAgTay NpoLeciH y3y akkyMynaTopablH 3aKbiMAanybiHa
aKenmenpi.

Li-noHAap akKyMynAaTopbl TOKTaH TEPEH, axblpaTyFa Kapcbl

apHaitbl «Electronic Cell Protection (ECP)» xy#eci apKbinbl

KOpFanagbl. AKKyMyNATOPbI TOKCbI3 KanfFaH xaraanfa bax

3neKTPbYMbIMbI KOpFay CXeMachl apKpirbl eLUipinin

KoMblnaabl: bak aneKkTpbybIMbl XKYMbIC icTEMEN Typ.

Y HA3AP AYOAPBIHBI3 Bak anekTplyitbim

aBTOMaTTbl TYpAe
e3-e3iMeH ewwipinreHHeH KeiiiH Kocy/Owipy
TyiimellekTepiHe 6acnanbi3. byn apeket akkyMynaTopabiH,
6y3binyblHa anapybiHa MYMKiH.

AxkymynaTopgbl Kefere xapary Typanbl HyCKaynapAbl
€CKepiHj3.

3apaparay apici

3apagTay agici 3apaATay KypanbliHbIH Xeni aiblpbl po3eTKara
CanblHbIN aKKyMyNATOP 3apAATay HayacbiHa CanbiHFaHHaH
COH bacTanagpl.

OHTannbl 3apAgTay SAICi apKbINbl aKKyMYNATOPAbIH 3apaaTay
KYWi aBTOMATTbl PETTE aHbIKTaNbIMN, aKKyMyNATop
TeMnepatypacbl MeH KyaTbiHa balnaHbiCTbl THIMAi 3apsaTay
TOFbIMEH OPbIHAANAMbI.

Ocbinai akKyMynAaTop CakTanbin 3apaaTay KypanbiHaa Typca
apaanbIM TOMbIK 3apsaaTanFaH bonagbl.
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XapbIK anop aneMeHTTepiHiH, MaFaHacbl
(AL1830CV)

AKKYMYNATOP 3apAATaNnybiHbIH, XKacbin XapblK,
Anoabl (Kbingam) XKbinbINbIKTAUTbIH XKapPbIFbl

Kbinaam sapsagTay anici acbin akkyMynaTop
MHAMKATOPbIHbIH XbINAAM XbiNbINbIKTaybl
apkbinbl bingipineai.

Eckeprne: Xbingam 3apagray agiciH opblHaay akkyMynatop
TeMneparypackl pyKcar eTinreH 3apagTay Temneparypach
alMarbiHaa bonFaHaa FaHa MyMKiH 6onagbl, « TEXHUKanbIK
ManimeTTep» benmeciH KapaHpi3.

¥] Charge

AKKYMYRATOp 3apAATanybiHbIH, XKaCbifN Xapbik,
Auogbl (Xai) XKbINbINbIKTANTbIH XapbIFbl
G0 80% Erep akkymynstop 3apszbl 80 % bonca,
= aKKYMYNATOP XacCblM XapblK AUO/bl HKaM
KbINbINbIKTaHAbI.

AkkymynaTopabl Naipanaxyra bonagpl.

XKacbIn TycTi akKymynaTop 3apaaTanybiHbIH,
JKacbIN XapblK AUOAbIHbIH, Y3AIKCi3 XaHybl
I 100%  MacbinTycti aKKyMYNATOPAb! 3apAATay
XapblK AUOAbIHbIH, Y3AIKCi3 XKaHybl
aKKyMYNATOP/bIH TONbIK 3apAATanfaHbiH bingipeni.
AKKYMYNATOPCbI3 apblK AMOAbIHBIH, Y3AIKCI3 XKaHYbl

anblp/blH PO3eTKaFa CanblHbN 3apAATay Kypanbl XyMbic
icTeyre faiblH ekeHpiriH bingipeai.

KbI3bin TyCTi akKyMynaTopAbl 3apAATay XKapbik,
ANOAbIHDIH, Y3AiKCi3 XKaHybI

ﬂ; KbiI3bIn TyCTi akkKyMynaTop/bl 3apaatay

apblK AUOAbIHbIH, Y3AIKCI3 XKaHYbI
aKKyMynATOp TeMnepatypacbIiHbIH PyKcaT eTinreH sapsaaray
Temnepatypachl aiMarbiHaH TbiC ekeHgiriH bingipeai,
«TexHUKanblk ManimeTTep» 6eniMiH KapaHbl3. Pykcart eTinreH
TeMnepartypa anMarblHa XETKEHHEH COH 3apAaTay Kypanbl
aBTOMATTbl PETMEH XbiNAam 3apafTayra eTef.

Kbi3bin TYCTi aKKyMynaTopAbl 3apaaTay Xapbik,

AUOABIHBIH, XKbINbINbIKTaybl

H_ __  Keseintycriakkymynatopabl sapaatay
KapblK MOAbIHBIH, XKbINbINbIKTaYbl 3apsATay

apiciHperi akayabl bingipeni «Akaynap — Cebentepi xaHe

wewwimaepi» benimiH kaparbi3.

XKapbIK auop aneMeHTTepiHiH, MaFaHacbl
(AL 1815 CV)

AKKyMynaTop 3apagTay HHAUKATOPbIHbIH,
XKbINbINbIKTaybl

3apsaTay afici akKyMynaTopablH 3apaaTay
MHMKATOPbIHBIH, KbINbIAbIKTaybl aPKbINbl
benrinexepi.

¥] Charge

e

AKKyMynaTop 3apaaTay HHAUKATOPbIHbIH,
Y3AiKCi3 XaHybl
u;. 100% Y3RIKCI3 XaHy akkyMynaTop 3apaaray
= WHAMKATOPbI AKKYMYNATOP TOMbIK,
3apAATaFaHbiH Hemece akKyMynATop Temneparypachb
pyKCaT eTinreH 3apAgTay TemneparypacblHbiH aliMarblHaH
Tbic bonyblH binaipeai. Pykcar eTinreH Temneparypa
ETINTeHHEH COH aKKyMYNATOp 3apALTanagbl.

AKKYMYNATOPCbI3 apblK AMOAbIHBIH, Y3AIKCI3 XKaHybl
alblpblH PO3eTKaFa CanblHbIN 3apAATay Kypanbl XKYMbIC
icTeyre flanblH ekeHpiriH bingipeni.

Akaynap - Cebentepi xaHe wewimgepi

Cebebi

AKKYMynATOp 3apAATay HHAUKATOPbI Y3AIKCi3 XKaHagb!
KbI3bin TYCTi akKyMynATOpAbI 3apAATaY XKapbiK AHOAbI
KbINbINbIKTaRAbI

3apsaaTay MyMKiH emec

AkKymynaTop (aypbic) AKKyMynAaTopAbl 3apAaTay

canbiHbaraH KYPbIFbICHIHA AYPbIC
CanbiHbI3

AKKYMYNATOP NacTaHfFaH AKKYMYNATOP KOHTAKTINEPiH

Tasanay; Mbicanbl,
aKkyMynaTopAbl bipHeLwue
perT 3apsaTay HayacbiHa
Canbin- WhlFapblHpI3, KAXKET
60NCa OHbl aybICTbIPbIHBI3

AKkkymynaTop byabinFaH AKKyMYNATOP/IbI AIMACTbIPY

AKKymynaTop 3apsaTay XapblK AMOATapbl HeMece
XaHbaW xaTbip

3apsaTay KypanbiHbiH Aitblp (Tonbik) poseTkara
aibipbl (aypbic) CanblHbI3
canbiHbaraH

Po3etka, xeni kabeni JKeni KyaTblH Tekcepy,

Hemece 3apsAfTay Kypanbl  3apafTay KypanbiH Kepek

by3binfaH 6onca Bosch anektp
KypanziapblHbIH
aBTOpPU3aLMANaHFaH

KNUeHTTepre KpiaMeT
KepCeTy opTa/bIKTapbiHaa
TeKcepiHi3

OtanablpFbiLINeH TONTbIPY O0MbIHWIA HYCKaynap

KyattaHgbipy bapbicbl y3ak bonfaH xaffainapaa Hemece
aKKyMynaTop/bIH y3iniccia bipiHeH KeiiH bipi eTkizinreH
KyaTTaHAbIpy LMKNAAPbIHAA KyaTTaHAbIPY KypanbiHbiH Kbi3bin
KeTyi MyMKiH. bipak byn KyatTaHaapy KypanblHbiH
TeXHUKanbIK akaybl eMec.

Marpanany Mep3imiHiH adTapibIKTan KbiCKapybl
AKKYMYNATOPAbIH eCKipreHiH XaHe aybICTbIpy KepekTiriH
binpipeni.
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Xunay

» Kypanpaa Kke3kenreH )yMmbicTapabl (Mbicanbl, KyTy,
GenwekTepiH aybiCTbIPY XaHe T.6.) OTKi3y anAbiHaH
XaHe Kypanabl TacbiIManaay MeH cakray anfablHaH
anpbIMeH OHbIH, aKKyMYNIATOPbIH WbIFapbin anbiHbi3.
Tokrary TyiMeLiriMmen Kocy/Ouwipy anblpfbiLublH
barikaycbiablKTaH bacbin kany apKbinbl xapakarraHy
Kayibi nanna bonagpl.

Kypanabl KypacTbipbin opHaty (C+E cypettepiH
Kapanpi3)

BaK KaiLbICbIHbIH HacblH XaHe TeNneckonTbIK TYTKAChIH bip
bipimMeH xanfacTblpbin, onapAbl XanFactbipy benweriH bypy
apkbinbl 36ekiTiHi3. beniuekTeppiH exeyi e nanbiKTbl Typae
KYpacTbipbin byFaTranbin KObINFaHbIHA KO3 XKeETKI3iHi3.
Tacbimangay benbeyin 8 Kon TyTKanapablH TacbiManaay
6enbeyinin inmerie bekiTiHia 7/9 . Tacbimangay benbeyinae
menLwepi exi Typni bonraH biprakTapbl 6on bonraHbiHa Hasap
aynapbIHbi3. YNKeH bipfak 16 apTKbl KON TYTKAChIHbIH,
TacbiMangay benbeyiHiH inrerine, an 9 warbiH biprak 15
anAblHFbl KON TYTKACBIHbIH TacbiManaay benbeyiHiy inrerine 7
bekiTinin KoMbINFaHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

MMbiwakTbl KopFay benLweriH anbin TacTarbl3.

Teneckon buikTiriH opHaty (F cypeTiH KapaHbi3)

Teneckon buikririH opHaty benweriH 5 bypy apkbinbl
6bocatbin, TeneckonTbIk TyTiriH 4 ©3iHi3 KanaraH y3bIHAbIKKA
OpHaTbiM, Teneckon buikTiriH opHaty benweri 5 KanTagaH
bekiTin bypan KonbiHbI3.

KonpaHy TypiHe aHe Tan-wwinikTeppiH buikTiriHe kapan 4
TENecKonTbIK TyTiri 2,1 M y3blHAbIKTaH 2,60 M y3bIHAbIKKA
[leWiH OPHATbINbIN KOMbiNa anblHafb!.

Kypanpbi, 6ypbinmanbi 6acbiH opHaty

(H cyperiH KapaHpI3)

OpHary TyiMelLikTepiH ekeyiH ae bipre 6acbin, 2Kypanabi
bypbinmanbl 6acbiH O3iHi3 KanaraH No3uLMAFa baK KawLLbl
KYPanblHbIH DaCbIH XOFapblfa XoHEe TOMEHTE XbIMKbITa
OTbIPbIN OPHATBIMN, OPHATY TyMMeLLikTepiH 2 bocaTbin
Xibepin, 6ak KanLbICbIHbIH 6acbl NaMbIKTbI TYpAE
byFaTTanFaHbIH TeKCepin abiHbI3.

KypangbiH bypbinmansl 6ackl 10 Typni nosuuuspa byrarrana
anblHagpl.

e
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Kocy/ewipy (I cypeTi KapaHbi3)

Kypangbl Kocy ywiH angsimMeH byrattay Tyimeluiriv, 10 onaH
KewiH Kocy/Owipy TyimeLwirii 12 bacbiHbl3. Kypan icke
KOCbI/bIN XYMbIC icTen TypraHaa Kocy/Ouwipy TyiMeLikTepiH
6acbin TypbiHbI3. Kypan icke Kocbinbin TypraHaa byrarray
TYMMeLUriH Xibepe canbiHpi3.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLLiH KOCKbILL/eLWipriwTi xibepiHi3
12

JHeprua KyaTbiH YHeMZEy YLLiH 3NeKTP KypanbiH TeK
nanaanaHapaa KoCbIHbI3.

NTUTUH MOHABIK aKKYMYNATOP «INEKTPOHALIK INeMeHTTepAi
kopray (Electronic Cell Protection - ECP)» apKbinbl TepeH,
KyaTCbi3faHyFa Kapcbl KopFasFaH. AKKyMyNnATopbl
KyaTcbi3aaHbln KanFaH Kypan Kopray aiblprbillibl apKbirbl
elwipinin Kofbinaabl. OfaH KeriH Kypan XyMbic icTemen,
TOKTaTbINbIN Kanagbl.

JKymbic boMbIHIWa HYCKaynap
(J cypertin KapaHbi3)

Kypcaynayfa Kapcbl KypbinbiM

Byn Kypan byraTttanbin KanyFa kapcbl Xy1ecimeH
ababikTanFaH. Kecy nbllarbl KaTTbl 3aTTapFa TMin kanFaHaa
Kypan KO3FanTKblLUbIHbIH XXYKTENEeHYi xorapnanabl. Akpingpl
MMKPO3NEKTPOHUKA XXYHECi LaMafaH TbiC XyKTenyai
benrinen, KO3FANTKbILITLIH, KOCbINYbIH BipHeLLe peT kepi
6arbITTan, ocblHbIH apKaChIHAA Kecy MblLuarbiHbIH byFatTanbin
KanyblHa )xon bepinmeyiH xoHe MaTepuanfblH Kecinyi
KamTamacbl3 eTin OTbipagbl.

Ochbl ecTineTiH KepikuMbinaay HapbICbIHbIH yaKbITbl

3 CeKyHaKa AeriH xeteni.

Kepikumbinaay bapbiCbiHaH KeriH Kypan KanblinTbl Typae
apiFapait xyMmbic icTelTiH bonafibl Hemece Kecy MbllaFbl,
y3inicci3 Typae WwamagaH TbiC XKYKTeNy Xaffanaa, aBToMarTbl
TYPAeE aLlbinbin TypFaH KanmbiHaa kana beperid bonagp
(MbIcanbl, meTTan KopLuayzbi bip bentweri bak kypanbix
byratTan kanranpa).
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Katenepai benriney

O3iHi3aiH bak aneKTPOYIbIMbIHBI3 KanbiNTbl TYPAE iCTEMEN Kanca, Keneci kectefe kate CAMNTOMAAPbI, MyMKiH bonFaH
cebenTepi, COHbIMEH KaTap OCbINAp/b! X010 YLUiH Xonaapsl KepceTineai. byn kecte apkpinbl kateHi benrinen xos anMacaHpi3
63iHi30iH CEePBHUCTIK eHAEeY OPHbIMEH XabapnacblHbl3.

» Hasap aypapbinbi3: KateHi 6enriney anabiHan 6ak anekTp6yiibiMbIH ewwipin, 6atapeaHb! WbIFapbin anblHbi3.

CumnTompap

Kecy y3aKTbifbl yLLiH
batapesHbiH bip
TONTbIPYbI XKETKINIKCI3

MymkiH 6onFaH cebentep

YKarapmanabiH XeTKinikci3 xarbinybl
cebebiHeH yiKkenicTiH TbiM xofapbl bonybl

Kemek

Maiinay mavibiH (1 609 200 399) bypikTipin
aFblHbl3

MblWwakTbl Ta3anay kepek

[TblWwakTbl Ta3anay

Kecy HaTWxenepi Hawwap

«KyMbIC HyCKamanapbl» TapaybiH KapaHbl3

AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH TOKMEH
TONTbIPbIIMaraH

BatapesHbl TOKNEH TONTbIPbIHbI3,
«INEKTPTOKMNEH TONTbIPY DOMbIHWA
HYCKaynapbIH» OKbIHbI3

AKKYMyNATOPAbIH TeMnepatypa bakbinay
XKYMECi iCKe KOCbIbin KeTTi

AKKYMYNATOPAbI CANKbIHAATBIN aNbin, KakTa
iCKe KOCbIHbI3

MNbiwakrap basy FaHa
KbITKMAbI HEMece
Kypcaynayra Kapcbl
KYPbIMbIM XYMbIC icTeMeN
vp

BarapenHblH TOFbIHaH aibipblnybl

AKKYMyNATOp/bl CANKbIHAATHIN abiM, KakTa
iCKe KOCbIHbI3

batapen nabIKTbl TeMnepatypa AspexeciHne
caKTanMaraH

BaTapenHbl naibiKTbl beniMe TemMneparypa
[lopexeciHe AeMiH XbINbITbIN ANbIHbI3

(0 - 45 °C apacbiHaaFbl yiFapbiMabl
Temneparypa aspexeciyae)

bak KanLwbICbl XKyMbIC
icremen Typ

BatapesHbIH TOFbIHAH anblpbINybl

BaTapesHbl TOKNEH TONTbIPbIHbI3,
«INEKTPTOKMNEH TONTbIPY DOMbIHWA
HYCKaynapbIH» OKbIHbI3

Kocy Kypcaynaybl ypbIC KOHAbIPbIIMaFaH

«lcKe Kocy» TapayblH OKbIHbI3

bak KaiLwbICbl y3iniMMeH
XKYMbIC icTengi

KO3FanTKbILWTbIH aitHany b6arbiTbl yaabl
e3repinin, WamameH 3 ceK KeHiH ToKTaTbinagbl

«©KyMbIC HyCKamanapbi» (Kypcaynayra kapcbl
KyPbl/biM) TapayblH OKbIHbI3

bak anekTpbyrbIMbIHbIH iLLKi Kabenb XyHeci
OyabinFaH

Bolu KOMNAHMACHIHbIH TEXHUKANbIK KbI3MET
KepceTy OpTanblfbiHA XYTiHIHi3

Kocy/Owipy TyiAmeLwiri by3binFaH

BoL KOMNAHMACHIHbBIH TEXHUKANbIK KbI3MET
KepCceTy OpTanblfblHa XKYTiHIHi3

KO3FanTKblLL XbUmKbIM
Typagpl, MbilLakrapb
TypbIn Kanagpl

ILWKi XYHECiHiH KaTeci

BoL KOMNAHMACHIHbBIH, TEXHUKaNbIK KbI3MET
KepCeTy OpTanblfbiHa XYTiHIHi3

[MbllwakTap Kpi3bin ketepi

YKarapmanablH XeTKiniKCi3 Xarblnybl
cebebiHeH yiKkenicTiH TbiM xofapbl bonybl

Maitnay mavbid (1 609 200 399) bypikTipin
KaFblHbl3

MblwakTap aekip

BoL KOMNaHWACBIHbIH TEXHUKaNbIK KbISMET
KepCceTy OpTanblfblHa XKYTiHIHi3

MbiwakTa ketiktepi bap

BoL KOMNAHMACHIHbBIH TEXHUKAMbIK KbI3MET
KepCceTy OpTanblfblHA XYTiHIHi3

[blWwaKk XbimKbiMan Typ

BarapenHblH TOFbIHAH aibIpbinybl

baTapesHbl TOKNEH TONTbIPbIHbI3,
«INEeKTPTOKMEH TONTbIPY boMbIHILIA
HYCKaynapbiH» OKblHbI3

bak anekTpbyibiMbl Dy3binFaH

Bolu KOMNAHMACHIHbIH TEXHUKANbIK KbI3MET
KepceTy OpTanblfbiHA XYTiHIHi3

KatTbl
BuOpauuaAnap/wwybinaap

bak anekTpbyibiMbl by3binFaH

BoLw KoMNaHWACBIHbIH TEXHUKaNbIK KbISMET
KepCceTy OpTanblfblHa XKYTiHIHi3

F016181577((28.9.17)
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Cumnrompap Mymkin 6onFaH cebentep

BarapesiHbIH TOKneH
TONTHIPbINYbIH KOPCETETIH

AkkymynaTop (mypbic) canbiHbaraH

e
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Kemek

AkKyMynAaTOp 3apsaTay KypasnblHa aypbiC
CanblHpi3

Kbl3bIA TYCTi LaMbl

AKKYMYNATOP NacTaHfaH AKKYMYNATOP KOHTaKTinepiH Tasanay; Mbicanbi,
XKbINbIKTan Typ .
akkyMynaTopzbl bipHelle pet 3apaaTay
Toknew TonTbipy bapbichi HayacblHa canbin- WbiFapbIHbI3, KaXeT bonca
eTKisine anbiHbaigbl OHbl aybICTBIDIHbI3
AxkymynsTop byabinFax AKKYMYNATOPAbI aNMacTbipy

batapesHblH TOKNeH

TONTHIPY/ibl KOPCETETIH canblHbaraH

3apaaTay KypasblHbIH aibipbl (Bypbic)

Aliblp (TONbIK) po3eTKara CanbiHpl3

Lamaap xaHban Typ

OyabinFaH

Po3eTka, xeni kabeni Hemece 3apsaaTay Kypanbl

XKeni KyaTblH TeKcepy, 3apafTay KypanbiH
Kepek bonca Bosch anekTp KypanaapbiHbIK,
aBTOPH3aLMANAHFAH KNUEHTTEPre Kbi3MeT
KepceTy opTanblKTapblHAa TEKCEPIHi3

Kyty, cakray xaHe Tacbimangay (K + L
cypeTTepiH KapaHbi3)

> Kypanpaa ke3kenreH XyMbicTapabl (Mbicanbl, KyTY,
6GenwekTepiH aybiCTbIPY XaHe T.0.) OTKi3y anAbiHaH
XaHe Kypangbl TacbiManaay MeH cakray anfblHaH
anpbIMeH OHbIH, aKKyMYNIATOPbIH WbIFapbin anbiHbi3.
Tokrarty TyimeLuirimen Kocy/Owwipy aiblpFbllibiH
baiikaycbiagbikTaH bachin Kany apKbinbl )apakarraHy
kayibi nanna bonagpl.

MbIwaKTb KYTY

Kecy nbllwarblH 9p KONAaHy anfibiHaH XaHe ap KonjaHynaH
KEeHiH yCbIHbINATbIH Mainay bypikkilli kemeriMeH MainaHpl3.

Cakray meH TacbiMangay

Cakray MeH TacbiMarnay anfbiHfa anibiMeH
aKKyMYNATOPbIK TeNeCKONTbIK HaK KarLLbICbIHAH
aKKyMYNATOP/IbI LLbIFAPbIN a7biM, MblLLAKTbl KOpFay benterix
OPHaTbIN KOMbIHbI3.

TVTbIHyI.Il bifa KbI3MET KepCeTy XoHe
naiganaHy Kenecrepi
www.bosch-garden.com

Bapnblk cypaynap MeH Kocankpl benwiektepre Tanchipbic
bepy Ke3iHae MiHAETTI TYpAe 3NEKTP Kypan 3aybiTTbiK
TakTanwwacbiHaafFbl 10-0pbIHAbI 6HIM HOMIPIH Xa3blHbl3.
OHAipyLLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XKeHAEY XaHe keningi KbiaMeT Kepcety
bapnbik MeMNeKeTTep ayMarbiHaa Tek «PobepT bowu»
(hupManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbiHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTIPYi MyMKiH. OHIMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe Taparty aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK
TopTiN 60MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakcran

TyTbiHyLWbINapFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbingay
opTanbifbl:

«PobepT boww» (Robert Bosch) XLLIC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypartbaes k., 180 yit

«epmec» BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanbIkTapbl MeH Kabbingay
MYHKTEPIHIH MEKEH-)Xalbl Typanbl TONbIK XXoHe 63eKTi
aknapartbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
ana anacbia

Tacbimanpay

Byn nuTWit-oHABIK aKkyMynATopnap KayinTi Tayapnapra
KOMbINATbIH TananTapra cai bonybl kepek. MaiganaHyLubl
aKKyMynATopnapabl KeLuee KOChbIMLLA KyKaTTapchi3
TacbiMandan anagpl.

YwiHwi TynFanap (Mbicanel, aye Keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapra KorblnaTbiH apHaibl Tanantapab!
cakTay Kepek. Xibepyre fanbliHaay Kesinge KayinTi xykrep
MaMaHblHa Xxabapnacy kepek.

AkkymynaTopabl Kopnychl 3aKbiMaanFaH bonca FaHa
XibepiHi3. AWbIK TyHicnenepai xeniMaeHi3 xaHe
aKKYMyNATOpAbl OpamMazia Ko3Fa/IManTbIHAAN OpaHbI3.
KaxeT bonca, KocbIMLU YATTbIK epexeneppi CakTaHbi3.
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Kapere xapary

3S/] NeKTP Kypanaapabl, akkyMynaTopnapabl, Kepek-

}A XapaKTap/ibl XXaHe opay MaTepuanaapbiH
3KONOTMANbBIK TYPFbIAAH IYPbIC YTUNM3aLMANayFa
Tancblpy Kepex.

IneKTp Kypanaapabl XaHe

akkymynsaTopnapgbl/6atapeanapbl yi KOKbICbIHA
Tacramanpi3!

Tek kaHa EO engepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHLIa Xapamcbi3 INeKTp

Kypanaapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHILIa

3aKpIMAanFaH Hemece ecki akkymynatop/ batapesnap benexk

XMHaNbIN Kafere XapaTbinybl KAXeT.

Akkymynatopnap/6arapeanap:

NUTHIA-MOHABIK;

«TacbiMangay» TapaybiHaarbl, 209 beTiHaeri Hyckaynapabl

OpbIHAAHBI3.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Explicarea pictogramelor
Indicatie generala de avertizare a periculozitatii.

@[@@

Nu folositi scula electricd de gradind pe timp de

Cititi instructiunile de folosire.

ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

Averti grija ca persoanele aflate in apropiere s nu
fie ranite de corpurile straine aruncate de scula
electrica.

5 ) Avertisment: mentineti o distanta sigura fatd de
I# scula de gradind cat timp aceasta lucreaza.

@0

Purtati intotdeauna manusi si ochelari de protectie. Se
recomanda utilizarea si a altor echipamente de protectie
precum incaltaminte antiderapanta si o casca de
protectie. imbracamintea de protectie potrivita reduce
pericolul de ranire cauzata de caderea crengilor si de
atingerea accidentala a cutitului de taiere.

Nu atingeti in niciun caz cu scula
electrica cablurile de curent sau cele
de telefonie. Astfel de cabluri se afld
sub fnaltd tensiune. Exista pericol
crescut de electrocutare. Pdstrati o
distantd minima de 10 m fatd de
acestea.

Avertisment: persoanele aflate in preajma trebuie sd pastreze
o distantd sigura fata de scula electicd de gradina in timpul
functionarii acesteia.
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Instructiuni generale de siguranta
pentru scule electrice

m AVERTISMENT S:iti;i toate ‘ave'rtizérilgl, ]
instructiunile, ilustratiile si

specificatiile puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula
electrica. Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de ,,sculd electrica“ folosit in avertizdri se refera la
sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) sau la scule electrice cuacumulator (fara cablu de
alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea sau zonele neluminate pot duce la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodaté stecherul. Nu folositi
fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare
(legate la masa). Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate lamasa ca tevi, instalatii de incalzire, plite si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul va este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentru atrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,

folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.
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Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
v aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de sigurantd antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in situatii
neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracdmintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurintain operare dobandita in
urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta
poate provoca, intr-o fractiune de secunda, vatamari
corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

» Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
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electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntard a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care
nu au citit prezentele instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
lipsite de experienta.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. Inainte
de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza
multor accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a
sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tindnd
cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele
recomandate de producator. Daca unincarcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea
altor tipuri de acumulator decat cele prevazute pentru el,
exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental clatiti cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.
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» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incircarea
incorectd sau la temperaturi situate in afara domeniului de
temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
catre producdtor sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni de siguranta pentru foarfecele de

taiat gard viu

» Feriti-va toate partile corpului de bara portcutit. Cat
timp bara portcutit se afla in miscare, nu incercati sa
indepartati materialul taiat sau sa imobilizati
materialul care urmeaza a fi taiat. Asigurati-va ca
intrerupatorul se afla in poztia oprit iar acumulatorul
este scos atunci cand indepartati material taiat prins
intre cutite. Un moment de neatentie in timpul utilizarii
foarfecelui de taiat gard viu poate provoca raniri grave.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate
(manerul principal 11, manerul frontal 6 sau zona de
prindere extinsa 8), deoarece cutitul de tiiere poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cutitului
de tdiere cu un conductor aflat sub tensiune poate pune
sub tensiune componentele metalice ale sculei electrice si
duce la electrocutare.

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate,
deoarece cutitele pot intra in contact cu conductori
electrici ascunsi. Contactul cutitelor cu un conductor aflat
sub tensiune poate pune sub tensiune componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Transportati foarfecele de taiat gard viu tinandu-l de
maner, cutitul fiind oprit. In timpul transportului si al
depozitarii foarfecelui de taiat gard viu aparatoarea
trebuie intotdeauna sa fie trasa. Manevrarea atentd a
sculei electrice diminueaza pericolul de ranire din cauza
cutitului.

» Atuncicand folositi scula electrica asigurati-va ca toate
dispozitivele de protectie si manerele sunt montate. Nu
incercati in niciun caz sa puneti in functiune o scula
electricd incomplet montata sau care a suferit modificari
nepermise.
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Avertismente suplimentare

» Nu permiteti in niciun caz copiilor, persoanelor cu
capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale limitate sau
lipsite de experienta si/sau cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradina. Este posibil ca reglementarile
locale sa limiteze varsta operatorului.

» Copiii trebuie supravegheati pentru a avea siguranta ca
acestia nu se joaca cu scula electrica.

» in timpul lucrului tineti ferm cu ambele maini scula
electrica de zonele de prindere adecvate si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai sigur cu
doua maini.

» Transportati intotdeauna astfel scula electrica, incat bara
portcutit sa se afle in pozitie orizontald.

» inainte de a pune jos scula electrici, asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet din functionare.

» in timpul functiondrii sculei electrice nu este permisa
stationarea persoanelor sau animalelor intr-un perimetru
cu raza de 3 metriin jurul acesteia. In sectorul de lucru,
operatorul este cel care este raspunzator fata de terti.

» Nu efectuati taieri de gard viu niciodatd atunci cand in
imediata dumneavoastra apropiere stationeaza persoane,
in special copii, sau animale de casa.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut rdspunzator pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acestora.

» Nu atingeti niciodata bara portcutite a foarfecelui de taiat
gard viu.

» Inspectati atent gardul viu ce urmeaza a fi taiat si inlaturati
toate sarmele si alte corpuri strdine din acesta.

» Verificati intotdeauna inainte de utilizare daca cutitele,
surubuile cutitelor si alte componente ale mecanismului de
taiere nusunt uzate sau deteriorate. Nu lucrati niciodata cu
un mecanism de tdiere deteriorat sau puternic uzat.

» Familiarizati-va cu operarea foarfecelui de tdiat gard viu,
pentru ca, in situatii de urgenta sa-l puteti opri imediat.

» Efectuati operatiile de taiere a gardului viu numai la lumina
zilei sau la lumina artificiald buna.

» Asigurati-va ca, toate manerele, dispozitivele de protectie
din setul de livrare sunt montate pe foarfecele de taiat viu
in timpul functionarii acestuia. Nu incercati niciodatd sa
puneti in functiune un foarfece de tdiat gard viu care nu
este montat complet sau care prezinta modificari
nepermise.

» Nu tineti niciodata foarfecele de taiat gard viu de
dispozitivul sau de protectie.

» in timpul functionarii foarfecelui de taiat gard viu adoptati
intotdeauna o pozitie stabila si mentineti-va echilibrul. Nu
folositi scula electrica pe scari sau trepte de scari.

» Fiti constienti de mediul inconjurator si fiti pregatiti pentru
aface fatd unor momente periculoase deoarece in tiimpul
taierii gardului viu este posibil sa nu auziti zgomotul produs
de acestea.
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» Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de tdiat gard viu.

» Depozitati foarfecele de taiat gard viu la loc uscat, inchis,
inaccesibil copiilor.

» Din considerente legate de siguranta si protectia muncii,
schimbati piesele uzate sau deteriorate.

» Nuincercati sa reparati singuri scula electrica de gradina
daca nu aveti pregdtirea necesara pentru aceasta.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de
laBosch.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

» inainte de a introduce acumulatorul in scula electrica
de gradina, asigurati-va ca aceasta este oprita.
Introducerea unui acumulator intr-o scula electrica de
gradind pornita poate duce la accidente.

» Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti pentru
aceasta scula electrica de gradina. Intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendiu.

» Nu deschideti acumulatorul. Existd pericol de
scurtcircuit.

[ % Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
O de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
R Umezeala. Existd pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar dac vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita caile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula
dunmneavoastra electrica Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva suprasolicitarii
periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma cdruia
acumulatorul sa se aprinda, sd scoatd fum, sa explodeze
sau sd se supraincalzeasca.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii i a apei.

» Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la-20 °Cla 50 °C. Nu ldsati acumulatorul
in autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensuld moale, curata si uscata.
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Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare
avertizare si

instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate
provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele
instructiuni.

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti
pe deplin informati asupra tuturor
functiilor acestuia si le putetiaccesa fara
restrictii sau daca ati fost instruitiin mod
corespunzator asupra lor.

» Nu permiteti in niciun caz copiilor,
persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate
sau lipsite de experienta si/sau
cunostinte si/sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele
instructiuni, sa foloseasca scula
electrica de gradina. Este posibil ca
reglementarile locale sa limiteze
varsta operatorului.

» Supravegheati copiii. Astfel veti i
siguri ca, copiii nu se joaca cu scula
electrica.

» incarcati numai acumulatori Li-lon
Bosch avand o capacitate incepand
dela 1,5 Ah (de la 3 celule de
acumulator). Tensiunea
acumulatorului trebuie sa se
potriveasca cu tensiunea de
incarcare aincarcatorului. Nu
incarcati baterii de unica folosinta.
In caz contrar exista pericol de
incendiu si explozie.

Cititi toate
indicatiile de

e

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» incarcati numai acumulatori Li-lon Bosch. Tensiunea
acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiunea
de incarcare a incircatorului. in caz contrar exista
pericol de incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
fncarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcdtoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incalzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» Nu obturati fantele de ventilatie ale incircatorului. in
caz contrar, incarcatorul se poate supraincalzi si este
posibil sa nu mai functioneze in mod corespunzator.

» Pentru o sigurantd electricd sporitd, se recomanda
utilizarea unui intrerupdrtor automat de protectie cu un
curent de declansare maxim de 30 mA. Inainte de utilizare,
verificati intotdeauna intrerupdtorul automat de protectie.

intretinere

» Extrageti acumulatorul din scula electrica de gradina
fnainte de a efectua reglaje sau lucrari de intretinere
sau in cazul in care aceasta ramane nesupravegheata
un timp mai indelungat.Putatiintotdeauna manusi pentru
gradina, atunci cand manipulati cutitele ascutite sau daca
lucrati in apropierea acestora.

» Controlati scula electricd de gradina si, din considerente
legate sigurantd, inlocuiti componentele uzate sau
deteriorate ale acesteia.

» Controlati dacd piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
sigurantd a foarfecelui de taiat gard viu.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de
la Bosch.

» inainte de utilizare si de transport lubrifiati
intotdeauna bara portcutit cu spray de intretinere.

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de utilizare. Retineti aceste
simboluri si semnificatia lor. Interpretarea corectd a
simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si mai sigur scula
electrica.
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Simbol Semnificatie
ﬁ Directia reactiei

/‘ Directie de deplasare

I Pornire

O Oprire

Accesorii

o o

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata utilizarii casnice, la taierea si
tunderea gardului viu si a arbstilor la o inaltime mai mare, in
timp ce operatorul se afl la nivelul solului. Scula electrica nu
este destinata taierii materialelor anorganice sau folosirii de
catre operatori suiti pe o scara sau pe treptele unei scdri.
Scula electrica nu este construita pentru taierea ierbii si nu
poate fi folosita ca trimmer de gazon. Scula electrica nu este
destinatd utilizarii profesionale si industriale.

Set de livrare (vezi figura B)

Scoateti cu grija din ambalaj scula electrica si verificati daca
urmatoarele piese sunt in set complet:

- Cap foarfece de taiat gard viu

- Maner telescopic

- Acumulator*

- Incarcitor*

- Cureade transport

- Protectie cutite

- Instructiuni de folosire

in cazul in care exista piese lipsd sau deteriorate va rugim si
va adresati distribuitorului dumneavastra.

* specific fiecarei tari

Elemente componente (vezi figura A)

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica 320.
1 Bara portcutite
Butoane de reglare cap pivotant
Conector
Tija telescopicd
Reglaj telescopic inaltime
Maner frontal
Bucld de transport la méanerul frontal
Curea de transport
Bucla de transport la manerul posterior
Buton de blocare
Maner posterior (suprafete de prindere izolate)

O oo ~NOOOGhA~ WN
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12 intrerupator pornit/oprit

13 Acumulator

14 Tasta deblocare acumulator

15 Carlig pentru bucla de transport, maner frontal
16 Carlig pentru bucla de transport, maner posterior

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare lard. Puteti gasi iile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

Foarfece telescopic de taiat gard

UniversalHedge-

viu cu acumulator Pole 18

Numar de identificare 3600HB30..
Numar de curse la mersul
in gol rot./min 2200
Lungime lama mm 430
Deschiderea dintilor mm 16
Reglaj indltime m 2,1-2,6
Cap pivotant, 10 pozitii ° 135
Greutate conform EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,6
Numér de serie Vezi numarul de serie (placuta
indicatoare a tipului) de pe
scula electrica
Temperatura ambianta
admisa
- in timpul incarcarii i al
functionarii’ °C 0...+45
- intimpul depozitarii °C -20...+50
Acumulator Tehnologie
lithiu-ion
Numar de identificare
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Tensiune nominald V= 18
Capacitate
- 2607 337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Numar celule de
acumulator
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5

Bosch Power Tools

%

%

F016181577(28.9.17)

ﬁ



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 214 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

214 |Romana

Foarfece telescopic de taiat gard UniversalHedge-

viu cu acumulator Pole 18

incircitor AL 1830CV

Numar de identificare

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

Curent de incdrcare A 3,0

Timp de incarcare

(acumulator descarcat)

- 1,5Ah min 33

- 2,0Ah min 45

- 2,5Ah min 60

Greutate conform EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,40

Clasa de protectie o/n

incarcitor AL1815CV

Numar de identificare

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Curent de incarcare A 15

Timp de incarcare

(acumulator descarcat)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Greutate conform EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,38

Clasa de protectie o/

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60335-1.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonora 72 dB(A); nivel putere
sonora 86 dB(A). Incertitudine K=4 dB.

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei directii)

siincertitudinea K au fost determinate conform EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s?.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
in EN 60335 si poate fi folosit la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu
accesorii diverse sau care difera de cele indicate sau nu
beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor
se poate abate de la valoarea specificata. Aceasta poate

e

amplifica considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul
intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exacta a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneazd, dar nu este folositd efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montare si functionare

Scopul actiunii Figura Pagina
Elemente componente A 320
Set de livrare B 321
Asamblarea sculei electrice (o 321
Introducerea acumulatorului D 321
Fixarea curelei de transport E 322
Reglaj telescopic inaltime F 322
Scoatere teaca protectie cutite

Lubrifierea barei portcutit G 323
Reglarea capului pivotant H 323
Pornire/oprire | 324
Indicatii de lucru 324-325
Extragerea acumulatorului K 326
intretinerea si depozitara sculei

electrice L 326
Alegerea accesoriilor 327

Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» inaintea oriciror lucriri la scula electrica (de exemplu
intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) ct siin
timpul transportului si al depozitarii, scoateti
acumulatorul din aceasta. Exista pericol de ranire in caz
de actionare involuntara a intrerupdtorului pornit/oprit cu
butonul de blocare.

» Dupa deconectarea foarfecelui de taiat gard viu,
cutitele se mai migca inca cateva fractiuni de secunda.

» Nu atingeti cutitele aflate in migcare.

» Actionati comutatoarele numai dupa ce acumulatorula
fost introdus complet in scula electrica.
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Introducerea/extragerea acumulatorului (vezi
figurile D+K)

Nota: dacd nu se utilizeaza acumulatori adecvati, se pot
produce deranjamente functionale sau scula electrica se
poate defecta.

Introduceti acumulatorul incdrcat 13 in manerul telecopic.
Asigurati-va ca acumulatorul este introdus complet.

Pentru a extrage acumulatorul 13 din scula electricd, apasati
tasta de deblocare acumulator 14 si trageti acumulatorul spre
inainte, in directia barei portcutit.

Incarcarea acumulatorului

» Nufolositi alt incarcator. incircitorul din setul de livrare
este adaptat acumulatorului litiu-ion incorporat in scula
dumneavoastra electrica de gradina.

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sd coincida cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcitorului. incircatoarele
inscriptionate cu 230 V pot functiona sila 220 V.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a
temperaturi care-i permite incarcarea numai in domeniul de
temperaturi cuprins intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o
durata de viata indelungata a acumulatorului.

Indicatie: Acumulatorul se livreazd partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet
acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
intrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-

torului.

Acumulatorul litiu-ion este protejat impotriva descarcarii
profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Cand
acumulatorul este descarcat, scula electrica de gradina este
oprita din functionare prin intermediul unui circuit de
protectie: scula electrica de gradina nu mai functioneaza.
m ATENTIE Dupa gleconectuar'ea' automgté a chlei

electrice de gradina nu mai apasati
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se poate
deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea acumulatorului.

Procesul de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecherului incarcatorului si a acumulatorului in
compartimentul de incdrcare .

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incdrcare a
acumulatorului este sesizata automat iar acumulatorul va fi
incarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

fn acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale inincdrcdtor, el va fi intotdeauna incdrcat la capacitate
maxima.
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Semnificatia elementelor indicatoare
(AL1830CV)

Clipire (rapida) aindicatoruluiverde de incércare

a acumulatorului

¥ Charge Procesul de incdrcare rapida este semnalizat
= == (e clipirea rapida a indicatorului verde de

incarcare a acumulatorului .

Indicatie: Incircarea rapida este posibild numai cand

temperatura acumulatorului se afla in domeniul

temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date tehnice".

Clipire (lenta) a indicatorului verde de incarcare
a acumulatorului
G0 80% Cand nivelul defncércare a qcumulatorului
=== este de 80 % clipeste lent indicatorul verde
de incarcare a acumulatorului .
Acumulatorul poate fi extras in scopul utilizarii imediate.

Lumina continua a indicatorului verde de
incarcare a acumulatorului

. 100%  Lumina continua aindicatorului verde de
== ncdrcare a acumulatorului semnalizeaza
faptul cd acumulatorul este complet incarcat.

Dacd acumulatorul nu este introdus in incarcator, lumina
continua emisa de indicatorul de incarcare a acumulatorului
semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus in priza iar
incarcatorul este in stare de functionare.

Lumina continua aindicatorului rogu de incarcare
a acumulatorului

ﬂg Lumina continua a indicatorului rosu de
— incdrcare a acumulatorului semnalizeaza
faptul ca temperatura acumulatorului se situeaza in afara
limitelor de temperatura admise pentru incarcare, vezi
paragraful ,Date tehnice®. Imediat ce temperatura revine in
domeniul admis de temperaturi, incarcatorul comuta automat
pe incarcare rapida.

Clipirea indicatorului rosu de incarcare a

acumulatorului

H Clipirea indicatorului rosu de incarcare a
-7 acumulatorului semnalizazi un alt

deranjament al procesului de incdrcare, vezi paragraful

L,Defectiuni - cauze si remedieri*.

Semnificatia elementelor indicatoare
(AL1815CV)

Indicatorul de incarcare a acumulatorului
clipeste
V] Charge Procesul de incarcare este semnalizat prin
= = = clipireaindicatorului de incarcare a
acumulatorului .

Bosch Power Tools
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Indicatorul de incarcare a acumulatorului
lumineaza continuu

ﬂ;. 100% Lumina continua emisa de indicatorul de
= incarcare aacumulatorului semnalizeaza faptul
cd acumulatorul este incarcat complet sau ca temperatura
acumulatorului se afld in afara domeniului temperaturilor de
incdrcare si de aceeaacesta nu poate fiincdrcat. Imediat dupa
atingerea domeniului admis al temperaturilor, acumulatorul
seincarca.

Daca acumulatorul nu este introdus in incarcator, lumina
continua emisa de indicatorul de incarcare a acumulatorului
semnalizeaza faptul ca stecherul este introdus in priza iar
incarcatorul este in stare de functionare.

Defectiuni - cauze si remedieri

Indicatorul de incarcare a acumulatorului lumineaza
continuu

Indicatorul rosu de incarcare a acumulatorului clipeste
Nu este posibila incarcarea

Acumulatorul nu este fixat ~ Fixati corectacumulatorulin
(corect) incarcator

Contactele acumulatorului
sunt murdare

Curatati contactele acu-
mulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai
multe oriacumulatorul, daca
este cazul inlocuiti
acumulatorul

Acumulator defect Inlocuiti acumulatorul

Indicatoarele de incarcare a acumulatorului resp. nuse
aprind

Stecherul incarcdtoruluinu  Introduceti (complet)
este introdus (corect) in stecherul in priza de curent
priza de curent

Priza de curent, cablulde  Verificati tensiunea retelei,

alimentare sau incarcatorul  daca este cazul duceti

sunt defecte incarcatorul pentru
verificare la un centru
autorizat de service si
asistentd tehnica post-
vanzari pentru scule
electrice Bosch

Indicatii privind incarcarea

in cazul incarcarii continue, respectiv a ciclurilor consecutive
de incdrcare fara intrerupere, incarcatorul se poate incalzi.
Aceasta nu reprezintd insa o defectiune a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Montare

» inaintea oriciror lucriri la scula electrica (de exemplu
intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) catsiin
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timpul transportului si al depozitarii, scoateti
acumulatorul din aceasta. Exista pericol de ranire in caz
de actionare involuntara a intrerupdtorului pornit/oprit cu
butonul de blocare.

Asamblarea sculei electrice (vezi figurile C+E)

Racordati coplanar capul foarfecelui de tdiat gard viu si
manerul telescopic si asigurati-le prin rasucirea conectorului
3. Asigurati-va ca ambele piese sunt montate si blocate
corespunzator.

Fixati cureaua de transport 8 la buclele de transport 7/9 ale
manerelor.Tineti seama de faptul ca, cureauade transportare
doud carige de dimensiuni diferite. Asigurati-va cd, carligul
mai mare 16 este fixat la la bucla de transport a manerului
posterior 9 iar carligul mai mic 15 la bucla de transport a
manerului frontal 7 .

Scoateti teaca de protectie cutite.

Reglaj telescopic indltime (vezi figura F)
Deblocati prin rotire reglajul telescopic al inaltimii 5, reglati
tija telescopica 4 la lungimea dorita si blocati din nou prin
strangere reglajul telescopic al indltimii 5 .

In functie de utilizare si de inaltimea gardului viu, lungimea
tijei telescopice 4 poate fi reglatd intre 2,1 m $i 2,60 m.

Reglarea capului pivotant (vezi figura H)

Apasati simultan cele doua butoane de reglare 2, aduceti
capul pivotant in pozitia dorita deplasand in sus si in jos capul
foarfecelui de taiat gard viu, eliberati butoanele de reglare 2 si
asigurati-va ca, capul foarfecelui de tdiat gard viu este fixat in
mod reglementar.

Capul pivotant poate fi fixat in 10 pozitii diferite.

Functionare

Conectare/deconectare (vezi figural)

Pentru pornirea sculei electrice, apasati mai intai butonul de
blocare 10 si apoi intrerupatorul pornit/oprit 12. In timpul
functionarii sculei electrice tineti apasat intrerupatorul
pornit/oprit. Cand scula electrica este pornita, puteti elibera
butonul de blocare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 12.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita
numai atunci cand o folositi.

Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii
profunde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Cand
acumulatorul s-a descarcat, scula electricd este deconectata
printr-un circuit de protectie: scula electrica nu mai lucreaza.

Indicatii de lucru (vezi figura J)

Mecanism antiblocare

Aceasta sculd electricd este echipatd cu un sistem antiblocare
inavantajul dumneavoastra. Cand cutitul de taiere nimereste
material tare, creste sarcina careia ii este supus motorul.

F016181577((28.9.17)
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Microelectronica inteligenta sesizeaza suprasarcina si lucreze in regim normal, sau cutitul de taiere ramane in mod
comutd de mai multe ori sensul de rotatie al motorului, automat in stare deschisd, in cazul in care situatia de
impiedicand astfel blocarea cutitului de taiere si permitand suprasarcina persista (de exemplu. atunci cand, din greseala,
taierea materialului. 0 bucatd de gard metalic blocheaza scula electrica de
Aceasta comutare perceptibild dureaza panala 3s. gradina).

Dupa sectionarea materialului, scula electrica continua sa

Detectarea defectiunilor

Urmatorul tabel prezinta simptomele defectiunilor, cauzele posibile precum si solutia corecta de remediere a acestora, daca
vreodata scula dumneavoastra electrica de gradina nu functioneaza impecabil. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura
problema, adresati-va in acest scop atelierului dumneavoastrd de service.

» Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor, opriti scula electrica de gradina si extrageti acumulatorul din

aceasta.
Simptome Cauza posibila Remediere
Durata de taiere la o Frecare prea mare din cauza gresarii Pulverizati cu lubrifiant (1 609 200 399)
incarcare a defectuoase
acumulatorului este prea . : < T
. P Cutitul trebuie curatat Curatati cutitul
SCUI’ta 5 5 bants b
Tehnica de taiere necorespunzatoare vezi, Instructiuni de lucru®
Acumulatorul nu este incdrcat complet incarcati acumulatorul, vezisiindicatiile privind
incdrcarea
Sistemul de protectie termica al acumulatorului
s-a declansat Lasati acumulatorul sa se raceasca si reporniti
Cutitele se misca foarte ~ Acumulator descarcat Lasati acumulatorul sa se raceasca si reporniti

lent sau mecanismul

. Acumulatorul a fost depozitat la temperaturiin  Lasati acumulatorul sd se incalzeasacd la
antiblocare nu P P y

afara domeniului de temperaturi admise temperatura camerei (in limitele domeniului de

functioneazé temperaturi admise de 0 - 45 °C)
Foarfecele de tdiatgard ~ Acumulator descdrcat incarcati acumulatorul, vezisi indicatiile privind
viu nu functioneaza incarcarea
Dispozitivul de blocare a conectariinueste fixat ~ vezi,Punerea in functiune*
corect
Faorfecele de tdiatgard ~ Directia de rotatie a motorului se schimba vezi Indicatiile de lucru® (mecanism
viu functioneaza cu continuu si motorul se opreste dupa aprox. 3s  antiblocare)
Intreruperi Cablajul intern al sculei electrice de gradina Adresati-va atelierului dumneavoastra de
este defect service Bosch
Intrerupatorul pornit/oprit defect Adresati-va atelierului dumneavoastrd de
service Bosch
Motorul functioneaza, Defectiune interna Adresati-va atelierului dumneavoastra de
cutitele stau pe loc service Bosch
Cutitele se infierbanta Frecare prea mare din cauza gresarii Pulverizati cu lubrifiant (1 609 200 399)
defectuoase
Cutitul este tocit Adresati-va atelierului dumneavoastra de
service Bosch
Cutitul are stirbituri Adresati-va atelierului dumneavoastra de
service Bosch
Cutitul nu se misca Acumulator descarcat Incarcati acumulatorul, vezisi indicatiile privind
incarcarea
Scula electricd de gradind este defecta Adresati-va atelierului dumneavoastra de
service Bosch
Bosch Power Tools F016181577/(28.9.17)
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Simptome Cauza posibila

Vibratii/zgomote
puternice

Scula electrica de gradina este defectd

e

Remediere

Adresati-va atelierului dumneavoastra de
service Bosch

Indicatorul rosu de

Acumulatorul nu este montat (corect)

Montati corect acumulatorul in incdrcator

incdrcare a
acumulatorului clipeste
Procesul de incarcare nu
este posibil

Contactele acumulatorului sunt murdare

Curatati contactele acumulatorului; de ex.
introducand si extragand de mai multe ori
acumulatorul, daca este cazul inlocuiti
acumulatorul

Acumulator defect

Inlocuiti acumulatorul

Indicatoarele deincdrcare  Stecherul incarcatorului nu este introdus

aacumulatorului nu (corect) in priza de curent

Introduceti (complet) stecherul in priza de
curent

lumineaza

Priza de curent, cablul de alimentare sauincar- Verificati tensiunea retelei, daca este cazul

catorul sunt defecte

duceti incarcatorul pentru verificare la un cen-
tru autorizat de service i asistenta tehnica
post-vanzari pentru scule electrice Bosch

intre;inere, depozitare si transport
(vezifigurileK +L)

» inaintea oriciror lucriri la scula electrica (de exemplu
intretinere, schimbarea accesoriilor etc.) cat siin
timpul transportului si al depozitarii, scoateti
acumulatorul din aceasta. Exista pericol de ranire in caz
de actionare involuntara a intrerupatorului pornit/oprit cu
butonul de blocare.

intretinerea cutitului

Lubrifiati cutitul de taiere inainte si dupa fiecare utilizare cu
spray-ul de ungere recomandat.

Depozitare si transport

fnainte de depozitare si transport scoateti acumulatorul din
foarfecele telescopic de taiat gard viu cu acumulator si
montati teaca de protectie cutit.

Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea

www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasaacestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incét sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sa respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

X3/)| Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
FA ambalajele trebuie directionate catre o statie de

revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si

acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE sculele electrice
scoase din uz, iar conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si directionate catre o statie de reciclare
ecologica.
Acumulatori/baterii:
Li-lon:
Varugam sdrespectatiindicatiile de la paragraful , Transport®,
pagina 220.

Sub rezerva modificarilor.
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bbunrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MosacHeHua Ha rpadmuume CUMBONH
06110 yka3aHKe 3a ONaCHOCT.

[TpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 32
- eKcnnoarayua.

He uanonsBanTe rpaguHcKus

€NEKTPOMHCTPYMEHT NPH [bX[; HE r0 U3narante
Ha AbX.

BH1MaBaliTe HaMMpaLLyW ce Habnuao nuua Aa He
Bbaar HapaHeHu OT OTXBbpUALLM YaCTULM.

o) BHuManue: Korato rpafiuHCKuaT
I"’ﬂ €NeKTPOMHCTPYMEHT paboTu, CToiTe Ha
6€e30nacHo pa3cTosHue OT Hero.

©@d0

BuHaru pabotete ¢ npenasHu pbKaBHLM M NPEANa3HU
ouuna. lpenopbyBa ce NON3BaHETO U Ha AOMbIHHTENHH
NWYHM NPeAna3H1 CPeACTBa, KaTo CTabunHK 06yBKH C
rpaiichepy 1 3alyuTHa Kacka. [10AX0ALIMTE TUUHN
npeanasHu CPeacTBa HaManABar onacHoCTTa OT TPAaBMH OT
Naally KNOHW U HEBOMEH ONMP [0 HOXKa.

Hukora He fokocBaiiTe 3axpaHBalLy
/ unu TenecionHu kabenu. Takusa
/// Kkabenu ca Nofj BUCOKO HanpexeHwue.
1om CbluecTByBa ronAma 0nacHocT ot

X TOKOB yAap. Moaabpxante
MWHUMaNHO pascToaHue 10 m.

BHUMaHWe: Korato rpaaUHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT e
BK/IIOUEH, HaMK1palLly ce Habnuzo n1ua TpH6Ba Aa CTOAT Ha
besonacHo pa3cTofaHue.

06w yka3aHua 3a be3onacHa pabora
C eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

m BHUMAHUE Mpouetete BCHUKH
npeaynpexaeHns, ykasaHus,

3anosHaiite ce ¢ UrypuTe U TeXHUUECKHTE
XapaKTePUCTHKH, MPUNOXKEHN KbM eNeKTPOHHCTPYMEHTa.
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TMponycku Npu CNa3BaHeTo Ha ykasaHWATa No-4ony Morar fa
NpeAn3BHKaT TOKOB yaap /WK TEXKM TPABMH.

3ana3serte BCMUKH NpeaynpexaeHus U yKa3aHna 3a
nonssaHe B bbgelue.

TepMUHBT «ENEKTPOUHCTPYMEHT» B yKadaHHUATa No-[ony ce
OTHacA 10 3axpaHBaH OT eNekTpruueckara Mpexa (c kaben)
€1eKTPOMHCTPYMEHT M 10 3aXPaHBaH oT batepus
(be3kabeneH) eneKTPOMHCTPYMEHT.

be3onacHocT Ha paﬁomoro MACTO

» Moaabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO H A06pe
0cBeTeHo. beanopAabKbT U HE[LOCTAaTbUHOTO OCBETIIEHHE
MOrar f1a COMOTHaT 3a Bb3HWKBaHETO Ha TPy/10Ba
3nononyka.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMEHTa B CPeAa ¢
NOBHLIEHA OMACHOCT OT Bb3HHKBaHe Ha eKCNNo3us, B
6nusocT 0 NnecHO3ananMMM TEUHOCTH, ra3oBe UIH
npaxoo6pa3sxu matepuanm. Mo Bpeme Ha pabota B
eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT i
Bb3NNAMEHAT NPaxoodpasHi MaTep1ank Uk Napu.

» [ipbXKTe Aeua u CTpaHHYHK NULa Ha 6e3onacHo
pa3scTosHue, 0KaTO PaboTHTE C eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
Ao BHMMaHHETO By Bbie 0TKNOHEHO, MOXe f1a 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTpUUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOHHCTPYMeHTa TpAbBa aa e
noaxoAALY 3a NON3BaHNA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii
He ce A0NYCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKLMATA Ha
wencena. Korato pabotute cbc 3aHyneHu
eneKTpoypeaH, He H3NON3BaiTe aganTepy 3a
wencena. [10/13BaHETO HA OPUTMHANHM LLENCENH U
KOHTaKTH HaMa/ifiBa PUCKa OT Bb3HWUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Usbsarsaiite gonupa Ha TANoTo By Ao 3a3eMeHN Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU YPeaH, NeuKku 1
Xnagunuuum. Koraro 11070 By e 3a3eMeH0, pUCKbT OT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB Y/iap e Nno-ronam.

» lpeana3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXKA H
Bnara. [pOHWKBAHETO Ha BOA B €N1EKTPONHCTPYMEHTa
MOBHLLABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnon3gaiite 3axpanBawyua kaben 3a yenwu, 3a
KOMTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp. 3a 1a HOCHTe
eneKTPOMHCTPYMeHTa 3a Kabena unu fa ussapute
wencena ot KoHTakra. lpegnasgaiite kabena ot Ha-
rpABaHe, omacnaBaHe, LONUP A0 OCTPH pbboBe UnK o
NoABWXHM 3BEHA Ha MaLMHK. [TOBPENEHH UMK YCYKaHH
Kkabenu ysenuuasar pucka oT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTuTe C €NeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3MN0N3BaiTe CaMo YAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaAwm
3a paboTa Ha OTKPHTO. M3MON3BaHETO Ha YObIKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamManABa pUcKa ot
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yfiap.

» AKo ce Hanara U3noN3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB Ba)KHa CPeAia, U3NON3BaiiTe NpeanaseH
npeKbCBay 3a yTeuHH TOKoBe. 13non3saHeTo Ha npeana-
3€H NPeKbCBaY 3a yTeUHW TOKOBE HaMansBa onacHOCTTa ot
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yfiap.
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be3onaceH HauMH Ha paﬁora

» Bbaere KOHLEHTPUPaHH, CneaeTe BHHMATENHO
[LeNCTBUATA CH M NOCTbNBaNTE NPeaNasn1eo 1
pasymHo. He u3non3saite eneKTPOUHCTPYMEHTa,
KOFaTo CTe YMOPEHH WK NOA BNUAHUETO Ha
HapPKOTHYHY BeLLECTBa, anKOXON UMK YNonBaLyy ne-
KapcTBa. EauH mur pasceaHocT npu pabota ¢
€N1eKTPOMHCTPYMEHT MOXE f1a MMa 3a NOCNeACTBUE
WU3KMIOUNTENHO TEXKU HapaHABAHMA.

» Paborerte c npepnassaiyo paboTtHo 06neKno  BUHaru ¢
npepnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 33
MON3BaHHUs ENEKTPOMHCTPYMEHT M U3BbPLLBaHaTa JeMHOCT
NWYHW NPpeanasHu CPeACTBa, KaTo iuxaTenHa Macka,
3[1paBM NNTbTHO3aTBOPEHU 00YBKYM CbC CTabuneH rpaiidep,
3alLYMTHA Kacka UnK LWyMO3arnyLwnTeny (aHTugoHu),
HaMansiBa pucka oT Bb3HUKBaHe Ha TPY0Ba 3N10MoNykKa.

> U3barBaiiTe onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHHe. Mpeau aa
BKMIOUMTE LeNcena B KOHTaKTa UMM Aia NOCTaBUTE
GaTepunaTa, KaKTo M NPU NPeHacAHe Ha
€eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepABaiTe, ue MyCKOBUAT
npeKbcBay e No3uuuA "U3KnueHo". HoceHeTo Ha
€1EKTPOMHCTPYMEHTH C IPBCT BbPXY MYCKOBHUS NPEKbCBaY
WNY NOAABAHETO Ha 3aXPaHBALLO HaNPEeXeHHe, LOKaTo
MYCKOBMAT NPEKbCBAY € BKIIOUEH, YBENWUaBa OMacHoCTTa
OT TPYAOBH 3N0MONYKH.

» lpeau Aa BKNIOYKTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, ce
yBepsABaTe, ue CTe OTCTPaHHNH OT Hero BCUUKH
MOMOLLHH HHCTPYMEHTH H raeuHu Kniouose. [omoLLeH
WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE fia
NPUUMHN TPABMH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHHTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO H BbB
BCEKH MOMEHT noaabpxaiTe pasHoBecue. Taka lije
MOJXXeTe [1a KOHTPONMPATE eNIEKTPOMHCTPYMEHTa No-Aobpe
1 n0-6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLus.

» Paborerte c nogxopsawo obnekno. He pabotete ¢
WUHPOKK APEXH UMK YKpaLueHud. [ipbXTe KocaTta U
ZpexuTe cH Ha 6eaonacHo pascTosiHKe OT ABHKELLH ce
3BeHa. LLInpokuTte Apexu, yKpalleHuaTa, [bAruTte Kocu
Morar fja bb/iaT 3axBaHaTH U YBNeueHu oT BbPTALLM ce
3BeHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3NON3BaHETO Ha BbHLHA
acnupaLuoHHa CUCTEMA, Ce YBepABaiiTe, ue 1A e
BKNIOYEHa U hyHKLMOHNPa H3NPaBHO. /13n0N3BaHETo Ha
acnupayMoHHa CUCTEMA HAMaNABa PUCKOBETE, AbMKall
ce Ha oTenaLwy ce npyu paborta npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa
BCNeACTBHE Ha uecTa pabota c Hero He e NoBoA 3a
HamansABaHe Ha BHUMaHKETO U NpeHebpersaHe Ha
mepkuTe 3a 6esonacHocr. EfHO HEBHUMATENHO
[Le’CTBUE MOXe fia NPeAM3BMKA TEXKH HapaHABaHWA CaMo
3 YaCTW OT CekyHAaTa.

FPUKNUBO OTHOLUEHHE KbM €NeKTPOUHCTDY-
MEHTHTe

» He npeToBapBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
WU3non3saiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMO
cbobpa3Ho TAXHOTO NpeAHa3Hauekue. LLie pabotute
no-nobpe 1 no-besonacko, Koraro U3nonasare
NOAXOAALMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B 3a1afIeHHA 0T NPo-
W3BOAMTENA IMANa30H Ha HaTOBapBaHe.

» He n3nonssaite eneKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO NMYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MoXe f1a 6b/ie U3KMIUBaH W BKNIOUBAH M0 NPENBUAEHUA OT
NPOWU3BOAMTENSA HAUMH, € OnaceH U TpAbBa fa bbae
PEMOHTHpaH.

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M f1a € LeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPOMBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIoUBaiTe Wencena oT KOHTaKTa, pecn.
u3Baxgaiite 6atepuaATa, ako e Bb3MOXHO. Tasu MAPKa
npemMaxsa OMacHOCTTa OT 3a[ieHCTBaHe Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHHE.

» CbXpaHsABaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa,
KbA,eTo He Morar Aa 6baar focturHaty ot geya. He
[onyckaiTe Te ja 6baaT U3NON3BaHM OT NULLA, KOUTO He
Ca3ano3HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX M He ca npouenu
Te31 HHCTPYKLUK. KoraTo ca B pbLieTe Ha HeOMUTHU
noTpebuTeny, enekTpOMHCTPYMEHTHTE Morar fja bbaar
WU3KMIOUNTENHO OMAcHM.

» Mopabpixaiite f06pe eNEKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH U
akcecoapuTte uM. [poBepABaiiTe fanu NOABIKHUTE
3BeHa (hyHKUMOHHPAT Oe3yKOPHO, AaNH He 3aKNUHBAT,
[any UMa cUyneHH UN1 NoBpeAeHH feTainnu, KOUTo
HapyLIaBaT MY U3MEHAT (YHKLUNTE Ha eneKTpo-
MHCTpyMeHTa. Mpeam aa uanon3esare
€eNneKTPOUHCTPYMEHTA, Ce NOrpuKeTe NOBPeAeHHTe
AeTainu fa 6baat peMoHTHPaHH. MHOTO 0T TpyAoBHTE
3M0N0NYKM Ce [AbMKAT Ha Heflobpe NoAmbPXaH! enekTpo-
MHCTPYMEHTH W ypeau.

» MopabpixaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe nogabpxKaH1TE pexeLn
MHCTPYMEHTH C 0CTpM PbbOBE OKa3Bar No-Manko Cbipo-
TUBINEHHE 1 Ce BOMAT NMO-NIEKO.

» WU3non3ssaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE,
[ONbNHUTENHHTE NPHCNocobneHns, paboTHuTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOBPa3HO MHCTPYKLMHTE Ha
npoussogutens. Npu ToBa ce cbobpa3saBaiite U ¢
KOHKPETHHTE paboTHH yCNOBHA H onepaLyn, KOUTO
TpA6Ba fa M3NbNHKUTE. M3M0N13BaHETO HA
€NEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NIUUHK OT NPEABHIEHUTE OT
NPOMU3BOAMTENA NPUNOXKEHUA NOBULLABA ONACHOCTTA OT
Bb3HWKBaHE Ha TPY/OBH 3M10MONYKH.

> MoaabpiKaiTe APLKKHTE H PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
M HeoMacneHu. Xb3raBuTe IPbXKU U PbKOXBATKM He
nosgonABat besonacHarta pabota u 1obpoto
KOHTPONMpaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPH Bb3HUKBaHE
Ha HeouaKBaHa CUTyaLms.

F016181577((28.9.17)
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FPUXKNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

> 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHute batepuu
M3non3BaiTe CaMo 3apAJHHUTE YCTPOHCTBA,
npenopbuBaHu OT NpousBsoauTend. Korato u3nonspare
3apALIHM YCTPOHCTBA 3a 3apeXxaHe Ha HenoaXOAALLM
aKyMynaTopHu baTepuu, CbLUECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HWUKBaHe Ha noxap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE
M3non3BaiTe CaMo NpeBHAEHUTE 33 CbOTBETHHA
Mogen akymynatopHn 6atepuu. M3nonssaHerto Ha
Pa3NMuHKU akyMynaTopHu batepuu Moxe fa Npean3BuKa
TPYAOBA 3M0NONYKA U/UNK Noxap.

» Mpepna3BaitTe HEU3NON3BaHNTE aKyMYNaTOPHH
GaTepuu OT KOHTAKT C FONeMH MW ManKH MeTanHu
npesMeTH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIOYOBe, TMPOHH,
BHMHTOBE M Aip.N., Tbii KaTo Te MOraT ja NpefU3BHKaT
KbCO CbefiuHeHHe. [10CneCTBUATa OT KbCOTO
CbefuHeHue Morat Aa bbaar uarapaHus UK Noxap.

» Mpu HenpaBHUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa
6aTepus oT HeA MOXKe f1a U3TeUe eNneKTPONHUT.
W36AarsaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbNpeku TOBa Ha
Koxata Bu nonagHe enekTponuT, uannakHeTe MACTOTO
06unHo ¢ Boaa. AKo eneKTPonuT nonagHe B ouute Bu,
cnep He3abaBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NoTbpceTe
nomou ot neKap. ENekTponuTLT MoXe 2 Npean3Bmka
WU3rapsHuA Ha Koxara.

» He u3nonsgaiite akymynaropHa barepus unu
€NeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO Ca NNOBPEAEHH HIH C
M3MeHeHa KOHCTPYKLUA. [ToBpeaeHN UMK U3MEHEHH
aKyMynaTopHH batepuu Morar fia ce Bb3nnamMeHsT,
€KCNNOAMPAT UMK 12 NPELM3BMKAT HAPaHABAHUA.

» He u3naraiite akymynatopHara 6atepus Ha BUCOKH
TemnepaTypH WK OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UK
Temnepatypu Hag 130 °C morar Aa npefu3BUKar
€KCMNo3unu.

» Cna3BaiiTe BCHUKH yKa3aHH1A 3a 3apexaHe Ha
aKymynaTopHata 6aTepus; He A 3apexpaTe, ako
Temneparypara i € U3BbH AMana3oHa, NOCOYEH B
MHCTPYKLMHUTE. HenpaBUIHOTO 3apexaaHe unu
3apeXAaHeTo Npu TeMMepaTypy U3BbH JONYCTUMHUA
[QManasoH Morar fia yBpeaAT batepuaTa 1 yBenuuasar
OMacHOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiiTe PEMOHTBLT Ha @NeKTPOHHCTPYMEHTHTE Bu
[ia ce U3BbPLLUBA CaMO OT KBaNU(HULHPaHH
CRELHannCTH M CaMo C U3MON3BAHETO Ha OPUTHHAMHK
pe3epBHH yacTH. 10 TO31 HAUMH Ce rapaHTMpa
CbXpaHsaBaHe Ha 6e30MacHOCTTa Ha eN1EKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHPaIiTe NOBPEAEHN aKyMYNaTOPHH
6aTepuu. PeMOHTLT Ha akyMynaTopHu batepuu Tpsbea aa
Ce U3BbPLIBA CaMO OT IPOU3BOANTENS UK OT OTOPU3UPAH
cepBM3.

é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 221 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Bbnrapcku | 221

Yka3aHua 3a 6e3onacHa pa601'a C eNeKTPUYeCKH
HOXXHLU 3a XpacCTH

» [ipb)KTe BCHUKHM YaCTH Ha TANOTO CH Ha 6e3onacHo
pascTosAHHe OT Meua ¢ HoxoBeTe. He ce onuTBaiite aa
npemaxBare OTPA3aHU NapueTa UNH Aa AbpPXKHUTE TOBaA,
KOETO pexete, J0KaTo HoXKoBeTe ce ABuxarT. Mpepu pa
OTCTpaHABaTe 3aKNMHEHH NapueHLa, ce yBepsaBanTe,
ye NyCKOBHAT NPeKbCBau e B NoNnoXKeHne "n3KnioueHo"
M aKymynaTopHarta batepus e ussageHa. EfuH mur
HEeBHMMaHHE NPH NON3BaHe Ha HOXMLATa 3a XPacTh MOXe
[1a NPeAn3BH1Ka TEXKKN TPAaBMHU.

» [lonupaiiTe MalIKHaTa CamMo 0 U30NHUPaAHUTE
pbKoxBaTku (0CHOBHA pbKoXBaTKa 11, npeaHa
PbKOXBaTKa 6 MNM pasLIMpPHTENHaTa 30Ha 3a
3axBalaHe 8), Tbil KaTo HOXXOBETE MOraT ja nonagHar
Ha CKPUTH NPOBOAHMLM NOA HanpexXeHue. 1Py KOHTaKT
Ha HOXa C NPOBO/HUK NOJ HAMPEXeHHE TO MOXe Aa ce
npeaage no MeTasHuTe YacTi Ha MaluMHaTa ¥ ToBa id
npea13B1Ka TOKOB yaap.

» BHHaru ApbKTe eNeKTPOHHCTPYMEHTA 32 H30NUpPaHHTe
PbKOXBATKH, Thil KaTo PeXeLnaT HoX MoXe Aa Aonpe
NPOBOAHMK NOA HanpexeHue. [py BN13aHe B
CbNPUKOCHOBEHUE Ha HOXa C IPOBOAHUK N0
HarnpexeHWe To MOXe Aa Ce Npefiane no MeTanH1Te
eNeMeHTH W TOBa 1a NPeM3B1Ka TOKOB Yaap.

» lpeHacaiiTe eneKTpUYECKaTa HOXMLA 3a XPacTH camo
KOraTo iBUXXEHHETO Ha HoXKa e cnpano. lMpu npeHacaxe
MK NpubMpaHe Ha HOXMLATa 32 XPaCTH BHHarH
nocraeaiiTe npeAnasHUA Kanak. BH1uMatenHoto
OTHOLLIEHUE KbM rPaIMHCKKA €NEKTPOUHCTPYMEHT
HaMa/ABa ONacHOCTTa OT HapaHABAHE C HOXOBETe.

» lpeaBapuTenHo ce yBepABaNTe, ue BCHYKH NPeanasHu
CbOPbXXEHHS H PbKOXBATKH Ca MOHTHPAHH NPABHIHO U
3ApaBo. Hukora He Ce OnuTBaiTe 1a BKMIOUMTE U ja
W3MON3BaTe HE HaMbIHO CrI0beH eNeKTPOUHCTPYMEHT UK
€N1eKTPOMHCTPYMEHT C HE[IONYCTUMMU U3MEHEHUA Ha
KOHCTPYKLMATA CU.

J[lonbnHUTENHH YKa3aHHA 3a 6esonacHa paﬁora

» He flonyckaiite T03W rpaMHCKW ENEKTPOMHCTPYMEHT Aa
Obae Non3BaH oT Aewa, N1LA C OrpaHUueH| (U3NUECKH,
CEH30PHM MW iyILIEBHM CNOCOBHOCTM MU NKLA C
HeZ0CTaTbYHW MO3HAHWA M OMUT U/WNK LA, KOUTO He ca
3aM03HaTH C Te3M YKa3aHA. Bb3MOXKHO e HaLMOHaNHH
HOPMAaTWBHK JOKYMEHTH 12 OrPaHWuaBaT Bb3pacTTa Ha
paboTeLna C rpafuHCKNUA eNEKTPOUHCTPYMEHT.

» [leua Tpsbea aa bbaat nog nocTosHeH Haa3op, 3aaa ce
NpefoTBPATH OMACHOCTTA A UTPAAT C FPAAMHCKMA
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

» Mo speme Ha paboTa 3axBaLyaiiTe MalIMHaTa C ABeTE
pble 3a NpeABUAEHUTE 3a LieNTa NOBbPXHOCTH Ha
PbKOXBaTKHTE M 3aeMaiiTe CTabuNHO NonoxeHue Ha
1anoto. C iBe pblie MalLK1HaTa Ce BOAW MO-CHIYpHO.

» [lpu NpeHacAHe Ha MalLMHaTa A APbXTE Taka, Ye MeybT C
HOXOBETE [12 € XOPH3OHTaNEH.

» Mpepu Aa ocTaBUTE ENEKTPOMHCTPYMEHT, H3UaKaiTe
ABWKEHHETO MY A1a CNPe HaMbAIHO.
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» Mo Bpeme Ha paboTa B paguyc ot 3 MeTpa He TpAbBa fja ce
HaM1par Apyri NnLa U xmsoTHU. OTroBOpeH 3a
HamMpaLyuTe ce B 30HaTa Ha paboTta e 0bcnyxBaLLmMAT
MalliMHaTa.

» Hukora He U3BaXxaanTe HoXMLaTa 3a XpacTu, ako B
HenocpeacTeseHa 6nu3oct ce HaMupart nuua, ocobeHo
aeua Unu XXMBOTHU.

» OTroBOpeH 3a TpaBMM Ha APy LA UK 33 MaTepUarHu
et e pa60TeLLlMHT CTpeBOKOCayKarta.

» HuKora He JOKOCBaWTE Meua C HOXOBETE.

» BuHarv BHUMaTeNHO NPOBEPABATE NPeABapPUTENHO
XpacTa, KOWTO LLie PEXeTe, U OTCTPaHABANTE TENOBE UMK
LYY uyXau Tena.

» BuHarv npefu pabota ¢ HOXHLaTa 3a XpacTu
NPOBEPABANTE 1aN1 HOXOBETE, BUHTOBETE 32 HOXXOBETE
WNW APYTH YACTH HA PEXKELLUA MEXAHN3bM Ca U3HOCEHH
WNY NoBpPefieHH. Hukora He paboTeTe, ako pexeLmaT
MEXaHM3bM € NOBPE/EeH UMK aKo MMa CUITHO H3HOCEHMU
eNeMeHTH.

» 3anosHaitte ce 1obpe C 0bCNYKBALMTE €NEMEHTH Ha
HOXMLATa 33 PA3aHe, 3a [1a MOXETE B KPUTUUHA CUTYaLus
[a A U3KNouuTe Hbp30.

» PaboTeTe ¢ HoXMUaTa 3a XpacTu CaMo Npu iHEBHa
CBET/IMHA UNKU CUNTHO U3KYCTBEHO OCBETNIEHHE.

» [peau 3anouBaHe Ha paboTa ce yBepsBaiiTe, ue BCUUKH
BK/TIOUEHW B OKOMMNEKTOBKATA NPENa3HN CbOPbXEHUA U
PbKOXBATKK Ca MOHTUPaHH. HUKOra He ce onuTBanTe fa
BK/IOUBATE HOXMLATA 3 XPACTH, aKo He e criobeHa
HaMbHO MMM aKo Ca W HanpaBeHU HeLoNYCTUMH
MoAUDHUKALMH.

» HuKora He IpbXTe HoXMLATA 3a pA3aHe 3a NpeanasHuTe i
CbOPBLXEHHUA.

» [lo BpeMe Ha paboTa C HOXMLaTa 33 XPacTH BHUMaBauTe
MOCTOAHHO fla NOAAbPXKATE CTabMNHO NONOXeHHe Ha
TANOTO CH U [1a CTe B paBHoBecHe. He pabotete ¢
MalUKHaTa Ha CTeneHKW UMK CTbbK.

» CbobpassBaitTe Ce C KOHKPETHUTE PabOTHW YCNOBMSA U
ObeTe NoAroTBEHH 3a HACTBNBAHETO Ha Bb3MOXXHH
OMacHOCTH, KOUTO MOXE fia He uyeTe, jokato pabotuTe ¢
HOXMLATa 32 XPaCTH.

» 3afa 6bae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCTOAHKE
Ha HOXMLIATa 3a XPACTH, Ce yBepABaiTe, ue BCHUKM ranku,
LWMDTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHatu.

» CbxpaHABaiTe HOXMLATa 33 XPaCTH Ha B CYX0 3aTBOPEHO
nomeLeHue, HeloCTbIHO 3a Aelia.

» Mopaau cbobpaxeHus 3a besonacHoOCT 3amMeHsTe
W3HOCEHW UNW NOBPEAEHH AETalNN.

> He ce onuTBaitTe CaMy la PEMOHTMpATE rPAAUHCKUA
€/1eKTPOMHCTPYMEHT, OCBEH aKO HE NPUTEeXABaTe Hy)HaTa
KBan1uKaums.

» YBepsABaMTe ce, ue Pe3epBHHUTE UaCTH, KOUTO NOCTaBATE,
ca npou3segexu ot bow.
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Yka3aHud 3a onTumanHa pa6ora ¢
aKymynaTtopHara 6atepus

» Mpeny Aa nocraeATe akymynartopHara 6arepus, ce
yBepABaiiTe, ue rpaAMHCKUAT ENEKTPOMHCTPYMEHT e
u3KnioueH. [10CcTaBAHETO Ha akyMynaTtopHa batepus B
rPAMHCKHU ENEKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO € BKMIOUEH, MOXe
[a NPenn3BUKa 3N0N0NYKK.

» WU3non3gaiiTe camo akymynaTopHu 6atepuu Ha bouw,
npeaBUAEHH 3 TO3U MOAEN FPAAUHCKH
€NeKTPOUHCTPYMEHT. 13N0oN3BaHeTo Ha Apyry
aKyMynaTopHu batepuu Moxe 1a Npeau3BuKa Noxapu 1
HapaHABaHHs.

» He otBapsiite akymynatopHara 6atepua. CbluecTsyBa
0MACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbeANHEHHE.

\_Mpenna3sBaiiTe akymynatopHata 6atepusa ot
BHCOKH TeMNepaTypH, Hanp. BCNeAcTBHe Ha
S37 MPOABMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa
i’___.d CNbHYEBa CBETNIHHA UNH OFbH, KAaKTO H OT BOAA U

oBnaxHaABaHe. CblLecTBYyBa ONACHOCT OT
EKCNNosuAa.

» [pu noBpeXpaHe U HenpaBHNHa eKCNNoaTauua ot
aKymynatopHata 6aTepus Morar fa ce OTAENnAT napu.
MpoBeTpeTe NOMELLEHHETO H, aKO Ce NoYyBCTBaTe
Hepa3nonoXeHH, noTbpceTe nekapcka nomouy. Mapute
MOraT fla Pa3fipasHAT AUXaTeNHUTE MbTULLA.

» Usnon3BgaiiTe akymynaTopHata 6atepus camo 3a
3axpaHBaHe Ha Bawua enekTpoMHCTpyMeHT ot bow.
Camo TaKka akymynaTopHata batepus ce npeanassa ot
ONacHo NpeToBapBaHe.

» peameTH ¢ ocTpH pbboOBe, Hanp. NMPOHK HAK
OTBEPTKH UMK CHNHN MEXaHHYHHU Bb3AEHCTBHA MOraT
[ia noBpeaAT akymynatopHata batepua. Moxe fa bbae
Npennu3B1KaHO BETPELIHO KbCO ChbefiUHEHHE U
aKymynatopHarta batepua MoXe [ja ce 3ananu, a anyLiu,
[a eKCNNoAMpa Unu1 ia ce nperpee.

> BHMMaBaiiTe fa He NpeAU3BHKaTE KbCO CbeAUHeHHe
MeXay KneMHTe Ha aKkyMynaTopHaTa 6atepus.
CblLECTBYBa OMACHOCT OT KCMNO3MA.

» Npeanaseaiite akymynaTopHara barepus ot Bnara v Boaa.

» CbxpaHsABalTe akyMmynaTopHata batepua camo B
TemnepartypHua aguanasoH ot — 20 °C go 50 °C. Hanp. He
0CTaBAWTe akyMynaTopHata batepus npes naToTo B
ABTOMODMN Ha CribHUE.

» [1eproIMuHO NOUNCTBANTE BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPH Ha
akymynatopHara batepus ¢ MeKa uMcTa v Cyxa ueTka.

F016181577((28.9.17)

Bosch Power Tools




é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 223 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Ykasanua 3a 6e3onacHa pabora cbe
3apAAHHU YCTPOKCTBA
Mpouetete
m BHUMATENHO
BCHUKH YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha

NPUBEAEHNTE NO-A0NY YKa3aHWA MOXe

Nal0Be/ie 10 TOKOB yaap, noxap u/vunu

TEXKU TPABMMU.

CbxpaHsBalTe TOBa PbKOBOACTBO 32

eKCnnoartauu1a Ha CUIypHO MACTO.

M3non3BawTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO

caMo ako pa3bupare gobpe n Moxete

[a ynpaBnaBaTe BCUUKUTE MY (hYHKLMH

WNK CTE NONYUUNU HYXKHUTE YKa3aHHA

3aTOBa.

» He fonyckanTe T031 rpafiMHCKK
eNeKTPOUHCTPYMEHT Aa bbae
NoN3BaH oT f1eLla, 1L C OrPaHUUEHU
(hM3UUECKH, CEH30PHM MU [YLLIEBHK
CMOCOBHOCTW UNK N1La C
HenoCTaTbUHW NO3HAHMA WU ONUT
W/VNK NKLA, KOWTO HE Ca 3aM03HaTH C
Te3M YKa3aHuA. Bb3aMOXHO e
HaLMOHANHU HOPMATUBHU IOKYMEHTH
[ia OrpaH1yaBar Bb3pacTTa Ha
paboTELLMA C rpaUHCKUA
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

» Cneperte feua. Taka ce ocurypsBa,
ye AieLara HAMa Aa UrpasT ¢
Mall1HaTa 3a pA3aHe Ha BUCOKM
KIMOHM.

» 3apexpaiTe camo NUTHEBO-HOHHH
aKymynatopHu barepuu Ha bow ¢
KanauuTeT He no-manbk ot 1,5 Ah
(3 unu noBeue akymynaTopHu
Knetku). HanpexxeHnero Ha
aKymynatopHata barepus Tpabsa
Aa CbOTBETCTBA Ha 3apAAHOTO
HanpeXxeHWe Ha 3apAAHOTO

e
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ycTponcTBo. He ce onutBaiiTe aa
3apexpaare 00MKHOBEHH
(HeakymynaTopHu) 6atepuu. B
NPOTUBEH CNyyYak CblUEeCTBYBa
OMACHOCT OT NOXap M €KCNMNO3KA.

MNpepnasBaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT
AbXA W 0BNaXKHABaHe. [IpOHMKBAHETO Ha BOa B

3aPAAHOTO YCTPOHCTBO yBENHUABA OMACHOCTTA OT
TOKOB yaap.

» 3apexpanTte CamMo NUTHEBO-HOHHN aKyMYyNaToOpHH
6arepun Ha Bow. HanpexeHneTo Ha akymynaropHara
6arepun TpabBa Aa cbOTBETCTBA Ha 3apAAHOTO
HanpexXeHue Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO. B npoTHBeH
CMyyaii CblLecTBYBa OMACHOCT OT NOXap U eKCMNo3us.

» Mopabpixaiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UUCTO.
CbLLECTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap
BCNE/ACTBME HA 3aMbPCABAHE Ha 3aPARHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru npepu ynotpeba nposepsBaiite 3apaaHoTO
yCTpoiicTBO, 3aXpaHBalyuA kaben u wencena. He
M3non3BaiTe 3apAJHOTO YCTPOHCTBO B CNyyai, ue
oTkpueTe noBpeau. He otBapsiite 3apagHoTo
YCTPOIACTBO, OCTaBETe PEeMOHTHTE fja 6baar
M3BbPLUBAHK CAMO OT KBaNU()MLIUPAHU TEXHULM H C
OPHUrHHaNHK pe3epBHH YacTH. 0Bpeam Ha 3apALHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXpaHBaLLma kaben unu wencena
YBENWUABAT ONACcHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He nocraBaiTe 3apAfHOTO YCTPONCTBO Ha
necHo3ananMma NnoBbPXHOCT (Hanp. XapTHA, TEKCTUN U
L. N.) uNK B necHo3ananuma cpeaa. ColiecTeyBsa
OMacHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha NOXap BCNeACTBUE Ha
HarpABaHEeTO Ha YCTPOMCTBOTO M0 BPEME Ha 3apexaaHe.

» He nokpuBaiiTe BEeHTHNALUOHHHUTE OTBOPH HA
3apAAHOTO YCTPOHCTBO. B NpOTUBEH Cyuait 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO MOXE fia Nperpee 1 Aa npecTaHe fa
(hYHKLUMOHMPA HOPMATHO.

» 3a noBuLLaBaHe Ha enekTpuueckarta besonacHoct ce
npenopbuBa BKKUBAHETO Ha iedheKTHOTOKOBA 3aLuTa C
MaKc. npar Ha 3agercteaHe 30 mA. BuHaru npeau pabota
npoBepABaiTe NpeanasH1A NpeKkbesay Ha
AedheKTHOTOKOBATA 3alLuTa.

Mopabpxane

» WU3Baxpaiite akymynatopHara batepus, npegu aa
HacTpoMBaTe WNK Ja NOUNCTBATE rPAAMHCKHA
€NeKTPOHHCTPYMEHT UMK KOraTo ro ocTaBaTe
npogbnxuTenHo speme 6e3 Hagzop.Koraro Tpabsa aa
U3BbpLLBATE [EMHOCTH B HNM30CT 10 HOXOBETE, paboTeTe
BMHaru C NpenasHy PbKaBuLK.

» [poBepeTe rpanuHCKUsA eNeKTPOMHCTPYMEHT 1 3a No-
ronAMa CUrypHOCT 3aMeHsANTe M3HOCEHU UMY NOBPELEHH
neTannu.

» 3aaa bbae rapaHTMpaHo besonacHo paboTHO CbCToAHKE
Ha rpafIuHCKUA MHCTPYMEHT, Ce YBepABaliTe, ue BCUUKM
ranku, WHUGTOBE U BUHTOBE Ca 3aTerHary.
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» YBepsBaiiTe Ce, ue Pe3ePBHUTE YaCTH, KOWTO NOCTaBATE,
ca npouaBseaeHH o1 bouu.

» Mpeau nonssaHe u npeau npubupane 3a cbxpaHeHue
BHHarM cMa3BaiTe Meua c HoXX0BeTe CbC Cnpeil.

CumBonu

CUMBONKTE NO-0/TY Ca BaXXHM NPH 3an03HaBaHETO C
PbKOBOJCTBOTO 3a eKcnnoarauua. Mons, npernefante rv u
3aMnoMHeTe 3HaueHKeTo UM. MpaBunHaTa MHTEPNpPeTaLya Ha
cuMBOnKTE Lie By nomorke aa nonasare
€NeKTPOMHCTPYMEHTa no-fobpe 1 no-besonacHo.

ﬁ [locoka Ha peakuymaTa

/‘ [ocoka Ha fiBHXKEHME

BxkniouBane

M3kntouBaHe

[onbnxuTenyu npucnocobnexus

o O

MpegHa3HaueHne Ha enekTpo-
MHCTPYMEHTa

MaluHaTa e npegHasHayeHa 3a Non3eaHe B JOMALHK
yCnoBusa, 3a pA3aHe U Od)OpMHHe Ha XpacTu Ha ronAma
BMCOUMHA, AOKATO MON3BALLMAT A CTOM Ha 3emATa. MawuHara
He e NnpeHa3HayeHa Aa bbaie non3BaHa Ha cTbnba unu
cTeneHka. MawwuHaTa He e npefHa3HaueHa 3a pAsaHe Ha
TpeBa U He MOXe Aia 6bze nonssaHa kato TpeBOKOCauka.
MawwuHara He e npefHa3HaueHa 3a I'IpOCbeCVIOHaﬂHO
non3BaHe.

OkomnnekToBKa (BuxTe hurypa B)
BHMMaTenHo 13BageTe enekTPOMHCTPYMEHTA OT ONakoBKaTa
11 IPOBEPETE [1aNny OKOMM/IEKTOBKATA MY € Mb/Ha:

- [naBa Ha HOXMUATa 3a XPacTu

- Teneckon1uHa pbKoxBaTka

- AkymynatopHa batepua*

- 3apsaHo ycTporcTeo ™

- KonaH 3a HoceHe

- [lpeanasuten Ha HOXXOBETE

- PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus

Ako Ma NUNCBaLLY UNK NOBPEAEHHU ENEMEHTH, MONS,
0bbpHeTe ce kbM Baluus ThproseL.

** B 3aBHCHMOCT OT AbpXKaBara, B KOATO ce foCTaBA
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N306pasenu enemeHTH
(Buxte cour. A)

HomeprpaHeTo Ha NOCOUEHUTE KOMMOHEHTH Ce OTHACA 1O
130bpaxeHnATa Ha MalliMHaTa Ha rpachMuHata ctpanuua 320.
1 Meu

ByTOH 3a perynupane Ha HaknaHsLaTa ce rnasa

CbeuHUTENHO 3BEHO

TeneckonuuHa Tpbba

PerynupaHe Ha TeNeckonuMuHKUA MexaHU3bM

[penHa pbKoxBaTka

Xanka 3a okauBaHe Ha KonaH Ha npefiHaTa pbKoxBaTka

KonaH 3a HoceHe

Xanka 3a okauBaHe Ha KONaH Ha 3afiHaTa pbKoxBaTka

3acTonopngaly byToH

3apHa pbkoxBsatka (M3on1paHu NOBbPXHOCTH Ha

PbKOXBATKUTE)

12 TlyckoB npekbcBay

13 AkymynatopHa batepus

14 OcsoboxpaaBaluyy byToHM 3a akyMynaTopHata batepus

15 Kyka 3a xankarta 3a okauBaHe Ha KonaH, npegHa
pbKOXBaTKa

16 Kyka 3a xankara 3a okauaHe Ha KonaH, 3agHa
pbKOXBaTKa

U3o6pasennte Ha hurypuTe u onucaHuTe JOMLIHUTENHH
npucnocobnexus He ca BKNIOYEHH B CTaHAApPTHaTa

TOBKa Ha ypenaa. U3uep CMUCHK HA
[AOMbIHUTENHUTE NPHCTIOCObNeHNA MoXeTe a HamepHTe
CbOTBETHO B KaTanora 1 3a AONbIHUTENHN NpUCNocoBneHus.

O oo ~NOOOOGhA~,WN

o
= O

TeXHHUYeCKH AaHHH
AkymynaTtopHa TeneckonuuHa UniversalHedge-
HOXHLA 32 XpacTH Pole 18
KaranoxeH Homep 3600HB30..
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha
npaseH Xof, mint 2200
[bmkuHa Ha Meva mm 430
MesxauHa Ha 3bba mm 16
Perynupane no BucounHa m 2,1-2,6
HaknauAwa ce rnasa, 10
NO3ULMH ° 135
Maca cbrnacHo EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,6

CepueH Homep BuxTe cepuitHua Homep

(tabenka Ha ypena) Ha

TPaaMHCKUA
€1eKTPOUHCTPYMEHT

[lonyctma okonHa

Temneparypa

- 3a3apexpaaHe 1 3a pabota’ °C 0...+45

- 3aCbXpaHsBaHe °C -20...+50

F016181577((28.9.17)
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AKymynaTtopHa TeneckonuuHa

HOXHLa 3a XpacTH

AkymynatopHa 6atepus
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UniversalHedge-

Pole 18

NutneBo-HoHHA

KaranoxeH Homep

- 1,5Ah 2607 337 187

- 2,0Ah 2607337211

- 2,5Ah 2607 337199

HoMu1HanHo HanpexeHue V= 18

Kanauutert

- 2607 337 187 Ah 1,5

- 2607337211 Ah 2,0

- 2607337199 Ah 2,5

Bbpoit Ha kneTkuTe B

akymynatopHara batepus

- 2607 337 187 5

- 2607337211 5

- 2607337199 5

3apapHo ycTpoicTBo AL 1830CV

KatanoxeH Homep

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

3apageH Tok A 3,0

Bpeme 3a 3apexaaHe (npu

HaMbHO paspeaeHa

akymynatopHa barepus)

- 1,5Ah min 33

- 2,0Ah min 45

- 2,5Ah min 60

Maca cbrnacHo EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,40

Knac Ha 3awmrta o/n

3apnApHo ycTpoicTBO AL 1815CV

KatanoxeH Homep

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226 081

3apageH Tok A 1,5

BpeMe 3a 3apexaaHe (npu

Hanb/HO paspeaeHa

akymynaropHa barepus)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Maca cbrnacHo EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,38

Knac Ha 3auura o/nu

e
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HUndopmauus 3a U3nbuBaH WyMm 1
BUOpauun

CTOMHOCTHTE Ha M3/TbYBaHHA LLIYM Ca ONpPe/ieNeHn CbrnacHo
EN60335-1.

PaBHMLLETO A Ha M3/TbUBAHHMA OT ENEKTPOMHCTPYMEHTA LYM
0OMKHOBEHO €: PaBHHLLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 72 dB(A);
PaBHMILE HAa MOLLIHOCTTA Ha 3BYKa 86 dB(A).
HeonpepeneHocT K =4 dB.

[TbnHaTa CTOWHOCT Ha BUOpaumuTe &, (BeKTopHaTa cyma no
TpUTE HanpaBneHua) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeaenexu
cbrnacHo EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

MocoueHoTo B TOBA PbKOBOACTBO 32 €KCMN0ATALMA PaBHHULLE
Ha reHepupaHuTe BUDPALIMK & U3MEPEHO CbIMACHO
npoueaypa, ctaHfapt1aupara B EN 60335, u Mmoxe aa cnyxu
3a CpaBHABAHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH eiH c Apyr. To e
NOAXOAALLO CbLLO W 33 NPeABap1TENHa OPUEHTUPOBbYHA
npeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOPALIMK.

ocoueHoTO HMBO Ha reHepupaHuTe BUbpaLnm e
NPefCTaBUTENHO 3a Hal-UeCTo CPELLaHNUTE NPUNOXKEHUA Ha
€1eKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTBLT
Ob/e U3Non3BaH 3a IpYr1 EMHOCTH, C PasNUUHK PADOTHH
MHCTPYMEHTH UK 6e3 HeobX0AMMOTO TEXHUUECKO
obcnyxBaHe, HUBOTO Ha BUDPaLIMMTE MOXE fla Ce pa3nuuaBa.
ToBa b1 MOrno 1a yBENHUUM 3HAUMTENTHO CYyMAPHOTO
HaToBapBaHe OT BUOpaLuM B npolieca Ha paboTa.

3aTouHarta npeLieHKa Ha HaToBapBaHETo OT BUbpaLuu TpAbea
na 6baat B3WMaHW NpeBu U NepruoauTe, B KOUTO
€1eKTPOMHCTPYMEHTBT € 3K/IOUeH UnK paboTh, HO He ce
nonasa. ToBa b1 MOrNo 3HAUMTENHO [1a HAMaNW CyMapHOTO
HaToBapBaHe oT BUOpaLuK.

lpeanucBaiiTe AOMbAHWTENHW MEPKH 33 NPeAnasBaHe Ha
paboTeLyus C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[ENCTBUETO Ha
BUOpaLMKUTE, HaNPKUMeP: TEXHUUECKO 0DCNYXBaHe Ha
€N1eKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH,
NoAabpXXaHe Ha PbLETE TONMK, LienechobpasHa opraHu3aLua
Ha paboTHUTE CTHIKK.

MoHTHpaHe 1 paborta

[eiHocT ourypa  Crpanuua
M30bpaseHu enemeHTy A 320
OKoMNNeKToBKa B 321
CrnobsBaHe Ha MalliMHaTa C 321
lNocTaBAHe Ha akymynaTopHaTa

batepus D 321
3axBalliaHe Ha KonaHa 3a HoceHe E 322
PerynupaHe Ha BUCOUMHATA F 322
CBanAHe Ha 3alLUTHHA Kanak Ha

HOXOBETE

CmasBaHe Ha Meua c HoxoBete G 323
PerynupaHe Ha HaknaHAwara ce

rnasa H 323
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[eitHoct Gurypa  Crpanuua
BkniouBaHe U U3KnouBaHe | 324
YKasaHus 3a pabota J 324-325
M3BaxaaHe Ha akymynartopHata
batepus K 326
lMNoambpxaHe U CbxpaHABaHe Ha
Mall1HaTa L 326
M360p Ha JOMbAHUTENHMU 327
npucnocobnenua

HchaHe B eKcnnoatayua

3a Bawara curypHoct

> UsBaxpaiiTe akymynatopHara b6arepus npepu aa
M3BbPLUIBaTE KAKBHTO U 1a € AeHHOCTH N0 MalUMHaTa
(Hanp. TexHnuecko obcnyxBaHe, CMAHa Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT H T.H.), KaKTO H KOraTo ro TpaHCnopTHpare
M cbXpaHsaBare. CbLLEeCTBYBa OMAaCHOCT OT TPABMU MpH
HeBO/HO 3a7ie/CTBaHE Ha NYCKOBMA NPEKbCBau ¢ OyToHa
3a bnokupate.

» Cnep H3KNIOUBAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa
HOXKOBeTe NPOoAbMKaBaT Aa ce ABHKAT U3BECTHO
BpeMe Mo HHepLuA.

» He ponupaiite aBHXKELLUTE CE HOXOBE.

> 3apeiicTBaiiTe yNnpaBnABaLLuTe eNeMeHTH CaMo KoraTo
aKymynaropHata 6atepus e BKapaHa goKpan.

MocTaBaxe/M3BaXaaHe Ha aKyMynaTopHaTta
6arepusa (suxre churypu D+K)

BHHMaHKe: NON3BaHETO Ha HEMOAXOAALLM aKyMYNaTOPHH
barepuu Moxe Aa Npeau3BrKa HeNPaBMIHO PYHKLMOHUPaHE
WY NOBPE/ia Ha MalluHaTa.

[NocTaBete 3apefeHata akymynatopHa barepus 13
TeneckonuuHara pbKoxaarka. yBeperTe ce, ue
akymynaropHara barepus e BkapaHa AOKpan.

3a u3BaxpaaHe Ha akymynatopHata barepus 13 oT MalwMHaTa
HatucHeTe byToHa 3a ocBoboXaaBaHe 14 1 u3abpnaiTe
aKymynatopHata barepua Hanpes No Nocoka Ha Meua ¢
HOXOBETE.

3apexaaHe Ha akymynaTopHata batepua

» He u3nonsBaiite Apyru 3apAaaHH1 yCTPOHCTBa.
BK/toueHOTO B OKOMN/IEKTOBKATA 3aPALHO YCTPOHUCTBO € C
napameTpu, NOAXOAALLM 3a BrpafieHaTa B rpauHckusa Bu
€N1eKTPOMHCTPYMEHT IMTUEBO-MOHHA aKyMynaTopHa
barepua.

> BHMMaBaiiTe 32 HanpeXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha lAHHHTE, HaNMUCaHM Ha Tabenkata Ha
3aPAAHOTO YCTPONCTBO. 3apAAHM YCTPOMCTBA,
0bo3Hauenu ¢ 230V, morat fia 6baarT 3axpaHBaHN U C
220V.

AkymynaTopHata barepua UMa TemnepatypeH KOHTpon,

KOWTO N03BO/NABA 3aPEXAAHETO CaMOo B inanasoHa Mexay
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0°Cun 45 °C. Taka ce yBenuuasa AbnroTpamHOCTTa Ha
akymynatopHara barepus.
YnbTBaHe: AkymynatopHara batepus ce 10CTaBs YUaCTUUHO
3apefieHa. 3a ja AOCTUTHETE Mb/HWA KanauwuTeT Ha
akymynaTopHara batepus, npeau MbpPBOTO i M3MOM3BaHe A
3apefieTe A0Kpay B 3apALHOTO YCTPOHCTBO.
NuTeBo-MOHHATa akyMynatopHa batepus Moxe fa bbae
3apexpaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa [1a CbkpalllaBa
[bNroTpanHocTTa M. NpekbcBaHe Ha 3apexaaHeTo ChLyo He i
Bpeay.
NuTHeBO-MOHHaTa akymMynaTtopHa batepus ce npegnasea ot
nbnboko paspexnaaHe upes cuctemara «Electronic Cell
Protection (ECP)». Mpy pa3peneHa akymynatopHa batepus
TPAAUHCKUAT eNEKTPOMHCTPYMEHT Ce U3KMIoUBa OT
npefnaseH NpekbCBay: rPafMHCKUAT eNEKTPOUHCTPYMEHT
Cn1pa 1 He Moxe Aa bbie BKMIOUEH.
m BHUMAHUE Cnep, aBTOMATHUHOTO H3KIOUBaHE
He NPoAb/KaBaiTe Aa HaTHCKaTe
NyCKOBHA NPeKbCBay. BbaMOXHO e 1a NoBpeauTe
akymynaropHara barepus.

CnasBaiiTe yka3aH1ATa 3a U3XBbP/IAHE HA aKyMynaTopHuTe
batepuu.

3apexpaHe

TpoLechT Ha 3apesxaaHe 3anouBa, Koraro LWencebT Ha
3apAQHOTO YCTPONCTBO Bb/ie BKNIOUEH B KOHTAKTa U
akymynatopHa barepua bbpe noctaBeHa B rHe3aoTo .
BnarogapeHue Ha MHTENIMreHTHOCTTA Ha NpoLieca Ha
3apexaaHe CbCTOAHMETO Ha akyMynatopHara barepus ce
pasno3HaBa 1 TA Ce 3apex/a C ONTUMAHUA TOK 3a TEKYLUTe
CM TeMneparypa v HanpexeHue.

Taka XMBOTbT Ha akymynaTopHara barepus ce yabnxasa, a,
NPH CbXpaHABaHe BbPXy 3apAAHOTO YCTPOUCTBO, TA € BUHArK
Harb/HO 3ape/eHa.

3HaueHHe Ha CBETNIMHHUTE HHAWKATOPH
(AL1830CV)

Murawa ceetnuHa (6bp30) Ha 3eneHus
CBETOAHOA 3a 3apeXAaHe Ha aKyMynaTopHaTa
barepus

¥ Charge MpouecbT Ha 6bp30 3apexaaHe ce

- CUTrHanu3npaupes 6'bp30 MHWraHe Ha 3eneHua
CBETOAMO[, Ha aKyMynaTopHara barepus .
YnbTBaHe: Ebp30 3apexjaHe € Bb3MOXXHO CaMO akKo
Temneparyparta Ha akymynatopHara batepus e B rpaHuLuTe
Ha ONYyCTUMUA UHTEPBAN, BUXTE pasaen «TexHuueckn
JAaHHW».

Mwurawa cBeTnuHa (6aBHO) Ha 3enenua

CBETOAHOA 32 3apeXAaHe Ha aKyMynaTopHaTa
barepus
:GO 80%

Korato akymynatopHata batepus ce 3apefu Ha
80 %, 3eneHuAT CBETOANOA 3anouBaja MUra
6aBHo.

AkymynatopHarta batepus Moxe aa 6bae n3BageHa 1
non3BaHa BegHara.
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HenpekbcHaTa CBETNHHA Ha 3eNeHUA CBETOAHOA
3a 3apeXxpaHe Ha aKymynaTopHara 6atepus

. 100% HenpekbcHaTo cBeTel 3eneH CBETONMOL 32
= 3apex/aHe Ha akyMynatopHata barepus
MOKa3Ba, ue TA & Hanb/IHO 3apeseHa.

HenpekbcHaTo cBeTeHe Ha CBETOAMOAA, KOTaTo HAMa
nocTaBeHa akyMynatopHa barepus , yka3sa, ue LencenbT e
BK/NIOUEH B 3aXpaHBalLaTa Mpexa 1 3apAaHOTO YCTPOMCTBO e
roToBO 3a pabora.

HenpekbcHaTa CBETNMHA Ha YepBeHHUA
CBETOAMOA 32 3apeXAaHe Ha aKyMynaTopHarta
barepus

u; HenpekbcHaTo cBeTely YepBeH CBETOANOA

NnoKa3Ba, ue Temneparypara Ha
aKymynatopHata batepua e U3BbH JONyCTUMUA UHTEPBanN 3a
3apex[aHe, BUXTe pa3aen « TeXHUUecku aaHHu». Korato
TeMnepatypara JOCTUrHe JONyCTUMUA UHTEPBaN 3a
3apexaaHe, 3apAQHOTO YCTPOHNCTBO Ce BKNOUBA
aBTOMATUUHO B PEXMM 3a 6bp30 3apexpaaHe.

Mwurawa CBeTNHMHA Ha YepBeHHA CBETOAUOA Ha
aKymynaTtopHara 6atepus

H MuraHeTo Ha uepBeHHa CBETONMOS NOKa3Ba
" T T HanuuueTto Ha apyr npobnem, BUKTe pasgen
«[PELLIKM — NPUUMHH 32 Bb3HUKBAHE U HAUMHM 32
OTCTPAHABAHETO UM».

3HaueHHe Ha CBETNIMHHUTE HHAWKATOPH
(AL1815CV)

Muraw cBeTogMoa 3a 3apeXxaaHe Ha
aKyMmynaTtopHata barepus

V| Charge  [1POLIECBT Ha 3apex(iaHe Ce ykassa upes
= = = MHraHe Ha CBETO[JMO0/a.

HenpekbcHaTo cBeTeLl CBETOAHON,

ugl 100% HenpekbcHaToTo CBeTeHe Ha cBeTofMoaa
= yKa3Ba, ue aKymynaropHara barepusa e
3ape[ieHa HaMb/IHO MAKM Ye Temneparypara Ha
aKymynaropHara 6arepua e 3BbH 0NYCTUMMA MHTEPBaN 3a
3apexaaHe, Nopaju KOETo B MOMEHTa akyMynatopHara
6Garepus He ce 3apexna. KoraTo Temneparypara nonasHe 8
[0NYCTUMHUA TEMNepPaTyPeH MHTEPBa, NPOLIECHT Ha
3apexaaHe 3anousa.
HenpekbcHaTo cBeTeHe Ha CBETOAMO/A, KOraTo HAMa
nocTaBeHa akymynaropHa batepus , ykasea, ue LLencenbT e
BK/IOUEH B 3aXpaHBalllata Mpexa 1 3apsgHOTO YCTPONCTBO e
roToBO 3a pabora.

é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 227 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Bbnrapcku | 227

I'pelku - NPUUMHKM 32 Bb3HUKBAHE U HAUMHH 32
OTCTPaHABAHETO UM

Mpnuuna OTcTpaHsABaHe

CBeToAnoAbLT CBETH HENpeKbCHaTo

UepBeHUAT CBETOAUOA 3a 3apeXaaHe Ha
aKymynaropHara 6atepua mura

He e Bb3MOXHO 3apexaaHe

AkymynatopHara barepus
He e BKapaHa (npaBunHo)

[octaBeTe akymynartopHata
6arepua Ha 3apsAgHOTO
YCTPOWCTBO NPaBUNHO

KoHTakTuTe Ha [TouncreTe KOHTaKTUTE Ha

aKymynatopHatabatepusca akymynatopHara batepus,

3aMbpPCEHN Hanp. upe3
HEKONKOKPATHOTO 1
M3BaXaHe 1 BKapBaHe B
rHe3[0TO, Pecn. 3aMeHeTe
akymynatopHara batepus

AkymynatopHata batepus e  3ameHeTe akymynatopHata
nedeKTHa batepus

Csetoanoaute , pecn. He CBETAT

LLlencenbT Ha 3apAgHOTO
YCTPOWMCTBO He € BKapaH B
KOHTaKTa (MpaBunHo)

Bkapaiite (nokpai)
Lierncena B KOHTaKTa

KOHTaKTbT, 3axpaHBalLma
kaben unu 3apagHoTo
YCTPOWCTBO Ca AetheKTHH

[poBepeTe 3axpaHBaLLOTO
HanpeXeHue, ako e
HeobxoaMMo 3aHeceTe
3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3
NpOBepKa B 0TOPHU3UPaH
cepBu3 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH Ha
Bow

YkasaHus 3a 3apexaaHe

TpW HENPEKbCHATH, PECT. MHOTOKPATHO CrIeABALLM eUH
CNefl APYT UMKNK Ha 3apexpaHe 6es NpekbcBaHe 3apAaHoTO
YCTPOICTBO MOXe Aia ce Harpee. ToBa obaue He
MpeCTaBnABa NOBPEAA Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

CblIeCTBEHO CbKPATEHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexiaHe
noKasBa, ye akyMynaropHata barepus e u3xabeHa u Tpabea
na bbfie 3amMeHeHa.

MoHTHpaHe

» WU3Baxpaiite akymynatopHara batepus npeav aa
M3BbpLIBATE KAKBHUTO M 13 € AeHHOCTH N0 MallMHaTa
(Hanp. TexHuuecko obcnyxBaHe, CMAHa Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT M T.H.), KaKTO M KOraTo ro TpaHcnopTupare
¥ cbxpaHaBare. CblLeCTByBa OMacHOCT OT TPABMH NpH
HEBO/MHO 3aieNCTBaHE Ha NYCKOBMA NpeKbcaay ¢ byToHa
3a bnokupate.

Bosch Power Tools
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CrnobaBaHe Ha MawunHarta (BwxTe urypu C+E)

Bkapa¥iTe 3npaBo eaHa B Apyra rnaBata Ha HoXuLuaTa 3a
XPacTu 1 TeneckonuuHata Tpbba 1 ru 3aterHete upes
3aBbpTaHe Ha CbeiUHMTENHOTO 3BeHO 3. YBepeTe ce, ue iBata
[ieTaina ca MOHTUpaHK1 NPaBWIHO 1 3aTerHaTy 34paBo.
3axBaHeTe KonaHa 8 KbM xankute 7/9 Ha pbKoXBaTKHTE.
Mons, 0bbpHeTe BHUMaHHKe, Ue KONaHbT MMa ABE KYKK C
pa3nuuHa ronemuHa. YsepeTe ce, ue no-ronAmara kyka 16 e
3aKaueHa KbM xajkara Ha 3ajHata pbkoxsartka 9, a no-
Mankarta Kyka 15 KbM xankara Ha npefiHaTa pbkoxaarka 7.

CBaneTe 3aLLWTHUA Kanak Ha Meua.

PerynupaHe Ha BUCouHHaTa (BHXTe cur. F)

OcBobopete MexaH13Ma 3a perynupaxe no BUCOUMHa 5 upes
3aBbpTaHe, PerynupainTe TeneckonuuHara tpbba 4 o
)XenaHata AibMK1Ha U OTHOBO 3aTerHeTe MexaHu3ma 3a
perynupaHe no BUCOUMHa 5.

B 3aBMCMMOCT OT KOHKPETHHUTE YCNOBMA TENECKONMUUHATA
Tpbba 4 MoXXe 1a ce perynupa no Ab/xuHa B rpaHuLnTe oT
2,1mpo2,6m.

Perynupane Ha HaKnaHALwWaTa ce rnasa
(Buxre churypa H)

HaTucHeTe eiHOBpeMeHHO AiBaTa byToHa 2, HacTpoWTe
HaKnaHAwara ce rasa 0 XenaHata No3uLuuA, Kato A
NoBAUTHETE UK CNYCHeTe, OTNyCHeTe 6yTOHVITe 2uce
yBepeTe, ye rnaBara e CterHata npaBuHo.

[naBata Ha HOXMLATa 3a XpacTv MOXe Aa bbje huKcUpaHa B
10 pa3nnuHu NO3nLMK.

OtcTpaHaBaHe Ha gedeKkTu
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Paborta

BkniouBaHe 1 uskniousaue (Bwxre cur. I)

3a BKNIouBaHe Ha MalliMHaTa MbPBO HAaTUCHETe bNoKMpalLma
6yToH 10 1 cnep ToBa MyckoBUA NpekbceBay 12. Mo Bpeme Ha
paboTa ¢ MallMHaTa ApPbXTE NYCKOBUSA NPEKbCBAY HATUCHAT.
Mpw BKMloUeHa MallMHa MOXeTe Aa 0TycHeTe brokMpalLma

byTOH.

3a U3KNIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa OTMyCHeTe
NyCKOBWA NpeKbcBay 12.

3a Aa necTuTe eHeprua, ApbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA
BK/ItOUEH CaMO KOraro ro non3pare.

NuTHeBO-HOHHATA aKyMynaTopHa batepus e aluTeHa cpelly
nbnboko paspexaaHe bnarogapeHne Ha cucremara
«Electronic Cell Protection (ECP)». Mpu paspeaeHa
aKymynaropHa batepus eNneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KMIouBa
0T NpefnaseH NpeKbCBay: MalunHarTa cnupa aa pabotu.

Yka3sanus 3a pabora (Buxre ¢ur. J)

AHTHONOKMPALL, MEXaHH3bM

3a Balue ynecHeHue Tasu MallMHa € CbOPbXEHa C
aHTMONOKMPaLLa cUcTeMa. AKO HOXKOBETE NMoNaHarT Ha TBbpA
NPeMET, HaTOBapBaHETO Ha eNeKTPOABUraTena ce
yBenuuaea. MHTeNureHTHaTa eNeKTPOHNKa pasnoaHasa
NpeToBapBaHeTo U 0bPbLLa MHOFOKPATHO NOCOKaTa Ha
[NIBWXXEHHE Ha eNeKTPofBUraTens, 3a 1a NpeaoTepaT
BNOKMPAHETO Ha HOXOBETE W 1a Pa3peXxe npeamera.

ToBa 0ce3aemo NPeBK/YBaHE MOXe a NPOAbMKN [0 3 .
Cnef npepA3BaHeTo MalliHaTa npoAb/xasa aa pabotv B
HOPManeH Pex1M UK NP1 NPOAbIKABALL NPeToBapBaHe
Cr1pa aBTOMATUUHO B OTBOPEHA NO3ULIMA Ha HOXOBETE
(Hanp. ako No HeBHUMaHWe rPaIUHCKUAT
€N1EKTPOMHCTPYMEHT 3aXBaHe TeeHa orpasa).

B cnyuait, ue BalmaT rpagMHCKK €NEKTPOUHCTPYMEHT NpecTaHe Aa paboTn HopmanHo, Tabnuuara No-nony nokassa CUMNTOMM

Ha AedeKTH, Bb3MOXHATA PUUNHA M HAUMHBT 33 OTCTPAHABAHETO W. AKO He MOXeTe [1a OTCTPaHHTe Npobiema ¢ NoMoLLTa Ha

MepKHTe, ON1caHu B Tabnuuara, ce obbpHeTe KbM 0TOPU3UPAH CEPBU3 3a €NIEKTPOUHCTPYMEHTH Ha Bolul.

» Buumanwue: [peay Aa 3anouHeTe TbPCEHETO M OTCTPAHABaHE Ha feheKTH U3KNIoUeTe rPaHHCKUA
eNeKTPOUHCTPYMEHT H U3BaeTe aKkyMynaTopHata 6atepus.

CumnTomu Bb3moXkHa NpUuMHa OtcTpaHaBaHe

BpemeTo3apabotacenHo TBbpAe rofaMo TpMeHe Nopaau HeloCTaTbuHo — HanpbcKaiTe cbe cnpei ¢ macno (1 609 200
3apex[aHe e TBbpae CMa3BaHe 399)

KpaTko

HoxbT TpAGBa Aa bbae nouncTeH

[Mounctete HoXa

Nolla TEXHWKA Ha pA3aHe

BUXKTe paspena «YkasaHus 3a pabota»

AkymynatopHata barepua He e 3apefieHa

HaMb/1HO

3apepete akymynaropHara barepus, BUxTe
CbLLO W YKa3aHWATa 3a 3apexaHe

TeMmneparypHata 3aLljuTa Ha akyMynaTopHata

batepun ce e 3aercTBana

OcraseTe aKymynatopHara 6atepusa aa ce
OX/aJu 1 BKMIOYETE OTHOBO

F016181577((28.9.17)
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CumnTomu

Ho>xxoBeTe ce aBuxar
6aBHO UNK aHTH-

Bb3modxHa npuuMHa

AxymynaropHara barepus e paspeneHa
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OT1cTpaHABaHe

OcraseTe aKyMmynatopHara batepusa aa ce
OXMaJu 1 BKNIOYETE OTHOBO

ONOKMPALLMAT MEXaHN3bM "
He pabo AkymynatopHata baTepus e cbxpaHsBaHa N3uakaitTe akymynatopHara barepus fa ce
W3BbH JONYCTUMUA TEMNEPATYPEH MHTEPBAN  3arpee [0 CTaiHa Temneparypa (B rpaHuumuTe
Ha [LONYCTUMUA TeMNEepaTypeH MHTepBan ot
0-45°C)
AkyMmynaTopHata HOXWLUA  AKymynatopHarta batepus e paspefeHa 3apegeTe akymynatopHara batepus, BuxTe
He Tpbrea CblLIO M YKa3aHMATa 3a 3apexiaHe
BrokupoBKara Ha BKNIOUBAHETO He e B BUXTE pasfiena «BkniousaHe»
npaB1nHa nosuuua
AkymynatopHata HOXMLUA  [locokaTta Ha BbpTEHE Ha eNeKTPOBHraTeNns ce  BUXTe «YkasaHuA 3a paboTan (aHTH-bnokupaly

paboTi ¢ NpeKbCBaHMA

CMeHA HEKONKOKPATHO U cnupa cnen ﬂpl/l6}'|. 3s

MeXaHU3bM)

BbTpelueH enekTpuuecku AedekT Ha
rPAMHCKHA eNEeKTPOUHCTPYMEHT

06bpHeTe ce kbM Ballina cepBU3EH LIEHTbP Ha
Bow

TyCKOBMAT NPeKbCBaY e NoBpeaeH

0bbpHeTe ce KbM Baluna cepBU3EH LIEHTLP Ha
Bow

Enextpoasurarenat
paboTu, HOXOBETE He Ce
ABUXaT

BbTpeluHa rpeluka

06bpHeTe ce kbM Ballina cepBU3EH LIEHTbP Ha
Bow

HoxoBeTe ce HarpaBat

TBbp/e rofAMOo TPUeHe NoPaau HeoCTaTbuHO
CMa3BaHe

Hanpbckaiite cbe cnpert ¢ macno (1 609 200
399)

HoxoBeTe ca 3atbneHu

06bpHeTe ce KbM Ballina cepBU3EH LIEHTLP Ha
bow

HoxoBete ca ¢ noBpefieH (HawpbpbeH) pexely
pbb

0b6bpHeTe ce KbM Baluna cepBU3EH LIEHTLP Ha
Bow

HOXbT He ce ABMXH

AxkymynaropHara batepus e paspegeHa

3apefeTe akymynatopHata batepus, BuxTe
CbLLO M YKa3aHMATA 3a 3apex/aaHe

T PZMHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT e iedheKTeH

0bbpHeTe ce KbM Baluna cepBU3EH LIEHTLP Ha
Bow

CHnHK BUDpaLMK/Wym

[ PaOMHCKUAT €NEKTPOUHCTPYMEHT € fiedeKTeH

ObbpHeTe ce kbM Baluma cepBr3eH LEHTbP Ha
Bow

UepBeHHAT cBETOAMOL, He e nocTaBeHa (MpaBUNHO) akyMynaTtopHa lMocTaBeTe NpaBMnHO akymynatopHa barepus

Mura barepus Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

3apexaneto He e KoHTaKTUTe Ha akyMynatopHaTa batepus ca MoumcTeTe KOHTAKTUTE Ha akyMynaTopHaTa

Bb3MOXHO 3aMbpCeHu BaTepua, Hanp. Upes HeKONKOKPATHOTO il
U3BaXaaHe W BKapBaHe B rHe3A0TO, pecr.
3amMeHeTe akymMynatopHara barepus

AkymynatopHara batepus e iedektHa 3ameHeTe akymynatopHata batepus
MHaunkaTopuTe 3a LLlencenbT Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO He e BkapaitTe (qokpait) Lencena B KOHTaKTa

3apexnaHe He CBETAT

BKapaH B KOHTaKTa (MpaBunHo)

KOHTaKTbT, 3aXpaHBaLLus kaben unu
3apAAHOTO YCTPONCTBO Ca AeDEKTHH

MpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HANPEXeHHe, aKo e
HeobXofMMo 3aHeceTe 3apAfIHOTO YCTPOHCTBO
3anpoBepKa B 0TOPU3NpPaH CePBI3 3a
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolu

Bosch Power Tools
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TexHuuecko obcnyxBaHe,
CbXpaHABaHe U TPaHCNOPTUpaHe
(Buxre courypu K + L)

> WU3BaxpaiiTe akymynatopHara barepus npegv ga
M3BbpLUBaTE KAKBUTO U A3 € AEHHOCTH NO MalUMHaTa
(Hanp. Texuuuecko obcnyxeaHe, cMAHa Ha paboTHua
MHCTPYMEHT M T.H.), KaKTO M KOraTo ro TpaHcnopTupare
¥ cbxpaHsaBare. CblLecTByBa OMacHOCT OT TPAaBMH NMpH
HEBO/IHO 33ie/CTBaHe Ha NyCKOBMA NpeKbcBau ¢ byToHa
3a bnokupane.

MopabpxaHe Ha HOXoOBeETE

Mpeau 1 cneq BCAKO NON3BaHe CMA3BaiTe HOXOBETE C
npenopbuBaHusA CNpen.

CbXpaHABaHe U TPaHCNOpPT

Mpu npubrpate 3a CbxpaHABaHE W NpK TPAHCMOPT
U3BaXaNTe akyMynaTtopHara 6atepus ot akyMynaropHara
TENECKONWUHA HOXKMLA 33 XPACTH W NOCTaBANTe
NpeanasuTens Ha HOXOBETe.

CepBus W TeXHHYECKHU CbBETH

www.bosch-garden.com

Koraro ce 0bpbliare ¢ Bbnpocu KbM NpecTaBuTeNuTe, Mo,
HenpeMeHHo nocousaite 10-LudpeHUA KaTanoxeH HoMep,
03HaueH Ha TabenKara Ha enekTPOMHCTPYMEHTA.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30 - 34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTupaHe

BKnioueHnTe B OKOMNNEKTOBKATa NIUTUEBO-HOHHM
aKyMynyTapoHu batepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHWATA HA
HOPMaTUBHMTE IOKYMEHTH, Kacaellly NPOAYKTH C NoBHLLEHA
onacHocT. AkymynatopHute batepuu Morat ja bbaar
TPaHCNOPTMPaHK OT NOTPEOUTENA Ha NyBNMUHK MecTa be3
[NOMb/IHUTENHU PA3PeLLMTENHHU.

[pu TpaHCnopTUpaHe 0T TPETH CTPaHH (Hanp. Npu Bb3ayLleH
TPAHCMOPT UMK NON3BaHe Ha KYPUEPCKM YCryrv) uMa
CcreLnanHu U3UCKBaHUA KbM ONaKoBaHETo U 0b03HauaBaHeTo
M. 3a LenTa ce KOHCYNTUpanTe C eKCnepT B CboTBETHATA
obnacr.

U3npatuarite akymynatopHu batepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpezeH. M3onupaiiTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNEeMU C
NeNsLLM NIEHTH 1 ONAKOBaKTe akyMynaTopHuTe batepum Taxa,
ue f1a He MorarT f1a Ce U3MEeCTBaT B ONAKOBKaTa CH.

Mons, cnasBaiiTe CbLLO W JOMbIHWTENHW HALMOHANHM
NpeAn1caHus.
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bpakyBaHe

%3/] ENeEKTpOMHCTpYMEHTHTE, akyMynatopHuTe barepuu u
LI‘.‘:; [NOMbNHUTENHUTE NpUcnocobneruns Tpabea aa bbaat
npenfaBaHy 3a 0NON30TBOPABAHE HA CbbPXKaLLKTE Ce
B TAX CYPOBHUHM.
He n3xbpnanTe enekTpOMHCTPYMEHTH U
aKyMynatopH1 unu 0bMKHOBEHM Batepuiu Npu
6utoBuTe OTNabLM!
Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo EBponeiicka aupektusa 2012/19/EC oTHocHO
13na3na ot ynorpeba enekTpuuecka v eNeKTPOHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka aupektuea 2006/66/EQ
aKyMynaTopHu1 Unu 0BMKHOBEHM baTepuu, KOUTO He MoraT Aa
Cce M3non3eart noeeue, TpAbea fa ce cbbupar oTAENHO U fia
6baar nognaraHu Ha noaxopALLa npepabotka 3a
0MoN30TBOPABAHE Ha CbbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHMU.
AKYMYnaTopHH Unu 06MKHOBEHH batepuu:
Li-lon:
Mons, cnassaiTe yKasaHuATa B pasgen «TpaHcnopTUpaHe,
CTpaHu1ua 232.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku

be3beaHOCHM HanOMeHH

TonkyBatbe Ha cumbonurte
OnwTu 6e3beaHOCHX NpaBuna.

lpouuTajTe ro ynatcTBoTO 3a
@Q’I ynotpeba.

He KopucTeTe ja Kocaukarta kora BpHe W He
%% u3narajte ja Ha oxa.

BHKMaBajTe npeameTH KOWLLTO NeTaar of
Kocaukarta/ia He r'1 NoBPefaT IMUHOCTHUTE KOMLLTO
CTOjaT OKONy YpenoT.

. ﬂpeﬂynpe,qysarbe: [pxerte ce Ha be3beaHo
I"’ﬂ pacTojaHue Off KOCauKara jofieKa Taa paboTu.

©@d0

CeKoraw HoceTe 3alITHTHH PaKaBULH H Haouapu. Ce
npenopauyBa H HOCetbe Ha CHTYPHOCHHU HeNN3rauku
KOHAYPH 1 3awuTHTeH wnem. COo/1BeTHa 3alLTUTHA 0bneKa ja
HamanyBa onacHocTa of] oBpe/a of NafHaTH rpaHKK 1
ClyyaeH 0NMp CO CEUMnoTo.
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Hukoraw He fobnuxyBajTe g0

/// CTpyjHu unu TenecoHCKH Kabnu.
TakBuTE XKNULM Ce MO BUCOK HAMOH.
wg MocTou akyTHa OMacHoCT of CTpyeH

yaap. OnpKyBajTe 0AAaNeUeHoCT o
Hajmanky 10 m.

MNpepynpeayBsarbe: Bo bnuanHa Ha apyru MMUHOCTH,
OfipXKyBajTe be3beaHO pacTojaHKe o HUB CO YPEAOT iofeKa
paboty.

OnwTH NpepynpeayBatba 3a
0e36eHOCT Ha MOKHHMTE anaTH

m NPEQYNPEOYBAHE Mpouutajte ru cute
b6e3beaHoCHH

npeaynpeayBatba, HNYCTPaLuK H cneuudHKaLuu AafeHn
€O 0BOj MOKeH anar. [pelIK1Te HaCTaHaTH Kako peaynTar Ha
HeNpUAPXKyBarbe 0 CUTE MHCTPYKLMU AABEHN MOZO0MY MOXe
[la NPeaU3BHKAAT eNeKTPUUEH yaap, Noxap U/Wnm Tewwku
noBpean.

UyBajTe ru cuTe npeynpeayBatba M ynaTcTea 3a
NOHaTaMOLLHO ynaTyBatbe.

ToMMOT «MOKEH anar» Bo NpeaynpezyBatbara Ce OAHecyBaaT
Ha eNeKTPUUHUOT MOKeH anar un1 batepucku MoKeH anar.

be3bepHocT Ha paboTHMOT NpocTop

» PaboTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro UKMCT U Jobpo
ocBeTneH. HecpefieH 1 TeMeH NpocTop A0BeayBa A0
Hecpeku.

» He paboteTte co MOKHHTe anaTh BO eKCNNO3NBHA
OKONMHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3anNn1BH
TEUHOCTH, racoBH UK NpaB. MoKHWUTe anati co3faBaar
UCKPH KOM MO3KE fia F0 3ananar npaBoT UMK racoBuTe.

» [ipxeTe rM fielaTa U NPUCYTHUTE NoAaneKy Aoaeka
pabotuTe co MOKeH anat. HanHaTtocTa Moxe Aa
npeaM3BuKa fia u3rybute KoHTpona.

EnektpuuHa 6e3begHoct

» [pUKNY4YOKOT Ha MOKHHOT anart Mopa Aa oOAroBapa Ha
wrekepot. Ha HUKOj HaUKH He ro MeHyBajTe
npuknyJokot. He kopucTHTe NPUKNyYeH apanTep co
3a3emjeHnTe MOKHU anaTu. HeuaMeHeTUTe NPUKNYYOLM
1 COOABETHUTE LUTEKEPU FO HaManyBaar PUsUKOT Of
CTPYeH yaap.

» U3berHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUHHM, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PaiHjaTopH,
MeTanHu NaHuy U pprxuaepu. [1ocTon 3roneMeH pusnk
0f} CTPYEH YAap aKo TeNoTo e 3a3eMjeHo.

» He ru u3noxxyBajre MOKHUTE anaTi Ha AOXKA UNK
BNaXXHH YCMOBH. AKO BNie3e BOZa BO MOKHHOT anar, Ke ce
3roNeM1 pU3UKOT Of, CTPYEH yaap.
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> He nocranyBajte HecooaBeTHo co Kabenot. He ro
KopucTeTe kabenor 3a Hocetbe, BNeuetbe Hnu
MCKNyuyBatbe Of CTpyja Ha MOKHHOT anart. Kabenot
uyBajTe ro nojaneKy of oraH, Macno, 0CTPH UBULU U
NOABHXHM AienoBH. OLUTETEHW UNK 3anneTkaHu kabnu ro
3ronemyBaar PU3UKOT O CTPYEH Yaap.

» [pu paboTta co MoKeH anat Ha 0TBOpeHo, KopHUcTeTe
npoponxeH kaben cooaBeTeH 3a HaABoOpeLIHA
ynotpeba. KopuctereTo Ha kaben coofBeTeH 3a
HazBopeLlLHa ynoTpeba ro Hamanysa pu3uKOT 0 CTPYeH
yAap.

» Ako Mopa aa paboTute co MOKeH anart Ha BNaXxHO
MecTo, KopUCTeTe 3alTHTEH ypen 3a AndepeHunjanHa
ctpyja (RCD). KopucTereto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OA CTPYEH yaap.

Nuuna 6e3bepnoct

» Bugere BHUMaTENHN, BHUMaBajTe Kako pabotute n
paboteTe pasymHo co MokeH anat. He kopucrere
MOKEH anar ako CTe yMOPHH UITH 04, AejCTBO Ha APOTH,
anKoXon UNK NEKOBM. E/1eH MOMEHT Ha HeBHUMaHWe
[no/exa paboTuTe Co MOKHMTE anaTv MOXe fa joBefe [0
Cepno3Ha NMuHa nospesa.

» KopucTeTe nMuHa 3awiTuTHa onpema. Cekoraw Hocete
3aLThTa 3a 0UM. 3aLUTUTHATA ONPEMA, KaKO Ha Np., Macka
3anpas, 6e3beHOCHM UEBNHM KOW HE CE NN3raaT, LNEM UK
3allTUTa 3a YLLK, KOU Ce KOPUCTAT 3a COOABETHU YCII0BH, Ke
[oBeaart o Hamanysatbe Ha IMUHU NOBPEAU.

» CnpeueTte HEHaMepPHO aKTHBUPatbe. MpoBepeTe Aanu
KOMUETO € Ha No3MuLUja-HCKNyUeHo, Npef Aa ro
BKMyuuTE BO CTPYja M/MNK BO KOMNNETOT co baTepun,
npea Aa ro 3emMeTe UNK HOCHTE anatoT. Hocetbe Ha
MOKHWTE anaTu CO NPCTOT Ha KOMUETO WK BKNyUyBatbe BO
CTpYyja Ha MOKHWTE anaTv Kou UMaaT BKNyuYeHo Konue
[0BE/lyBa [10 HECPEKH.

» OtcTpaHeTe 6UN0 KaKkoB Knyu 3a perynupare unu
¢bpaHLyCcKM KNyu Npep Aa ro BKNyunTe MOKHUOT anar.
®paHLyCKH Knyy WNK1 KNyd NprUKaueH 3a POTUPAUKM Aen Ha
MOKHMOT anaT MoXxe Aia joBefie A0 MUHa NoBpesa.

» He ru npeuekopyBajre orpaHuuyBatbara. Ogpxysajre
cooABeTHa nonox6a u pamHoTexa ueno Bpeme. OBa
0BO3MOXYBa NoA0bpa KOHTPO/A Ha MOKHWOT anat BO
HeoueKyBaHM CUTyaLK.

» Obneuete ce cooaBeTHO. He HoceTe WHpoKa obneka u
Hakut. Kocata u anuwrara tpe6a sa 6upar noganeky og
nopaBHXHUTE fenoBH. LLinpokarta obneka, HaKUTOT UNK
[onrata Koca MOXKe [1a Ce 3aKauar 3a MoJBWXHUTE 1eN0BH.

> AKO Ce KOpHCTaT NOBP3aHN YPeAH 3a Bajete Npas H
cobupatbe npeameTH, NpoBepeTe Aany ce NPaBUIHO
noBp3aHK H KOPUCTEHH. COBMPatbeTo NPaB MOXe Aa I
HaMa/u ONacHOCTUTE NPEANU3BUKAHK Ofl NPaB.

» He no3BonyBsajTe HCKYCTBOTO CTEKHaTO CO YecTa
ynotpeba Ha anaTuTe fa Be HanpaBH CNOKOjHU M Aa 'K
urHopupare 6e36eAHOCHNUTE NPHHLMNK NPH HETOBOTO
KOpHUCTeHe. HeBHUMATENHO [IBMXEtbe MOXE fa
NpeaMaBrKa ceproaHa NoBpefia Bo [1eN Off CeKyHaa.
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Ynotpeb6a 1 uyBatbe Ha MOKHHTE anaTti

» He ro npeontoBapyBajTe MoKHHOT anat. Kopucrete
CooABeTeH MOKeH anar 3a HameHarta. Co COOf]BETHUOT
MOoKeH anat nogobpo, nobesbenHo 1 nobpso Ke ja
u3BpLIMTe paboTara 3a Koja € HaMeHeT.

> He KopucTeTe MOKEH anar ako co KOMueTo He MoXeTe
[Aa ro BKNyuuTe U ucknyunte. Cekoj MOKeH anar Koj He
MOJXeE [1a Ce KOHTPONMPa CO KOMUETO € OMaceH U MopaJia ce
nonpasu.

» UcknyueTte ro MOKHHOT anar og, CTpyja W/unu nssagere
ro komnnetot co 6atepun, ako ce ogaenysa, npeg Aa
npaBuTe HeKaKBM NpUNaroayBatba, MeHyBaTe
[LONONHUTENHA ONPEMa UMK Aa ro CKNaanupaTe MOKHHOT
anar. Co oB1e NpeBeHTUBHW 6e30eHOCHW MepKH ce
HaMasyBa PU3MKOT Of] CITyUajHO BKIYUyBathe Ha MOKHMOT
anar.

» UygajTe ru MOKHUTe anaTi noganeky op aodar Ha aeua
¥ He 103BONYBajTe NHLIATa KOH He paKyBane co
MOKHHOT anat UnM He ce 3ano3HaeHu co 0Ba ynaTcTeo
[Aa pabotar co ucTHOT. MOKHMTE anaTh ce 0nacHu Bo
paLieTe Ha HeobyueH! KOPUCHHLIX.

> OpapxyBatbe Ha MOKHUTE anaTi U AONONHHTENHATa
onpema. [poBepeTe ro nopamHyBameTo UK
NpPULBPCTYBakbe Ha NOABHHUTE ieNOBH, CMOjOT Ha
[eNnoBHTE U CHTE APYTH YCNIOBH KOW MOXXE HeraTHBHO ia
BNHjaaT BP3 (hyHKLMOHNUPALETO Ha MOKHHOT anat. AKo
€ oluTeTeH, ofHeceTe ro MOKHMOT anar Ha nonpaBka
npep Aa ro kopucrute. MHory Hecpeku ce npeau3BuKaHu
3apaJv HECOO[BETHO OAPXKYBatbe Ha MOKHUTE anaru.

» OcTperte r'v M UMCTETE anaTuTe 3a cevete. CooaBETHO
OAP>XYBaHUTE UBULIK Ha anaTUTE 3a CEYeHE Nomanky ce
BUTKaaT U NONECHO Ce KOHTPONUpaar.

» MoKHHOT anaT, ONONHHTENHaTa onpema, AeNoBHTE U
Lp., KOPUCTETE ri BO COFMacHOCT CO 0Ba yNaTcTBo,
BHHUMaBajTe Ha paboTHUTe ycnoBu U paboTata Koja ja
BpmTe. Kopucterbeto Ha MOKHMOT anar 3a ipyru
aKTMBHOCTY 0[] HAMEHETHTE MOXe [1a J0BE/E 10 ONaCHH
CUTYaLuu.

» PaukuTe H NOBPLUHHHUTE 3a APXKEHe 0APKYBajTe MM
CYBH, YACTH W HEM3MaCTEHH. PaukuTe 1 NOBPILMHHTE 33
NIPXKetbe LUITO Ce IU3raar He 0BO3MOXyBaaT be3begHo
paKyBatbe 1 KOHTPO/A Ha anaroT BO HEOUEKyBaHH
CUTYaLuu.

Ynotpeba u uyBate Ha 6atepucku anar

» MonHerte ja 6aTepujata camo co NoNHau HaBeAeH oA
npou3BoAuTenor. MonHau Koj e COOABETEH 3 leH THN
KoMmnnet co batepuu Moxe fia Npear3BrKa OMacHoCT of
noxap ako ce KOPUCTH 3a ipYT KOMMNET co batepuu.

» MoKHuTe anaTi KopucTeTe I Camo CO CreLujanHo
HameHeTH KomnneTH co 6atepuu. KopuctereTo Ha
APYr4 KoMnneTu co batepun Moxe Aa NpeansBuka
0MNACcHOCT 0f} NOBPEZA WK NoXap.

» Kora He ro kopucTuTe KomMnneToT co 6arepuu, uyBajre
ronoaaneky ofApyru MeTanHu npeAMeTH, Kako Ha np.,
CMojyBanku, MeTanHu napH, KnyueBH, WajKu, 3aBPTKH
WNK APYrH NOManK MeTanH1 NPeaMETH, Ko MoXe Aa
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npeau3BHKAAT CNOj 04 efeH A0 APYT U3BOP. KpaTok cnoj
Ha baTepuCKI1TE U3BOPH MOXE [1a NPENU3BUKa
U3rOPEHULM UMK NoXap.

» Mo HenpeABUAEHH OKONMHOCTH, TEUHOCTA MOXe Aa
ucTeue op 6atepujara; u3berHyBajre KoHTaKT. Mpu
CcnyyaeH fONMP, U3MHjTe ce co MNa3 BoAa. Ako
TeuHocTa Bnese BO ouuTe, nobapajre AononHuTenHa
MeAMLUHCKa nomoLu. TeuHOCT UcTeueHa of batepujata
MOXe [1a NPEAM3BUKA UPUTUPAHE MU U3TOPEHULM.

» He ynotpebyBajre komnner co 6atepuu unu anar koj e
OLITETeH UMK U3MeHeT. OLUTETEHN UM U3MEHETH
barepuu Moxe f1a pearupaart HenpenB1aAIMBO U Aa
npenu3BMKaaT Noxap, eKCrnosuja U1 onacHoCT of
noBpepa.

» He ro u3noxysajre KOMNNeTOT Co 6aTepu1 UNK anaToT
Ha OraH UNM BUCOKa Temneparypa. 13noxyBareTo Ha
oraH unu Temneparypa Hag 130 °C mMoxe fia npean3Buka
eKkcnnosuja.

» CnepeTe ri CUTe MHCTPYKLIMH 32 NONHEtbE U He 1o
nonHeTe KOMNNETOT CO 6aTepHUH UNK anaToT HaABOP OA
TeMnepaTypHUOT Oncer HaBefAeH BO HHCTPYKLUHUTE.
HenpaBunHOTO NOMHEtbEe UK Ha TeMNepaTypa HaaBop oA
HaBE[EHWOT Oncer MoXe Aa ja owwTeTn batepujaTa v aa ja
3roNemu OnacHoCTa o noxap.

CepBucupame

» MoKHHOT anat cepBHCHpajTe ro kaj KBanuuKyBaHo
nHLe Koe KOPHCTH CamMO HAEHTHUHHM pe3ePBHH fieNoBH.
Co oBa ce 0be3benyBa be3benHO ofpXKyBatbe Ha MOKHUOT
anar.

» Hukoraiu He nonpaeajre owWTETEHN KOMNNETH CO
6arepuu. Monpaskara Ha komnnetu co barepun Tpeba aa
ja BpLUM CaMO NPOU3BOAMTENOT UMK OBNACTEH CEPBHC.

be36eHOCHM NPaB1Na 3a ENEKTPHUHHUTE HOXKHULIU
3auBa orpaga

» Cute [enoBH o TENOTO ApXKeTe r Nojanexy of,
ceuunoro. He 06uayBajte ce Bo Tek Ha paboTarta Ha
HOXHLMTE A2 rO OTCTPaHyBaTe HCEUEHHOT MaTepHjan
MNK Ja ro APXKUTE HCEUOKOT LBpcTo. Ocurypajte ce
[ieKa NPeKHHYBauoT e HCKNYYeH U aeKa batepujata e
M3BaAieHa npep 4a OArnaByBate 3arnaBeH Matepujan.
EneH MOMEeHT Ha HeBHUMaHKe npu paboTa co HoXMLKTE 33
pexetbe MoXe Aa floBefie 0 TEWKK NOBPEaH.

» [ipxeTe ro ypeaorT 3a u3onupaHute noBpwnku (FnaBHa
ApwKa 11, npeaHa apiwka 6 unu npowMpeHara
NOBpIUKHA Ha pauKaTa 8), 6upejku ceunnoto moxe aa
[0jAe BO ONKP €O CKPHEeHH Kabnu. [lonup Ha ceunnoto
COXML|A NOJ, HAMOH MOXe [1a T'W I0BE/IE U iPYTUTE METANHU
[Een0BM Ha YPeZioT NOA HaMoH 1 cO Toa Aa f0Befie 10 CTPYEH
ynap.

> Paboterte co MalMHaTa CaMo Ha U30NTHPAHU
NOBPLUKHK, 30LLUTO CEUMNOTO MOXKE Aa A0jAe BO AONUP
€O CKPHEHH eNneKTPHYHN HHCTanauuu. AKo ceunnoto
[0jie BO 0NMP CO NPOBOSHHK Ha €NEKTPUUHA eHeprija,
MPeKy MeTaNH1TE AeN0BM Ha MalLMHaTa MOXe Aa
npenu3BMKa eNekTpPUUeH yaap Kaj pakyauot co
HOXMLMTE.

F016181577((28.9.17)
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» EneKTpUUYHUTE HOXMLH CEeKOTaLl HOCeTe I'H 3a pauKara,
1 T0a caMo Kora ce HcKnyueHu. Kora ru npenecyBare
WNKU CKNagupare eneKTPUUHKTE HOXKHLY CeKoraLl
cTaBeTe ja 3awWTHTHaTa dyTpona. BHUMaTenHoto
pakyBatbe CO MalLMHaTa ro HamanyBsa pU3nKOT Of
noepea.

» Mpepa Aa ja KOPHUCTUTE MALLMHATA NPOBepeTe Aa ce
MOHTHPAHU CHTE WITHTHULM M PaUKK. HuKoraw He
paboTeTe CO MalLKHA KOja He € LieNIOCHO MOHTUPAHa i Ha
Koja ce BpLUEHU Hel03BONEHH NPENPABKH.

[lONONHUTENHH CUTYPHOCHH HAaNOMEHH

» He 103BONyBajTe UM Ha flella, TMUHOCTH CO OrPaHUyUeHK
(hHU3NUKKM, CEH30PHHM UMK NICUXMUKK OTPaHWuyBatba U/unu
HEOCTATOK Ha 3Haetbe UMK Ha IMUHOCTH HE3aMO3HAEHH CO
0Ba yNaTCcTBO Aia ro ynotpebyBaat ypeaort. JlokanHuTe
NPOMMCH MOXaT [1a ja OrpaHKyaT BO3pacTa Ha pakyBayoT.

» [leuata Tpeba aa buaat nod Ham3op fia He CU Urpaat co
ypenor.

» Mpu pabota, ApxKeTe ro ypeAoT 3a COOABETHUTE APLLKH
LBPCTO CO AiBETE paLie H OAPXKYBajTe cTabuneH cTaB.
Ypenot nobesbenHo ce ynpasyBsa co ABe palie.

» CeKoralll HoceTe ro ypeaoT CO 3aTBOPEHH Ceunna.

> MMouekajTe AofeKa eNEKTPHUHHOT anapaT cocema He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.

» [lonexa ja KOPUCTMTE MalliMHaTa, BO KPYT Off HajManky
3 MeTpu He Tpeba a MMa nyre 1 KMBOTHU. PakyBauoT Ha
MallMHaTa e 0froBopeH 3a be3beaHocTa Ha TPETH N1l BO
HejauHata bnusuHa.

» He KopucTeTe ja MaluMHaTa Kora BO 6NM3nHa UMa KUBOTHM,
nyre, a ocobeHo feua.

» PaKyBauoT e 0[JrOBOPEH 3a LUTeTaTa HaHeceHa Ha apyru
nyre Unu UMoT.

» HuKoraLl He ipXKeTe ja MallvHaTa 3a CeUMnoTo.

» [leTanHo nperneaajte rv pacTeHujaTa KOULLTO cakaTte Aa r'm
LMLWaTe M OTCTPAHETE M CUTE XULM, Kabu v ipyTu
npenMeTy.

» Cekorall npef ynotpeda npoBepeTe Aa He € OLITETEHO N
UCTPOLLEHO CEUNNOTO, HOCAUOT HA CEUMNOTO UK
CKIMOMKaTa 3a ceuetbe. H1Korall He paboTeTe CO OLITETEHO
UMK UCTPOLLIEHO CEUUNO.

» [103HajTe KaKo Aa ja 3anpeTe MalluHaTa BO UTEH CNyya;.

» LLInwajTe camo No AHEBHa CBETNWHA UMK Nof, 106p0
OCBETNYBakbE.

» [Npef fia NOUHETE CO LWKLLAE NPOBEPETE Aa Ce
MOHTUPAHK CUTE PAukK W LUITUTHULW. HWKOrall He
paboteTe co MalLLMHA Koja He e LeNOCHO MOHTUPaHa UK Ha
KOja Ce BPLLUEHH He[103BONEHU NPEnpPaBKy.

» HuKoratl He IPXKETE I HOXKULMTE 3 CEUUNOTO.

» [pu ynotpeba Ha HoXHUKTE, CTOjTe Ha beabeaHa
NOBPLLUWHA U 0APXKYBajTe paMHOTEXa. He KopucTeTe ro
YPEAOT Ha CKa/u.

» ObpHyBajTe BHUMaAHWE Ha OKONMHaTA U brpieTe CBECHH 3a
©BEHTYa/IHUTE OMACHOCTH KOM He TW ClyLuaTe nopaau
OyuaBata Ha MaluuHaTa.
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» [poBepyBajTe pefoBHO AN Ce 3aTerHaTH CUTe HaBPTKH,
3aBPTKM W lWpachoBM, 3a beabenHa ynotpeba Ha
€NEKTPUUHUTE HOXKULIM.

» HoXULMTe 3a K1Ba Orpaja uyBajTe rv Ha CyBO, 3aTBOPEHO
MECTO, BOH J0(haT Ha fielia.

» lNopagu 6e36eAHOCHM PUUMHM, BEAHALL 3aMEHETE T1
UCTPOLUEHWUTE UK OLUTETEHHUTE IENOBMU.

» He obuayBare ce camu fia ja nonpagate MalunHaTa, OCBEH
aKo ja Hemare coofiBeTHata obyka.

» Cekorall kopucTeTe Bosch opuriuHantu pesepBeHu
[LENOBU.

HanomeHH 3a ONTHManNHoO KOPHCTEHE Ha
barepunte

» Ocurypajte ce Aeka Kocaukara e HCKNnyueHa npea Aa U
jacraBute barepujata. CtaBarbeTo Ha batepujara gofeka
Kocaukata paboTu Moxe fa npean3BmMKa Hecpeka.

» YnotpebyBajte camo bow 6atepun HameHeTH 3a 0Baa
Kocauka. Ynotpebara Ha Hekou apyri batepun Moxe aa
npeaM3BMKa NoBpesa UK noxap.

» He ja oTBopajTe batepujarta. [ocToM 0nacHOCT O KpaTok
cnoj.

3au‘|TuTeTe jabarepujarta op Tonnuxa, Ha np. o
—...] TPAjHO M3MOXyBake Ha COHUEBH 3paLy, OraH,

K37 BOAAMNH Bnara. MocTou onacHocT of

i___.‘ﬂ €eKcnnosuja.

> [loKonKy ce owTeTH HaTepujaTa uNK He ce KOPHUCTH
npaB1NHO, 07 Hea MoXe Aa H3nese napea. BHecete
CBEeX BO3yX U [IOKONKY MMa NOBpefieHH OfHEeCeTe 1
Ha nekap. [apeata Moxe fia r'1 HafipasHu AULIHUTE
naTuwTa.

» Kopucrere 6aTepun kou ce cooaBeTHH Ha Bawuor
npousBog o Bosch. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3alUTMTVM OfI ONACHO NPEONTOBAPYBaAHLE.

» BarepujaTa MoXe fja Ce OLUTETH Of OCTPHTE NPeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY UK WpadLurep HAM HAABOPELIHO
Bnujanue. Moxe fia 1ojfie A0 BHATPELLEH KPaTOK CMoj 1
barepujata Moxe fia ce 3ananu, NyLTH uag, eKcnnoaupa
WY f1a ce nperpee.

> He npean3BHKyBajTe KpaToK cnoj Ha batepujara.
WHaky, NoCToM ONacHOCT Ofl eKCMNO3uja.

» 3awrutete ja batepwujaTa of Bnara v Boaa.

» Cknapupajte ja batepujata BO rpaH1LM Ha TeMnepaTypa oa
-20°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMOOMNOT NETHO BpeMe.

» [10BpeMeHO uncTeTe I OTBOPHTE 33 NPOBETPYBAkbE HA
batepujata co Meka, uMCTa M CyBa UeTka.
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be3begHOCHM HANOMEHH 3a NONHAUK
Mpouwutajte ru
|| CHTE HaNOMEHH U
ynarcTBa 3a
b6e3bepHocT.

['peLLKnTe HaCTaHaTH KaKo pesynTar of

HenpuapXyBatbe 10 be3begHocHHUTE

HaNoOMEHM W ynaTcTBa MOXe Jia

Npeau3BKUKaaT eneKkTPUUEH yaap,

NnoXap M/WNu TELLKKU NOBPEMU.

Dobpo uyBajte r1 oBHe ynarcTBa.

KopwucTeTe ro nonHauoT Camo OTKaKo Ke

M NPOyunTe cHTE YHKLMK U MOXKeE 1a

M NPUMEHHTe UCTUTe be3

OrpaH1uyBatba UMK OTKAKO Ke '

nobuete notpebHUTe ynarcraa.

» He 003BONYBajTE UM Ha Aiella,
NIMUHOCTHM CO OrPaHUUEHN (hU3NUKH,
CEH30PHU UMK NMCUXHUUKK
OrpaHWuyBatba U/MNK1 He[OCTaToOK Ha
3HaeHe UNK Ha NMUHOCTH
He3ano3HaeHW CO 0Ba yNaTCcTBO [1a ro
ynotpebyBaar ypenor. [lokanHuTe
NPOMNWCK MOXaT [1a ja OrpaHuyar
BO3pacTa Ha PaKyBauoT.

» HagrnepyBajte ru geuara. lNopaau
CHUIYPHOCT, He 103BO/NYBajTe UM Ha
[iela 1a W Urpaar co ypeaoT.

» MonHete camo Bosch nutnym-
JOHCKH aKymynaTopu co Kanauurer
oa 1,5 Ah (op 3 akymynatopcku
Kenuu). HanoHot Ha 6aTepujata
Mopa Jia OAroBapa Ha HaMoHoOT 3a
nonHemwe Ha nonHavor. He nonxere
NOBTOPHO NONHNWBH baTtepuu.
WMHaKy NoCTOM ONACcHOCT Of NOXap K
eKcnnosuja.

MonHauot APXeTe ro noaaneKky o AoXnA U
Bnara. HaBneryBaH;eTo Ha BOAa BO MOMHAYO0T ro
3roNnemMyBa PU3MKOT O eNEKTPUUEH yaap.

e

» [onHete camo NUTHYM-joHCKH baTepun og Bosch.
HanoHort Ha baTepujata mopa a oAroBapa Ha HaNOHOT
3a nonHete Ha 6atepujara. MHaky noCToM OMacHoCT of
noxap W ekcniosuja.

» OpapXKyBajTe ja uucToTaTa Ha NONHAYOT. [JOKOMKY ce
U3Ba/IKa, NOCTOM ONACHOCT OfL eNEKTPUUEH YAaP.

» Mpep cekoe KopUcTete, NPoBepeTe ro NONHAuoT,
Kkabenot u npuknyuokor. He ro Kkopucrete nonHauor,
[OKONKY NpUMETHTe oluTeTyBaka. He ro otBopajre
CaMH NONHAYOT U 0CTaBeTe ro Ha NoNpaBKa Kaj
KBanu(MKyBaH CTPyueH NepcoHan Koj ke KopucTu
CaMO OPHUTHHANHK pe3epBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben 1 NPUKYUoK ro 3rofeMyBa PU3MKOT 3a
€MEeKTPUYEH yaap.

» He ro KopucreTe NONHAUOT Ha NECHO 3aNanuBa NoAnora
(Ha np. xapTHja, TEKCTUN UTH.) OAHOCHO BO 3aNanuea
OKonMHa. [oCToM ONacHOCT Of NoXap 3apaau
3aTOMNNYBaETO Ha YPELOT LUTO NPOU3NEryBa npu
MONHEHETO.

» He ru nokpuBajTe oTBOpPHTE 3a NPOBETPYBatbe Ha
NONHAYOT. IHaKy MoMHauoT MOXe [ja Ce NMPerpee 1 aa He
(hYHKLMOHMPA NPABUIHO.

» 3a be3benHOCT Of CTPYeH yaap ce npenopayyea fia ce
KOPHCTY 3aLUTUTHA CKIIOMKa CO MaKCUManHa uanesHa
ctpyja og 30 mA. MNMpea ynotpeba, ucnpobajte ja Bawara
®u-cknonka.

OppxyBate

> U3BapeTe ja batepujaTa npep uucTee, Nonpasamwe
WNM CKNagupatbe Ha MawmHara.Cekorall Hocete
3aLUTUTHU PaKkaBULM Kora paboTuTe CO OLITPU Ceuuna unu
BO HMBHA ONM3nHa.

» Pefi0BO NperneayBajTe ja Kocaukara 1 3aMeyBajTe r
Be/HaLLl OLUTETEHUTE UNK H3abeHnTe 1eNoBu.

» [poBepyBajTe PenoBHO AN Ce 3aTEerHaTH CUTE HaBPTKH,
3aBPTKM W LWpadoBM, 3a besbenHa ynotpeba Ha
KoCcauKara.

» Cekoralu Kopuctete Bosch opuriHantim pesepsHu
[LEeNoBU.

» CeKoralu nogMauKyBajTe ro Ce4nnoTo npep ynorpeba
¥ npeq CKnagupatbe Co Cnpej 3a 0ApXKyBatbe.

O3Haku

CnepHuTe 03HaKK Ce BaXKHU 3a UMTatbe U pasbupatbe Ha
YNaTcTBOTO 3a ynoTpeba. 3anameTeTe r' 03HaKUTE U HUBHOTO
3Hauere. BUCTMHCKaTa MHTEpNpeTaumja Ha 03HakuTe Bu
nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro kopucTuTe
€IeKTPUYHHOT anapar.

ﬁ [paBeL Ha peakuuja

/‘ [TpaBeL Ha iBMXEHE
|
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BknyuyBare

WcknyuyBate

Onpema

Ynotpeba co cooaBeTHa HameHa

YpenoT e HameHeT 3a KykHa ynotpeba, 3a Ceuetbe U pexetbe
XXMBM Orpaay W rPMYLLKK CO NOrofiemMa BUCOUMHa, Aofexa
paKyBauoT CTOM Ha 3eMja. YPe[oT He € HameHeT 3a ynotpeba
CTOEjKM Ha CKanK. YpefoT He e HaMeHeT 3a ceuetbe Tpeba U He
MOXE f1a CE KOPUCTH Kako TpUMep 3a TpeBa. Ypeaor He e
HaMeHeT 3a KOMepLMjanHa UNK MHLYCTpUCKa ynoTpeba.

06em Ha ucnopaka (Buam cnuka B)
YpenoT BHUMATENHO U3BaZIETe ro 04 KyTHjaTa U npoBepeTe
[lany ce LeNoCHH CNeHUBE eN0BH:

~ [naBa Ha HOXHMUMTE 33 PeXerbE XKUBH Orpagm

- Teneckoncka pauka

- Akymynatop™

- MMonHau*™

- PemeH 3a Hocetbe

- 3alT1Ta Ha CeunnoTo

- YnartcTBo 3a ynotpeba

AKO HeLITo HeCTHra UKW e OLUITETEHH, obpaTeTe ce Kaj
CBOjOT NpoAaBay.

** B0 3aBUCHOCT 0} ApP>KaBaTa

Mnycrpauuja Ha KOMNOHEHTHU
(Bupu cnuka A)

HyMepauujata Ha NPeTCTaBEHNUTE KOMMNOHEHTHU Ce OfiHECYBa
Ha NPMKA30T Ha ypeaoT Ha rpadprukara ctpana 320.
NeHTH 3a ceuerbe

Konue 3a nofecyBatbe Ha 3aBpTHaTa [MaBa
Cnojka

Teneckoncka LieBka

lNogecyBatbe Ha BUCOUMHATA HA TeNecKkonoT
MpeaHa apLuka

AnKa 3a peMeHOT Ha NpefHaTa apLika

PemeH 3a Hocetbe

AnKa 3a peMEeHOT Ha 33AiHaTa ApLuKa

Konue 3a dukcupatbe

3apHa aplka (M3on1paHa 06B1BKa 3a APXKEHHE)
lpeknHyBay 3a BKNyuyBatbe/UCKMyuyBatbe
batepuja

Konue 3a oTKnyuyBatbe Ha batepujata

©O0O~NOO G WNR

<l vl e
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15 Kyka Ha peMeHOT 3a Hocerbe, NpefHa ApLUKa
16 Kyka Ha peMeHOT 3a HoCerbe, 3afiHa fpLuka

OnuwaKaTa onpema npuKaXaHa Ha CIUKKUTE He e Aien of
cranpapaHnot obem Ha ucnopaka. KomnneTtnara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

TexHHuku nogatouu

Teneckonck1 HOXHLM 32 UniversalHedge
)HMBa orpaga Ha 6atepuja Pole 18
Bpoj Ha aen/aptukn 3600HB30..
Bbpoj Ha BUbpauuu npu

paboTa Ha npasHo min™t 2200
[lomxkunHa Ha nnouarta 3a

naHewoT MM 430
OTBOp Ha 3anuuTe MM 16
[MopecyBatbe Ha BUCMHATA M 2,1-2,6
3aBptHa rnaea, 10 nosuumum ° 135
TexwuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 3,6

Cepucku bpoj

Bunete ro cepuckunot bpoj
(HatnucHa Nnouka) Ha
€MEKTPUUHUTE HOXHLM.

[03BONEHa HAABOPeLLHA

Temneparypa

~ NPU NOMHEHbE 1 PK
ynotpeba’

- NpH CKNagupatbe

°C 0...+45
© -20...+50

Axkymynarop

NutHyM-joHCKa

Bpoj Ha nen/apTukn

- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
HomuHaneH HanoH V= 18
Kanauutet
- 2607 337 187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
bpoj Ha baTepucku Kenuu
- 2607 337 187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
MonHau AL 1830CV
Bpoj Ha nen/apTukn
2607 ... EU ... 225965
UK ... 225967
AU ...225969
Crpyja 3a nonHewe A 3,0
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Teneckonck1 HOXHLM 32 UniversalHedge

XHMBa orpaga Ha 6atepuja Pole 18

BpeMme Ha nonHetbe (MpasHa

barepuja)

- 1,5Ah MHWH 33

- 2,0Ah MHH 45

- 2,5Ah MWH 60

TexwHa cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 0,40

Knaca Ha 3awmra [o/n

MonHau AL 1815CV

Bpoj Ha aen/aptukn

2607 ... EU ... 226077
UK ...226079
AU ...226081

CTpyja 3a nonHewe A 1,5

Bpeme Ha nonHetbe (npasHa

barepuja)

- 1,5Ah MHH 63

- 2,0Ah MWH 84

- 2,5Ah MHH 105

TexwHa cornacHo EPTA-

Procedure 01:2014 Kr 0,38

Knaca Ha 3atuTvTa o/n

Hndbopmanuu 3a byuasa/Bubpauuu

BpenHocTiTe Ha eMUCHja Ha bByuaBa ofpeeHH BO COMMacHOCT
coEN60335-1.

M3mepeHoTo A HMBO Ha byuaBa M3HecyBa 06MuHO: HMBO Ha
3BYueH nputcok 72 dB(A); JaunHa Ha 3Byk 86 dB(A).
BapujabunHoctK=4 dB.

BKynHa BpeAHOCT Ha BUOPaLnK a;, (BeKTopcki 36up Ha TpuTe
nokasaTenu) 1 HecurypHocT K yTBpaeHa cnopep

EN 60335-1:

ay=1,1m/cs?, K=1,5m/c2.

HWBOTO Ha BMOpaLK HaBeIeHO BO OBHME yNaTCTBa e
13MepeHo Co HopMMpaHa noctanka cnopeg EN 60335 u
MOXe [1a ce KOPUCTH 3a MerycebHa cnopesba Ha
eNeKTPUUHKTE anaTu. UCTo Taka MoXe [1a ce Npunaroau aa
npefBpemMeHa NpoLieHa Ha ONTOBapPYBaHbEeTo CO BUDPALUK.
HaBefieHOTO HUBO Ha BMDpaLMK Ce OfIHECYBa HAa OCHOBHATa
NPHUMEHa Ha enekTPUUHKMOT anart. [loKonky cenak
€NeKTPUYHKOT anart ce KOPUCTH 3a APy NPUMEHH, CO
pasnuyHa onpema, Co anaT 3a BMETHYBatbe LUTO OTCTanyBa o
HOPMMTE UMK CO HeZJOBO/MHO OfIPXKYBatbe, HUBOTO Ha
BUOpauuu Moxe Aa oTcTanyBa. OBa MOXe 3HAUMTENHO Aa ro
3r0NeMH ONTOBaPYBarETO CO BUOpaLK BO LIENOKYMHUOT
nepuoa Ha pabotetbe.

3a npeLusHo ofpeyBatbe Ha ONTOBAPYBaHheTo CO
BUbpaumu, Tpeba a ce 3eMe NPeABHA NEPUOAOT BO KOj
YPENOT e UCKNYUEH UMK efiBaj paboTH, a He BO MOMEHTOT Kora
€ B0 ynotpeba. OBa MoXxe 3HAUMTENHO A1a FO HaManu

e

ONTOBapyBareTO CO BUOPALMK BO LiENOKYMHUOT Neprop Ha
paboTtetbe.

YTBpAETE M JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHoCT 3a
3allTMTa Ha KOPUCHUKOT Ofl BNIWjaHUETO 0/ BUOpaLIMUTE, KaKo
Ha NpUMep: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHKUTE anaTv U anaTuTe 3a
BMETHYBatbe, OfIPXKyBatbe Ha TONNIMHATA Ha ANaHKKTE,
OpraHu31patbe Ha TekoT Ha paboTarta.

MoHTaxa U Kopucreme
Lien Ha kopucTeeTO Cnuka CrpaHa
MnycTtpaLmja Ha KOMNOHEHTH A 320
06em Ha ucnopaka B 321
CknonyBatbe Ha ypeaoT C 321
BMmeHeTHyBatbe Ha batepujata D 321
MpuuBpCTyBarbe Ha NojacoT 3a E 322
HoCeHe
MoaecyBatbe Ha BUCHHATA Ha
Teneckonot F 322
OTBOpatbe Ha WITUTHUKOT Of
CeuunoTo
MNogmaukyBarbe Ha NeHTUTE 3a
ceuerbe G 323
MopecyBarbe Ha 3aBpTHaTarnasa H 323
BknyuyBatbe/ucKnyuyBate | 324
CoBeTy 3a paboTa 324-325
Bapetbe Ha batepujata K 326
UyBarbe 1 CKnaguparbe Ha
ypegot L 326
Bupatbe Ha onpema 327

CraBame BO ynOTpeGa

3a Bawa 6e3bepnoct

» Mpep cekoja pabora Bp3 ypepot (Ha npumep
OApXKYyBatbe, 3aMeHa Ha 1eN0BH U CIIMUHO) KaKo U NpH
TPAHCNOPT U CKNaaupamwe, 6atepujata peba pa ce
M3BaAy of ypeaort. [10cTou onacHoCT of NoBpesa ako
NPEKUHYBAUOT CyyajHO Ce MPUTUCHE O} KOMUETO 3a
3aKmnyuyBarbe.

» Mo ucknyuyBameTo Ha MallMHaTa, CeuunoTo paboru
yluTe HeKOMKY CEKYHAH.

» He gonupajre ro cCeUMnoTo fofeKa ce ABUKH.

> YnpaByBajTe O NnpeKHHYBauoT camMo Kora 6atepujatae
L{eN0CHO BMETHaTa.

BmeTHyBame/Bapetbe Ha batepujata (Buam
cnuku D+K)

MpeaynpeayBatbe: AKO KOPUCTUTE HECOOABETHHU baTepuy,
MOXaT ja 10BeAaT A0 NOrPELIHO PYHKLUOHUPAHDE U
OLLTETYBAtbE HA YPenoT.
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CraBere ja HanonHeTata batepuja 13 Bo Teneckonckara
pauka. OcurypajTe ce aeka batepujata e BO NOTNONHOCT
HanomnHeta.

3aia ja usBagute batepujata 13 of ypenot, NpUTUCHETE ro
KOMUETO 3a NPULIBPCTHBAtbE Ha batepujata 14 v noBneueTe ja
barepujata HaHanpes Bo HACOKA Ha NEHTUTE 3a Ceuetbe.

MonHeme Ha baTepujaTa

» Heynotpe6yBajte apyr nonHau. [punoxeH1oT NonHau e
HaMeHeT 3a IMTUYM-joHCKaTa baTtepuja WTo ce Haora BO
0Baa Kocauka.

» BHuMaBajTe Ha eneKTPUUYHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja MOpa fja OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBe[eH Ha creLudmKaLMoHaTa NNoYKa Ha MOMHAYOT.
MonHauunTe 03HaueHn co 230 BONTH UCTO Taka MOXe fia ce
KopwcTart 1 Ha 220 BonTH.

batepujata e onpemeHa co TeMmnepatypeH MOHUTOP Koj

[103BO/YBa NONHEHE CaMo Ha TeMnepatypu of 0 °Cpo 45 °C
cenenu. Taka ce 0besbenyBa AonrotpajHOCT Ha batepujaTa.

Hanomena: batepujata ce ucnopauyBa nony-HanonHeta. 3a

[1a ja HanonHwTe uenocHo batepujata, npea npeata ynotpeba
CTaBeTe ja Ha NOMHay AofieKa He Ce HAMOMHK LieNoCHO.
NuTym-joHCKKTE baTeprmn MOXe Aa Ce HanonHaT BO CeKoe
Bpeme, be3 ja ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.
[peKnHOT NpK NONHEHETO He U HaluTeTyBa Ha batepujaTa.
Nutym-joHckata batepuja uma «Electronic Cell Protection
(ECP)» npoTvB noTnonHo npasHetbe. Kora batepujata e
CKOpPO Npa3Ha MalLKHaTa npecTaHyBa ja pabotu co uen fa ce
3aLUTMTH Of OLUTeTyBare: MalmuHaTa noBeKe He paboTu.
m BHUMAHME He npuTHckaje ro konuerto 3a
BKNyuyBake 0TKaKO Kocaukara
aBTOMATCKH NpecTaHana fia paboru. batepujata Moxe gace
OLUTETH.

BH1MaBajTe Ha HaNOMeHHTE 3a OTCTpaHyBatbe Ha batepuuTe.

Mpouec Ha nonHewe

[poLecoT Ha NofHetbe 3anoyHyBa, LUTOM Ke ro BKNyuuTe
CTPYjHMOT NPUKNYYOK Ha MOMHAYOT BO SUfHATA [103Ha U Ke ja
cTaBuTe batepujata Bo OTBOPOT 3a batepuja .

[Nopanyn MHTENMIeHTHUOT NPOLIEC Ha NOMHEHbE, BEAHAL Ce
npenoaHaBa cocTojbaTa Ha HaNoNHeTOCT Ha batepujarta 1 Ke
61ae HanonHeTa co ONTMMANHWOT KanauMTeT BO 3aBUCHOCT 0
Temneparypara 1 HanoHoT Ha batepwjara.

Taka ce HeryBa batepujaTa v Npu UyBatbe BO MONMHAUOT
NOCTOjaHO e HanomnHerta.

3Hauetbe Ha eneMeHTHTe Ha IPUKa3oT
(AL 1830CV)

bp3 TpenkaB 3eneH NpUKa3s 3a NoNHewe Ha

bartepujara

¥ Charge Mpouecot Ha bp30 NonHetbe ce CUrHanusupa
= == 0 6p30 Tpenkame Ha 3eNeHUOT NPHKa3 3a

MOMHeHEe Ha aKyMynaTopor.

Hanomena: [pouecot Ha 6p30 NonHetbe e BO3MOXEH, Camo

[IOKONKY Temneparypata Ha batepujaTta e BO J03BONEHNUTE

rpaHULM Ha TeMnepaTtypa 3a NONHekbe, BUAM ro enoT

«TEXHUUKM NOAATOLM.
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baBeH Tpenkas 3eneH NpuKa3s 3a NoNHewe Ha
barepujata
GO 80% [PV HanonHetocr Ha batepujata on 80 %
=== GaBHO TPENKa 3eNeHHOT NP1Ka3 3a NONHeke
Ha batepujara .
Barepujata Moxe Aa ce U3Baau 3a KOPUCTEbE.

TpaeH 3eneH npuka3 3a nonHeke Ha batepujata

. 100%  TPajHOTO CBETNO Ha 3ENEHHOT NPHKa3 Ha
= HaTepMjaTa CUrHaNM3upa, feka barepujara e
LIeNoCHO HamorHeTa.

OTKaKo Ke ja M3BaauTe batepujata TPajHOTO CBETNO Ha
NPKMKa3oT 3a NOMHetbe Ha batepujaTa , CUrHanuaupa aexa
CTPYjHUOT NPUKMYYOK € CeyLUTe NPUKMYUEH Ha SUAHATA A03HA
1 NONHAYOT e NoAroTBeH 3a pabora.

TpaeH upBeH NpuKa3 3a nonHete Ha batepujata

ﬂ; TpajHOTO CBETNO Ha LPBEHHOT NPHKa3 33

nonHetbe Ha batepujata curHanusupa, fexa
Temneparypara Ha barepujara e HaBop Ofi A03BONEHHTE
rpaHULM Ha TeMNepaTypa 3a NoNHeHbe, BUAX 1o AenoT
«TeXHUUKM NoAaToLM». BeHal WTOM ce NocTUrHar
[I03BONEHHUTE rPaHNLM HA TeMNepaTypa, NonHauoT ce
npedpna aBTOMaTCKK Ha 6p30 nonHetbe.

Tpenkae LpBeH NPHKa3 3a NONHelbe Ha
barepujata

X TpenkaBHOT LPBEH NPHKa3 3a NOMHEtbE Ha
"~ =T batepujata CHrHanMsMpa npeuka npu
NPOLECOT Ha MONHEtbe, BAM Aen «ledekT — MpUumnHM U
MOMOLL».

3Hauetbe Ha eneMeHTHTe Ha NPUKa3oT
(AL1815CV)

TpenkaBo CBETNO Ha NPUKA30T 3a HANONHETOCT Ha
bartepujara
V] Charge  [1POLECOT Ha BP30 NOMHetbe Ce CHTHANM3MPA
- CO TpenkKatbe Ha NPUKa3oT 3a NONHEHE Ha
barepwujata.

TpajHo cBETNO Ha NPUKA30T 3a HaNONHETOCT Ha
bartepujara

ﬂ; 100% TPajHO CBETNO Ha NPHKa30T 3a HAaMOMHETOCT Ha
= bartepujata cUrHanuamnpa, Aeka batepujatae
LieNOCHO HanonHeTa MMM fieka TemMneparypara
Ha batepwjata e HaBOP Of [LO3BONEHUTE IPAHNLM HA
TEMNepaTypa 3a NOMHetbe U 3aT0a He MOXE [ia CE HAMOMHM.
LLITo ce nocTUrHe Lo3BONEHATA rPaHULA Ha TeMnepaTypa,
batepwjata e HanonHeta.
OTKako Ke ja M3BaauTe batepujata TPAjHOTO CBETNO Ha
NP1Ka30T 3a NONHetbE Ha baTepujaTa , CUrHanu3upa aeka
CTPYjHHOT NPUKNYYOK € CeyLuTe MPUKNYUEH Ha SHAHATA A03HA
1 NOMHAYOT e NOATOTBEH 3a paboTa.
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Dedekr - Mprunnmu 1 nomoL

Mpuunna Momow

Mpuka3oT 3a HanonHeTocT Ha batepujata cBeTH
HenpeKkWHato

LipBennoT npuka3 3a nonxetwe Ha batepujata Tpenka
He e BO3MO)XXeH NpoLec Ha nonHewe

BatepujataHe e (NpaBMnHO)  AKYMYNaTopoT € KOPEKTHO
BMeETHaTa BMETHaT BO ype/oT 3a
nonHetbe

McuncTeTe r'v KOHTAKTUTE Ha
batepujata; Ha np. noeeke
naTv BMeTHeTe jau U3Banete
ja batepwjata, €B. 3aMeHeTE
ja

KoHTakTuTe Ha batepujata
Ce U3Ba/KaHu

[edekTHa batepuja MeHyBarbe Ha batepujara

Mpuka3uTe 3anonHetbe HanoNHewe Ha Garepuja'ra OfH.
He cBeTaT

CTpYjHMOT NPUKNYUOK HA CTpYjHMOT NPUKNYUOK
MOMHAYOT He e (NpaBunHO)  (LIeNOCHO) € BMETHAT BO
BMETHaT SWfHaTa Ao3Ha

SupHata jo3Ha, cTpyjHMoT  TpoBepeTe ro CTpyjHUOT

kaben unu nonHauor ce HanoH, a NonHa4yoT 0CTaBeTE

nedeKTHH T0 Ha NPOBepKa BO
aBTOPH3MpPaHa CepBHCHA
cnyxba 3a Bosch-
€NEKTPUYHM anaTu
CoBeTH 3a NONHEHETO

[pH KOHTUHYMPAHKW UNK NOBEKEKPATHU NONHetba be3 nay3a,
MONHAYOT MOXe [1a Ce 3arpee. Toa He € TEXHUUKKM AeEKT Ha
MnonHauoT.

CkpateHoTo Bpeme Ha paboTa no NonHeeTo Nokaxysa, feka
batepujata e NOTPOLLIEHA K MOPA /1 Ce 3aMEHH.

MoHTaxa

» Mpep cekoja paborta Bp3 ypepot (Ha npumep
OApXyBatbe, 3aMeHa Ha ;eN0BH U CIMUHO) KaKo U NpH
TPAHCNOPT U CKNaaupamwe, batepujarta Tpeba pa ce
M3BaAy of ypeaorT. [1ocTon onacHoCT of noBpepa ako
MPEKMHYBAUOT CMyyajHO Ce MPUTUCHE Off KOMUETO 3a
3aKnyuyBarbe.

CknonyBatbe Ha ypenot (Buau cnuku C+E)

lNoBp3eTe ja rnaBata Ha HOXMLMTE CO TeNlecKoncKara pauka
LYBPCTO M 3aK/yueTe ' Co BpTerse Ha crojkute 3. BHUMaBajTe
[iBaTa fiena a ce NpaBUHO MOHTUPAHU U MPULBPCTEHMU.
[puuBpCTETE FO PEMEHOT 33 HOCEHbEe 8 Ha anKKTe 32 PEMEHOT
7/9 Ha aplwkuTte. OBpHETE BHUMaHKe Aeka PeMEHOT UMa KyKH
BO [1Be roneMuH1. BHumaBajTe noronemara kyka 16 ga ja
3aKauuTe Ha ankKata3a pemMeH Ha 3ajHata pluka 9 anomanara
Kyka 15 Ha ankata 3a peMeH Ha npegHaTa ApLika 7 u
npuuspcreTe.

OTBOpETE IO LUTUTHUKOT Of, CEUHUNIOTO
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MopecyBsatbe Ha BUCHHATA Ha TeNeCKoONoT
(Buau cnuka F)

Ocnoboperte ro nofecyBabeTo Ha BUCHHATA Ha Teneckonot 5
CO BPTEHE, HAMECTETE ja TENECKONCKaTa LieBka 4 Ha cakaHara
[IOMKMHA W 3aBPTETE 0 NOAECYBatbeTo Ha BUCMHATA Ha
TENeckonoT 5 NOBTOPHO 3a fia Fo NPULBPCTHUTE.

B0 3aBUCHOCT 0l NPMMEHATa U BUCHHATA HA PEXELLE,
Teneckonckara Leska 4 Moxe Aa Ce HaMeCTH Ha [LOMKWHA 04
2,1mpo2,60m.

Mopecysatbe Ha 3aBpTHaTa rnasa (Buau cnuka H)

McToBpeMeHo NpUTUCHETE M ABETE KOMUMHbA 33 NOAECYBatbe
2, HamecTeTe ja 3aBpTHaTa [MaBa Ha CakaHata nosuuuja co
KpeBatbe M CMyLUTakbe Ha rNaBaTa Ha HOXHULUTE, NyLITeTe ro
KOMUETO 3a NoAecyBatbe 2 M BHUMaBajTe NPaBMIHO Ja ja
3aKNyuuTE INaBaTa Ha HOXMLIMTE 3a PEXEHE.

Bpreukara rnaBa Moxe Aa ce 3aknyuu Bo 10 pasnuunu
nosuumja.

Ynotpeba

BknyuyBame/ucknyuyBatbe (Buau cnuka l)

3a BKnyuyBawe Ha ypezoT, NPBO NPUTUCHETE ro KOMUeTo 3a
3aknyuyBatbe 10 ¥ NoToa NPEKMHYBAYOT 33 BKNYUYBatbe U
UcknyuyBatbe 12. [lpxeTe ro NpeKMHyBauoT 3a BKNyuyBatbe U
MCKNyuyBatbe NPUTMCHAT Npu ynoTpeba. Npu BKyueH ypen,
MOXeTe [1a ro NyLUTUTE KONUETO 3a 3aK/yuyBakse.
3aUcknyuyBambe Ha eN1IEKTPUUHKOT anapar oTnyLITeTe Fo
NPEeKMHYBAUOT 3 BKNYuyBarbe/UcKnyuyBare 12.

3afia ce 3alTeau eHepruja, BKyuyBajTe ro eneKTpUUHUOT
anar camo ZI0KOMKY o KOPUCTHTE.

NuTym-joHckaTa batepuja e 3awTuTeHa co «Electronic Cell
Protection (ECP)». Kora barepwjara e npasHa, ypeaor ce
MCKyuyBa 0f 3aLUTMTHO KOMO: YPeaoT noBeKe He paboTy.

CoBetu 3a pabota (Bugu cnuka J)

AHTH-BNOK MeXxaHH3aMm

0BOj ypen e onpeMeH co aHTH-bnok cuctem. Ako ceunnoto
Haufe Ha TBpA MaTepujan, ce 3ronemMyBa ONTOBapPYBaHETO HA
MOTOPOT. MHTENUreHTHaTa MUKPOENEKTPOHKKA o
npeno3HaBa OBa NPeonToBapyBatkbe U HEKOMKYMaTH ja
MeHyBa HacoKaTa Ha MOTOPOT, 3a fia Ce 0OABNOKMpa CEUnnoTo
1 12 ro Npeceye MaTepHjanor.

OBHe NPOMEHH Ce UyjHO W TpaaT Ao 3 CEKYHAM.

[Mocne ceuetbeTo, ypeaoT ke NPOAoMxM aa pabotu
HOPMaHO, UMM CEUUNOTO Ke 3acTaHe NPEonTOBapeHo
aBTOMATCKH BO OTBOPEHa CocTojba (Ha npumep kora
ounrneaHo ro brokupa HeKoj MeTaneH npeamer).
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OTcTpaHyBakbe rpewkKu

Bo cnepHara tabena ce HaBefeHU CUMNTOMMTE Ha €BEHTYaNHUTE NPOBNEMH, MOXHHMTE NPUUMHH 1 KaKO TUE [ia Ce OTCTPaHar, Bo
cnyuaj Bawara matumHa aa He paboTy kako wro Tpeba. [lokonky He ro npoHajaete Bawuot npobnem Bo Tabenata, obpatete ce

BO OB/1aCTeH CepBuC.
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» Buumanue: Ucknyuete ja Mawmuata u u3sagerte ja 6atepujata npeq Aa ja nperneaysate HAM UACTHTE MALUMHATA.

Mpobnem Mo>XHa np1MuMHa Pelwenune

batepujata kpatko Tpae  peronemo Tpuetbe Nopafu HeA0CTaToK Ha Mcnpckajte co Macno 3a NoAMauKyBatbe
NoIMauKyBatbe (1609200 399)
Ceuvnoto Tpeba fja ce ucumuctn Ucunctete ro ceunnoto
NOLLIA TEXHWKA Ha Ceuetbe Buau ,,CoBeTH 3a paboTa“
bartepwujata He e cocem nonHa HanonHeTe ja batepujata, UCTO Taka

nornenHete Bo «3abeneLuky 3a NonHere»

CurHanoT 3a TeMneparypa Ha batepujata ce MywreTe ja batepujara fia ce onaam v NOBTOPHO
aKTUBMpa CTapTyBajTe

CeuunnoTo ce ABMXH Mpa3sHa batepuja Mywrete ja batepujaTa Aa ce 0naam v NOBTOPHO

6aBHO UnK aHTU-bnok
MeXaHW3MOT He paboT

CTapTyBajTe

Barepujara e uyBaHa Ha Temneparypa noHucka
0f 03BONEHaTa paboTHa Temnepatypa

OcraBeTe ja batepujata aa ce 3arpee Ha cobHa
Temneparypa (Bo rpaiuuute o 0 - 45 °C)

Kocaukara He paboTu

MpasHa batepuja

HanonHete ja batepujata, UCTO Taka
norneaHete Bo «3abenelku 3a NofHewbe»

Be3beHOCHMOT NPEKUHYBaY He € COOfIBETHO
aKTUBMPaH

BUAM «[TOUeTHM NOLATOTOBKM»

MatunHara pabotu co
NpeKuHK

Hacokara Ha BpTetbe Ha MOTOPOT NOCTOjaHo ce
MEHYBa 1 T0j 3aCTaHyBa Nocne okony 3 CEKyHAM

BuaM «CoBeTu 3a paboTa» (AHTU-6nok
MexaH13am)

HeucnpaBH1 BHATPELLHM MHCTaNaLmu1 BO
KoCauKaTta

ObpareTe ce Bo Bawara bolw cepsucHa cyxba

MpeKnHyBauoT e pacunaH

Obpartete ce Bo Bawara bow cepsucHa cnyxba

Motopot paboTu Ho
CEUMnoTo MMpyBa

BHaTpeluHa rpeluka

Obpartete ce Bo Bawara bow cepsucHa cnyxba

Ceuwnnoro e Tano

lperonemo Tpuetbe nopaau He[oCTaTok Ha
nogmMaukyBsate

Mcnpckajre co Macno 3a NoMauKyBarbe
(1609200 399)

Tano ceunno

Obpartete ce Bo Bawara bow cepsucHa cnyxba

Ceunnoto Uma peLik1

ObpareTe ce Bo Bawara bolw cepsucHa cyxba

CeuunnoTo He ce ABUXH

MpasHa batepuja

HanonHeTe ja batepujata, UCTO Taka
nornenHete Bo «3abeneLuky 3a NonHere»

MatwuHata e pacunaHa

Obpartete ce Bo Bawara bow cepsucHa cnyxba

Jakv Bubpaumu/byuasa

MawwHarta e pacvunaHa

Obpartete ce Bo Bawara bow cepsucHa cnyxba

Tpenka LpBeH1oT
MHAMKaTOP Ha batepujata

[TonHeEeTOo He e MOXHO

Barepujarta He e (NpaBunHO) BMETHaTa

BaTepMjaTa € NPaB1HO BMETHATA BO NOMHAYO0T

KoHTakTuTe Ha batepujara ce u3BankaHu

WcuucTete rv KOHTaKTUTE Ha baTepujata; Ha np.
noBeKe NnaTu BMETHETE ja M U3BafIETE ja
batepujaTta, eB. 3aMeHeTe ja

[edekTHa batepuja

MeHyBatbe Ha baTepujata

MHankatopoT 3a
HamonHeToCT Ha
barepujaTa He cBETH

CTpYjHMOT NPUKNYUOK HA MOMHAYOT He €
(npaBunHo) BMETHAT

CTpYjH1OT NpHKNYyUOoK (LLeNOCHO) e BMETHAT BO
suaHaTa j03Ha

SunHara f103Ha, CTPYjHUOT Kaben unu nonHauot
ce IedeKTHU

MpoBepeTe ro CTPYjHAOT HAMOH, a NOHAYOT
OCTaBeTe o Ha NpoBepKa BO aBTOPU3MpaHa
cepBucHa cnyxba 3a Bosch-enekTpuunm anaru

Bosch Power Tools
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OapxyBatbe, cKnagupatbe H
TpaHcnopt (Buau cnuku K + L)

» Mpen cekoja pabota Bp3 ypeaoT (Ha npumep
OApXyBatbe, 3aMeHa Ha eNOBH H CIMUHO) KaKo U NpH
TPAHCNOPT U CKNagupame, 6atepujata pedba Aa ce
u3Bagy og ypeaor. [1ocTou onacHoCT o/l NoBpe/a ako
NPEKUHYBAUOT CyUajHO Ce MPUTUCHE O/} KOMUETO 3a
3aKMyuyBatbe.

OppxKyBatbe Ha CeUUnoTo

Mpea v no cekoja ynotpeba UCNpCKajTe ro CeunnoTo co
npenopayaHoTo Macno 3a OfPXKyBatbe.

Cknapupatbe 1 TpaHCnopT

3a uyBarbe M TpaHCMOPT M3BazeTe ja batepujata o
Teneckonck1Te HOXHMLM 3a XKBa Orpaaa Ha batepuja u
MOHTHPA]TE rO LTUTHUKOT 3a HOXOT.

CepBHcHa cny»x0a u coBeTH npu
KOpHUCTEHe

www.bosch-garden.com

3a cuTe npalliatba M HapauKK Ha Pe3ePBHH f1eNnosu, Be
Monume HaeepeTe ro 10-unudpeHuot bpoj on
creuudmKaloHarTa nnoyKa Ha ypeaor.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47tb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHcnopt

NutyMm-joHckKTe batepuu nognexar Ha bapatbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu Matepujanu. barepuute mMoxe aa ce
TPaHCMopTMpPaar Camo Off CTPaHa Ha KOPUCHHUKOT, bes
notpeba o LONONHUTENHM KBANUDUKALINK.

Tp1 NPeHOC Ha UCTUTE Of CTPaHa Ha TPETU 1ua (Ha np.
BO3/YLLIEH TPAHCMOPT UMM LINEAKLM]a) HEOMXOAHO € fia Ce
BHMMaBa Ha CneLujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TakoB cnyuaj, Npu NoaroToBKara Ha nparkara
MOpa f1a Ce NOBHKA eKCNepT 3a OMacHM CYNCTaHLM.

TpaHcnopThpajTe v batepuute Camo AOKONKY KYKULITETO e
HEOLUTETEHO. 3aneneTe r'M 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U CMlaKyBajTe
ja baTepujaTa Ha T0j HAuKH LITO HeMa [ia Ce ABHXH BO
ambanaxarta.

Be Mo/iiMMe BHMMaBajTe Ha eBEHTyanH!Te [OMONHUTENHMU
HaLMOHANHU NPOMHUCH.

e

OrcTpaHyBamwe

X3/7] EnextpuunnTe anapatw, batepuute, onpemara u
}A ambanaxwre Tpeba fja ce 0TCTPaHaT Ha EKOMOLIKH
NPUGATINB HAUKH.

He rv hpnajte enekTpuuHmuTE anapatv 1 batepuute
BO [IOMALLIHATa KaHTa 3a fybpe!
Camo 3a 3emj1 Bo pamKH Ha EY

Cnopen eBponckata perynatiea 2012/19/EU enexkTpuunute
anapatu LTo ce BOH ynoTpeba 1 AetekTHUTe Unu
1cKopucTeHuTe batepuu cnopen perynarveara 2006/66/EC
Mopa oAfieNnHo Aa ce cobepar 1 a ce peLnKknmupaart 3a
noBTOpHa ynoTpeba.

barepuu:

NuTHyM-joHCKM:
Be MonuMe BHMMaBajTe Ha HaMoMeHKTe BO ieN « TpaHCNopT»,
CTpaHa 242.

Ce 3app)KyBa NPaBoTO Ha NPOMeEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Objasnjenja simbola sa slika
Opste uputstvo o opasnosti.

@@

Bastenski uredjaj ne koristiti po kisi ili izlagati kisi.

ProCitajte uputstvo za rad.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

o) Opomena: Odrzavajte sigurno rastojanje od
I"’ bastenskog uredjaja, kada on radi.

©@d0

Nosite uvek rukavice i zastitne naocare. Preporucuje se
dalja zastitna oprema kao $to su sigurnosne cipele koje ne
klizaju i zastitni Slem Odgovarajuce zastitno odelo smanjuje
opasnost od povreda kod grana koje mogu pasti i slu¢ajno
dodirnuti noZ za se¢enje.

F016181577((28.9.17)
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Ne dodirujte nikada strujni ili
/ telefonski kabl. Takvivodovi provode
/// visoki napon. Postoji akutna opasnost
10m od elektirénog udara. Odrzavajte

N najmanije rastojanje od 10 m.

Opomena: Osobe koje se nalaze u blizini treba da drZe sigurno
rastojanje od bastenskog uredjaja, kada on radi.

Opsta sigurnosna upozorenja za
elektricni alat

m UPOZORENJE Proc':itajte: sva sigurno§na .
upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije isporucene uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja svih dole navedenih uputstava moguimatiza
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.

Termin ,elektri¢ni alat” u upozorenjima se odnosi na Va$
elektricni alat sa pogonom na struju (sa kablom) ili na
elektricni alat sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro osvetljenim.
Nered ili neosvetljena podrucja vode ka nesrecama.

» Ne koristite elektricni alat tamo gde postoji opasnost
od eksplozije, kao npr. u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasovaiili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Prilikom kori$cenja elektricnog alata decu i
posmatrace drzite podalje. Stvari koje Vam odvracaju
paznju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektricna sigurnost

» Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modifikovati utikac. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca sa uzemljenim
elektri¢nim alatom. Nemodifikovani utikacii
odgovarajude uti¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, hladnjaci, $poreti i friZideri. Postoji
povecanirizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Ne izlazite elektricni alat kiSi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za nosenje i vucenje elektricnog alataili za
izvlacenje iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili umrseni
kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

e
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» Prilikom koris¢enja elektricnog alata na otvorenom,
upotrebljavajte produZni kabl koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od elektri¢énog
udara.

» Ukoliko je koriscenje elektricnog alata na vlaznoj
lokaciji neizbezno, koristite zasticeno napajanje
zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD). Upotreba
RCD-a (zastitni uredaj diferencijalne struje) smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite oprezni, pazite na to Sta radite i razumno
rukujte Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za
oci. Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu, sigur-
nosne cipele koje se ne klizaju, Slem ili zastita za sluh,
smanjuju rizik od povreda kada se koriste u odgovarajuc¢im
uslovima.

» Sprecite nenamerno pustanje u rad. Pre prikljucivanja
na struju ifili na akumulatorsku bateriju, podizanja ili
nosenja alata uverite se da je prekidac iskljucen.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve klju¢eve za podesavanjeilikljuceve
za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite elektricni alat.
Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili kljuca prikacene na
rotiraju¢i deo elektri¢nog alata moze rezultirati licnom
povredom.

» Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme drzite
ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo omogucava bolje
upravljanje elektri¢nim alatom u neocekivanim
situacijama.

> Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova. Siroku
odedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi.

» Ukoliko su obezhedeni uredaji za povezivanje
sredstava za ekstrakciju i usisavanje prasine, uverite
se da li su povezani i upotrebljeni kako treba.
Usisavanje prasine moZe smanijiti rizike koji su povezani sa
prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teSke povrede u
deli¢u sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte elektricni alat. Koristite elektricni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajuc¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.
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» Ne koristite elektricni alat ukoliko je prekida¢
neispravan. Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze
kontrolisati prekidacem, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektri¢nog alata pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
sluCajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte elektri¢ne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje nisu
upoznate sa ovim elektricnim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektri¢nim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektricni alati postaju opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribore. Proverite da li su
pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da nije
doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje koje
moZe uticati na rad elektri¢nog alata. Ukoliko je
ostecen, odnesite elektricni alat na popravku pre
koriscenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektricnih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostrim i Cistim. Sa
adekvatno odrZavanim alatom za secenje sa ostrim
secivima manja je verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i
upravljanje je jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricnialat, pribore i umetne delove
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, vodeéi racuna o
uslovima rada i radovima koje treba izvesti. Upotreba
elektri¢nog alata za namene drugacije od predvidenih,
moZe rezultirati opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo sa punjacem koji je naznacio proizvodac.
Punjac koji je pogodan za jednu vrstu akumulatorske
baterije moZe stvoriti rizik od poZara ako se koristi za
drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricne alate samo sa jasno
istaknutim akumulatorskim baterijama. Upotreba bilo
kojih drugih akumulatorskih baterija moze stvoriti rizik od
povrede ili poZara.

» Kada akumulatorska baterija nije u upotrebi, drZite je
podalje od ostalih metalnih objekata, poput spajalica,
novcica, eksera ili drugih sitnih metalnih objekata, koji
mogu dovesti do prespajanja terminala. Kratak spoj
izmedu terminala moZe prouzrokovati opekotine ili pozar.

» Prilikom zloupotrebe, te¢nost mozZe iscuriti iz
akumulatora; izbegavajte kontakt. Ukoliko dode do
sluc¢ajnog kontakta, isperite sa vodom. Ukoliko tecnost
dode u kontakt sa o¢ima, dodatno potrazite lekarsku
pomo¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Osteceni ili modifikovani

e

akumulatori se mogu ponasati nepredvideno §to moze
rezultirati poZarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlaZite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjemi ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze o$tetiti akumulator i povecati
rizik od pozara.

Servisiranje

» Vas elektricni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeci pritom
samo identi¢ne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oste¢ene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da vrsi
iskljucivo proizvodac ili ovlaséeni serviseri.

Sigurnosna uputstva za makaze za zZivicu

» Drzite sve delove tela podalje od nosaca nozeva. Ne
pokusavajte, da kod nosaca nozeva u radu uklanjatre
odseceni materijal ili da pridrZite materijal koji
presecate. Uverite se da li je prekidac iskljucen i
akumulator uklonjen, kada uklanjate zaglavljeni
materijal od secenja. Jedan momenat nepaznje kod
upotrebe makaza za Zivicu moze uticati na ozbiljne
povrede.

» Drzite uredjaj samo zaizolovane povrsine drski (glavna
rucna drska 11, prednju drsku 6 ili prosireno podrucje
drske 8), jer noz za presecanje moze sresti skrivene
vodove struje. Kontakt noZa za presecanje sa jednim
vodom koji provodi struju moze staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektricni udar.

» Drzite elektricni alat samo za izolovane drske, posto
nozevi mogu do¢i u dodir sa skrivenim vodovimastruja.
Kontakt noZa sa vodom koji provodi napon moze staviti
pod napon metalne delove uredjaja i uticati na elektricni
udar.

» Nosite makaze za Zivicu za drSku i motorom koji stoji.
Pri transportu ili cuvanju makaza za Zivicu uvek
navucite zastitn i poklopac. BriZljivo ophodjenje sa
uredjajem smanjuje opasnost od povreda od noza.

» Uverite se da su svi zastitni uredjaji i hvataljke
montirani pri koriS¢enju uredjaja. Ne pokusavajte
nikada, da pustate u rad nepotpuno montiran uredjaj ili
uredjaj sa nedozvoljenim modifikacijama.

Dodatna uputstva sa upozorenjem

» Ne dozvolite deci, osobama sa ograni¢enim fizickim,
¢ulnim ili duhovnim sposobnostima ili nedostajuc¢im
iskustvom i/ili nedostaju¢im znanjem i/ili sa ovim
uputstvima ne davati nikada bastenski uredjaj da ga
koriste osobe bez poverenja. Nacionalni propisi
ograni¢avaju mogucu starost radnika.
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» Decu treba nadzirati i obezbedili, da se ne igraju sa
bastenskim uredjajem.

» Drzite uredjaj u radu za prave povrsine za drzanje
Cvrsto sa obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Uredjaj se sigurnije vodi sa dve ruke.

» Nosite uredjaj uvek tako, da nosa¢ noza uvek ide u
horizontali. .

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite.

» Zavreme rada ne smeju se u krugu od 3 metra zadrZavati
nikakve druge osobe ili Zivotinje. Radnik je odgovoran u
radnom podrucju prema trecim licima.

» Nikada nemojte da secete Zivu ogradu kada se osobe, a
posebno deca ili domace Zivotinje nalaze u neposrednoj
blizini.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete kod
drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Makaze za Zivu ogradu nikada nemojte da hvatate za traku
sanoZevima.

» Pazljivo prekontroliSite Zivu ogradu koju Zelite da secete i
odstranite sve Zice i ostale strane predmete.

» Pre koriS¢enja uvek prekontroliSite da li su istroSeni ili
osteceni nozZevi, zavrtnji nozeva i ostali delovi seciva.
Nikada nemojte da radite sa secivom koje je ostecenoili
jako istroseno.

» Upoznajte se sa koris¢enjem makaza za Zivu ogradu da
biste ih u hitnim slu¢ajevima mogli zaustaviti odmah.

» Zivu ogradu secite samo na dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom osvetljenju.

» Uverite se da su za rad sa makazama za Zivu ogradu
montirane sve isporucene rucke i zastitni uredaji. Nikada
nemojte da pokusavate ukljuciti nepotpuno montirane
makaze za zivu ogradu ili ako se na njima izvre
modifikacije.

» Makaze za Zivu ogradu nikada nemojte da hvatate za
zastitne uredaje.

» Pazite kod rada makaza za Zivicu da uvek sigurno stojite i
odrZavajte uvek ravnotezu. Ne upotrebljavajtre nikada
uredjaj sa stepenica ili merdevina.

» Budite paZljivi u Vasoj okolini i spremni na moguce opasne
momente koje mozda ne moZete da Cujete tokom secenja
Zive ograde.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvrscenida bi se obezbedilo sigurno radno stanje makaza
za zivu ogradu.

» Cuvajte makaza za Zivicu na suvom i zatvorenom mestu
izvan dohvatanja dece.

» Sigurnosti radi promenite istrosene ili oSte¢ene delove.

» Bastenski uredaj ne mojte da pokusavate da popravite
osim ako niste kvalifikovani u neophodnoj meri.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

e
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Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

» Uverite se da je bastenski uredjaj iskljucen pre nego
Sto ubacite akumulator. Ubacivanje akumulatora u
bastenski uredjaj koji je ukljucen moZe uticati na nesrede.

» Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotreba drugih
akumulatora moZe uticati na povrede i opasnost od poZara.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
[ 7 Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
j@ trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

W Inace postoji opasnost od eksplozije.

RN
AN

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch-proizvodom. Samo tako se $titi akumulator od
opasnog preopterecenja.

» Akumulaciona baterija mozZe da se osteti oStrim
predmetima kao npr. ekserima ili odvijac¢ima
zavrtnjeva. MozZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulaciona baterija moZe da izgori, dimi, eksplodiraili
da se pregreje.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Zastitite akumulator od vlade i vode.

» Lagerujte akumulator samo u podruéju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u
leto u autu.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom cetkicom.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za
punjenje

Citajte sva
|||| upozorenjai
uputstva. Propusti

kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke povrede.
Dobro ¢uvajte ova uputstva.
Koristite uredjaj za punjenje samo, ako
sve u potpunosti procenili sve funkcije

mozete da ih izvedete bez ogranicenja
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.
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»Ne dozvolite deci, osobama sa
ogranicenim fizickim, culnim ili
duhovnim sposobnostima ili
nedostajucim iskustvom i/ili
nedostajucim znanjem i/ili sa ovim
uputstvima ne davati nikada
basStenski uredjaj da ga koriste osobe
bez poverenja. Nacionalni propisi
ogranic¢avaju mogucu starost radnika.

» Pazite na decu. Tako se
obezbedjuje, da se deca ne igraju sa
uredjajem.

» Punite samo Bosch litijum-jonske
akumulatorske baterije kapaciteta
od 1,5 Ah (od 3 celija
akumulatorske baterije). Napon
akumulatorske baterije mora da
odgovara naponu punjenja za
akumulatorsku bateriju na
punjacu. Nemojte da punite
baterije koje nisu za ponovno
punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od pozarai eksplozije.

Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i
G vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektricnog udara.

» Punite samo Bosch litijum-jonske akumulatorske
baterije. Napon akumulatorske baterije mora da
odgovara naponu punjenja za akumulacionu baterijuna
punjacu. Inace postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje Cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriSc¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenije, kablovi i utikaci poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Nemojte da prekrivate proreze za ventilaciju na
punjacu. Inace, punja¢ moZe da se pregreje i ne moze vise
pravilno funkcionisati.

e

» Za povecéanu elektri¢nu sigurnost se preporucuje, da se
koristi zastitni prekidac struje u kvaru sa maks. strujom
iskljucenja od 30 mA. Ispitajte Va$ Fi-zastitni prekida¢
uvek pre upotrebe.

Odrzavanje

» Izvadite akumulator pre nego sto preduzmete radove
podesavanjaiili ¢iS¢enja na bastenskom uredjaju ili ako
bastenski uredjaj ostane neko vreme bhez
nadzora.Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih nozeva ili radite.

» PrekontroliSite bastenski uredjaj i zamenite radi sigurnosti
istroSene ili oStecene delove.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
ucvrséeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

» Podmazujtre nosac noza pre upotrebe i pre lagerovanja
uvek sa sprejom za Cuvanje.

Simboli

Sledeci simboli su od znacaja za Citanje i razumevanje
uputstva za rad. Shvatite simbole i njihovo znacenje. Prava
interpretacija simbola Vam pomaze, da elektri¢ni alat bolje i
sigurnije koristite.

Simbol Znacenje
ﬁ Pravac reakcije

/‘ Pravac kretanja
|

I Ukljucivanje
O Isklju¢ivanje
Pribor
50
Upotreba prema svrsi

Uredjaj je zamisljen za ku¢nu upotrebu, za presecanje i
secenje Zivice i Zbunja vece visine, dok radnik stoji na zemlji.
Uredjaj nije zamisljen za to, da se koristi na merdevina ili
stepenica. Uredaj nije konstruisan za secenje trave i ne moze
se upotrebljavati za negovanje trave. Uredjaj nije zamisljen za
zanatsku i industrijsku upotrebu.
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Obim isporuke (videti sliku B)

Izvadite uredjaj oprezno iz pakovanja i prekontrolisite da li su
svi delovi na broju:
- Glava makaza za Zivicu

e
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Akku-Telekop-makaze za UniversalHedge-
Zivicu Pole 18

Pogledajte serijski broj
(tablica sa tipom) na

Serijski broj

- Teleskopska drska baStenskom uredjaju
- Akku™ Dozvoljena temperatura
- Uredjaj za punjenje** okoline .
- Kai$ za nogenje - Kod punjenjai priradu “C 0...+45
7kt . - kod ¢uvanja °C -20...+50
- Zatitanoza
- Uputstvo za upotrebu Baterija Li-joni
Ako delovi nedostaju ili su o$teceni, molimo obratite se Broj predmeta
trgovcu gde ste kupili uredaj. - 1,5Ah 2607 337 187
* specifiéno za doti¢nu zemlju - 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Komponente saslike Nominalni napon V= 18
(pogledajte sliku A) Kapacitet
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na - 2607 337187 Ah 15
prikaz uredjaja na grafickoj strani 320. - 2607337211 Ah 2,0
1 Osovinanosa - 2607337199 Ah 2,5
2 Tasteri za podesavanje pokretne glave Broj akumulatorskih celija
3 Vezni komad - 2607337187 5
4 Teleskopska cev - 2607337211 5
5 Teleskop-visinsko podesavanje - 2607337199 5
6 Prednjadrska Aparat za punjenje AL 1830CV
7 Onlca nos:sce.g kai$a na prednjoj drsci Broj predmeta
8 Kai$ zano3enje 2607 ... EU ...225965
9 Omca kaisa za no3enje na zadnjoj drici UK ..295967
10 Dugme za blokadu AU ...225969
11 Zadnjadrska (Izolovana povrsina drske) Struja punjenja A 3.0
12 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje —
13 Akumulator Vreme punjenja (ispraznjene
14 D deblokadu akumul aku-baterije)
ugme za f’ 0-751 ual ur'nu fator o - 15Ah min 33
15 Kuke za omcu kaisa za nosenje, prednja drska ~2.0Ah min 45
16 Kukaza omcu kaisa za nosenje, zadnja drska - 2,5Ah min 60
Prikazani ili opisani pribor ne spada u lardno pak je. .
Kompletni pribor moZete da nadete u nasem programu pribora. Tezina prema EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Tehnicki podaci Klasa zastite G/
Akku-Telekop-makaze za UniversalHedge- Aparat za punjenje AL1815CV
Zivicu Pole 18 Broj predmeta
B 2607 ... EU ...226077
Broj predmeta 3600HB30.. UK 926079
Broj pokreta u praznom hodu ~ min't 2200 AU ...226 081
Duzina sablje mm 430 Struja punjenja A 1,5
Otvor zazub mm 16 Vreme punjenja (ispraznjene
. - o aku-baterije)
Podesavanje po visini m 2,1-2,6 = 1,5Ah min 63
Pokretna glava, 10 Pozicija ° 135 - 2,0Ah min 84
Tezina prema EPTA- - 2.5Ah min 105
Procedure 01:2014 kg 3,6
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Akku-Telekop-makaze za UniversalHedge-
Zivicu Pole 18
TeZina prema EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,38
Klasa zastite =L

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN 60335-1.

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipicno: Nivo
zvuénog pritiska 72 dB(A); Nivo snage zvuka 86 dB (A).
Nesigurnost K=4 dB.

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60335 i moze
da se koristi za poredenije elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa pomocu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzetiu
obzirivreme, u kojem je uredaj ukljucen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanije elek4tri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

MontazaiRad
Cilj rukovanja Slika Strana
Komponente sa slike A 320
Obim isporuke B 321
Sklopiti uredjaj C 321
Ubaciti akumulator D 321
Privrstiti kai$ za no$enje E 322
Podesavanije visine teleskopa F 322
Uklonite zaStitu noza
Podmazajte nosac noza G 323
Podesavanje pokretne glave H 323
Ukljucivanje/iskljucivanje | 324
Uputstva za rad J 324-325
Izvaditi akumulator K 326
Odrzavanje i Cuvanje uredjaja L 326

e

Cilj rukovanja Slika Strana
Biranje pribora 327
Pustanje urad

Radi vase sigurnosti

» Izvadite akumulator iz uredjaja pre svih radova na
uredjaju (na. primer. Odrzavanja, promena alataitd.)
kao i kod njihovog transporta i cuvanja Postoji opasnost
od povreda kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje-/ iskljucivanje sa glavom za blokadu.

» Posto sumakaze za Zivu ogradu iskljucene, jos nekoliko
delove sekunde pokrecu se nozevi i dalje.

» Ne dodirujte nozeve koji se pokrecu.

» Aktivirajte prekidac samo, kada je akumulator potpuno
uvucen.

Ubacivanje/vadjenje akumulatora (pogledajte
slike D+K)

Paznja: Ako se koriste nepogodni akumulatori, moze to
uticati na pogresno funkcionianje ili na o$tecenja uredjaja.
Stavite napunjeniakumulator 13 uteleskopsku drsku. Uverite
se, da li je akumulator dobro montiran.

Za uklanjanje akumulatora 13 iz uredjaja pritisnite Akku-
taster zadeblokadu 14 i povucite akumulator napred u pravcu
nosaca noza.

Punjenje akumulatora

» Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje. Sporuceni
uredjaj za punjenije je usaglasen sa Li-jonskom
akumulatorom ugradjenim u Vas$ bastenski uredjaj.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglaSen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje ozna¢eni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja

dozvoljava punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin postic¢i dugi vek trajanja aku-
baterije.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Litijum jonski akumulator je zasti¢en sa ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ protiv dubokog praznjenja. Kod

ispraznjenog akumulatora iskljucuje se bastenski uredjaj

preko zastitne veze. Bastenski uredjaj vise ne radi.

m PAZNJA qu!e at,tomﬁ}skog isklju(':ivvanja ne

pritiskajte viSe na prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje. Akumulator se moZze ostetiti.

Obratite paznju na napomene za uklanjanje akumulatorskih

baterija na otpad.
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Punjenje

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utikac utakne u uticnicu i
akumulator utakne u otvor za punjenje .

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se Cuva u uredjaju za punjenje.

Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1830 CV)

Trepcuce svetlo (brzo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije

Proces brzog punjenja se signalizira brzim
treperenjem zelenog prikaza napunjenosti
akumulatorske baterije .

Uputstvo: Brzo punjenje je samo moguce, ako je temperatura
akumulatora u dozvoljenom podrucju temperature punjenja,
pogledajte odeljak , Tehnicki podaci®.

¥] Charge

Trepcuce svetlo (sporo), zeleni prikaz
napunjenosti akumulatorske baterije

[GO 80% U slucaju statusa napunjenosti akumulatorske
== baterije od 80 % sporo trepce zeleni prikaz

napunjenosti akumulatorske baterije .
Akumulatorsku bateriju moZete da izvadite radi trenutne
upotrebe.

Trajno svetlo zeleni pokazivac punjenja
akumulatora

' 100%  Trajno svetlo zelenog pokazivaca punjenja
= akumulatora signalizuje, da je akumulator
kompletno napunjen.

Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora, da je mrezni utika¢
utaknut u uticnicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja
akumulatora

ﬂ; Trajno svetlo crvenog pokazivaca punjenja
— akumulatora signalizuje, da je temperatura
akumulatora izvan dozvoljenog podrucja temperature
punjenja, pogledaijte odeljak , Tehni¢ki podaci®. Cim se
dostigne dozvoljena temperatura punjenja, ukljuCuje se
uredjaj za punjenje automatski na brzo punjenje.

Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca punjenja

akumulatora

H_ - Trepcuce svetlo crvenog pokazivaca
punjenja akumulatora signalizuje neki kvar pri
punjenju, pogledajte odeljak ,,Greske - uzrocii
pomoc”.

e
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Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1815 CV)

Trepcuce svetlo - pokazivac punjenja
akumulatora
Radnja punjenja se signalizuje treperenjem

\ Charge aF S
pokazivaca punjenja akumulatora .

Trajno svetlo - pokazivac punjenja akumulatora
ﬂ;. 100% Trajno svetlo pokagivgéa pl{njenja

= akumulatora signalizuje, da je akumulator
potpuno napunjen ili da je temperatura akumulatora izvan
dozvoljenog podrucja temperature punjenjai stoga se ne
moze puniti. Cim se dostigne dozvoljeno podrucje
temperature, akumulator se puni.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo
pokazivaca punjenja akumulatora, da je mrezni utika¢
utaknut u uticnicu i da je uredjaj za punjenje spreman za rad.

Greske - uzroci i pomo¢

Uzrok Pomo¢

Pokazivac punjenja akumulatora svetli stalno
Crveni pokazivac punjenja akumulatora treperi
Nije moguce punjenje

Akumulatorska baterija nije  Akumulatorsku bateriju
(pravilno) prikljucena pravilno prikljuciti na punja¢

Ocistite kontakte aku-
mulatora, na primer
naticanjem i svlacenjem
akumulatora vie puta, u
datom slu¢aju zamenite
akumulator

Kontakti akumulatora
zaprljani

Akumulator je u kvaru Zameniti akumulator

Pokazivaci punjenja akumulatora odnosno. ne svetle

Utaknite mrezni utikac
(potpuno) u uti¢nicu

Mrezni utika¢ uredjaja za
punjenije nije (ispavno)
utaknut

Prokontrolisite mrezni
napon, uredjaj za punjenje,
u datom slucaju
prokontroliite u nekom
strucnog servisu za Bosch-
elektricne alate

U kvaru uti¢nica, mrezni
kabel ili uredjaj za punjenje

Napomene uz punjenje

Prikontinuiranim odnosno ciklusa punjenjakoji slede jedan za
drugim bez prekida moze se uredjaj za punjenje zagrejati. Ovo
nije nikakva tehnicka greska uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Montaza

» Izvadite akumulator iz uredjaja pre svih radova na
uredjaju (na. primer. Odrzavanja, promena alata itd.)
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kao i kod njihovog transporta i Cuvanja Postoji opasnost
od povreda kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za
uklju¢ivanje-/ iskljucivanje sa glavom za blokadu.

Sklopiti uredjaj (pogledajte sliku C+E)

PoveZite glavu makaza za Zivicu i teleskopsku drsku ¢vrsto
jednosadrugimiobezbedite ih okretanjem veznog komada 3.
Uverite se da su oba dela propisno montirani i u blokadi.
PriCvrstite kai$ za nosenje 8 na omci kai$a za nosenje 7/9
drske. Obratite paznju da kai$ za no$enje ima dve kuke
razli¢ite velicine. Uverite se da se velika kuka 16 priCvrsti na
omci kaisa za nosenje zadnje drske 9 a mala kuka 15 na oméi
kaisa za nosenje prednje drske 7.

Uklonite zastitu noza.

Podesavanje visine teleskopa
(pogledajte sliku F)
Odvrnite teleskopsko podesavanije po visini 5 okretanjem,

podesite teleskopsku cev 4 na Zeljenu duzinu i ponovo
pricvrstite teleskopsko podesavanje po visini 5.

Zavisno od primene i visine Zivice moze se teleskopska cev 4
pomerati na duzine od 2,1 mdo 2,60 m.

Podesavanje pokretne glave (pogledajte sliku H)

Pritisnite istovremeno na oba taster za podesavanje 2,
postavie pokretnu glavu na Zeljenu poziciju pokretanjem gore
- dole glave makaza za Zivicu, pustite tastere za podeSavanje

2iuverite se dali je glava makaza za Zivicu propisno u blokadi.

Pokretna glava moze da se blokira u 10 raznih pozicija.

Trazenje greSaka

e

Rad

Ukljucivanje-iskljucivanje (pogledajte sliku )
Zas ukljucivanje uredjaja pritisnite prvo glavu za blokadu 10
i potom prekidac za ukljucivanje-/iskljucivanje 12. Drzite
prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje u radu uredjaja. Kod
ukljucenog uredjaja moZete pustiti glavu za blokadu.
Zaiskljucivanje elektroalata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 12.

Da bi $tedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Li-lonen-Akumulator je zasti¢en preko ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ od dubokog praznjenja. Kod ispraznjenog
akumulatora se iskljucuje elektri¢ni alat sa zastitnim
prekidacem. Uredjaj vi$e ne radi.

Uputstva za rad (pogledajte sliku J)

Mehanizam protiv blokianja

Ovaj uredjaj je opremljen sa jednim sistemom Anti-blokiranja
na Vasu korist. Ako noz za presecanje naidje na neki tvrdi
materijal. poveéace se optreé¢enje motora. Inteligentna mikro
elektronika prepoznaje preopterecenje i vise puta vraca vezu
motora da bi blokiranje noZa za presecanje bilo spre¢eno i da
bi se materijal odvojio.

Sledeca tabela pokazuje Vam simptome greSaka, moguce uzroke kao i korektnu pomo¢, ako Vas bastenski uredjaj jednom ne
funkcionise besprekorno. Ako uz pomo¢ nje ne mozete lokalizovati problem i ukloniti, obratite se servisnoj radionici.

» Paznja: Iskljucite pre potrage za greskom bastenski uredjaj i uklonite akumulator.

Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Suvise kratko trajanje SuviSe mnogo trenja zbog nedostajuceg Ulje za podmazivanje (1 609 200 399)
koSenja po jednom podmazivanja ubrizgati

punjenju aku-baterije Noz se mora ocistiti

Ocistiti noZeve

lo3a tehnika secenja

pogledajte ,Uputstva o radu®

Aku-baterija nije potpuno napunjena

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za
punjenje

Akumulatorski uredjaj za kontrolu temperature

jeiskljucio

Akumulator pustiti da se ohladi i ponovo
startovati.

NozZevi se pokrecu polako  Aku-baterija je prazna
ili mehanizam protiv

Akumulator pustiti da se ohladi i ponovo
startovati.

blokade ne funkcionise

Akumulator je ¢uvan izvan dozvoljenog

podrucja temperature

Zagrejte akumulator na sobnu temperaturu
(unutar dozvoljenog podrucja temperature
akumulatora od 0 - 45 °C)

Makaze za Zivu ogradu ne  Aku-baterija je prazna

rade

Napuniti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za
punjenje

Blokada za ukljucivanje nije blokirana

pogledajte ,Pustanje u rad”
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Simptomi Mogu¢i uzroci Pomo¢
Makaze za Zivu ogradu Pravac okretanja motora stalno se menja i pogledajte ,Uputstva za rad” (Mehanizam
rade sa prekidima zaustavlja posle ca. 3s. protiv blokade)

Interni kablovi bastenskog uredjaja suukvaru  Obratitre se VaSem Bosch Service Center

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje je u kvaru Obratitre se VaSem Bosch Service Center

Motor radi, noZevi stoje Interni kvar Obratitre se Vasem Bosch Service Center
NozZevi se greju Suvie mnogo trenja zbog nedostajuceg Ulje za podmazivanje (1 609 200 399)

podmazivanja ubrizgati

Noz je tup Obratitre se VaSem Bosch Service Center

Noz ima naprsline Obratitre se VaSem Bosch Service Center
Noz se ne pokrece Aku-baterija je prazna Nap_uni_ti aku-bateriju, pogledajte i uputstva za

punjenje

Bastenski uredjaj je u kvaru Obratitre se Vasem Bosch Service Center
Jake vibracije/Sumovi Bastenski uredjaj je u kvaru Obratitre se Vasem Bosch Service Center
Treperi crveni Akku- Akumulator nije (ispravno) namesten Namestite ispravno na uredjaj za punjenje

pokazivac punjenja

" ) ' Kontakti akumulatora zaprljani Ocistite kontakte akumulatora, na primer
Nije mogucaradnja naticanjem i svlatenjem akumulatora vie puta,
punjenja u datom slu¢aju zamenite akumulator
Akumulator je u kvaru Zameniti akumulator
Akku-pokazivaci punjenja  MreZni utikac uredjaja za punjenje nije Utaknite mrezni utika¢ (potpuno) u uti¢nicu
ne svetle (ispavno) utaknut
U kvaru uti¢nica, mrezni kabel ili uredjaj za Prokontroliite mrezni napon, uredjaj za
punjenje punjenje, u datom slucaju prokontrolisite u
nekom stru¢nog servisu za Bosch-elektricne
alate

Odrzavanje, lagerovanje i transport Srpski

. . Bosch Elektroservis
(Pogledajte Shke K+ I-) Dimitrija Tucovi¢a 59
» Izvadite akumulator iz uredjaja pre svih radova na 11000 Beograd

uredjaju (na. primer. Odrzavanja, promena alataiitd.) Tel.: +381 11644 8546
kao i kod njihovog transporta i éuvanja Postojiopasnost ~ Tel.: +381 117443122

od povreda kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za Tel.: +381 11641 6291
uklju¢ivanje-/ iskljucivanje sa glavom za blokadu. Fax: +381116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
Odrzavanje nozeva www.bosch-pt.rs
Podmazujte noz za se€enje pre i posle svake upotrebe sa Keller d.o.o.
preporucenim sprejom za podmazivanje.. Ljubomira Nikolica 29
X - 18000 Nis
Cuvanje i transport Tel./Fax: +381 18 274 030
Za Cuvanije i transport uklonite akumulator iz Akku-Teleskop- Tel./Fax: +381 18 531 798
makaza za Zivicu i montirajte zastitu za noZ. E-Mail: office@keller-nis.com

www.bosch-pt.rs
Servisna sluzba i savetovanje o
upotrebi Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o

www.bosch-garden.com . .. p L
) . . L o opasnim materijama. Akumulatore moZe korisnik
Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja transportovati na putu bez drugih pakovanja.

rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.
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Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u

pogledu pakovanija i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod

pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéiste nije oéte¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

/)| Elektricne alate, akumulatore, pribor i pakovanja
}A treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u
kucno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne moraju vise neu-
potrebljivi elektri¢ni alati a prema evropskoj smernici
2006/66/EC moraju akumulatori/baterije koji su u kvaru ili
istroSeni odvojeno da se sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na uputstva u odeljku , Transport®,
stranici 251.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Razlaga slikovnih simbolov
Splosno opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za
I'@@ obratovanje.
Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko deZuje in gane
%ﬁ izpostavljajte dezju.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij, ne
bodo poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drZite varno
razdaljo do slednjega.

I-R

—
@0

Vedno morate nositi rokavice in zascitna ocala.
Priporo¢amo Se drugo zascitno opremo, kot so nezdrsljivi
varnostni ¢evlji in zas¢itno celado. Ustrezna zascitna
obleka zmanjs$a nevarnost poskodb zaradi padajocih vej ali
nakljucnega dotika rezil.

2o, ) Nikolise ne dotikajte tokovnega ali
telefonskega kabla. Taksni vodniki so
pod visoko napetostjo. Obstaja akutna
10m nevarnost elektri¢nega udara.
Upostevajte najmanj minimalno
razdaljo 10 m.

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, morajo osebe, ki se
nahajajo v blizini, drziti varno razdaljo do slednjega.

Splosna varnostna opozorila za
elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite'vsa varno§tna opgzorilf,
navodila, ilustracije in specifikacije,

ki so prilozene temu elektri¢nemu orodju. Ce spodaj

navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v

prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektri¢no orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢no

orodje z elektricnim pogonom (z elektri¢nim kablom) ali na

akumulatorska elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta lahko povzrocijo
nezgode.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem
lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih teko¢in,
plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim
navzocim ne dovolite, da bi se vam priblizali.
Odvracanje pozornosti lahko povzrodi izgubo nadzora nad
orodjem.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.
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> lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za
prenasanje orodja, viecenje ali izklapljanje iz
elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektritnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte

samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-

stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjuje tveganje za elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektri¢nega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok
zaresne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
¢eladaalizas¢itazasluh, v ustreznih okolis¢inah zmanjsate
nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo
elektriénega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na
akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noenjem
se prepricajte, da je elektri¢no orodje izklopljeno. Ce
elektritno orodje nosite in imate pri tem prst na stikalu ali
pa orodje napajate, ko je stikalo v poloZaju za vklop, lahko
pride do nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

e
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» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnegaorodja ne uporabljajte, ce gas stikalom ne
morete vklopitiinizklopiti. Vsako elektricno orodje, ki ga
ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je treba
popraviti.

» lzvlecite vti iz vtiénice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e jo je mogoce izvzeti, Se
preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga
shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamenski zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, Ce jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» VzdrZujte elektricna orodjain pribor. Prepricajte se, da
so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se ne
zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in
brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja
v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen doloceni
vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, Ce ga boste
uporabljali za polnjenje drugacnih akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterijlahko povzrocitelesne poskodbe ali
pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
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sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti ima
lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Ce tekotina vseeno po nakljuéju pride v stik s koo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekocina v o¢i, poiscite tudi
zdravnisko pomoc. IztekajoCa akumulatorska teko¢ina
lahko povzroci draZenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. PoSkodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo
obnasajo, kar lahko povzroCi pozar, eksplozijo ali tveganje
za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju ali
vrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite nanepravilen nacin ali pritemperaturah, ki soizven
dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako boste zagotovili, dabo orodje varno
za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravlja le
proizvajalec ali pooblaséeni serviser.

Varnostna opozorila za Skarje za Zivo mejo

» Poskrbite, da bodo vsi deli telesa varno oddaljeni od
precke z nozi. Ne poskusajte pri delujoci precki z nozi
odstranjevati odrezanega material in ne poskusajte
pridrzati rezalnega materiala. Med odstranjevanjem
zagozdenega rezalnega materiala poskrbite za to, da
bo stikalo izklopljeno in da bo akumulatorska baterija
odstranjena. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi Skarij
za zivo mejo lahko vodi do resnih poskodb.

» Drzite napravo le naizoliranih povrs$inah ro¢aja (glavni
rocaj 11, spredniji rocaj 6 ali razSirjeno obmocje rocaja
8), saj lahko rezalni noz zadane ob skrite elektri¢ne
vodnike. Stik rezalnega noza z napeljavo pod napetostjo
lahko povzroci, da so kovinski deli naprave pod napetostjo
in to lahko vodi do elektri¢nega udara.

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na
izoliranem rocaju, saj lahko pride do dotika rezilas
skritimi omreznimi kabli orodja. Stik rezila z napeljavo,
ki je pod napetostjo, lahko povzro¢i, da so posledi¢no tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do
elektritnega udara.

» Skarje za grmicevje prenasajte za ro¢aj, noz mora pri
tem mirovati. Pri transportiranju in pred
shranjevanjem morate na skarje za grmicevje vedno

e

namestiti zas¢itno pokrov. Skrbno rokovanje z napravo
zmanjsa nevarnost poskodb, ki bi nastale zaradi noza.

» Zagotovite, da so pri uporabi naprave montirane vse
zasc€itne priprave in rocaji. Nikoli ne poskusajte zagnati
naprave z nedopustnimi modifikacijami ali naprave, ki bi
bila nepopolno montirana.

Dodatna opozorila

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne dovolite otrokom,
osebam z omejenimi fiziénimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem in/ali osebam, ki s temi navodili
niso seznanjene. Morebiti nacionalni predpisi omejujejo
starost uporabnika.

» Otroke morate nadzorovati, da bi tako zagotovili, da se ne
bodo igrali z vrtnim orodjem.

» Pri delu drzite napravo trdno z obema rokama na
pravilnih povrsinah rocaja in poskrbite za varno
stojisce. Z napravo lahko varneje delate, ¢e jo upravljate z
obema rokama.

» Napravo vselej nosite tako, da bo prec¢ka z nozi v
vodoravnem poloZaju.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
le to popolnoma ustavi.

» Med obratovanjem se v okolici 3 metrov ne smejo
zadrZevati osebe ali Zivali. Uporabnik naprave je v
delovnem obmocju odgovoren za tretje osebe.

» Nikoli ne uporabljajte $karij za Zivo mejo, ko se v
neposredni bliZini nahajajo osebe, Se posebej otroci ali pa
domace zivali.

» Zanezgode ali $kodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Skarij za Zivo mejo nikoli ne primite za pre¢ko z nozi.

» Skrbno preglejte zivo mejo, ki jo Zelite obrezati in
odstranite Zice in druge tujke.

» Pred pri¢etkom uporabe preverite, ali so morda obrabljeni
ali poskodovani noZi, vijaki nozev ali drugi deli rezila. Nikoli
ne delajte s poskodovanim ali mo¢no obrabljenim rezilom.

» Z uporabo $karij za Zivo mejo morate biti dobro seznanjeni,
da jih boste lahko v primeru sile takoj ustavili.

» Zivo mejo rezajte le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni
svetlobi.

» Zagotovite, da so pri uporabi $karij za Zivo mejo montirani
vsi priloZeni ro¢aji in zas€itne priprave. Nikoli ne
poskusajte zagnati Skarij za Zivo mejo, ki so nepopolno
montirane ali pa $karij z nedopustnimi modifikacijami.

» Skarij za Zivo mejo nikoli ne primite za za¢itno pripravo.

» Pri obratovanju $karij za Zivo mejo morate vedno paziti na
trdno stojisce ter vedno drZite ravnotezje. Naprave ne
uporabljajte na lestvi ali stopnicah.

» Zavedaijte se svoje okolice in moznih trenutkov nevarnosti,
ki jih med rezanjem meje morda ne slisite.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje Skarij za Zivo mejo.
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» Skarje za 7ivo mejo hranite na suhem, zaklenjenem mestu,
ki ni dosegljivo otrokom.

» Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

» Ne poskusajte popravljati vrtnega orodja, razen ¢e imate
ustrezno kvalifikacijo za to.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno. Vstavljanje
akumulatorske baterije v vrtno orodje, ki je vklopljeno,
lahko vodi do nesrec.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki so
predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci poskodbe in vodi do
nevarnosti pozara.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

[ T Zascitite akumulatorsko baterijo pred vroéino,
O npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost

F’Q eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
vasim izdelkom Bosch. Le tako je akumulatorska baterija
zacitena pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer nohi ali izvijac, ali
zunanje delujoce sile lahko poskodujejo
akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranjega
kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Nevarnost
eksplozije.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo vtemperaturnem
obmocju od -20 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

» Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite z
mehkim, ¢istim in suhim ¢opicem.

Slovensko|253

Preberite vsa

Varnostna opozorila za polnilne
opozorilain
napotila. Napake

naprave
zaradi

neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektricni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno
shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e
lahko vse funkcije v celoti precenite in
jihlahko brez omejitevizvajate ali e ste
prejeli ustrezna navodila.

» Uporabe vrtnega orodja nikoli ne
dovolite otrokom, osebam z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izku$njami in/ali
pomanijkljivim znanjem in/ali
osebam, ki s temi navodili niso
seznanjene. Morebiti nacionalni
predpisi omejujejo starost
uporabnika.

» Nadzorujte otroke. S tem
zagotovite, da se otroci ne bodo igrali
Z napravo.

» Polnite samo litij-ionske
akumulatorske baterije s
kapaciteto 1,5 Ah in vec
(akumulatorske baterijske celice
od 3). Napetost akumulatorske
baterije mora ustrezati polnilni
napetosti polnilnika. Ne polnite
baterij, ki niso namenjene
ponovnemu polnjenju. Drugace
obstaja nevarnost pozarain
eksplozije.
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Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v polnilnik povecuje tveganje elektri¢nega
udara.

» Polnite samo litij-ionske akumulatorske baterije
Bosch. Napetost akumulatorske baterije mora
ustrezati polnilni napetosti polnilnika. Drugace obstaja
nevarnost pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

»> Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikac preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaci povecujejo nevarnost
elektritnega udara.

> Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost poZara.

» Ne prekrivajte prezracevalne odprtine polnilnika. v
nasprotnem primeru se lahko polnilnik pregreje in ne
deluje vec pravilno.

» Za povecano elektricno varnost priporo¢amo uporabo
tokovnega zasCitnega stikala z maks. sprozilnim tokom 30
mA. Pred uporabo morate vselej preveriti Fl-za$¢itno
stikalo.

Vzdrzevanje

» Pred nastavitvijo ali ¢iS¢enjem naprave ali ko naprave
nekaj ¢asa ne nadzorujete, vzemite akumulatorsko
baterijo ven.Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z
ostrimi noZi ali delate na podro¢ju ostrih nozev.

» Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje vrtnega orodja.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

» Vselej namazite precko z nozi pred uporabo in pred
skladi$cenjem s sprejem za vzdrzevanje.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da
elektri¢no orodje lahko bolje in varneje uporabljate.

Simbol Pomen
ﬁ Smer reakcije

/‘ Smer premikanja
|

e

Simbol Pomen

Vklop

Izklop

Pribor

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena za hi$no uporabo, za rezanje in
obrezovanie zivih mej in grmovja na visjih visinah, medtem ko
uporabnih stoji na tleh. Naprava ni namenjena za uporabo na
lestvi ali na stopnicah. Naprava ni konstruirana za rezanje
trave in je ni mogoce uporabljati kot kosilnico z nitjo. Naprava
ni namenjena za komercialno in industrialno uporabo.

Obseg posiljke (glejte sliko B)

Previdno odstranite napravo iz embalaZe in preverite, ¢e so
bili v celoti dobavljeni vsi naslednji deli:

- Glava Skarij za Zivo mejo

- Teleskopski rocaj

- Akumulatorska baterija*

- Polnilna naprava™

- Nosilni jermen

- Stitnik za noze

- Navodilo za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so poskodovani, obvestite o tem
vaSega trgovca.

* specifi¢no glede na drzavo

Komponente na sliki (glejte sliko A)

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na prikaz naprave
na graficni strani 320.

Precka z nozi

Nastavitvene tipke za obracalno glavo
Povezovalni kos

Teleskopska cev

Nastavitev visine teleskopa

Sprednji rocaj

Zanka nosilnega jermena na sprednjem rocaju
Nosilni jermen

Zanka nosilnega jermena na zadnjem rocaju
Blokirni gumb

Zadnjirocaj (izolirane povrsine rocaja)

Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
Akumulatorska baterija

Deblokirna tipka akumulatorske baterije

Kavelj za zanko nosilnega jermena, sprednji rocaj
16 Kavelj za zanko nosilnega jermena, zadnji rocaj

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega
Celoten pribor je del nasega programa pribora.

O oo ~NOOOOCT A WNR
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Tehnicni podatki
Akumulatorske teleskopske skarje  UniversalHedge-
za Zivo mejo Pole 18
Stevilka artikla 3600 HB30..
Stevilo hodov pri prostem
teku mint 2200
DolZina meca mm 430
Odprtina med zobmi mm 16
Nastavitev visine m 2,1-2,6
Obracalna glava, 10
poloZajev ° 135
TeZa po EPTA-Procedure
01:2014 kg 3,6

Serijska Stevilka

Glejte serijsko Stevilko
(tipsko tablico) na vrtnem

orodju
Dovoljena temperatura
okolice
- pri polnjenjuin med
obratovanjem’ °C 0..+45
- pri skladis¢enju “C -20...+50
Akumulator Litijevo-ionski
Stevilka artikla
- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Nazivna napetost V= 18
Kapaciteta
- 2607 337 187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Stevilo akumulatorskih celic
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Polnilnik AL 1830 CV
Stevilka artikla
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Polnilni tok A 3,0
Cas polnjenja (akumulator
izpraznjen)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60

Akumulatorske teleskopske Skarje  UniversalHedge-

za Zivo mejo Pole 18

Teza po EPTA-Procedure

01:2014 ke 0,40

ZasCitni razred ol/n

Polnilnik AL 1815CV

Stevilka artikla

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Polnilni tok A 15

Cas polnjenja (akumulator

izpraznjen)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Teza po EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,38

Zas¢itni razred ol/n

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z EN 60335-1.

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno: nivo hrupa
72 dB(A); izmerjena moc hrupa 86 dB(A). Negotovost
K=4dB.

Skupne vrednosti vibracij a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60335-1:
a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile
izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom
poEN 60335 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v
druge namene, z razlicnim priborom, odstopajo¢imi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko nivo
vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z vibracijami med
doloc¢enim obdobjem uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela obéutno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanije rok, organizacija delovnih
postopkov.
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Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika Stran
Komponente na sliki A 320
Obseg posiljke B 321
Sestavitev naprave C 321
Vstavljanje akumulatorske
baterije D 321
Pritrditev nosilnega jermena E 322
Nastavitev visine teleskopa F 322
Odstranitev zas¢ite noZa
Mazanje precke z nozi G 323
Nastavitev obracalne glave H 323
Vklop/izklop | 324
Delovna navodila J 324-325
Odstranitev akumulatorske
baterije K 326
Vzdrzevanje in skladi$cenje
naprave L 326
Izbor pribora 327
Zagon
Zavaso varnost

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave pred
vsemi opravili, ki jih opravljate na napravi (npr.
vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri transportu
ali med shranjevanjem. Obstaja nevarnost poskodbe pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop z aretirnim
gumbom.

» Po izklopu skarij za Zivo mejo se nozi $e nekaj delcev
sekunde premikajo.

> Ne dotikajte se premikajocih se nozZev.

» Stikalo aktivirajte le takrat, ko ste akumulatorsko
baterijo potisnili noter do konca.

Namestitev/odstranitev akumulatorske baterije
(glejte sliki D+K)

Opozorilo: Uporaba neprimernih akumulatorskih baterij
lahko povrzoci napa¢no delovanje ali poskodbe naprave.
Vstavite napolnjeno akumulatorsko baterijo 13 v teleskopski
rocaj. Prepricajte se, da je akumulatorska baterija pravilno
vstavljena.

Za snetje akumulatorske baterije 13 iz naprave pritisnite
deblokirno tipko akumulatorske baterije 14 in potegnite
akumulatorsko baterijo naprej v smeri precke z nozi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. PriloZena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko akumulatorsko
baterijo, ki je vgrajena v vaSem vrtnem orodju.

e

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
naprave. Polnilnike, oznac¢ene z 230V, lahko prikljucite
tudi na napetost 220 V.

Akumulator je opremljen z napravo za nadzor temperature, ki
dovoljuje samo polnjenje v temperaturnem obmodju med
0°Cin 45 °C. Tako je zagotovljena dolga Zivljenjska doba
akumulatorija.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred

globoko izpraznitvijo z , Electronic Cell Protection (ECP)“. Pri

izpraznjeni akumulatorski bateriji zas¢itno stikalo izklopi

vrtno orodje: vrtno orodje preneha delovati.

m POZOR Po avtomatskemizklopu vrtnegaorodjane
smete ponovno pritisniti na stikalo za

vklop/izklop. Lahko bi poskodovali akumulatorsko baterijo.

UpoStevajte navodila za odstranjevanje akumulatorskih
baterij.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko vtaknete omrezni
vtika¢ polnilnika v vticnico in namestite akumulator v
odprtino za polnjenje .

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takojSnje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo
odvisno od temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorija, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku - vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov (AL 1830 CV)

Utripajoca lucka (hitro) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije

Hitro polnjenje je nakazano s hitrim
utripanjem zelenega prikaza napolnjenosti
akumulatorske baterije .

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je mozen samo, ko je
temperatura akumulatorske baterije v dovoljenem obmocju
temperature, glejte odsek , Tehni¢ni podatki*.

¥] Charge

Utripajoca lucka (pocasi) zelenega prikaza
napolnjenosti akumulatorske baterije
G0 80% Ko j.e akumulato}rska baterijfa napqlnjenaSO %,
=== utripa zelen prikaz napolnjenosti
akumulatorske baterije pocasi.

Akumulatorsko baterijo lahko nehate polniti in jo takoj
zacnete uporabljati.
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Trajna zelena svetilka prikaza polnjenja

akumulatorja

. 100%  Trajnazelena svetilka zelenega prikaza
polnjenja akumulatorske baterije prikazuje, da

je akumulatorska svetilka v celoti vklopljena.

Brez name$¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz

polnjenja akumulatorja pomeni, da je vtika¢ vtaknjen v

vti€nico in da je polnilnik pripravljen na delovanije.

Trajna rdeca svetilka prikaza polnjenja
akumulatorja

us Trajna rdeca svetilka rdecega prikaza
— polnjenja akumulatorske baterije prikazuje, da
je temperatura akumulatorske baterije izven dovoljenega
temperaturnega obmocja polnjenja, glejte odstavek , Tehni¢ni
podatki“. Pri dosegu dovoljenega obmocja temperature se
polnilna naprava avtomatsko preklopi na postopek za hitro
polnjenje.

Utripajoca rdeca svetilka prikaza polnjenja

akumulatorja

H_ - Utripajoca svetilka rdecega prikaza
polnjenja akumulatorske energije prikazuje

drugo motnjo postopka polnjenja, glejte odsek ,,Napake -

Vzroki in pomoc®.

Pomen prikazovalnih elementov (AL 1815 CV)

Utripanje prikaza polnjenja akumulatorja

Postopek polnjenja signalizira utripanje

V] Charge ) iNje d
prikaza polnjenja akumulatorja .

Trajno priZzgan prikaz polnjenja akumulatorja
Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja

ﬂE. 100% prizg ]
= pomeni, da je akumulator do konca napolnjen
ali da ima akumulator temperaturo, ki se nahaja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja in ga zato ni mozno
polniti. Takoj, ko bo dosezena dovoljena temperatura, se bo
akumulator zacel polniti.

Brez name$¢enega akumulatorja trajno prizgan prikaz
polnjenja akumulatorja pomeni, da je vtika¢ vtaknjen v
vti€nico in da je polnilnik pripravljen na delovanije.

Napake - Vzroki in pomo¢

Trajno prizgan prikaz polnjenja akumulatorja
Rdedi prikaz polnjenja akumulatorske baterije utripa
Polnjenje ni mozno

Akumulatorska baterija ni Akumulatorsko baterijo
(pravilno) nataknjena pravilno nataknite na
polnilnik

e
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Umazani akumulatorski Ocistite akumulatorske

kontakti kontakte, na primer z
veckratkim vtikanjem in
iztikanjem akumulatorja,
akumulator po potrebi
zamenjajte

Defekten akumulator Zamenjajte akumulator

Prikazi za polnjenje akumulatorske baterije oz. ne
svetijo

Omrezni vtika¢ (do konca)
vtaknite v vti¢nico

Omrezni vtika¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen

Preverite omrezno na-
petost, polnilnik naj po
potrebi pregleda servisna
delavnica, pooblas¢ena za
elektri¢na orodja Bosch

Defektna vti¢nica, omrezni
kabel ali polnilnik

Opozorila glede polnjenja

Pri kontinuiranih oz. veckrat zaporedoma sledecih polnilnih
ciklih brez prekinitve se lahko polnilna naprava segreje.
Vendar to ni tehni¢na okvara polnilne naprave.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

Montaza

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave pred
vsemi opravili, ki jih opravljate na napravi (npr.
vzdrZevanje, menjava orodja ipd.), ter pri transportu
ali med shranjevanjem. Obstaja nevarnost poskodbe pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop z aretirnim
gumbom.

Sestavitev naprave (glejte sliki C+E)

Povezite glavo $karij za Zivo mejo in teleskopski rocaj med
seboj in povezavo fiksirajte z zasukom povezovalnega kosa 3.
Zagotovite, dabosta oba dela pravilno montiranain aretirana.
Pritrdite nosilni jermen 8 na zanke nosilnega jermena 7/9
rocajev. Prosimo upostevajte, daima nosilni jermen dva
razli¢no velika kavlja. Zagotovite, da bo vecji kavelj 16 pritrjen
na zanko nosilnega jermena zadnjega roCaja 9 in da bo manjsi
kavelj 15 pritrjen na zanko nosilnega jermena sprednjega
rocaja’.

Odstranite za$€ito nozev.

Nastavitev visine teleskopa (glejte sliko F)
Sprostite visino nastavitve teleskopa 5 z zasukom, nastavite
teleskopsko cev 4 na Zeljeno dolzino in privijte teleskopsko
nastavitev visine 5.

Glede na uporabo in visino Zive meje lahko teleskopsko cev 4
nastavite na dolzino od 2,1 mdo 2,60 m.
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Nastavitev obracalne glave (glejte sliko H)

Istocasno pritisnite obe nastavitveni tipki 2, nastavite
obracalno glavo v Zeljen polozaj s premikom glave Skarij za
Zivo mejo navzgor ali navzdol, izpustite nastavitvene tipke 2 in
zagotovite, da bo glava Skarij za Zivo mejo pravilno aretirana.

Obracalno glavo lahko aretirate v 10 razli¢nih polozajih.

Obratovanje

Vklop/izklop (glejte sliko I)

Zavklop naprave pritisnite najprej aretirni gumb 10 in nato
stikalo za vklop/izklop 12. Med delovanjem drzite stikalo za
vklop/izklop naprave pritisnjeno. Pri vklopljeni napravi lahko
aretirno tipko izpustite.

Zaizklop elektricnega orodja spustite vklopno/izklopno
stikalo 12.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektricno orodje le
takrat, ko ga boste uporabljali.

Iskanje napak

e

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred
globoko izpraznitvijo z ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Pri
izpraznjeni akumulatorski bateriji zas¢itno stikalo izklopi
elektri¢no orodje: Naprava ne obratuje vec.

Delovna navodila (glejte sliko J)

Antiblokirni mehanizem

Ta naprava je v va$o korist opremljena z antiblokirnim
sistemom. Ko zadane rezalni noZ na trd material, se poveca
obremenitev motorja. Inteligentna mikroelektronika
prepozna preobremenitev in veckrat preusmeri stikalo
motorja tako, da se prepreci blokiranje rezalnega noza in da
se material prereze.

Taslisni preklop trajado 3s.

Po prekinitvi deluje vrtno orodje naprej v normalnem
obratovalnem stanju, ali pa pri trajni obremenjenosti rezilni
noZ avtomatsko odprto obstane (npr. ¢e kos kovinske ograje
po pomoti blokira vrtno orodje).

Naslednja tabela prikazuje simptome napak, moZen vzrok ter korektno pomoc, ¢e vase vrtno orodje kdaj ne bi brezhibno
delovalo. Ce problema kljub temu ne morete lokalizirati in odstraniti, se prosimo obrnite na vaso servisno delavnico.

» Pozor: Pred izkanjem napake izklopite vrtno orodje in iz njega odstranite akumulatorsko baterijo.

Simptomi Mozen vzrok

Trajanje strizenja z enim

Pomo¢

Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja Naprsite z mazalnim oljem (1 609 200 399)

polnjenjem akumulatorja

brekratko Cis¢enje nozev

Cis¢enje nozev

Slaba rezalna tehnika

glejte ,Delovna navodila®

Akumulator ni do konca napolnjen

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje

Akumulatorski nadzornik temperature se je

sprozil

Pustite, da se akumulatorska baterija ohladiin
ponovno zaZenite

Nozi se premikajo po¢asi  Prazen akumulator

aliantiblokirni mehanizem

Pustite, da se akumulatorska baterija ohladi in
ponovno zazenite

ne deluje Shranjevanje akumulatorske baterije izven Pustite, da se akumulatorska baterija segreje na
dovoljenega temperaturnega obmocja sobno temperaturo (znotraj dovoljenega
temperaturnega obmocja akumulatorske
baterije 0 - 45 °C)
Skarje za #ivo mejo ne Prazen akumulator Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
delujejo polnjenje

Zapora vklopa ni pravilno zaskocila

glejte ,Zagon®

Skarje za Zivo mejo

delujejo s prekinitvami ustavi po pribl. 3s

Smer vrtenja motorja se stalno menja in se

glejte ,Delovna navodila“ (antiblokirni
mehanizem)

Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega

orodja

Obrnite se na servisni center Bosch

Defektno vklopno/izklopno stikalo

Obrnite se na servisni center Bosch

Motor deluje, noZi
mirujejo

Interna napaka

Obrnite se na servisni center Bosch
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Simptomi Mozen vzrok

NoZi se segrejejo

e
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Pomo¢

Preveliko trenje zaradi pomanjkljivega mazanja Naprsite z mazalnim oljem (1 609 200 399)

Topi noZi

Obrnite se na servisni center Bosch

Razpokani nozi

Obrnite se na servisni center Bosch

Noz se ne premika Prazen akumulator

Polnite akumulator, glejte tudi navodila za
polnjenje

Vti¢nica je okvarjena

Obrnite se na servisni center Bosch

Mocne vibracije/Sum Vti¢nica je okvarjena

Obrnite se na servisni center Bosch

Rdeci prikaz Akumulator ni (pravilno) namescen Pravilno namestite akumulator na polnilnik
nspolnljetnost(l baterii Umazani akumulatorski kontakti Ocistite akumulatorske kontakte, na primer z
3&3;“ atorske baterije veckratkim vtikanjem in iztikanjem

Ni mozno izvajati

akumulatorja, akumulator po potrebi
zamenjajte

topka polnjenj
postopka polnjenja Defekten akumulator

Zamenjajte akumulator

Prikazi polnjenja

Omrezni vtika¢ polnilnika ni (pravilno) vtaknjen

Omrezni vtika¢ (do konca) vtaknite v vticnico

akumulatorske baterije ne Defektna vti¢nica, omrezni kabel ali polnilnik

svetijo

Preverite omreZno napetost, polnilnik naj po
potrebi pregleda servisna delavnica, poob-
la§¢ena za elektri¢na orodja Bosch

Vzdrzevanje, skladiscenjeintransport
(glejte sliki K+L)

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave pred
vsemi opravili, ki jih opravljate na napravi (npr.
vzdrzevanje, menjava orodja ipd.), ter pri transportu
ali med shranjevanjem. Obstaja nevarnost poskodbe pri
nenamernem aktiviranju stikala za vklop/izklop z aretirnim
gumbom.

Vzdrzevanje nozev

NamaZzite rezalni noZ pred in po vsaki uporabi s priporocenim
mazalnim sprejem.

Skladiscenje in transport

ZaskladiS¢enjeintransportvzemite akumulatorsko baterijo iz
akumulatorskih teleskopskih $karij za Zivo mejo in montirajte
zas¢ito za noZe.

Servis in svetovanje o uporabi

www.bosch-garden.com

V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
nacesti.

Pri posilikah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaZe in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuCen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije poSiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se vembalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

X3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in
ﬁ&ﬂ embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci
med hi$ne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo elektri¢na orodja,
ki niso ve¢ v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES
morate okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju prijazno reciklirati.
Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v odstavku ,, Transport®,

stran 261.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Objasnjenje simbola sa slikama
Opée napomene za opasnost.

@ Procitajte upute za rad.
Vrtni uredaj ne koristiti na kisi niti izlagati kisi.

Pazite da odbacena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze oko uredaja.

Upozorenje: Kadaradi, odrzavajte siguran razmak
od vrtnog uredaja.

I-R

©@d0

Uvijek nosite rukavice i zastitne naocale. Preporucuje se i
dodatna zastitna oprema, kao $to su neklizajuce
sigurnosne cipele i zastitna kaciga. Prikladna zastitna
odjeéa smanjuje opasnost od ozljeda zbog padajucih grana i
nenamjernog dodirivanja reznog noza.

Nikada ne dodirujte elektricne ili
4

telefonske kablove. Takvi vodovi
wg Postoji opasnost od strujnog udara.

mogu biti pod visokim naponom.

Upozorenje: Osobe u blizini moraju biti na sigurnoj udaljenosti
od vrtnog uredaja kada on radi.

Opca sigurnosna upozorenja za
elektricne alate

mUPOZOREN JE Proc':itajte'svasigurposna L
upozorenja, upute, ilustracije i

specifikacije koje se isporu¢uju s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze uzrokovati
elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu zabuduce
upotrebe.

Odrzavajte minimalni razmak od 10 m.

e

Pojam ,elektri¢nialat” u upozorenjima odnosi se na elektri¢ne
alate s napajanjem putem prikljucka na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) ili elektricne alate s napajanjem iz
akumulatorske baterije (bezi¢ne alate).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

> Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjestarada. Svako odvracanje pozornosti
mozZe uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektri¢nog udara je vecéa ako je vase tijelo uzemljeno.

> Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, rabite
iskljucivo produzni kabel koji je prikladan za uporabu
na otvorenom. Uporaba produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

> Ako se ne moZe izhjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, koristite diferencijalnu strujnu zastitnu
sklopku. Primjenom diferencijalne strujne zastitne
sklopke izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
mozZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga li Stitnik za sluh, ovisno od vrste
i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no uklju¢ivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti
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komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomicni
dijelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provijerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
koristiti. Upotreba sustava za usisavanje moze smanijiti
mogucnost nastanka opasnih situacija koje uzrokuje
prasina.

» Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan trenutak
nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

> Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektri¢ni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao ¢ete
obaviti lak3e, brze i sigurnije.

» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljuéite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Rukovanje alatom zabranjeno je osobama koje
nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrZavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno rade pomicni
dijelovi uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili
oSteceni tako da to ugrozava daljnju uporabu i rad
elektri¢nog alata. Prije upotrebe ostecene dijelove
treba popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrZzavani rezni alati s otrim oStricama manje ¢e se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektricnog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

e
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» Rucke i zahvatne povrsine odrZavajte suhima, Cistimai
pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke i
zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanjeialat se
tesko kontrolira u neo¢ekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjac¢ima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

» Nekoristene komplete baterija drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaiili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta zahvaceno mjesto treba isprati
vodom. Ako vam tekuéina ude u o¢i, zatraZite pomo¢
lijecnika. Tekucina istekla iz baterije moZe uzrokovati
nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene ili izmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje ili
punjenje pri temperaturama visim od propisanih moze
oStetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajamcen siguranrad s
uredajem.

» Nikada ne servisirajte oste¢ene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati isklju¢ivo
proizvodadii ovlasteni serviseri.

Upute za sigurnost za Skare za Zivicu

» Drzite sve dijelove tijela dalje od nosaca noza. Ne
pokusavaijte uklanjati odrezani materijal ili drzati
rezani materijal kada se nosac noza krece. Pobrinite se
za to da je sklopka iskljucena, a akumulator izvaden
kada uklanjate zaglavljeni odrezani materijal. Trenutak
nepozornosti prilikom uporabe rezaca Zivice moze
uzrokovati teske ozljede.

» Drzite uredaj samo naizoliranim pridrznim povrs§inama
(glavna rucka 11, prednja rucka 6 ili prosireno
podruéje drzanja 8) jer rezni noz moze udariti u
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skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt reznognozas
vodom pod naponom moze naponom nabiti i metalne
dijelove uredaja i uzrokovati elektri¢ni udar.

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama za
drzanje, buduci da noz moze dod¢i u kontakt sa
skrivenim elektricnim vodovima. Kontakt nozasavodom
pod naponom metalne dijelove uredaja moze staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Skare za Zivicu nosite za ru¢ku dok noz miruje. Kod
transporta ili spremanja Skara za Zivicu uvijek na njih
navucite zastitni pokrov. Pazljivim rukovanjem sa
uredajem umanijit ée se opasnost od ozljeda od nozZa.

» Prije uporabe uredaja moraju biti montirane sve
zastitne naprave i rucke. Ne pokusavajte nikada pustatiu
rad nepotpuno montiran uredaj ili uredaj na kojem su
izvrSene nedopustene izmjene.

Dodatne upute upozorenja

» Rukovanje ovim uredajem ne dopustite djeci, osobama
ogranicenih fizi¢kih, osjetilnih ili dusevnih sposobnostiili s
nedovoljnim iskustvom i/ili nedovoljnim znanjem i/ili ako
ove osobe nisu upoznate s uputama za uporabu i ako
nikada nisu koristile ovaj vrtni uredaj. Vaze¢im propisima u
doti¢noj zemlji moZda je ograni¢ena starost rukovatelja
ovim uredajem.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi bili sigurni da se
nece igrati ovim vrtnim uredajem.

» Prilikom rada drzite uredaj ¢vrsto zaispravne pridrzne
povrsine i zauzmite siguran polozaj tijela. Uredajem se
sigurnije rukuje dvjema rukama.

» Uredaj uvijek nosite tako da je nosa¢ noza vodoravan.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja.

» Tijekom rada vrtnog uredaja, u krugu 3 m ne smije se
nalaziti niti jedna osoba ili Zivotinja. Osoba koja rukuje sa
vrtnim uredajem odgovorna je prema tre¢oj strani u
radnom podrucju vrtnog uredaja.

» Nikada ne obrezujte Zivicu dok se osobe, osobito djecaiili
domace Zivotinje zadrZavaju u neposrednoj blizini.

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna je za
nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

» Skare za Zivicu nikada ne hvatajte za nosace noeva.

» PaZljivo pregledajte Zivicu koja ¢e se obrezivati i odstranite
sve komade Zice i ostala strana tijela.

» Prije rada sa $karama za Zivicu uvijek provjerite da li su
noZevi, vijci noZeva i ostali dijelovi mehanizma za rezanje
istroseni ili oSteceni. Ne radite nikada sa o$tecenim ili jako
istroSenim mehanizmom za rezanje.

» Prije uporabe upoznajte se sa rukovanjem $karama za
Zivicu, kako bi ih u slu¢aju nuzde mogli odmah zaustaviti.

» Obrezivanje Zivice izvodite samo kod dnevnog svjetla ili
dovoljno jakog umjetnog svjetla.

» Sve isporucene rucke i zastitne naprave moraju biti
montirane kod rada $kara za Zivicu. Ne pokusavajte nikada
raditi sa nepotpuno montiranim $karama za Zivicu, niti

e

pustati u rad $kare za Zivicu sa nedopustenim provedenim
izmjenama.

» Skare za Zivicu ne drZite nikada na njenim zaétitnim
napravama.

» Prilikom rada reza¢a Zivice uvijek zauzmite siguran poloZaj
tijelaiodrZavajte ravnotezu. Ne rabite uredaj na stubamaili
ljestvama.

» Obratite pozornost na vas radni okolis i na moguce
trenutke opasnosti koje ne bi culi tijekom obrezivanja
Zivice.

» Kontrolirajte na Cvrsto stezanje sve matice, svornjake i
vijke, kako bi se zajam¢ilo sigurno radno stanje $kara za
Zivicu.

» Spremite rezac Zivice na suho, zatvoreno mjesto, izvan
dohvata djece.

» Treba zamijeniti istroSene ili oSteéene sigurnosne dijelove.

» Ne pokusavajte vrtni uredaj sami popravljati, ako za to ne
posjedujete dovoljno struéno obrazovanje.

» Provjerite dali dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

» Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
iskljucen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji je
uklju¢en moZe dovesti do nezgoda.

» Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za ovaj
vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

[z =\ Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr.iod

0 trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

m Inace postoji opasnost od eksplozije.

MR
AN

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju
poteskoca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu
nadraziti diSne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji s vasim
Bosch proizvodom. Samo tako e se aku-baterija zatititi
od opasnog preopterecenja.

» Ostrim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
moze izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju ne spajajte kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

» Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucja od - 20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

» Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
¢istim i suhim kistom.

F016181577((28.9.17)
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Upute za sigurnost za punjace

Trebaprocitatisve
|||| napomene o sigur-
nosti i upute. Ako

se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi
moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.

Ove upute spremite na sigurno
mjesto.

Punjac koristite samo ako su sve
njegove funkcije potpunoispravneiako
semogu provesti bez ogranicenjailiako
se pridrzavate odgovarajucih uputa.

» Rukovanje ovim uredajem ne
dopustite djeci, osobama
ogranicenih fizickih, osjetilnih ili
dusSevnih sposobnostiili s
nedovoljnim iskustvom i/ili
nedovoljnim znanjem i/ili ako ove
osobe nisu upoznate s uputama za
uporabu i ako nikada nisu koristile
ovaj vrtni uredaj. Vazecim propisima
udoti¢nojzemlji mozda je ograniCena
starost rukovatelja ovim uredajem.

» Nadzirite djecu. Time Cete osigurati
da se djeca ne igraju uredajem.

» Punite samo Bosch litij-ionske aku-
baterije kapaciteta od 1,5 Ah (od
3 aku-¢elije). Napon aku-baterije
mora odgovarati naponu punjaca
aku-baterija. Ne punite baterije
koje se ponovno mogu puniti. U
suprotnom postoji opasnost od
pozara i eksplozije.

Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punite samo Bosch litij-ion aku-baterije. Napon aku-
baterije mora odgovarati naponu punjaca aku-baterija.
U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozije.

e

Hrvatski| 263

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Oste¢eni
punjaci, kabel i utika¢ poveéavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozZara.

» Ne prekrivajte otvore za prozracivanje punjaca. U
suprotnom se punjac¢ moze pregrijati i neée vise ispravno
raditi.

» Radi vece elektricne sigurnosti preporucuje se uporaba
zatitne strujne sklopke s maksimalnom okidnom strujom
od 30 mA. Prije uporabe uvijek provjerite FID zastitnu
sklopku.

Odrzavanje

» Izvadite aku-bateriju prije radova podesavanja ili
¢iscenja na vrtnom uredaju ili ako bi se vrtni uredaj
neko vrijeme ostavio bez nadzora.Kada rukujete ili radite
oko ostrih noZeva, uvijek nosite rukavice za rad u vrtu.

» Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite
istroSene ili oStecene dijelove.

» Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti,
kako bi se zajam¢ilo sigurno radno stanje vrtnog uredaja.

» Provjerite da li dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha.

» Uvijek prije uporabe i skladistenja podmazite nosac
noza sprejom za odrzavanje.

Simboli

Dolje prikazani simboli od znacaja su za Citanje i

razumijevanje uputa za rukovanje. Obratite pozornost na ove

simbole i njihovo znacenje. Ispravno tumacenje simbola
pomoci ¢e vam da elektri¢ni alat bolje i sigurnije koristite.

Simbol Znacenje
ﬁ Smijer reakcije
/‘ Smier gibanja
I Ukljucivanje

O Isklju¢ivanje

Pribor
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Uporaba za odredenu namjenu Tehnicki podaci
grgdaj je na!'nijen’jen'zg kucnu upqrapu, zafezanje i orezi\{ar}je Akumulatorski teleskopski UniversalHedge-
Zivica i grmlja vece visine dok korisnik stoji na tlu. Uredaj nije T Pole 18
namijenjen za uporabu na ljestvama ili stubama. Uredaj nije
konstruiran za rezanje trave i ne moze se rabiti kao $isac Kataloski br. 3600HB30..
'ltjragrr'la‘ti).uUredaj nije namijenjen za komercijalnu i industrijsku Broj hodova pri praznom
porabu. hodu min’t 2200
Opseg isporuke (pogledaijte sliku B) Duzina maa i 430
Oprezno izvadite $ida¢ tratine iz ambalaZe i provjerite da li su Otvor zuba AT 16
na broju slijedeci dijelovi: Namjestanje visine m 2,1-2,6
- Glavarezata Z“flce Zakretna glava, 10 poloZaja ° 135
- Teleskopska rucka
- Aku-baterija** Tezina odgovara EPTA-
e Procedure 01:2014 kg 3,6
- Punja¢
- Remen za noSenje Serijski broj Vidjeti serijski broj (tipska
_ Stitnik noza plocica) na vrtnom uredaju
- Upute za uporabu Dopu§tena okolna
Ako bi neki dijelovi nedostajali il bili o3teceni, molimo za t_engﬁﬁg#r;u njenjai tiekom
.r*eklan?eftv:ue se ob'r'atltetrg.ovml gdje ste kupili uredaj. rada’ oc 0. +45
specifi¢no za doticnu zemlju - prilikom skladistenja °C -20...+50
Prikazani dij&lOVi uredaja Al-baterija Li-ionska
(Vld]etl sliku A) Kataloski br.
- 1,5Ah 2607 337 187
Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na prikaz - 2,0Ah 2607337211
uredaja na stranici sa slikama 320. - 2,5Ah 2607 337 199
1 N.osac noza L Nazivni napon V= 18
2 Tipke za namjestanje zakretne glave -
3 Spojni element Kapacitet
4 Teleskopska cijev - g 28; gg; %Eg 22 ;g
Z gf:j’;?f:éi;”s'”e teleskopa - 2607337 199 Ah 2,5
7 Omcaremena za noenje na prednjoj rucki Broj aku-celija
8 Remen za nosenje - 2607337 187 5
9 Omcaremena za no$enje na straznjoj rucki : % 28; gg; féé g
10 Gumb za blokadu
11 Straznjarucka (Izolirane zahvatne povrsine) Punjaé AL 1830CV
12 Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje Katalogki br.
13 Aku-baterija 2607 ... EU ...225965
14 Tipka za deblokadu aku-baterije UK ... 225967
15 Kuka za omc¢u remena za nosenje, prednja rucka AU -+ 225969
16 Kuka za omc¢u remena za nosenje, straznja rucka Struja punjenja A 3,0
Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu - -
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora. V.”Jemve punjenja .
(ispraznjene aku-baterije)
- 1,5Ah min 33
- 2,0Ah min 45
- 2,5Ah min 60
TeZina odgovara EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,40
Klasa zastite [Gl/n
F016181577/(28.9.17) Bosch Power Tools
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Akumulatorski teleskopski UniversalHedge- Radnja Slika Stranica
fezacaliice ROCEE Stavljanje aku-baterije D 321
Punjac AL1815CV Pri¢vr§éivanje remena za nosenje E 322
Kataloski br. T
2607 . EU 296077 Namjestanje visine teleskopa F 322

UK ...226079 Skidanje $titnika noza

AU ...226 081 Podmazivanje nosaca noza G 323
Struja punjenja A 1,5 Namjestanje zakretne glave H 323
Vrijeme punjenja Uklju¢ivanje/iskljuivanje | 324
(ispraznjene aku-baterije) -
~ 15An min 63 Upute za rad J 324-325
- 2,0Ah min 84 Vadenje aku-baterije K 326
- 25Ah min 105 Odrzavanje i skladistenje uredaja L 326
TeZina odgovara EPTA- o
Procedure 01:2014 ke 0,38 _biranjepribora 821
Klasa zastite o/n Pu§tanje urad

Informacije o buci i vibracijama Zavasu sigurnost

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60335-1.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi: razina
zvuénog tlaka 72 dB(A); razina uCinka buke 86 dB(A).
Nesigurnost K=4 dB.

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60335-1:
a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanim u EN 60335 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za
druge primjene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji
odstupaju od navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag
vibracija moZe odstupati. Na taj se nacin moze osjetno
povecati opterecenje od vibracija tijekom citavog
vremenskog perioda rada.

Za toCnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ilidoduse radi, ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se na¢in moZe osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektri¢nog alata i

radnih alata, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montazairad
Radnja Slika Stranica
Prikazani dijelovi uredaja A 320
Opseg isporuke B 321
Sastavljanje uredaja Cc 321

» Izvadite akumulator iz uredaja prije svih radova na
uredaju (npr. odrZavanja, zamjene alata itd). te
prilikom njegovog transporta i spremanja. Postoji
opasnost od ozljeda u slucaju nenamjernog aktiviranja
glavne sklopke gumbom za blokiranje.

» Nakon iskljucivanja Skara za Zivicu, noz se jos pomice
nekoliko sekundi.

» Ne dirati noz koji se pomice.

» Prekidac pritisnite samo ako je aku-baterija potpuno
uvucena.

Stavljanje/vadenje aku-baterije (vidi slike D +K)
Napomena: U slu¢aju uporabe neprikladnih akumulatora
moguce su neispravnosti ili oStecenje uredaja.

Stavite napunjen akumulator 13 u teleskopsku rucku.
Pobrinite se za to da je akumulator potpuno umetnut.

Radi vadenja akumulatora 13 iz uredaja pritisnite tipku za
deblokiranje akumulatora 14 i povucite akumulator prema
naprijed u smjeru nosac¢a noza.

Punjenje aku-baterije

» Ne koristite neki drugi punjac. Isporuceni punjac je
prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama ugradenim u
vrtnom uredaju.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaCeni's 230 V mogu raditiina 220 V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu
0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin postic¢i dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no

napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
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Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je s ,Electronic Cell Protection (ECP)“

zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se isprazni aku-

baterija, vrtni uredaj ée se iskljuciti pomocu zastitnog sklopa:

Vrtni uredaj viSe nece raditi.

m POZOR Nakoq automfntflff)g is.lfljuéivanja. vrtvnog
uredaja ne pritiScite viSe na prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje aku-baterija.

Proces punjenja

Proces punjenja zapocCinje ¢im se mrezni utika€ punjaca
utakne u utiCnicu i aku-baterija utakne u otvor punjaca .
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje

stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-

baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.

Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno
napunjena kod spremanja u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1830 CV)

Treperavo svjetlo (brzo) zelenog pokazivaca
punjenja aku-baterije

V| Charge Brzo treperenje zelenog pokazivaca punjenja

Napomena: Proces brzog punjenja mogué je samo ako je
temperatura aku-baterije u dopustenom podrucju
temperatura punjenja, vidjeti odjeljak , Tehnicki podaci®.

Treperavo svjetlo (sporo) zelenog pokazivaca

punjenja aku-baterije

LGO 80y Kadastanje [lapunjgno§ti ak_u-b_aterije iznos_i_
=== 80 %, zeleni pokaziva¢ punjenja aku-baterije

treperi sporo.

Aku-bateriju mozete odmah koristiti.

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja aku-
baterije

Stalno svjetlo zelenog pokazivaca punjenja
aku-baterije signalizira da je aku-baterija
potpuno napunjena.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira da je mreZni utika€ utaknut i
da je punjac pripravan za rad.

100%

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja aku-
baterije

G

baterije izvan dopustenog temperaturnog podrucja punjenja,
vidjeti poglavlje , Tehni¢ki podaci®. Cim se dosegne
dopusteno temperaturno, punja¢ ¢e automatski prespojiti na
brzo punjenje.

Stalno svjetlo crvenog pokazivaca punjenja

aku-baterije signalizira proces brzog punjenja.

aku-baterije signalizira da je temperatura aku-

e

Treperavo svjetlo crvenog pokazivaca punjenja

aku-baterije

H_ __  Treperavo svjetlo crvenog pokazivata
punjenja aku-baterije signalizira jednu drugu

smetnju procesa punjenja, a za to vidjeti poglavlje ,Greske -

uzroci i otklanjanje”.

Znacenje elemenata pokazivaca (AL 1815 CV)

Treperavo svjetlo pokazivaca punjenja aku-
baterije

Proces punjenja se signalizira treperenjem

v Charge > S "
pokazivaca punjenja aku-baterije .

Stalno svjetlo pokazivaca punjenja aku-baterije
u;. 100% StaInP svjetlo‘ppkazi\{aéa punjenjg aku-

= baterije signalizira da je aku-baterija potpuno
napunjena ili da je temperatura aku-baterije izvan
dopustenog podrucja temperature punjenja i zbog toga se ne

moZe napuniti. Cim se dosegne dopusteno podrucje
temperature, aku-baterija ¢e se napuniti.

Bez utaknute aku-baterije, stalno svjetlo pokazivaca
punjenja aku-baterije signalizira da je mrezni utika¢ utaknut i
da je punjac pripravan za rad.

Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

Pokazivac punjenja aku-baterije stalno svijetli
Treperi crveni pokazivac stanja punjenja aku-baterije
Nije moguc proces punjenja

Aku-baterija nije (pravilno)
utaknuta

Aku-bateriju ispravno
utaknuti u punja¢

Ocistiti kontakte aku-
baterije; npr. visekratnim
spajanjem i odspajanjem
aku-baterije, prema potrebi
zamijeniti aku-bateriju

Zaprljani kontakti aku-
baterije

Neispravna aku-baterija Zamijeniti aku-bateriju

Ne svijetle pokazivaci stanja napunjenosti aku-baterije
odnosno

Mrezni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut

Mrezni utikac (do kraja)
utaknuti u uti¢nicu

Ispitati mrezni napon,
punja¢ prema potrebi dati
na kontrolu ovlastenom
servisu za Bosch elektricne
alate

Neispravna uti¢nica, mrezni
kabel ili punjac

Napomene uz punjenje

U slucaju kontinuiranih i viSekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida punja¢ se moze zagrijati. To nije tehnicki
kvar punjaca.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

F016181577((28.9.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 267 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Montaza

» Izvadite akumulator iz uredaja prije svih radova na
uredaju (npr. odrZavanja, zamjene alata itd). te
prilikom njegovog transporta i spremanja. Postoji
opasnost od ozljeda u slu¢aju nenamjernog aktiviranja
glavne sklopke gumbom za blokiranje.

Sastavljanje uredaja (vidi sliku C+E)

Poravnajte glavu rezaca zZivice i teleskopsku rucku i osigurajte
ih okretanjem spojnog elementa 3. Pobrinite se za to da su
oba dijela ispravno montirana i blokirana.

PriCvrstite remen za noSenje 8 na omce remena za nosenje
7/9 na rucki. Imajte na umu da remen za nosenje ima dvije
kuke razli¢ite velicine. Pobrinite se za to da je veca kuka 16
pri¢vr¢ena na om¢u remena za no$enja na straznjoj rucki 9,
amanjakuka 15 naom¢u remenaza nosenje na prednjoj rucki
7.

Skinite Stitnik noZa.

Namjestanje visine teleskopa (vidjeti sliku F)
Otpustite namjestanje visine teleskopa 5 okretanjem,
namjestite teleskopsku cijev 4 na Zeljenu duljinu i ponovno
pritegnite namjestanje visine teleskopa 5.

Ovisno o primjeni i visini Zivice, teleskopsku cijev 4 moguce je
namjestiti na duljinu od 2,1 m do 2,60 m.

Namjestanje zakretne glave (vidjeti sliku H)

Istodobno pritisnite obje tipke za namjestanje 2, namjestite
zakretnu glavu u Zeljeni poloZaj pomicanjem glave rezaca
Zivice amo-tamo, pustite tipke za namjestanje 2 i pobrinite se
zato da je glava rezaca zivice ispravno blokirana.

Zakretnu glavu moguce je blokirati u 10 polozaja.

Trazenje greske

e
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Rad

Ukljucivanje/iskljucivanje (vidjeti sliku 1)

Radi ukljucivanja uredaja najprije pritisnite gumb za
blokiranje 10, a zatim glavnu sklopku 12. Drzite glavnu
sklopku pritisnutu prilikom rada uredaja. Kada je uredaj
ukljucen, mozete pustiti gumb za blokiranje.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 12.

Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat ukljucite samo
ako éete ga koristiti.

Litij-ionski akumulator zasti¢en je od dubinskog praznjenja s
pomocu ,Electronic Cell Protection (ECP)“. Kada se
akumulator isprazni, zastitni sklop iskljucit ¢e elektricni alat:
Uredaj nede vise raditi.

Upute za rad (vidjeti sliku J)

Antiblokadni mehanizam

Ovaj uredaj opremljen je antiblokadnim sustavom. Ako rezni
noz udari u tvrdi materijal, povecat ce se opterec¢enje motora.
Inteligentna mikroelektronika prepoznaje preoptereéenje i
vi$e puta prespaja sklop motora kako bi se sprijecilo
blokiranje reznog noza i kako bi materijal prerezao.

To ¢ujno prespajanje traje do 3 sekunde.

Nakon rezanja uredaj nastavlja raditi u normalnom stanjuiili u
slucaju trajnog preopterecenja rezni noz automatski ostaje
mirovati u otvorenom stanju (npr. ako komad Zicane ograde
slucajno zablokira vrtni uredaj).

Slijedeca tablica prikazuje vam simptome greSaka, moguce uzroke kao i ispravan nacin otklanjanja, ako vas vrtni uredaj ne bi
besprijekorno radio. Ako na osnovi toga ne mozete locirati i otkloniti smetnju u radu, molimo obratite se Bosch ovlastenom

Servisu.

» Paznja: Prije traZenja greske iskljucite vrtni uredaj i izvadite aku-bateriju.

Simptomi Moguci uzroci

Suvise kratko trajanje

Pomo¢

Preveliko trenje zbog manjkavog podmazivanja Poprskajte mazivim uljem (1 609 200 399)

rezanja po jednom

punjenju aku-baterije Noz se mora oCistiti

Ocistiti noz

Losa tehnika rezanja

Vidjeti ,Upute za rad”

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za
punjenje

Aktivirao se nadzornik temperature

akumulatora

Pustite akumulator da se ohladi, a zatim ga
ponovno pokrenite

Noz se pomice polako ili
ne djeluje antiblokadni

Ispraznjena aku-baterija

Pustite akumulator da se ohladi, a zatim ga
ponovno pokrenite

mehanizam

Aku-baterija je uskladistena izvan dopustenog

temperaturnog podrucja

Aku-bateriju ostaviti da se zagrije na
temperaturu prostorije (unutar dopustenog
temperaturnog podrucja za aku-bateriju od
0-45°C)
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Simptomi Mogu¢i uzroci

Skare ne rade Ispraznjena aku-baterija

Pomo¢

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za
punjenje

Zapor uklju¢ivanja nije ispravno blokiran

vidjeti ,Pustanje u rad“

Skare rade sa prekidima

Smier rotacije elektromotora stalno se mijenjai  Vidjeti ,Upute za rad” (antiblokadni
zaustavlja se nakon cca. 3 sek.

mehanizam)

Neispravno unutarnje ozicenje vrtnog uredaja

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

Neispravan prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

Motor radiali noZ miruje  Unutarnja pogreska

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

NoZ se zagrijava

Preveliko trenje zbog manjkavog podmazivanja Poprskajte mazivim uliem (1 609 200 399)

Noz je tup

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

NoZ ima na sebi zareze

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

Noz se ne pomice Ispraznjena aku-baterija

Napuniti aku-bateriju. Vidjeti i upute za
punjenje

Vrtni uredaj je neispravan

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

Jake vibracije/Sumovi Vrtni uredaj je neispravan

Obratite se servisnom centru tvrtke Bosch

Treperi crveni pokaziva¢

Aku-baterija nije (ispravno) napunjena

Aku-bateriju ispravno napuniti na punjacu

stanja napunjenosti aku-
baterije

Proces punjenja aku-

Zaprljani kontakti aku-baterije

Ocistiti kontakte aku-baterije; npr. viSekratnim
spajanjem i odspajanjem aku-baterije, prema
potrebi zamijeniti aku-bateriju

baterije je neizvediv
Neispravna aku-baterija

Zamijeniti aku-bateriju

Ne svijetli pokaziva¢

Mrezni utikac punjaca nije (ispravno) utaknut

Mrezni utikac (do kraja) utaknuti u uti¢nicu

stanja napunjenosti aku-
baterije

Neispravna uti¢nica, mrezni kabel ili punja¢

Ispitati mrezni napon, punja¢ prema potrebi
dati na kontrolu ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate

Odrzavanje, skladistenje i transport
(vidi slike K +L)

» Izvadite akumulator iz uredaja prije svih radova na
uredaju (npr. odrZavanja, zamjene alata itd). te
prilikom njegovog transporta i spremanja. Postoji
opasnost od ozljeda u slucaju nenamjernog aktiviranja
glavne sklopke gumbom za blokiranje.

Odrzavanje noza

PodmaZzite rezni noz prije i nakon svake uporabe
preporucenim sprejom za podmazivanje.
Skladistenje i transport

Radi skladistenja i transporta izvadite akumulator iz
akumulatorskog teleskopskog rezaca Zivice i montirajte
Stitnik noza.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
www.bosch-garden.com
Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,

molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr
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Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrZavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalaZu i oznaCavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

/| Elektricne alate, aku-baterije, pribor iambalazu treba
}A dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u kucni
otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU, neuporabivi
elektricni alati i prema Smjernicama 2006/66/EZ neispravne
ili istro$ene aku-baterije moraju se odvojeno sakupljati i
dovesti na ekoloki prihvatljivo recikliranje.
Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglavlju , Transport” na
stranici 271.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Piltsiimbolite selgitus

é Uldine oht.
Arge kasutage aiatdoriista vihma kes ja drge
%% jatke seda vihma katte.

Veenduge, et eemalepaiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Lugege labi kasutusjuhend.

e

Eesti| 269

Hoiatus: Viibige to6tavast aiatooriistast ohutus
kauguses.

1-f

@0

Kandke alati kaitsekindaid ja kaitseprille. Soovitatakse
kasutada ka muud turvavarustust, nt libisemiskindlaid
ohutusjalanéusid ja kaitsekiivrit. Sobivad kaitserdivad
vahendavad kukkuvatest okstest ja Idiketeraga juhuslikest
kokkupuudetest tingitud vigastuste ohtu.
Arge kunagi puudutage elektri- ega
/ telefonijuhtmeid. Sellised juhtmed on
/// korge pingeall. Esineb suur elektriloogi
10m oht. Paiknege vahemalt 10 m
N kaugusel.

Hoiatus: Laheduses viibivad inimesed peavad olema
tootavast aiatooriistast turvalises kauguses.

Uldised ohutusnouded elektriliste

tooriistade kasutamisel

m TAHELEPANU L}luge:‘ge labi koik elektrilise
tooriistaga kaasas olevad

ohutusnoduded ja juhised ning tutvuge jooniste ja
tehniliste andmetega. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks alles.
Ohutusnduetes kasutatud maiste ,elektriline tooriist”
tahistab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoitega
(juhtmeta)elektrilist tooriista.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pdhjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siitidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eemal. Kui Teie tahelepanu juhi-
takse korvale, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
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puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilodgi ohtu.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrild6gi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
viljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrilodgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jilgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - sdltuvalt elektrilise
tooriista tlibist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise todriista kandmisel sdrme lillitil vdi Ghendate
vooluvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivatroivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

e

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

> Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud jéudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik liilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tdoriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest
korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis
mojutab seadme tookindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude
onnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektrilised
tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate Idikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava too iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana élist ja maardeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba tdériista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tiilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.
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» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada. Akukontak-
tide vahel tekkiva liihise tagajérjeks voivad olla poletused
voi tulekahju.

» Vaidrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib péhjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada
saanud v6i mida on modifitseeritud. Kahjustada saanud
voi modifitseeritud akud véivad pohjustada tulekahiju,
plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista leekide ja viga
korgete temperatuuride eest. Kokkupuude leekidega voi
lile 130 °C temperatuuriga vdib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
véljaspool juhistes mdaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine v6i laadimine valjaspool ettenahtud
temperatuurivahemikku vaib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t66.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid. Akusid
voivad kdidelda vaid tootja esindajad voi volitatud
hooldekeskuse todtajad.

Ohutusnouded hekikadaride kasutamisel

» Hoidke kéik kehaosad lgikurilatist eemal. Arge
proovige tootava loikurilati juures l6igatud materjali
eemaldada véi Ioigatavat materjali kinni hoida. Kui
eemaldate sissekiilunud peenestatavat materjali,
veenduge, et liiliti on viljaliilitatud ja aku eemaldatud.
Hetkeline tahelepanematus hekikaaride kasutamisel voib
pohjustada raskeid vigastusi.

» Hoidke seadet ainult isoleeritud hoidepindadest
(peamine kédepide 11, eesmine kdepide 6 voi
laiendatud kidepidemeala 8), kuna ldiketera voib
tabada peidetud juhtmeid. Loiketera kokkupuutumine
voolu juhtivate juhtmetega voib ka seadme metallosad
voolu alla viia ning péhjustada elektril6oki.

» Hoidke seadet iiksnes isoleeritud kiepidemetest, sest
loiketera voib tabada varjatud elektrijuhet. Loiketera
kokkupuude pinge all oleva elektrijuhtmega voib
pingestada seadme metallosad ja pohjustada elektrilddgi.

» Kandmise ajal hoidke hekikaare kdepidemest.
Kandmise ajal peab loiketera seisma. Hekikaaride
transportimisel ja hoidmisel tommake alati peale

e
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kaitsekate. Seadme hoolika késitsemisega saab valtida
|6iketerast pohjustatud vigastusi.

» Veenduge, et seadmele on paigaldatud koik
kaitseseadised ja kdepidemed. Arge kunagi piilidke
toole rakendada seadet, mis on taielikult kokku panemata
vOi mida on lubamatult muudetud.

Taiendavad ohutusnouded

» Arge lubage aiatddriista kasutada lastel ja isikutel, kelle
flsilised, tunnetuslikud voi vaimsed vdimed on piiratud
voi kellel puuduvad tooriista kasutamiseks vajalikud
teadmised ja kogemused voi kes ei ole tutvunud kdesoleva
kasutusjuhendiga. Siseriiklike digusaktidega voib olla
seatud piiranguid tdoriista kasutaja vanusele.

» Laste (ile tuleb teostada jarelevalvet, et takistada lastel
tooriistaga mangima hakkamist.

» Hoidke seadet tootamisel digetest kdepidemetest
tugevalt mélema kdega kinni ning veenduge, et seisate
kindlalt. Seadet juhitakse kindlalt kahe kdega.

» Kandke seadet nii, et I6ikurilatt on horisontaalselt.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud.

» Tootamise ajal ei tohi 3 meetri raadiuses olla teisi inimesi
ega loomi. Seadme kasutaja vastutab tddpiirkonnas
viibivate korvaliste inimeste eest.

» Arge kasutage hekikaare, kui vahetus ldheduses viibivad
inimesed, eeskatt lapsed, vdi koduloomad.

» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab dnnetusjuhtumite
jateistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju eest.

> Arge vétke kinni hekikédride loiketerast.

» Vaadake I6igatav hekk hoolikalt ile ja korvaldage kdik
traadid ja muud voorkehad.

» Enne kasutamist kontrollige, kas IGiketerad ja Ioiketerade
kruvid ning I6ikemehhanismi teised osad on terved. Arge
kunagi kasutage seadet, mille I6ikemehhanism on
vigastatud voi vaga kulunud.

» Tutvuge hekikaaride kasitsusjuhistega, et saaksite
hekikdare ohu korral kohe seisata.

» Piigake hekki ainult paevavalgel voi hea kunstliku
valgustuse korral.

» Enne to0 alustamist veenduge, et kik hekikaaride
komplekti kuuluvad kiepidemed ja kaitseseadised on
paigaldatud. Arge piiiidke td6le rakendada hekikadre, mis
on tdielikult kokku panemata voi mida on lubamatult
muudetud.

» Arge hoidke hekikadre kaitseseadistest.

» Hekikaaride kasutamisel poorake tdhelepanu kindlale
seisangule ja hoidke tasakaalu. Arge kasutage seadet, kui
seisate trepiastmetel voi redelil.

» Olge teadlik imbritsevast keskkonnast ja voimalikest
ohtudest, mida Te heki I6ikamise ajal ei pruugi tahele
panna.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kdvasti kinni
keeratud ja et hekikaarid on korrektselt kokku pandud.
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» Hoidke hekikaare kuivas ja suletud kohas laste
kdeulatusest valjas.

» Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse huvides
vélja.

» KuiTeil ei ole asjaomast valjadpet, drge piiiidke aiatddriista
ise parandada.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Juhised aku kisitsemiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatooriist on vilja
liilitatud. Aku paigaldamine aiat6oriista, mis on sisse
|ilitatud, voib pohjustada vigastusi.

» Kasutage iiksnes selle aiatooriista jaoks ettendhtud
Boschi akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastuste ja tulekahju ohu.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

[ T Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
O paikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja

m niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.
4 "-L'L‘ J

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel véib akust
eralduda aure. f)hutage ruumi, halva enesetunde
korral poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada
hingamisteid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi todriistaga. Ainult nii
on aku ohtliku liigpinge eest kaitstud.

» Teravad esemed, niiteks naelad voi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vdib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Arge tekitage akukontaktide vahel liihist. Esineb
plahvatusoht.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

» Hoidke akut temperatuuril - 20 °C kuni 50 °C. Arge jitke
akut suvel autosse.

» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Ohutusnouded akulaadijate
kasutamisel

Koik

@ || ohutusnouded ja
juhised tuleb labi
lugeda.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke kadesolevad juhised hoolikalt
alles.

Kasutage akulaadijat Uiksnes siis, kui
Teil on taielik tlevaade selle koikidest
funktsioonidest ning suudate seda
kasutada piiranguteta voi kui olete
saanud asjaomase valjadppe.

» Arge lubage aiatooriista kasutada
lastel ja isikutel, kelle flusilised,
tunnetuslikud voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad tooriista
kasutamiseks vajalikud teadmised ja
kogemused vai kes ei ole tutvunud
kaesoleva kasutusjuhendiga.
Siseriiklike digusaktidega voib olla
seatud piiranguid tooriista kasutaja
vanusele.

» Pidage silmas lapsi. Sellega
tagatakse, et lapsed ei mangiks
seadmega.

» Laadige iltksnes Boschi liitiumioon-
akusid, mille mahtuvus on
viahemalt 1,5 Ah (alates 3
akuelemendist). Akupinge peab
vastama laadimisseadme
laadimispingele. Arge laadige
patareisid, mis ei ole taaslaetavad.
Vastasel juhul tekib tulekahju ja
plahvatuse oht.

Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse tddriista suu-
rendab elektrilodgi ohtu.

» Laadige ainult Boschi liitium-ioonakusid. Akupinge
peab vastama laadimisseadme laadimispingele.
Vastasel juhul tekib tulekahiju ja plahvatuse oht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilodgi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.

> Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.
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» Arge katke laadimisseadme ventilatsiooniavasid kinni.
Vastasel korral voib laadimisseade iile kuumeneda ja selle
nduetekohane td0 ei ole enam tagatud.

» Elektriseadmete turvalisuse suurendamiseks soovitatakse
kasutada veavoolu-kaitseliilitit, mille kivitusvool on max
30 mA. Kontrollige Fl-kaitseliilitit juba enne kasutamist.

Hooldus

» Enne seadistus- voi puhastustéode tegemist voi
aiatooriista hoiulepanekut eemaldage tooriistast
aku.Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate |diketerade piirkonnas.

» Kontrollige aiat6oriista ja asendage kulunud ja vigastatud
osad tooohutuse tagamiseks uutega.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kévasti kinni
keeratud ja et aiatdoriist on korrektselt kokku pandud.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

» Madrige loikurilatti enne kasutamist ja enne
ladustamist hooldusspreiga.

Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel
jamaistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige tolgendamine aitab Teil seadet
tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

Siimbol Tahendus
ﬁ Reaktsioonisuund

/‘ Liikumissuund
|

Sisseliilitamine

Viljalilitamine

Lisatarvikud

Nouetekohane kasutamine

Seade on méeldud kodumajapidamises hekkide ja poosaste
korgemate okste Idikamiseks, kusjuures kasutaja seisab
maapinnal. Seade ei ole moeldud redelil voi astmetel
kasutamiseks. Seade ei ole mdeldud rohu Idikamiseks ning
seda ei saa kasutada murutrimmerina. Seade ei ole méeldud
kaubanduslikel ja toostuslikel eesmarkidel kasutamiseks.

Tarnekomplekt (vt joonist B)

Votke seade ettevaatlikult pakendist vélja ja kontrollige, kas
tarnekomplektis sisalduvad koik allpool loetletud osad:

- Hekikdaride pea

- Teleskoopkaepide

- Aku*

e
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- Akulaadimisseade™

- Kanderihm

- Terakaitse

- Kasutusjuhend

Kui méni osa on puudu véi kahjustatud, pdérduge
miigiesindusse.

* soltuvalt kasutusriigist

Seadme osad (vt joonist A)

Joonisel kujutatud komponentide nummerdus viitab seadme
kujutisele graafikalehel 320.
1 Loiketera
Poordpea seadistusnupud
Uhendusosa
Teleskooptoru
Teleskoobi kdrguse seadistaja
Eesmine kaepide
Kanderihmad eesmisel kaepidemel
Kanderihm
Kanderihma aasad tagumisel kaepidemel
Lukustusnupp
Tagumine kaepide (kaepideme isoleeritud pind)
Liiliti (sisse/valja)
Aku
Aku vabastusklahv

O ooO~NOGOhAWN

P A el
Gl h WN RO

Kanderihma aasade konks, eesmine kdepide
16 Kanderihma aasade konks, tagumine kaepide

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Akuga teleskoop- UniversalHedge-

hekikaarid Pole 18

Tootenumber 3600HB30..

Tiihikdigusagedus mint 2200

Laba pikkus mm 430

Hammaste vahekaugus mm 16

Korguse reguleerimine m 2,1-2,6

P6ordpea, 10 positsiooni ° 135

Kaal EPTA-Procedure

01:2014 jirgi kg 3,6

Seerianumber Vt aiatdoriista andmesildil
olevat seerianumbrit

Lubatud

keskkonnatemperatuur .

- laadimisel ja t66 kaigus °C 0...+45

- ladustamisel *C -20...+50
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Akuga teleskoop-

hekikaarid
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UniversalHedge-

Pole 18

Aku liitium-ioon

Tootenumber

- 1,5Ah 2607 337 187

- 2,0Ah 2607337211

- 2,5Ah 2607 337 199

Nimipinge V= 18

Mahtuvus

- 2607 337187 Ah 1,5

- 2607337211 Ah 2,0

- 2607337199 Ah 2,5

Akuelementide arv

- 2607337187 5

- 2607337211 5

- 2607337199 5

Akulaadimisseade AL 1830CV

Tootenumber

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

Laadimisvool A 3,0

Laadimisaeg (tiihja aku

puhul)

- 1,5Ah min 33

- 2,0Ah min 45

- 2,5Ah min 60

Kaal EPTA-Procedure

01:2014 jargi kg 0,40

Kaitseaste =L

Akulaadimisseade AL 1815 CV

Tootenumber

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226 081

Laadimisvool A 15

Laadimisaeg (tiihja aku

puhul)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Kaal EPTA-Procedure

01:2014 jargi kg 0,38

Kaitseaste o/

e

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 60335-1.

Seadme A-korrigeeritud miiratase on dildjuhul: Helirdhu tase
72 dB(A); helivdimsuse tase 86 dB(A). Modtemaaramatus
K=4dB.

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja mdotemaa-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga

EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s?.

Kaesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud
standardi EN 60335 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud to6deks. Kui elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid
voi kui todriista hooldus pole piisav, vib vibratsioonitase olla
siiski teistsugune. See vdib vibratsiooni tddperioodi jooksul
tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja lilitatud véi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See véib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage todriistu
jatarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
tookorraldus.

Kokkupanek ja kasutamine

Toimingu eesmark Joonis Lehekiilg
Seadme osad A 320
Tarnekomplekt B 321
Seadme kokkumonteerimine Cc 321

Aku paigaldamine D 321
Kanderihma kinnitamine E 322
Teleskoobikérguse seadistamine  F 322
Loiketerakaitsme eemaldamine

Loikurilati maarimine G 323
Poordpea seadistamine H 323
Sisse-/valjalilitamine | 324
Toojuhised 324-325
Aku eemaldamine K 326
Seadme hooldamine ja

ladustamine L 326
Lisatarviku valik 327
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Kasutuselevott

Tooohutus

» Eemaldage aku enne seadmel toode labi viimist (nt
hooldus, todriistade vahetamine jne) ning seadme
transportimise ja hoiulepaneku puhul. Lukustusnupuga
sisse-/valjalilitusnupu soovimatu rakendumise puhul
kaasneb vigastuste oht.

» Parast hekikaaride viljaliilitamist jatkavad loiketerad
sekundimurdosa jooksul liikumist.

» Arge puudutage liikuvaid I6iketeri.
» Vajutage liilitile vaid siis, kui aku on téielikult sisse
liikatud.

Aku paigaldamine/eemaldamine

(vt jooniseid D + K)

Markus. Ebasobivate akude kasutamine vdib pohjustada
seadme torkeid voi seadet kahjustada.

Paigaldage laetud aku 13 teleskoopkaepidemesse.
Veenduge, et aku on taielikult sisse pandud.

Aku seadmest eemaldamiseks 13 vajutage aku
vabastamisnupule 14 ning tommake akut ette, I6ikurilati
suunas.

Aku laadimine

» Teiste akulaadimisseadmete kasutamine on keelatud.
Komplekti kuuluv akulaadimisseade on kohandatud Teie
elektrilisse tooriista paigaldatud li-ioon-akuga.

» Poorake tdhelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
(ihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid v6ib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut
laadida iiksnes temperatuuril O °C kuni 45 °C. See tagab aku
pika kasutusea.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes tdiesti tais.

Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitium-ioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest elementide

elektrooniline kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)“.

Tiihjenenud aku korral liilitab kaitseliiliti aiatddriista valja:

aiatooriist ei todta enam.

m TAHELEPANU P.é.ir'as.t' a'liatii.iiri.i.sta aut‘omaatset

viljaliilitamist drge vajutage enam
liilitile (sisse/vélja). Aku voib kahjustuda.

Jargige akude kaitlemise kohta toodud juhiseid.

Laadimine

Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku ihendamist
pistikupessa ja aku asetamist laadimisalusele .

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme
automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja
pingest optimaalse laadimisvooluga.

See sdastab akut ja aku jadb akulaadijas alati taielikult laetuks.

e
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Naitude tahendus (AL 1830 CV)

(Kiiresti) vilkuv roheline tuli aku laetuse astme
naidikul

\ Charge

Kiirlaadimist naitab kiiresti vilkuv roheline
tuli aku laetuse astme naidikul .

Markus: Kiirlaadimine on voimalik iiksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettendhtud vahemikus, vt punkti
,Tehnilised andmed*.

(Aeglaselt) vilkuv roheline tuli aku laetuse astme

néidikul
GO 80%  Kuiakulaetuse aste on 80 %, vilgub roheline
=== tuliaku laetuse astme ndidikul aeglaselt.

Aku voib koheseks kasutamiseks valja votta.

Pidevalt polev roheline laadimisnait

. 100% Pidevalt pdlev roheline laadimisndit
- signaliseerib, et aku on taielikult laetud.
Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega polev
laadimisndit marku sellest, et pistik on iihendatud
pistikupessa ja akulaadija on téévalmis.

Pidevalt plev punane laadimisnait

ﬂ; Pidevalt polev punane laadimisnait

_— signaliseerib, et aku temperatuur on valjaspool
lubatud temperatuurivahemikku, vt punkti , Tehnilised
andmed”. Kohe kui aku on saavutanud vajaliku temperatuuri,
llilitub laadimisseade automaatselt kiirlaadimisele.

Vilkuv punane laadimisniit
H_ - Vilkuv punane laadimisndit signaliseerib

muud hairet laadimisprotsessis, vt punkti
,Vead - pdhjused ja kdrvaldamine®.

Néitude tdhendus (AL 1815 CV)

Aku laadimisnaidu vilkuv tuli

Laadimisprotsessi signaliseerib vilkuv

¥] Charge Jimispr
laadimisndit .

Aku laadimisndidu pidev tuli

u;' 100% Pidevalt polev laadimisnait signaliseerib, et
= akuon tdis laetud voi et aku temperatuur on
véljaspool lubatud vahemikku ja akut ei ole
seetdttu voimalik laadida. Laadimine algab kohe, kui aku on
saavutanud lubatud temperatuuri.
Kui akut ei ole paigaldatud, annab pideva tulega polev
laadimisndit marku sellest, et pistik on lihendatud
pistikupessa ja akulaadija on téovalmis.
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Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea kérvaldamine

Aku laadimisndit péleb pideva tulega
Aku punane laadimisndit vilgub
Laadimine ei ole voimalik

Aku ei ole (Gigesti) sisse Asetage aku

pandud laadimisseadmesse
korrektselt

Aku kontaktid on Puhastage aku kontakte,

madrdunud akut nditeks mitu korda laa-
dimisalusele asetades ja
sealt eemaldades, vajadusel
vahetage aku valja

Aku on defektne Vahetage aku valja

Aku laadimisndit voi ei pole

Uhendage pistik
(korrektselt) pistikupessa

Akulaadija pistik ei ole
(korrektselt) pistikupessa
tihendatud

Pistikupesa, toitejuhe voi
akulaadija on defektne

Kontrollige vorgupinget,
vajaduse korral toimetage
akulaadijaBoschi elektriliste
tooriistade volitatud
parandustookotta

Laadimisjuhised

Pideva voi mitme jarjestikuse ja katkestusteta laadimistsikli
puhul vib laadija soojeneda. Tegemist ei ole laadija tehnilise
defektiga.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Montaaz

> Eemaldage aku enne seadmel toode ldbi viimist (nt
hooldus, tooriistade vahetamine jne) ning seadme
transportimise ja hoiulepaneku puhul. Lukustusnupuga
sisse-/valjalllitusnupu soovimatu rakendumise puhul
kaasneb vigastuste oht.

Seadme kokkumonteerimine (vt joonist C+E)

Uhendage hekikaaride pea ja teleskoopkaepide tugevalt
teineteisega ja kinnitage need, keerates iihendusosa kinni 3.
Veenduge, et mélemad osad on ettenahtud viisil paigaldatud
jalukustatud.

Kinnitage kanderihm 8 kdepidemete 7/9 kanderihma aasa
kiilge. Pidage silmas, et kanderihmal on kaks erineva
suurusega haaki. Veenduge, et suurem haak kinnitatakse 16
tagumise kaepideme kanderihma aasa 9 ja vdiksem haak 15
eesmise kdepideme kanderihma aasa 7 kiilge.

Eemaldage I6iketerakaitse.

e

Teleskoobikdrguse seadistamine (vt joonist F)

Vabastage teleskoobi kdrguse seadistaja 5 péoramise teel,
seadistage teleskooptoru 4 soovitud pikkusele ja keerake
teleskoobi korguse seadistaja 5 uuesti kinni.

Soltuvalt kasutusviisist ja heki korgusest saab teleskooptoru
4 seadistada vahemikus 2,1 m kuni 2,60 m pikkusele.

Poordpea seadistamine (vt joonist H)

Vajutage korraga molemale seadistusnupule 2, seadistage
poordpea hekikaaride pea iles- voi allaliigutamise teel
soovitud asendisse, laske seadistusnupud 2 lahti ja
veenduge, et kdrguse seadistusnupp on ettenahtud viisil
lukustatud.

Péordpead saab lukustada 10 asendisse.

Kasutamine

Sisse-/viljaliilitus (vt joonist 1)

Seadme sisseliilitamiseks vajutage koigepealt
lukustusnuppu 10 ja seejarel sisse-/valjaliilitamisnuppu 12.
Hoidke sisse-/valjaliilitamisnuppu seadmega tootamise ajal
all. Sisseliilitatud seadme puhul saate lukustusnupu lahti
lasta.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage lliti
(sisse/valja) 12.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Liitiumioonaku on kaitstud funktsiooniga ,,Electronic Cell
Protection (ECP)* taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku puhul
liilitatakse elektritooriist kaitselllituse kaudu valja: Seade ei
toota enam.

Todjuhised (vt joonist J)

Blokeerumisvastane mehhanism

See seade on teie heaks varustatud blokeerumisvastase
stisteemiga. Kui loiketera puutub kokku tugeva materjaliga,
suurendab see mootori koormust. Intelligentne
mikroelektroonika tuvastab Gilekoormuse ja liilitab mootorit
mitu korda iimber, véltimaks |6ikenoa blokeerumist ning
tagamaks materjali Iabildikamist.

Kuuldav imberliilitus kestab kuni 3 s.

Parast labiloikamist to6tab seade tavaolekus edasi voi jaab
l6ikenuga piisiva iilekoormuse puhul automaatselt avatud
olekusse seisma (nt kui moni metallitiikk kogemata
aiatdoriista blokeerib).
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Kui aiatooriist ei peaks teinekord veatult td6tama, leiate jargmisest tabelist torgete kirjeldused, torgete voimalikud pohjused ja
juhised torgete korvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao, podrduge volitatud remonditookotta.

» Tahelepanu: Enne vea otsima asutamist liilitage aiatooriist vélja ja eemaldage aku.

Tunnused

Loikamisaeg lihe
akulaadimise kohta on
liiga liihike

Voimalik pohjus
Puudulik madrimine on pdhjustanud liigse
hoordumise

Korvaldamine
Pihustage maardedliga (1 609 200 399)

Loiketera tuleb puhastada

Puhastage loiketera

Halb I6iketehnika

vt Todjuhised”

Aku ei ole tais laetud

Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

Aku temperatuuriandur kdivitus

Laske akul jahtuda ja kdivitage uuesti

Loiketerad liiguvad
aeglaselt voi
blokeerumisvastane
mehhanism ei t6ota

Aku on tiihi

Laske akul jahtuda ja kdivitage uuesti

Aku temperatuur on valjaspool lubatud
vahemikku

Laskel akul soojeneda toatemperatuurini
(lubatud temperatuurivahemik 0 - 45 °C)

Hekikaarid ei kaivitu

Aku on tiihi

Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

Sisseliilitustokis ei ole digesti lukustatud

vt punkti ,Kasutuselevott”

Hekikaarid to6tavad
katkendlikult

Mootori pd6rlemissuund vaheldub pidevalt ja
mootor seiskub umbes 3 sekundi parast

vt ,,Toojuhised” (blokeerumisvastane
mehhanism)

Seadme siselihendused ei ole korras

Po6rduge Boschi hoolduskeskusesse

Liiliti (sisse/valja) on defektne

Poorduge Boschi hoolduskeskusesse

Mootor tGtab, Ioiketera
jadb seisma

Sisemine viga

Poorduge Boschi hoolduskeskusesse

Loiketera laheb kuumaks

Puudulik maarimine on péhjustanud liigse
hodrdumise

Pihustage maardedliga (1 609 200 399)

Loiketera on niiri

Poorduge Boschi hoolduskeskusesse

Loiketeral on kriimustused

P66rduge Boschi hoolduskeskusesse

Loiketera ei liigu

Aku on tiihi

Laadige aku, vt ka punkti ,Laadimisjuhised”

Aiatdoriist on defektne

P66rduge Boschi hoolduskeskusesse

Tugev vibratsioon/miira

Aiatdoriist on defektne

Poorduge Boschi hoolduskeskusesse

Aku punane laadimisnait
vilgub
Laadimine ei ole voimalik

Aku ei ole akulaadijale (digesti) asetatud

Asetage aku laadijale korrektselt

Aku kontaktid on maardunud

Puhastage aku kontakte, akut naiteks mitu
korda laadimisalusele asetades ja sealt
eemaldades, vajadusel vahetage aku valja

Aku on defektne

Vahetage aku valja

Aku laadimisndidud ei
pole

Akulaadija pistik ei ole (korrektselt) pistiku-
pessa lihendatud

Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa

Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on
defektne

Kontrollige vorgupinget, vajaduse korral
toimetage akulaadija Boschi elektriliste
tooriistade volitatud parandustéokotta
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Hooldus, ladustamine ja transport
(vt jooniseid K + L)

> Eemaldage aku enne seadmel toode labi viimist (nt
hooldus, tooriistade vahetamine jne) ning seadme
transportimise ja hoiulepaneku puhul. Lukustusnupuga
sisse-/valjalilitusnupu soovimatu rakendumise puhul
kaasneb vigastuste oht.

Messer Wartung

Madrige l6ikenuga enne ja parast igat kasutamist soovitatava
maardespreiga.

Lagerung und Transport

Ladustamise ja transportimise puhul eemaldage akuga
teleskoop-hekikadridest aku ja paigaldage noakaitse.

Klienditeenindus ja miiiigijargne
noustamine

www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid néudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu véi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

%3/ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
}A tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi todriistu ja
akusid/patareisid koos olmejaatmetega!

e

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Akud/patareid:
Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis ,Transport, Ik 280.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Simbolu skaidrojums
Visparéja rakstura bridinajuma zime.

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
%% neatstajiet to lietd.

Nodrosiniet, lai tuvuma esosas personas
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var lidot
prom no darba vietas.

Izlasiet So lietoSanas pamacibu.

Bridinajums. leturiet droSu attalumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas darbojas.

1-f

©@d0

Darba laika vienmér nésajiet aizsargcimdus un
aizsargbrilles. leteicams nésat ari citus aizsarglidzeklus,
pieméram, neslidosus aizsargapavus un aizsargkiveri.
Piemérots aizsargtérps samazina savainojumu rasanas risku,
ko var radit kritosi zari vai nejausa pieskarsanas

griezeéjasmenim.
/// sakaru kabeliem. Pa Siem vadiem tiek
parvadits augsts spriegums.
10m Pieskaroties tiem, pastav risks sanemt
N elektrisko triecienu. leturiet vismaz
10 m lielu attalumu no tiem.

Nepieskarieties elektrokabeliem vai
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Bridinajums. Darza instrumenta darbibas laika tuvuma
eso$ajam personam jaatrodas dro$a attaluma no ta.

Visparejie noteikumi
elektroinstrumentu drosai lietoSanai

m BRIDINAJUMS !zlasiet clroEibas_notfikumus un
instrukcijas, apliikojiet

ilustracijas un iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek
piegadatas kopa ar $o elektroinstrumentu. Seit sniegto
drosibas noteikumu un instrukciju neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas
turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments® drosibas noteikumos attiecas
gan uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no elektrotikla (ar
elektrokabeli), gan ari uz elektroinstrumentiem, kas darbojas
no akumulatora (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu

gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-

ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu
puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba
» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai

elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-

ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujietaiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bit par céloni elektris-
kajam triecienam.

e
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» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai noplides stravas aizsargreleju. Lietojot nopliides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati
var iekerties elektroinstrumenta kustigajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo putek|u uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsikSanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas tiek iegiitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas de| dazas sekundes dalas
var gut nopietnu savainojumu.
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Saudzéjosa apie$anas un darbs ar elektro-
instrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSsams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontktdaksu no barojosa elektrotikla vai
iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
iespéjams noverst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam
nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai
hojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remonta darbnica. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Rpigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas un tiras, sargajiet tas no ellas un smérvielam.
Slideni rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degsanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai

e

novest pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora
aizdegSanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un but
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu
saskaré ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izpliidusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

> Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti akumulatori
var radit neparedzétas situacijas, kuru rezultata var notikt
aizdegSanas vai spradziens, ka ari var rasties savainojuma
risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atraSanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» Levérojiet visas uzlades instrukcijas un neuzladéjiet
akumulatoruvai elektroinstrumentu pie temperatiiras,
kas atrodas arpus instrukcija noradito pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam. Uzladéjot
akumulatoru neatbilsto$a veida vai pie temperattiras, kas
atrodas arpus pielaujamo temperaturas vértibu diapazona
robezam, tas var tikt bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas
risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalpo$anu drikst veikt tikai
razotajfirma vai pilnvarots servisa specialists.

Drosibas noteikumi dzivzoga Skérém

» Netuviniet sava kermena dalas asmenu vadotnei. Ja
instrumenta asmens atrodas kustiba, neméginiet
nonemt apgriezto materialu vai turét apgriezamo
materialu. Atbrivojot darza instrumentu no
iestrégusajiem zariem, parliecinieties, ka ta ieslédzéjs
atrodas stavokli ,Izslégts” un no ta iriznemts
akumulstors. Lietojot dzivZoga Skeres, pat viens neuz-
manibas mirklis var k|t par céloni nopietnam
savainojumam.

» Turiet darza instrumentu aiz izolétajam noturvirsmam
(aiz galvena roktura 11, priekséja roktura 6 vai aiz
roktura pagarinatas dalas 8), jo griezéjasmens darba
laika var skart sléptus elektriskos vadus,
Griezéjasmenim saskaroties ar spriegumnesosiem
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vadiem, spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala
dalam un k|t par céloni elektriska trieciena sanem3anai.

» Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
noturvirsmam, jo ta griezéjasmeni var nonakt saskarée
ar sléptiem spriegumnesosiem vadiem.
Griezéjasmeniem skarot spriegumneso3us vadus,
spriegums nonak ari uz instrumenta metala dalam un var
bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Parnesiet dzivzoga Skeéres aiz roktura tikai tad, ja to
asmeni neatrodas kustiba. Transportéjot vai
uzglabajot dzivzoga kéres, nosedziet to asmenus ar
parsegu. Rupiga apieSanas ar instrumentu |auj samazinat
savaino3anas risku, pieskaroties asmeniem.

» Nodrosiniet, lai instrumenta lieto$anas laika uz ta bitu
nostiprinatas visas paredzétas aizsardzibas ierices un
rokturi. Nekada gadijuma neméginiet lietot nepilnigi
saliktu vai bez raZotajfirmas atlaujas modificétu
instrumentu.

Papildu drosibas noteikumi

» Nekada gadijuma nelaujiet lietot darza instrumentu
bérniem, personam ar ierobezotam psihiskajam,
sensorajam un garigajam spéjam vai ar nepietiekosu
pieredzi un/vai ar nepietieko$am zinasanam un/vai
personam, kas nav iepazinusas ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums lietotajiem tiek noteikts atbilstosi
nacionalajai likumdosanai.

» Bérniem janodrosina vajadziga uzraudziba, lai vini nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Darba laika stingri turiet darza instrumentu aiz
noturvirsmam ar abam rokam un ieturiet stingru staju.
Instrumentu ir dro3ak vadit ar abam rokam.

» Parnesot instrumentu, vienmér turiet to tada stavoklr, lai
asmenu vadotne atrastos limeniski.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
apstajas ta kustigas dalas.

» Instrumenta darbibas laika nejaujiet citam personam vai
majdzivniekiem pienakt darba vietai tuvak par 3 metriem.
Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumiem, kas
darba vietas robezas var tikt nodariti citam personam.

» Nelietojiet dzivzoga Skeres, ja darba vietas tieSa tuvuma
atrodas citas personas (ipasi bérni) vai majdzivnieki.

» Instrumenta lietotajs nes athildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vinu
ipasumam.

» Neturiet dzivzoga Skeéres aiz asmenu vadotnes.

» Pirms darba rupigi parbaudiet apgriezamo dzivZogu un
atbrivojiet to no stieplém un citiem traucéjosiem
priekSmetiem.

» Ik reizi pirms instrumenta lieto$anas parbaudiet, vai ta
asmeni, asmenu stiprinajuma skraves un citas
griezéjmezgla dalas nav nolietojusas vai bojatas. Nekad
nestradajiet ar instrumentu, ja ta griezéjmezgls ir bojats vai
stipri nolietojies.

» Pirms darba ar dzivzoga $kérém parliecinieties, ka
vajadzibas gadijuma spésit tas nekavéjoties apturét.
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» Veiciet dzivzoga apgriesanu tikai diennakts gaisaja laika vai
laba maksligaja apgaismojuma.

» NodroSiniet, lai dzivZoga Skeru lietoSanas laika uz tam butu
nostiprinati visi kopa ar instrumentu piegadatie rokturi un
aizsargierices. Nekada gadijuma neméginiet lietot
nepilnigi samonteétas vai bez razotajfirmas atlaujas
modificétas dzivzoga Skéres.

» Nekad neturiet dzivzoga Skéres aiz uz tam nostiprinatajam
aizsargiericem.

» Stradajot ar dzivZzoga Skerém, vienmer ieturiet stabilu
kermena stavokli un saglabajiet lidzsvaru. Nelietojiet
instrumentu, stavot uz kapném vai uz pakapieniem.

» Darba laika paturiet uzmanibas loka situaciju darba vietas
tuvuma un visus faktorus, kas varétu radit bistamu
situaciju, jo dzivzoga apgrieSanas laika instrumenta
darbiba var nebit dzirdama.

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskrivéti visi dzivzoga Skéru
uzgriezni un skraves un vai instruments atrodas
apmierino$a tehniska stavokii.

» Uzglabajiet dzivzoga Skeres sausa, noslégta vieta, kur tam
nevar pieklut bérni.

» DroSibas apsvérumu dé| nomainiet nolietotas vai bojatas
dalas.

» Neméginiet remontét darza instrumentu saviem spékiem,
jajums trikst tam nepiecieSamas kvalifikacijas.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka
darza instruments ir izslégts. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Lietojiet tikai Sim darza instrumentam paredzétos
akumulatorus, kas izgatavoti firma Bosch. Citu
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,
0 no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
RG7 tuvuma, kaarino iidens un mitruma. Tas var
i ‘ izraisit spradzienu.

N>
SICN
ey

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivar izraisit elposanas celu
kairingjumu.

» Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch
izstradajumu, kuram tas ir paredzéts. Tikai ta
akumulatoru iespéjams pasargat no kaitigas parslodzes.

» Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skriavgriezis, ka
ari aréja spéka iedarbiba var sabojat akumulatoru. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.
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» Nepielaujiet issléguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un idens.

» Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperattras no - 20 °C
[idz 50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatiru, pieméram, automasinas
salona.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Drosibas noteikumi uzlades iericem
Uzmanigi izlasiet
|| visus drosibas
noteikumus. Seit
sniegto droSibas
noteikumu un noradijumu neievero-
$ana var izraisit aizdegSanos un but par

céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So
lietoSanas pamacibu turpmakai
izmantoSanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat
pilniba iepazinies ar visam tas
funkcijam un spéjat tas pielietot bez
ierobezojumiem vai ari esat pienacigi
apmacits darbam ar to.

» Nekada gadijuma nelaujiet lietot
darza instrumentu bérniem,
personam ar ierobezotam
psihiskajam, sensorajam un
garigajam spéjam vai ar nepietiekoSu
pieredzi un/vai ar nepietiekosam
zinasanam un/vai personam, kas nav
iepazinus$as ar Siem noradijumiem.
Minimalais vecums lietotajiem tiek
noteikts atbilstosi nacionalajai
likumdoSanai.

» Uzraugiet bérnus. Tas |aus
nodroSinat, lai bérni nerotalatos ar
instrumentu.

» Uzladejiet tikai Bosch litija-jonu
akumulatorus, sakot ar ietilpibu
1,5 Ah (sakot ar 3 akumulatora
elementiem). Akumulatora
spriegumam jaatbilst uzlades
ierices nodroSinatajam
akumulatora uzlades spriegumam.
Neveiciet atkartoti neuzladéjamu
bateriju uzladi. Pretéja gadijumavar
notikt aizdegSanas vai spradziens.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
Uzlades iericé ieklistot mitrumam, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

» Uzladéjiet tikai firmas Bosch litija-jonu akumulatorus.
Akumulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices
nodroSinatajam akumulatora uzlades spriegumam.
Pretéja gadijuma var notikt aizdeg$anas vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u. t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

> Nenosedziet uzlades ierices ventilacijas atveres.
Pretéja gadijuma uzlades ierice var parkarst un parstat
pareizi funkcionét.

» Lai paaugstinatu elektrodroibas limeni, ieteicams
izmantot noplides stravas aizsargreleju ar maksimalo
nostrades stravu 30 mA. Pirms lietoSanas vienmér
parbaudiet noplides stravas aizsargreleju.

Apkalposana

» Iznemiet no darza instrumenta akumulatoru pirms ta
regulésanas vai tiriSanas, ka ari tad, ja darza
instruments uz ilgaku laiku tiek atstats bez
uzraudzibas.Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot
to tuvuma, vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

» Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

» Parbaudiet, vaiir stingri pieskrdvéti visi darza instrumenta
uzgriezni un skraves un vai tas atrodas apmierinosa
tehniska stavoklr.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.
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» Pirms instrumenta lietoSanas un novietosanas
uzglabasanai, apsmidziniet ta asmenu vadotni ar
smérellas aerosolu.

Simboli

Talak aplukotie simboli ir svarigi, lai lasitu un pareizi izprastu
$o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos simbolus un to
nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus vieglak un dro$ak
lietot elektroinstrumentu.

Simbols Nozime

ﬁ Reakcijas virziens

/‘ Kustibas virziens
|

leslégsana
IzslegSana
Piederumi
5o
Pielietojums

Sis instruments ir paredzéts lieto$anai piemajas darza un
noder dzivZogu un krimu apgrie$anai liela augstuma,
lietotajam stavot uz zemes. Instruments nav paredzéts
lietoSanai, stavot uz kapném vai uz pakapieniem. Instruments
nav konstruéts zales apgrieSanai un tapéc nav lietojams ka
zaliena trimeris. Instruments nav paredzéts profesionalai vai
rGpnieciskai izmantosanai.

Piegades komplekts (attéls B)

Uzmanigi izsainojiet instrumentu un parliecinieties, ka ta
piegades komplekta ietilpst $adas vienibas:

- DzivZoga Skeru galva

- Teleskopisks rokturis

- Akumulators*

- Uzlades ierice™

- Josta parnesanai

- Asmenu parsegs

- lietoSanas pamaciba

Ja komplekta trikst kadas no sastavdalam vai kada no tam ir
bojata, lidzam griezties tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties
instrumentu.

*Tips ir atkarigs no valsts

Attelotas sastavdalas (attéls A)
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem instrumenta
attéla, kas ir sniegts grafiskaja lappusé 320.

1 Asmenuvadotne

2 Taustini noliecamas galvas stavok|a iestatidanai

e
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Savienojosais posms

Teleskopiska caurule

Teleskopiska roktura garuma fiksators

Prieks$éjais rokturis

Cilpa parnesanas jostas stiprinasanai uz prieks$eja

roktura

Josta parneSanai

9 Cilpa parnesanas jostas stiprinasanai uz aizmuguréja

roktura

10 FiksejoSais tausting

11 Aizmuguréjais rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

12 leslédzéjs

13 Akumulators

14 Akumulatora fiksatora taustin$

15 Karabine parnesanas jostas stiprinasanai uz priekséja

roktura

16 Karabine parne$anas jostas stiprinasanai uz aizmuguréja
roktura
Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

~N o oA W

[--]

Tehniskie parametri

Akumulatora dzivZoga Skéres ar UniversalHedge-
teleskopisku rokturi Pole 18
Izstradajuma numurs 3600HB30..
Asmenu kustibu biezums

brivgaita min. 2200
Vadotnes garums mm 430
Zobu atvérums mm 16
Roktura garuma regulé$ana m 2,1-2,6
10 stavoklos fikseéjama

noliecama galva ° 135

Svars atbilstosi EPTA-
Procedure 01:2014 kg 3,6

Seérijas numurs Skatit sérijas numuru uz
darza instrumenta

markejuma plaksnites

Pielaujama apkartéja gaisa

temperatura

- uzlades un lieto$anas laika’ °C 0...+45
- uzglabasanas laika E -20...+50
Akumulators litija-jonu
Izstradajuma numurs

- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Nominalais spriegums V= 18
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Akumulatora dzivzoga Skéres ar

UniversalHedge-
Pole 18

teleskopisku rokturi

Akumulatora ietilpiba

- 2607337187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Akumulatora elementu skaits
- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
Uzlades ierice AL 1830 CV
Izstradajuma numurs
2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969
Uzlades strava A 3,0

Uzlades laiks (tuk$am
akumulatoram)

- 1,5Ah min. 33

- 2,0Ah min. 45

- 2,5Ah min. 60

Svars athilstosi EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,40

Elektroaizsardzibas klase o/n

Uzlades ierice AL 1815CV

Izstradajuma numurs

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Uzlades strava A 15

Uzlades laiks (tuk$am

akumulatoram)

- 1,5Ah min. 63

- 2,0Ah min. 84

- 2,5Ah min. 105

Svars atbilstosi EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,38

Elektroaizsardzibas klase

EWAL

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru veértibas ir noteiktas atbilstosi
EN60335-1.

Izstradajuma radita péc raksturliknes A izsvérta trokSna
parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena
[imenis ir 72 dB (A); troksna jaudas limenis ir 86 dB (A).
Izkliede K=4 dB.

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba aj, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60335-1:

a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

e

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60335 noteiktajai procedirai un var
tikt lietots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To
var izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes ieprieks€jai
noveértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. ?Ja
elektroinstruments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma
veidiem, kopa ar citadiem piederumiem vai kopa ar
atSkirigiem darbinstrumentiem, ka ari tad, ja tas nav
pietiekosa apjoma apkalpots, instrumenta raditais vibracijas
[imenis var atskirties no Seit noraditas vertibas. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radrito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek
izmantots paredzéta darba veikSanai. Tas var ievérojami
samazinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, noveér-
siet roku atdzianu un pareizi planojiet darbu.

Montaza un lietosana

Darbiba un tas mérkis Attéls Lappuse
Attelotas sastavdalas A 320
Piegades komplekts B 321
Instrumenta montaza C 321
Akumulatora ievieto$ana D 321
Parnesanas jostas E 322
piestiprinasana

Teleskopiska roktura garuma

iestatiSana F 322
Asmenu aizsargparsega

nonemsana

Asmenu vadotnes elloSana G 323
Noliecamas galvas stavokla

iestatiSana H 323
leslégSana un izslégSana | 324
Noradijumi darbam 324-325
Akumulatora iznemsana K 326
Instrumenta apkalpo$ana un

uzglabasana L 326
Piederumu izvele 327

F016181577((28.9.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3148-001.book Page 285 Thursday, September 28, 2017 10:53 AM

Uzsakot lietosanu

Jisu drosibai

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu (pirms
ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas u.t.t.), ka
ari darza instrumenta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru. Nejausi
nospiezot ieslédzéju ar atblokésanas taustinu, var gt
savainojumu.

» Péc dzivzoga Skéru izslegSanas to asmeni vél dazas
sekundes dalas turpina kustéties.

» Nepieskarieties kustigajiem asmeniem.

» Nospiedietieslédzéju tikai tad, ja akumulators ir pilnigi
iebidits.

Akumulatora ievietosana un iznemsana

(ateli D+K)

Piezime. Lietojot nepiemérotatipaakumulatoru, instruments
var nepareizi funkcionét vai pat tikt bojats.

levietojiet uzladétu akumulatoru 13 instrumenta
teleskopiskaja rokturi. Parliecinieties, ka akumulators ir lidz
galam ievietots.

Lai iznamtu akumulatoru 13 no instrumenta, nospiediet
akumulatora fiksatora taustinu 14 un izvelciet akumulatoru
virziena uz priek$u (asmenu vadotnes virziena).

Akumulatora uzlades ierice

» Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza instrumentu
piegadata uzlades ierice ir piemeérota taja iebaveéta litija-
jonu akumulatora uzladei.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojo$aja elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markéjuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibai. Uzlades ierices, kas paredzétas 230V
spriegumam, var darboties ari no 220 V elektrotikla.

Akumulators ir apgadats ar NTC temperatiras kontroles

ierici, kas lauj veikt uzladi vienigi tad, ja ta temperatira

atrodas robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas |auj panakt lielu
akumulatora kalpo3anas laiku.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Laiizstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to

uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Litija - jonu akumulators ir apgadats ar elementu

elektroniskas aizsardzibas (ECP) funkciju, kas to aizsarga

pret dzilo izladi. Ja akumulators ir izlad€jies, ipasa
aizsardzibas sistéma izslédz darza instrumentu, kas lidz ar to
partrauc darboties.

m UZMANIBU ‘Péc_dévrza_instrumgn!a autom:itiskés

izslégSanas neméginiet to no jauna
ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sada riciba var sabojat
akumulatoru.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no nolietotajiem

akumulatoriem.

e
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Uzlades gaita

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators ir ievietots uzlades Sahta .

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta
optimala uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperaturas un sprieguma.

Ta tiek nodro$inata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime (AL 1830 CV)

Zalais akumulatora uzlades indikators atri mirgo

Par atras uzlades procesu signalize atri
mirgojoss zalais akumulatora uzlades
indikators .

Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatira atrodas pielaujamajas uzlades
temperatiras robezas, kas noraditas sadala ,, Tehniskie
parametri®.

\ Charge

Zalais akumulatora uzlades indikators Iéni mirgo

[GO 80%  Akumulatora uzlades pakapei sasniedzot
=== 80 %, zalais akumulatora uzlades indikators
sak leni mirgot.

Akumulatoru var iznemt un nekavéjoties uzsakt ta lietoSanu.

Zalais akumulatora uzlades indikators deg
pastavigi
. 100% Pastavigi degoss zalais akumulatora uzlades
== ndikators signalize, ka akumulators ir pilnigi
uzladets.
Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi
degoss akumulatora uzlades indikators norada, ka uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un ierice ir gatava darbam.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators deg

pastavigi
ﬂ; Pastavigi degoss sarkanais akumulatora
_— uzlades indikators signalizé, ka akumulatora
temperatira atrodas arpus pielaujamajam uzlades
temperatiras robezam, kas noraditas sadala , Tehniskie
parametri“. Akumulatora temperatirai nonakot pielaujamo
vertibu robezas, uzlades ierice automatiski pariet paatrinatas
uzlades rezima.

Sarkanais akumulatora uzlades indikators mirgo

H Mirgojoss sarkanais akumulatora uzlades
- =7 indikators signalizé par citiem traucéjumiem
uzlades procesa, kas aprakstiti sadala ,Klimes un to
novérsana“.
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Indikacijas elementu nozime (AL 1815 CV)

Akumulatora uzlades indikators mirgo

Mirgojoss akumulatora uzlades indikators

v Charge & ! -
norada, ka notiek akumulatora uzlade.

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi

u;. 1009 Pastavigi degoss akumulatora uzlades

= indikators norada, ka akumulators ir pilnigi
uzladéts vai ta temperatira atrodas arpus pielaujamo vértibu
robezam un tapéc uzlade ir partraukta. Akumulatora
temperatirai atgrieZoties pielaujamo vértibu robezas, uzlade
automatiski atsakas no jauna.

Ja akumulators nav pievienots uzlades iericei, pastavigi
degoss akumulatora uzlades indikators norada, ka uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un ierice ir gatava darbam.

Kliimes un to novérsana

Klimes célonis Novérsana

Akumulatora uzlades indikators deg pastavigi
Sarkanais akumulatora uzlades indikators mirgo
Uzlade nenotiek

Akumulators nav (pareizi)
pievienots

Pareizi pievienojiet
akumulatoru uzlades iericei

Notiriet akumulatora
kontaktus, pieméram,
vairakkart pievienojot
akumulatoru uzlades iericei
un atvienojot no tas, vai ari
nomainiet akumulatoru

Akumulatora kontakti ir
netiri

Akumulators ir bojats Nomainiet akumulatoru

Akumulatora uzlades indikatori un neiedegas

Uzlades ierices kon-
taktdaksa nav pievienota vai
ir slikti pievienota
elektrotikla kontaktligzdai

Pievienojiet
elektrobarosanas bloku
elektrotiklam vai stingrak
iebidiet ta kontaktdaksu
elektrotikla kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla
kontaktligzda, savienojosais
kabelis vai uzlades ierice

Parbaudiet spriegumu
elektrotiklakontaktligzdavai
nogadajiet uzlades ierici par-
baudei Bosch pilnvarota
elektroinstrumenturemonta
darbnica

leteikumi akumulatora uzladei

ligstoSu vaivairakas reizes bez partraukuma atkartotu uzlades
ciklu gadijuma uzlades ierice var sakarst. Tas ir normali un
neliecina par uzlades ierices tehnisku bojajumu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie§ams nomainit.

e

Montaza

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu (pirms
ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas u.t.t.), ka
ari darza instrumenta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru. Nejausi
nospieZot ieslédzéju ar atblokésanas taustinu, var gt
savainojumu.

Instrumenta montaza (attéli C+E)

Ciesi savienojiet dzivzoga $kéru galvu ar teleskopisko rokturi
un tad nostipriniet savienojumu, pagrieZot savienojo$o
posmu 3. Parliecinieties, ka abas minétas dalas ir pienacigi
samontétas un sastiprinatas.

Piestipriniet parnesanas jostu 8 pie rokturu cilpam
parnesanas jostas stiprinasanai 7/9. Nemiet véra, ka
parnesanas jostai ir divas dazada lieluma karabines.
NodroSiniet, lai lielaka parnesanas jostas karabine 16 tiktu
pievienota parne$anas jostas stiprinasanas cilpai uz
aizmuguréja roktura 9, bet mazaka parnesanas jostas
karabine 15 tiktu pievienota parnesanas jostas stiprinasanas
cilpai uz aizmuguréja roktura 7.

Nonemiet asmenu aizsargparsegu.

Teleskopiska roktura garuma iestatiSana
(attels F)

Atbrivojiet teleskopiska roktura garuma fiksatoru 5, to
pagrieZot, tad izvelciet teleskopisko cauruli 4 vélamaja
garuma un no jauna stingri nostipriniet teleskopiska roktura
garuma fiksatoru 5, to pagriezot.

Atkariba no pielietojuma un apgriezama dzivzoga augstuma,
ar teleskopiskas caurules 4 palidzibu roktura garumu var
iestatit robezas no 2,1 mlidz 2,60 m.

Noliecamas galvas stavokla iestati3ana (attéls H)

Vienlaicigi nospiediet abus iestatiSanas taustinus 2, nolieciet
dzivzoga Skeru galvu vélamaja stavokli. parvietojot to uz
prieksu vai atpakal, atlaidiet iestatidanas taustinus 2 un
parliecinieties, ka dzivzoga $keru galva ir pienacigi
fikséjusies.

Noliecama galva var fikséties 10 daZados stavok|os.

Lietosana

leslégsana un izslegsana (attéls 1)

Lai ieslégtu instrumentu, vispirms nospiediet atbloké$anas
taustinu 10 un tad nospiediet ieslédzéju 12. Instrumenta
darbibas laika turiet ta ieslédzéju nospiestu. Péc instrumenta
ieslégsanas atblokésanas taustinu var atlaist.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 12.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Litija - jonu akumulators ir apgadats ar elektronisko
akumulatora elementu aizsardzibas sistému ,Electronic Cell
Protection (ECP)“, kas to aizsarga pret dzilo izladi. Ja
akumulators ir izlad€jies, aizsardzibas sistéma izslédz
elektroinstrumentu. Lidz ar to instruments partrauc
darboties.

F016181577((28.9.17)
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Noradijumi darbam (attéls J)

PretiestrégSanas mehanisms

Jusu lietoSanas értibai Sis instruments ir apgadats ar
pretiestrégsanas sistému. Ja griezéjasmens sastopas ar cietu

materialu, pieaug motora noslodze. Inteligenta

mikroelektronika atpazist $o parslodzes situaciju un
vairakkart maina motora grieSanas virzienu, lai atbrivotu
asmenus no iestrégusa materiala un $o materialu pargrieztu.

Klimju uzmeklésana
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§i atkartota parslégsanas ilgst lidz 3 s un ir labi saklausama.
Péc materiala pargrieSanas darza instruments turpina darbu
normala rezima, tacu, ja griezéjasmens paliek iestrédzis
materiala un parslodze ieilgst, darza instruments automatiski
partrauc darboties un atstaj asmenus atvérta stavokli
(pieméram, ja starp asmeniem ir iestrégusi metala stieple no
darzazoga).

Saja tabula ir apkopota informacija par iespéjamajam klumém darza instrumenta darbiba un par $o klimju novérsanu. Ja klumi
neizdodas lokalizét un novérst saviem spékiem, griezieties péc palidzibas tuvakaja remonta darbnica.
» Uzmanibu! Pirms klimju uzmeklésanas izslédziet darza instrumentu un iznemiet no ta akumulatoru.

Pazime lespéjamais célonis Novérsana
Apgriesanas talums ar Parak liela berze nepietiekosas ellosanas dé| ~ Apsmidziniet asmenu vadotni ar smérellu (1
vienu akumulatoru ir 609200 399)

parak mazs

Asmenus nepiecieSams notirit

Notiriet asmenus

Nepareizi darba panémieni

Izlasiet sadaju ,Noradijumi darbam“

Akumulators nav pilnigi uzladéts

Uzladejiet akumulatoru, ka noradits sadala
Lleteikumi akumulatora uzladei*

Ir nostradajusi akumulatora temperatiras Laujiet akumulatoram atdzist un no jauna

kontroles ierice

ieslédziet instrumentu

Asmeni kustas parak leni  Uzladéjiet akumulatoru

vai ari nedarbojas

Laujiet akumulatoram atdzist un no jauna
ieslédziet instrumentu

prel’il_es‘tregsanas Akumulators ir ticis uzglabats pie Nogaidiet, lidz akumulators uzsilst lidz istabas
menanisms temperatiras, kas ir arpus pielaujamo vértibu  temperaturai (lidz ta temperatira sasniedz
diapazona pielaujamo veértibu diapazonu, kas ir no 0 lidz
45°C)
Dzivzoga Skéres Uzladéjiet akumulatoru Uzladejiet akumulatoru, ka noradits sadala
nedarbojas Lleteikumi akumulatora uzladei*
lesledzéja atblokésanas tausting nepareizi Izlasiet sadalu ,Uzsakot lietodanu®
fiksejas

Dzivzoga Skéres darbojas  Dzinéjs nepartraukti maina grieSanas virzienu  Skatit sadalu ,Noradijumi darbam®
ar partraukumiem un péc aptuveni 3 sekundém apstajas (Pretiestrégsanas mehanisms)

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savienojumi  Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

Ir bojats ieslédzéjs

Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

Dzinéjs darbojas, bet Klame mehanisma Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

griezéjelementi nekustas

Asmeni karst Parak liela berze nepietiekosas elloSanas dé] ~ Apsmidziniet asmenu vadotni ar smérellu (1
609 200 399)

Asmeni ir kluvusi neasi

Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

Asmenos ir izveidojusies robi

Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

Asmeni nekustas Uzladéjiet akumulatoru

Uzladéjiet akumulatoru, ka noradits sadala
Lleteikumi akumulatora uzladei®

Darza instruments ir bojats

Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

Darzainstruments stipri ~ Darza instruments ir bojats

vibré un/vai troksno

Sazinieties ar tuvako Bosch servisa centru

Bosch Power Tools
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Pazime lespéjamais célonis

Novérsana

Mirgo sarkanais
akumulatora uzlades

pievienots uzlades iericei

Akumulators nav pievienots vai ir nepareizi

Pareizi pievienojiet akumulatoru uzlades iericei

indikators Akumulatora kontakti ir netiri Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
Akumulatora uzlade nav vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades
lespejama iericei un atvienojot no tas, vai ari nomainiet

akumulatoru

Akumulators ir bojats

Nomainiet akumulatoru

Akumulatora uzlades
indikatori neiedegas

Uzlades ierices kontaktdaksa nav pievienota vai
ir slikti pievienota elektrotikla kontaktligzdai

Pievienojiet elektrobarosanas bloku
elektrotiklam vai stingrak iebidiet ta
kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, savienojo-

Sais kabelis vai uzlades ierice

Parbaudiet spriegumu elektrotikla kontakt-
ligzda vai nogadajiet uzlades ierici parbaudei
Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica

Apkalposana, uzglabasana un
transports (attéli K-L)

» Pirms jebkuras darbibas ar darza instrumentu (pirms
ta apkalposanas, darbinstrumentu nomainas u.t.t.), ka
ari darza instrumenta transportésanas un
uzglabasanas laika iznemiet no ta akumulatoru. Nejausi
nospiezot ieslédzéju ar atblokésanas taustinu, var gt
savainojumu.

Asmenu apkalposana

Ik reizi pirms un péc instrumenta lietoSanas ieellojiet ta
griezéjasmeni ar ieteikto ellodanas aerosolu.

Uzglabasana un transports

Uzglabasanas un transportesanas laika iznemiet no
akumulatora dzivZoga Skérém akumulatoru un nostipriniet uz
tam asmenu aizsargparsegu.

Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietosanu

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

TransportéSana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu),
jaievero ipasi sutijuma iesainodanas un markésanas
noteikumi. Tapéc satijumu sagatavoSanas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsatiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsttisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem

izstradajumiem

X3/) Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,

M piederumi un iesainojuma materiali japak|auj

otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES par

nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém,

lieto$anai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstoSi

direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un

baterijas jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei

apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ludzam ievérot sadala , Transporté$ana“ (lappuse 290)
sniegtos noradijumus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Pavaizduoty simboliy paaiskinimas
Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Nenaudokite sodo priezidros jrankio, kai lyja, ir
%% nepalikite jo lyjant lauke.

Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy nesuzaloty
iSmetamos dalelés.

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo
instrukcija.

|spéjimas: Kai su sodo prieZilros prietaisu
I"’ dirbama, laikykités nuo jo saugaus atstumo.

©@d0

Visada dirbkite su pirstinémis ir apsauginiais akiniais.
Kitas apsaugos priemones, pvz., neslystancia saugia
avalyne ir apsauginj $alma, dévéti yra rekomenduojama.
Tinkami apsauginiai darbo drabuziai sumazina suzeidimy
pavojy, kuris gali kilti dél krentanciy $aky ir netycia prisilietus

prie pjovimo peilio.
/// srovés ar telefono laido. Tokie laidai
yra su auksta jtampa. ISkyla didelis
1om elektros smugio pavojus. ISlaikykite ne
N mazesn;j kaip 10 m atstuma.

Niekada nepalieskite elektros

Ispéjimas: Netoliese esantys asmenys turi laikytis saugaus
atstumo nuo sodo prieZilros jrankio, kai jis veikia.

Bendrieji elektriniy jrankiy saugos
ispéjimai
m [SPEJIM AS ?erslfaitykit_e yisus su Siuo elektriniu
jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir
specifikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty
instrukcijy, galite patirti elektros smigj, sukelti gaisrg ir
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

e
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ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau
galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo
maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba i$ akumuliatoriaus
maitinama (belaidj) elektrinj jrankj.

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalis kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiu, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uzZ jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidils, sutelkite démesi j tai, ka darote, ir
dirbdami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis.Biitinai dévékite apsauginius akinius.
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Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy
ar apsaugine kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
atitinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja
rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu
nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra
jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius,
papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios
dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

» Daznai naudodami jranki ir gerai su juo susipaZine
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti
jrankio saugos principu. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkia trauma per sekundés dalj.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziara ir
naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriu,
jeigu jis iSimamas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziirékite elektrinj jrankij ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant

e

prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biiti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai
priziarimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankij, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, Svaris,
ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavirsiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir
naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto iS prietaiso
akumuliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti
gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus
skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arba jrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba
traumy pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo ugnies ir
aukstos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperatra, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje,
neatitinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu
temperatira neatitinka nurodyto diapazono riby, gali
sugesti akumuliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
prieziiiros. Akumuliatoriy technine prieZiira turi atlikti tik
gamintojas arba jgaliotasis techninés prieziros atstovas.
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Saugos nuorodos dirbantiems su gyvatvoriy

Zirklémis

» Visos kiino dalys turi biti kuo toliau nuo peilio. Veikiant
peiliui, neméginkite pasalinti nupjautos medziagos
arba laikyti pjaunama medziaga. Prie$ Salindami
istrigusius likucius, jsitikinkite, kad jungiklis iSjungtas
ir akumuliatorius iSimtas. Akimirksnio neatidumas
dirbant su gyvatvoriy zirklémis gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

» Prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny
(pagrindinés rankenos 11, priekinés rankenos 6 arba
papildomos rankenos srities 8), nespjovimo peilis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus. Pjovimo peiliui
prisilietus prie jtampingojo laido, kuriuo teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.

» Elektrinj jranki laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
pjovimo peiliai gali kliudyti pasléptus elektros laidus.
Pjovimo peiliams prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srove, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.

» Gyvatvoriy Zirkles neskite tik peiliui sustojus,
laikydami jas uz rankenos. Gyvatvoriy zirkles visada
transportuokite ir sandéliuokite su apsauginiu déklu.
Rupestingai elgiantis su prietaisu, mazesnis pavojus
susizeisti peiliu.

» Pries pradédami dirbti patikrinkite, ar pritvirtintos
visos prietaiso komplekte esancios rankenos ir jstatyti
visi apsauginiai jtaisai. Niekuomet neeksploatuokite
nevisiskai sumontuoty arba neleistinos modifikacijos
prietaisy.

Papildomos jspéjamosios nuorodos

» Niekada neleiskite vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar
dvasiniy gebéjimy asmenims, taip pat asmenims, kuriems
trksta patirties ir (arba) Ziniy, ir (arba) su Siomis
instrukcijomis nesusipazinusiems asmenims naudotis
sodo priezitros jrankiu. Nacionalinése taisyklése gali biiti
numatyti operatoriy amziaus apribojimai.

» Vaikus butina priziuréti ir uztikrinti, kad jie nezaisty su
sodo priezitros jrankiu.

» Dirbdami prietaisa tvirtai laikykite uz rankeny abiem
rankomis ir stovékite stabilioje padétyje. Abiem
rankomis laikomga prietaisa saugiau valdyti.

» Prietaisg visada neSkite taip, kad peilis bty horizontalioje
padétyje.

» Pries padédami prietaisa iSjunkite jj ir palaukite, kol
variklis visiskai sustos.

» Dirbant su prietaisu pasaliniams asmenims ar gyviinams
artintis prie prietaiso ar¢iau kaip 3 metry atstumu
draudziama. Dirbantysis yra atsakingas uz darbo zong
tre€iyjy asmeny asmeny atzvilgiu.

» Niekada nekirpkite gyvatvoriy, jei arti yra Zzmoniy, ypa¢
vaiky, ar naminiy gyvany.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zzmonéms ar jy nuosavybei padaryta zala.
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» Niekada neimkite gyvatvoriy Zirkliy uz pjovimo peiliy.

> AtidZiai apZiarékite gyvatvores, kurias reikia kirpti, ir
paSalinkite visas vielas bei kitokius svetimkinius.

» Prie$ pradédami dirbti, visada patikrinkite, ar
nesusidéveéje arba nepazeisti peiliai, peiliy varztai ir kitos
pjaunamojo mechanizmo dalys. Niekada nedirbkite su
pazeistu arba labai susidévéjusiu pjaunamuoju
mechanizmu.

» Susipazinkite su gyvatvoriy Zirkliy valdymo ypatumais, kad
avariniu atveju galétuméte greitai iSjungti.

» Gyvatvores kirpkite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam ap3vietimui.

» Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar ant gyvatvoriy
zirkliy pritvirtintos visos komplekte esancios rankenos ir
jstatyti visi apsauginiai jtaisai. Niekada nenaudokite
gyvatvoriy Zirkliy, jei jos néra visiSkai sumontuotos arba jei
yra neleistinai modifikuotos.

» Niekada nelaikykite gyvatvoriy zirkliy uz jy apsauginio
jtaiso.

» Dirbdami su gyvatvoriy Zirklémis visada stovékite
stabilioje padétyje ir uZtikrinkite pusiausvyra.
Nenaudokite prietaiso, stovédami ant pakopy ar kopéciy.

» Susipazinkite su aplinka ir bikite pasiruo$e pavojingoms
situacijoms, nes kirpdami gyvatvores galite negirdéti, kas
vyksta.

» Patikrinkite, ar gerai priverZtos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad baty uztikrinta, jog gyvatvoriy Zirklés yra
saugios naudoti.

» Gyvatvoriy Zirkles laikykite sausoje, uzrakintoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

» Dél saugumo susidévéjusias ar pazeistas dalis pakeiskite.

» Neremontuokite sodo prieZitiros prietaiso patys, nebent
turite prietaiso remontui biting iSsilavinima.

» |sitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Pries jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad sodo
prieziuros jrankis yra iSjungtas. Jstatant akumuliatoriy j
ijungta sodo prieZiaros jrankj, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Naudokite tik Siems sodo prieziiiros jrankiams skirtus
Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius
iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti gaisra.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,

m vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

MR
AN

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.
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» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch gaminiu. Tik
taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

» Astriis daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju
jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20 °C iki 50 °C
temperaturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara
automobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.

Saugos nuorodos dirbantiems su
krovikliais

Perskaitykite
|| visas Sias saugos

nuorodas ir

reikalavimus. Jei

nepaisysite zemiau pateikty saugos

nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sia instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipazi-

note su visomis jo funkcijomis ir esate jj

visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai
apmokyti.

» Niekada neleiskite vaikams, riboty
fiziniy, jutiminiy ar dvasiniy gebéjimy
asmenims, taip pat asmenims,
kuriems truksta patirties ir (arba)
Ziniy, ir (arba) su Siomis
instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims naudotis sodo prieziuros
jrankiu. Nacionalinése taisyklése gali
buti numatyti operatoriy amziaus
apribojimai.

» Priziurékite vaikus. Taip bus
uztikrinama, kad vaikai su prietaisu
nezaisty.

b

» |kraukite tik Bosch licio jony
akumuliatorius, kuriy talpa nuo
1,5 Ah (nuo 3 akumuliatoriy celiy).
Akumuliatoriaus jtampa turi
sutapti su kroviklio tiekiama
akumuliatoriaus jkrovimo jtampa.
Nejkraukite pakartotinai
jikraunamy baterijy. PrieSingu
atveju iSkyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |
kroviklj patekes vanduo padidina elektros smigio
rizika.

» |kraukite tik Bosch li¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi sutapti su kroviklio
akumuliatoriaus jkrovimo jtampa. Priesingu atveju
iSkyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziirékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smiigio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimy,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. PaZeistas kroviklis, laidas ar kiStukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Neuzdenkite kroviklio ventiliaciniy angy. Priesingu
atveju kroviklis gali perkaisti ir netinkamai veikti.

» Didesniam elektros saugumui uztikrinti rekomenduojama
naudoti nuotékio srovés apsauginj jungiklj, kurio maks.
I$jungimo srové yra 30 mA. Visada prie$ naudojima
patikrinkite nuotékio srovés apsauginj jungiklj.

Techniné prieziiira

» Pries pradédami sodo prieziiiros jrankio reguliavimo ar
valymo darbus arba jeigu sodo prieZiiiros jranki ilgesnj
laika paliksite be prieziiiros, i$ jo iSimkite
akumuliatoriy.Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje,
visada mavékite sodininko pirstinémis.

» Patikrinkite sodo priezitros jrankj ir dél saugumo
pakeiskite susidévéjusias ir paZeistas dalis.

» Patikrinkite, ar gerai priverZtos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad bty uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra
saugus naudoti.

» |sitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

» Prie$ naudojima ir pries sandéliavima sutepkite peilj
techninei prieziiirai skirtu purskalu.
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Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simboliusir jy reikSmes. Teisingai interpretuodami simbolius,
geriau ir saugiau naudosités elektriniu jrankiu.

Simbolis ReikSmé
ﬁ Reakcijos jégos kryptis

Judéjimo kryptis

Jjungimas

I$jungimas

Papildoma jranga

o O

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis prietaisas yra skirtas neprofesionaliam naudojimui,
aukstoms gyvatvoréms ir krimams genéti, naudotojui stovint
antZemés. Prietaisas néra skirtas naudoti, stovint ant kopéciy
ar pakopy. Prietaisas néra skirtas pjauti Zolei ir jo negalima
naudoti kaip trimerio. Prietaisas néra skirtas komerciniam ir
pramoniniam naudojimui.

Tiekiamas komplektas (zr. B pav.)
Atsargiai iSpakuokite prietaisg ir patikrinkite, ar yra visos
Zemiau nurodytos dalys:

- Gyvatvoriy zirkliy galva

- Teleskopiné rankena

- Akumuliatorius*

- Kroviklis*

- Dirzas

- Apsauginis déklas

- Naudojimo instrukcija

Jei daliy triksta arba jos pazeistos, prasome kreiptis
prekybos atstova.

* priklausomai nuo Salies

Pavaizduoti prietaiso elementai
(zr. pav.A)
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka Zoliapjovés
schemos numerius 320.
1 Pjovimo peiliai
2 Pasukamos galvos reguliavimo mygtukai
3 Jungiamasis elementas
4 |Straukiamasis vamzdis
5 Teleskopo aukscio reguliatorius
6 Priekiné rankena
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7 Dirzo kilpa ant priekinés rankenos

8 Dirzas

9 DirZo kilpa ant uzpakalinés rankenos

10 Fiksuojamasis mygtukas

11 UZpakaliné rankena (Izoliuotas rankenos pavirsius)

12 Jjungimo-i§jungimo jungiklis

13 Akumuliatorius

14 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
15 Dirzo kilpos kabliukas, priekiné rankena
16 DirZo kilpos kabliukas, uzpakaliné rankena

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos

programoje.

Techniniai duomenys

Akumuliatorinés teleskopinés

gyvatvoriy Zirklés

UniversalHedge-
Pole 18

Gaminio numeris 3600HB30..
TusCiosios eigos judesiy

daznis min’t 2200
Pjovimo juostos ilgis mm 430
Atstumas tarp peilio danty mm 16
Aukscio nustatymas m 2,1-2,6
Pasukama galva, 10 padétys ° 135
Svoris pagal ,,EPTA-

Procedure 01:2014“ kg 3,6

Serijos numeris

7r. serijos numerj
(firminéje lenteléje) ant
sodo priezilros jrankio

LeidZiama aplinkos

temperatura .

~ jkraunant ir dirbant E 0...+45
- laikant °C -20...+50
Akumuliatorius Licio jony
Gaminio numeris

- 1,5Ah 2607 337 187
- 2,0Ah 2607337211
- 2,5Ah 2607 337 199
Nominalioji dtampa V= 18
Talpa

- 2607 337 187 Ah 1,5
- 2607337211 Ah 2,0
- 2607337199 Ah 2,5
Akumuliatoriaus celiy

skaicius

- 2607337187 5
- 2607337211 5
- 2607337199 5
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Akumuliatorinés teleskopinés UniversalHedge-

gyvatvoriy zirklés Pole 18

Kroviklis AL 1830CV

Gaminio numeris

2607 ... EU ...225965
UK ...225967
AU ...225969

Krovimo srové A 3,0

Jkrovimo laikas (kai

akumuliatorius iSsikroves)

- 1,5Ah min 33

- 2,0Ah min 45

- 2,5Ah min 60

Svoris pagal ,,EPTA-

Procedure 01:2014“ kg 0,40

Apsaugos klasé o/n

Kroviklis AL 1815CV

Gaminio numeris

2607 ... EU ...226077
UK ...226079
AU ...226081

Krovimo srové A 1,5

Jkrovimo laikas (kai

akumuliatorius iSsikroves)

- 1,5Ah min 63

- 2,0Ah min 84

- 2,5Ah min 105

Svoris pagal ,EPTA-

Procedure 01:2014"“ kg 0,38

Apsaugos klasé o/nu

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-1.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk3mo lygis tipiniu atveju
siekia: garso slégio lygis 72 dB(A); garso galios lygis

86 dB(A). Paklaida K =4 dB.

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypCiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60335-1:
a,=1,1m/s2, K=1,5m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i$matuotas
pagal EN 60335 normoje standartizuota matavimo metoda, ir
ji galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jis taip pat
skirtas vibracijos poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jirankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga
arbajeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

e

iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laika zZymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZidra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

Montavimas ir naudojimas

Veiksmas Pav. Puslapis
Pavaizduoti prietaiso elementai A 320
Tiekiamas komplektas B 321
Prietaiso surinkimas C 321
Akumuliatoriaus jdéjimas D 321
DirZo pritvirtinimas E 322
Teleskopo aukscio nustatymas F 322
Peilio apsaugo nuémimas
Peilio tepimas G 323
Pasukamosios galvos nustatymas H 323
Jjungimas arba i$jungimas | 324
Darbo nuorodos 324-325
Akumuliatoriaus i$émimas K 326
Prietaiso techniné priezitra ir
sandéliavimas L 326
Papildomos jrangos pasirinkimas 327

Parengimas naudoti

Jiisy saugumui

» Pries pradédami bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo ir t. t.), taip
pat pries jj transportuodami ar sandéliuodami, iSimkite
i§ prietaiso akumuliatoriy. Netycia suaktyvinus jjungimo-
iSjungimo jungiklj su fiksuojamuoju mygtuku kyla
suzalojimy pavojus.

» Gyvatvoriy Zirkles iSjungus, peiliai dar kelias sekundés
dalis sukasi.

» Nelieskite judanciy peiliy.

» Jungiklj spauskite tik tada, kai akumuliatorius visiskai
jstumtas.

Akumuliatoriaus jdéjimas ir iSémimas
(zr.D+K pav.)

Nuoroda: Jei naudojami netinkami akumuliatoriai, gali
sutrikti funkcijos arba sugesti prietaisas.

|dékite jkrautg akumuliatoriy 13 j teleskopineg rankena.
Isitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai jdétas.

Norédami iSimti akumuliatoriy 13 i$ prietaiso, paspauskite
akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka 14 ir traukite
akumuliatoriy j priekj peilio kryptimi.
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Akumuliatoriaus jkrovimas

» Nenaudokite kity krovikliy. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo priezitros jrankyje
jmontuotu licio jony akumuliatoriumi.

» Atkreipkite démesi j elektros tinklo jtampa! Elektros
sroveés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio
firminéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bti
jungiamij 220V jtampos tinkla.

Akumuliatorius yra su temperaturos kontrolés jtaisu, kuris

leidZia jkrauti tik tada, kai temperattra yranuo 0 °C iki 45 °C.

Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy

apsaugos sistema (ECP)“ saugo juos nuo visiskos iSkrovos.

Kai akumuliatorius iSsikrauna, apsauginis i$jungiklis iSjungia

sodo prieZiuros jrankj: sodo priezitros jrankis nebeveikia.

m DEMESIO Jei sodoBrie‘iiElros iranlﬂ; iijqngiamas

automatiskai, jjungimo-isjungimo
jungiklio nebespauskite. Priesingu atveju galite pazeisti
akumuliatoriy.

Laikykités nuorody dél akumuliatoriaus Salinimo.

|krovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kiStukas
jkisamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius jstatomas
kroviklio lizdg .

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle
ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatiros ir jtampos
ji jkrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada biina visi$kai jkrautas.

Indikatoriy reikSmés (AL 1830 CV)

Mirksintis (greitai) Zalias akumuliatoriaus
jkrovos indikatorius

Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa greitai
mirksintis Zalias akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius .

Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatura yra leistinos jkrovimo
temperatiros intervale, Zr. skyriy ,Techniniai duomenys*.

¥] Charge

Mirksintis (létai) Zalias akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius

GO 80%

Kaiakumuliatoriaus jkrovos buklé 80 %, zalias
akumuliatoriaus jkrovos indikatorius mirksi
létai.

Akumuliatoriy galima iSimti ir iSkarto naudoti.

e
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Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

. 100%  Nuolat degantis Zalias akumuliatoriaus
krovimo indikatorius pranesa, kad

akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus

krovimo indikatorius pranesa, kad kiStukas yra jkistas j lizda,

o kroviklis paruostas naudoti.

Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus

krovimo indikatorius

ﬂs Nuolat degantis raudonas akumuliatoriaus
— krovimo indikatorius pranesa, kad

akumuliatoriaus temperatira yra uz leistinos krovimo

temperatiros riby, Zr. skyriy , Techniniai duomenys®. Kai tik

pasiekiamas leistinos temperatros intervalas, kroviklis

automatiskai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo

indikatorius

H_ __  Mirksintis raudonas akumuliatoriaus krovimo
indikatorius prane$a apie jkrovimo proceso

sutrikima, zr. skyriy ,Gedimai - priezastys ir pasalinimas®.

Indikatoriy reikSmés (AL 1815 CV)

Mirksintis akumuliatoriaus krovimo indikatorius

Apie krovimo procesa pranesa mirksintis

¥] Charge OVITE 2 PTarES .
akumuliatoriaus krovimo indikatorius .

Svietiantis akumuliatoriaus krovimo indikatorius

ﬂ;. 100% Svietiantis akumuliatoriaus krovimo

= indikatorius prane$a, kad akumuliatorius yra
visiSkai jkrautas arba kad akumuliatoriaus

temperatira yra uz leistinos krovimo temperatiros intervalo

riby, todél jo jkrauti negalima. Kai tik pasiekiama leistina

temperatira, akumuliatorius pradedamas krauti.

Jei akumuliatorius nejstatytas, degantis akumuliatoriaus

krovimo indikatorius pranesa, kad kiStukas yra jkistas j lizda,

o kroviklis paruostas naudoti.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

Akumuliatoriaus krovimo indikatorius dega nuolat
Raudonas akumuliatoriaus krovimo indikatorius mirksi
Nevyksta jkrovimo procesas

Akumuliatorius nejstatytas  Akumuliatoriy tinkamai
(arba netinkamoje padétyje) jstatykite j kroviklj

NeSvarts akumuliatoriaus
kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., daug karty
jstatykite ir iSimkite akumu-
liatoriy), jei reikia,
akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatorius pazeistas Akumuliatoriy pakeiskite
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Priezastis Pasalinimas

Akumuliatoriaus krovimo indikatorius ar nedega

Nejkistas (netinkamai
jkistas) kroviklio kistukas

Kistuka tinkamai jkiskite j
kiStukinj lizda

Patikrinkite maitinimo
jtampa, jei reikia, dél

Pazeistas kistukinis lizdas,
maitinimo laidas arba

kroviklis kroviklio patikrinimo
kreipkités j Bosch elektriniy
jrankiy remonto dirbtuves
|krovimo nuorodos

Nuolatiniy arba keliy i$ eilés jkrovimo cikly be nutraukimy
atveju jkroviklis gali jSilti. Taciau tai néra techninis jkroviklio
defektas.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidéveéjo ir jj reikia
pakeisti.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius prietaiso priezZiiiros darbus
(pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo ir t. t.), taip
pat pries jj transportuodami ar sandéliuodami, iSimkite
i§ prietaiso akumuliatoriy. Netycia suaktyvinus jjungimo-
iSjungimo jungiklj su fiksuojamuoju mygtuku kyla
suZalojimy pavojus.

Prietaiso surinkimas (zr. C+E pav.)

Sujunkite gyvatvoriy Zirkliy galva ir teleskoping rankeng
tarpusavyje bei uzfiksuokite, sukdami jungiamajj elementa 3.
Jsitikinkite, kad abi dalys yra tinkamai sumontuotos ir
uzfiksuotos.

Pritvirtinkite dirza 8 prie rankeny dirzo kilpy 7/9 . Atkreipkite
démesj, kad dirzas yra su dviem skirtingais kabliukais.
Jsitikinkite, kad didesnis kabliukas 16 buty pritvirtintas prie
uzpakalinés rankenos dirzo kilpos 9, 0 mazesnis kabliukas -
15 prie priekinés rankenos dirzo kilpos 7 .

Nuimkite peilio apsauga.

Teleskopo aukscio nustatymas (Zr. pav. F)

Sukdami atfiksuokite teleskopo aukscio reguliatoriy 5,
nustatykite teleskopo vamzdj 4 iki norimo ilgio ir teleskopo
aukscio reguliatoriy 5 vél priverzkite.

Priklausomai nuo naudojimo teleskopo vamzdzio 4 ilgj galima
reguliuoti nuo 2,1 miki 2,60 m.

Pasukamosios galvos nustatymas (Zr. pav. H)

Tuo paciu metu paspauskite abu reguliavimo mygtukus 2,
nustatykite pasukamaja galva j norima padétj, judindami
gyvatvoriy zirkliy galva aukStyn ir Zemyn, atleiskite
reguliavimo mygtukus 2 bei jsitikinkite, kad gyvatvoriy Zirkliy
galva yra tinkamai uZzfiksuota.

Pasukamaja galva galima uzfiksuoti vienoje i$ 10 padéciy.

e

Darbas

|jungimas ir i$jungimas (Zr. pav. 1)

Prietaisui jjungti pirmiausia paspauskite fiksuojamajj
mygtuka 10 ir tada jjungimo-isjungimo mygtuka 12.
Naudodami prietaisa, jjungimo-i§jungimo mygtuka laikykite
nuspausta. Kai prietaisas yra jjungtas, galite atleisti
fiksuojamajj mygtuka.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj
12 atleiskite.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy
apsaugos sistema (ECP)"“ saugo juos nuo visiskos iskrovos.
Kai akumuliatorius iSsikrauna, apsauginis isjungiklis iSjungia
elektrinj jrankj: Prietaisas nebeveikia.

Darbo nuorodos (Zr. pav. J)

Antiblokavimo mechanizmas

Siame prietaise yra jrengta antiblokavimo sistema. Pjovimo
peiliui atsirémus j kieta medZiaga, padidéja variklio apkrova.
ISmanioji mikroelektronika atpazjsta perkrova ir kelis kartus
apsuka variklio perjungima, kad pjovimo peilis
neuzsiblokuoty ir medziaga bity perpjauta.

Sis girdimas perjungimas trunka iki 3 s.

Po perpjovimo prietaisas vél veikia normaliu rezimu arba
pjovimo peilis sustabdymo dél perkrovos situacijoje
automatiskai lieka atviras (pvz., kai nety¢ia metalinés tvoros
elementas blokuoja sodo priezitros jrankj).
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Gedimy nustatymas
Jei sodo priezZidros jrankis veikia su triktimis, Zemiau esancioje lenteléje rasite gedimy poZymius, galimas prieZastis bei gedimy
$alinimo budus. Jei Zemiau nurodytomis priemonémis gedimo nustatyti ir paSalinti nepavyksta, kreipkités j remonto dirbtuves.
» Démesio: pries pradédami ieSkote gedimo, sodo prieZiiiros jranki iSjunkite ir iSimkite akumuliatoriy.

Pozymiai

Galima priezastis

e
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Pasalinimas

Jkrovus akumuliatoriy
prietaisas veikia labai
trumpai

Per didelé trintis dél nepakankamo tepimo

Apipurkskite tepimo alyva (1 609 200 399)

Peilius reikia iSvalyti

I$valyti peilius

Netinkama pjovimo technologija

Zr. ,Darbo patarimai“

Akumuliatorius nevisi$kai jkrautas

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo
patarimai“

Suveiké akumuliatoriaus temperatros relé

Palaukite, kol akumuliatorius atvés, ir paleiskite
i$ naujo

Létai juda peiliai arba
neveikia antiblokavimo
mechanizmas

I$sikroves akumuliatorius

Palaukite, kol akumuliatorius atvés, ir paleiskite
i$ naujo

Akumuliatorius buvo laikomas netinkamoje
temperaturoje

Palaukite, kol akumuliatorius jSils iki patalpos
temperatiros (leistinos akumuliatoriaus
temperatiros ribos 0 - 45 °C)

Gyvatvoriy Zirklés
neveikia

18sikroves akumuliatorius

Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo
patarimai®

Jiungimo blokatorius netinkamai uzfiksuotas

Zr. Parengimas naudoti

Gyvatvoriy Zirklés veikia
su pertrikiais

Variklio sukimosi kryptis nuolat kei¢iama, ir
variklis sustoja po 3 sek.

Zr. ,Darbo nuorodos” (antiblokavimo
mechanizmas)

Pazeisti vidiniai sodo priezidros jrankio laidai

Kreipkités j savo ,,Bosch® klienty aptarnavimo
centra

Pazeistas variklio jjungimo-i§jungimo jungiklis

Kreipkités j savo ,.Bosch® klienty aptarnavimo
centra

Variklis veikia, peiliai
nejuda

Gedimas prietaiso viduje

Kreipkités j savo ,,Bosch” klienty aptarnavimo
centra

Peiliai jkaista Per didelé trintis dél nepakankamo tepimo Apipurkskite tepimo alyva (1 609 200 399)
AtSipe peiliai Kreipkités j savo ,.Bosch® klienty aptarnavimo
centrg
AtSerpéje peiliai Kreipkités j savo ,.Bosch® klienty aptarnavimo
centra
Peilis nejuda I$sikroves akumuliatorius Jkraukite akumuliatoriy, taip pat zr. ,Jkrovimo

patarimai“

Sodo priezilros jrankis pazeistas

Kreipkités j savo ,.Bosch® klienty aptarnavimo
centra

Labai stipriai vibruoja,
kelia didel] triukdma

Sodo prieziros jrankis pazeistas

Kreipkités j savo ,,Bosch® klienty aptarnavimo
centra

Raudonas
akumuliatoriaus krovimo
indikatorius mirksi
Nevyksta jkrovimo
procesas

Akumuliatorius nejdétas (netinkamai jdétas)

Akumuliatoriy tinkamai jdékite j kroviklj

Nesvarts akumuliatoriaus kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz.,
daug karty jstatykite ir iSimkite akumuliatoriy),
jei reikia, akumuliatoriy pakeiskite

Akumuliatorius pazeistas

Akumuliatoriy pakeiskite
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Galima priezastis

Pozymiai

Pasalinimas

Akumuliatoriaus krovimo

Nejkistas (netinkamai jkistas) kroviklio kiStukas ~ Kistuka tinkamai jkiskite j kiStukinj lizda

indikatoriai nesvieCia

Pazeistas kistukinis lizdas, maitinimo laidas

arba kroviklis

Patikrinkite maitinimo jtampa, jei reikia, dél
kroviklio patikrinimo kreipkités j Bosch
elektriniy jrankiy remonto dirbtuves

Techniné prieziira, sandéliavimas ir
transportavimas (zr. K+L pav.)

» Pries pradédami bet kokius prietaiso priezZiiiros darbus
(pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimoiirt. t.), taip
pat pries jj transportuodami ar sandéliuodami, iSimkite

i§ prietaiso akumuliatoriy. Netycia suaktyvinus jjungimo-

iSjungimo jungiklj su fiksuojamuoju mygtuku kyla
suZalojimy pavojus.

Peilio techniné prieziiira

Pjovimo peil; tepkite rekomenduojamu purdkiamu tepalu
prie$ naudojima ir po kiekvieno naudojimo.

Sandéliavimas ir transportavimas

Prie$ sandéliuodami ir transportuodami iSimkite i$
akumuliatoriniy teleskopiniy gyvatvoriy Zirkliy akumuliatoriy
ir sumontuokite grandinés apsauga.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti desimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
%3/ Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
M ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy
ﬁ nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi biti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje , Transportavimas®, psl. 300
pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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EU-Konformitatserklarung

Akku-Teleskop- Sachnummer
Heckenschere

e

(43

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.

en

EU Declaration of Conformity

Cordless pole hedge trim- Article number
mer

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

fr  Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Taille-haie télescopique  N°darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énu-
sans fil mérés ci-dessous.

es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Tijera cortasetos telesc6- NOdearticulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
pica ACCU vas y los Reglamentos mencionados a continuacién y estan en conformidad

con las siguientes normas.

pt Declaragao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Tesoura de sebes telesc6- N.°do produto Nnados cumprem todas as disposicées e os regulamentos indicados e estao
pica sem fio em conformidade com as seguintes normas.

it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Tagliasiepi telescopicoa  Codice prodot- conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
batteria ricaricabile to elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.

nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Telescopische accuheg-  Product- voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richt-
genschaar nummer lijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Akku-telekop-haekkeklip- Typenummer ~melse med alle gzldende bestemmelser i falgende direktiver og forordninger
per og opfylder falgende standarder.

sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Sladdlos teleskophicksax Produktnum-  alla gdllande bestimmelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-

mer nas och att de stammer dverens med féljande normer.

no EU-samsvarserklaring Vierkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Batteridrevet teleskop-  Produktnum- ~ med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
hekksaks mer med fglgende standarder.

fi  EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Akkukdyttoinen teles- Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standar-
kooppipensasleikkuri dien vaatimusten mukaisia.

el AfAwon merotnrac EE AnA@voupe pe anokAELOTIKI pag euBuvn, OTLTa AVAPEPOEVA TIPOIOVTA
TnA€oKOMIKOC ApBpoc avTioTolKoUV 0€ OAEC TIG OXETIKEC IATAEELS TWV TTO KATW AVAPEPOHEVWV
BapvoKOTTNG UraTapiac  eUpETNpiou 0dnylwv Kat Kavoviopwy Kat Tauti(ovtal pe Ta akoAouba mpoTuTa.

tr  AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Akiilii teleskop it kesme  Uriin kodu gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
makinesi ederiz.

pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Akumulatorowe nozycedo Numer katalo- 0dpowiadajg wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i
zywoptotow gowy rozporzadzen, oraz ze sa zgodne z nastepujacymi normami.

cs EU prohlaseni o shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje
Akumulatorové telesko-  Objednaci &islo vSechna pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je
pické niizky na Zivy plot v souladu s nasledujicimi normami:

sk EUvyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnuti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spliia vietky
Akumulatorové telesko-  Vecné &islo prislu$né ustanovenia nizSie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade
pické noznice na Zivy plot s nasledujlicimi normami:

hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek

Akkumulatoros teleszko-  Cikkszam

pos sévényvago olld

az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
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3anaBneHue o cootBeTcTBHH EC

AKKYMYNATOPHbIM
TENecKonuueckum
KycTopes

ToBapHbi NO

Mbi 3a8BNAEM NMOM Hallly ENUHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEHCTBYIOLMM NPEANUCaHNAM
HW)XEeYKa3aHHbIX JUPEKTUB M PACTIOPAKEHUH, a TAKIKE HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.

uk

3anBa npo BignosigHicTb EC

AKYMYNATOPHUI
TENECKONiUHWM KyL|opi3

ToBapHu#
Homep

Mwu3anBnAEMO Mg Haly 04HO0COBOBY BiANOBIAANbHICTD, LU0 HA3BaHI BUPOOU
BifNOBIAAIOTb YCiM UWHHUM MONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHUX AUPEKTHB i
PO3NOPAMKEHD, A TAKOX HAXKUEO3HAUEHUM HOPMaM.

kk EO caiikecTik MaFnympaamacbl ©3 xayankepLuinikneH 6i3 atanfaH eHiMaep TOMEHAE X3bi/FaH
AKKyMYNATOPAbIK, OHiM HeMipi  AMPEKTUKanap MeH XapnblKTapAblH THICTi KaFuaanapbita CaMKECTIriH xaHe
TeneckonTbIK baK TOMEeHAEri HopManapFa cail ekeHiH bingipemis.

KanLbIChl

ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
Foarfece telescopicde ~ Numar de dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
taiat gard viu cu acumula-  identificare urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
tor

bg EC peknapauus 3a cboTBeTCTBHE C MbiHa 0TFOBOPHOCT HUE fieKnapupame, ue MOCOUEHUTE NPOAYKTH
AKyMynaTopHa KaTanoxeH OTIOBapAT Ha BCUUKH BlMAHN 3UCKBAaHWA Ha AMPEKTUBHTE U pa3nopenbute
TENECKONUYHA HOXMLA 32 HOMEP Nno-Aony U CbOTBETCTBA Ha CNIeAHUTE CTaHAAPTH.

XpacTu

mk EU-U3jaBa 3a coobpasHocT Co LienocHa 0AAroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa OMULLIAHKUTE NPOM3BOAM CE BO
Teneckoncku HOXuUM 38 bpoj Ha COIMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHU OfPeAdbH Ha cneaHuTe perynatueu u
XWBa orpaga Ha 6a'|'ep|,1ja p'en/apTMKn NMPONUCKU U Ce BO COrMACcHOCT CO CNEAHUTE HOPMMU.

sr  EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Akku-Telekop-makaze za  Broj predmeta Svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaida suu
Sivicu skladu sa slede¢im standardima.

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Akumulatorske teleskops- Stevilka artikla mi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
ke Skarje za Zivo mejo

hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Akumulatorski teleskopski Katalogkibr.  svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
rezaé Jivice da su sukladni sa sljede¢im normama.

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-
Akuga teleskoop-hekikaa- Tootenumber tud direktiivide ja mddruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas
rid jargmiste normidega.

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit apliikotie izstradajumi atbilst visiem
standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,
Akumulatoradzivioga  Izstradajuma  kaarisekojoSiem standartiem.

Skeres ar teleskopisku rok- numurs
turi

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Akumuliatorinés Gaminio nume- Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
teleskopinés gyvatvoriy  ris
zirklés
UniversalHedgePole 18 |3 600 HB30.. |2006/42/EC

2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC

EN60335-1:2012+A11:2014

ENI1SO 10517:2009+A1:2013
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN50581:2012
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de 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 86 dB(A), Unsicherheit K = 4 dB, garantierter Schallleistungspegel
90 dB(A); Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang V. Produktkategorie: 25

Technische Unterlagen bei: *

en 2000/14/EC: Measured sound power level 86 dB(A), uncertainty K =4 dB, guaranteed sound power level 90 dB(A); Con-
formity assessment procedure in accordance with annex V. Product category: 25

Technical file at: *

fr  2000/14/CE : niveau de puissance acoustique mesuré 86 dB(A), incertitude K = 4 dB, niveau de puissance acoustique ga-
ranti 90 dB(A) ; procédure d’évaluation de conformité selon I'annexe V. Catégorie de produit : 25

Dossier technique auprés de : *

es 2000/14/CE: nivel medido de la potencia actstica 86 dB(A), toleranciaK = 4 dB, nivel garantizado de la potencia actstica
90 dB(A); método de evaluacion de la conformidad segtin anexo V. Categoria de producto: 25

Documentos técnicos de: *

pt 2000/14/CE: Nivel de poténcia actistica medido 86 dB(A), inseguranca K =4 dB, nivel de poténcia actstica garantido
90 dB(A); processo de avaliagao da conformidade de acordo com o anexo V. Categoria de produto: 25

Documentagao técnica pertencente a: *

it  2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 86 dB(A), incertezza K =4 dB, livello di potenza sonora garantito
90 dB(A); procedimento di valutazione della conformita secondo I'Allegato V. Categoria prodotto: 25

Documentazione Tecnica presso: *

nl  2000/14/EG: gemeten geluidsvermogensniveau 86 dB(A), onzekerheid K = 4 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau
90 dB(A); beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage V. Productcategorie: 25

Technisch dossier bij: *

da 2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 86 dB(A), usikkerhed K = 4 dB, garanteret lydeffektniveau 90 dB(A); overensstemmel-
sesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag V. Produktkategori: 25

Tekniske bilag ved: *

sv  2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 86 dB(A), osakerhet K =4 dB, garanterad bullerniva 90 dB(A); konformitetens bedom-
ningsmetod enligt bilaga V. Produktkategori: 25

Teknisk dokumentation: *

no 2000/14/EC: Malt lydeffektniva 86 dB(A), usikkerhet K = 4 dB, garantert lydeffektniva 90 dB(A); samsvarsvurderingsme-
tode i henhold til vedlegg V. Produktkategori: 25

Teknisk dokumentasjon hos: *

fi  2000/14/EY: mitattu danitehotaso 86 dB(A), epavarmuus K = 4 dB, taattu danitehotaso 90 dB(A); vaatimustenmukaisu-
uden arviointimenetelma liitteen V mukaisesti. Tuotekategoria: 25

Tekniset asiakirjat saatavana: *
el 2000/14/EK: MeTpnuévn otabun nxnTiknc toxuoc 86 dB(A), avacpaleta K =4 dB, eyyunuévn oTadun nxnTIKAC LoxUog
90 dB(A). Awdikacia afloAdynong Tne moToTnTac cUHPWVa pe To mapaptnua V. Katnyopia mpoiovroc: 25
Texvika éyypaga otn: *
tr  2000/14/EC: Olgiilen ses gilcii seviyesi 86 dB(A), tolerans K =4 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 90 dB(A); uygunluk
degerlendirme yontemi ek V uyarinca. Uriin kategorisi: 25
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

pl  2000/14/WE: pomierzony poziom mocy akustycznej 86 dB(A), niepewnosc K =4 dB, gwarantowany poziom mocy akus-
tycznej 90 dB(A); procedura oceny zgodnosci zgodnie z zatgcznikiem V. Kategoria produktow: 25

Dokumentacja techniczna: *

¢s 2000/14/ES: zmérena hladina akustického vykonu 86 dB(A), nejistota K = 4 dB, zarucena hladina akustického vykonu
90 dB(A); metoda posouzeni shody podle dodatku V. Kategorie vyrobku: 25

Technické podklady u: *

sk 2000/14/ES: odmerana hladina akustického vykonu 86 dB(A), neistota K =4 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu
90 dB(A); metdda postidenia zhody podla dodatku V. Kategdria vyrobku: 25

Technické podklady ma spolocnost: *

hu 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 86 dB(A), K szoras = 4 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 90 dB(A);
akonformitas kiértékelési eljarast lasd a V Fiiggelékben. Termékkategoria: 25

Mszaki dokumentumok megérzési pontja: *
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ce v

ru 2000/14/EC: U3mepeHHblit ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH 86 AB(A), norpelHocTs K = 4 ab, rapaHTMpoBaHHbIH YPOBEHb
3BYK0BO#M MoLHocTH 90 AB(A); npoLeypa OLeHKM COOTBETCTBHSA COTMAcHO NpunoxeHus V. Kateropus npoaykta: 25

TexHuuecKas JOKYMEHTaLUA XpaHUTCa y: *

uk 2000/14/EC: BuMipAHa 3ByKoBa NOTYXHiCTb 86 AB(A), noxnbka K =4 b, rapaHtoBaHa 3BykoBa NoTyxHictb 90 ab(A);
npoveaypa OLiHKM1 BinoBiaHOCTI BignoBiaHo [0 Aopatky V. Kateropia npogykty: 25
TexHiuHa JokymeHTaLjin 3bepiraetbes y: *

kk 2000/14/EC: GnwenreH Ablbbic KatTbinbifbl 86 AB(A), asncisnik K =4 ab, keninaeHreH Ablbbic KatTbinbifbl 90 AB(A);
CalikecTiKTi aHblKTay agici V Tipkenrici 6oMbIHLA. OHiM caHaTbl: 25

TexHuKanblK Kyxarrap: *

ro 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 86 dB(A), incertitudine K =4 dB, nivel garantat al puterii sonore 90 dB(A);
procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei V. Categorie produse: 25

Documentatie tehnica la: *

bg 2000/14/EQ: u3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBaTa MoLLHOCT 86 dB(A), HeonpeneneHocT K = 4 dB, rapaHTMpaHo HABO Ha
MoLLHocTTa Ha 3Byka 90 dB(A); MeTop 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIMacHO Npunoxerue V. Kateropus npopykT: 25

TexHuuecka JOKYMeHTaLMA Npu: *

mk 2000/14/EC: 3mepeHo HUBO Ha 3ByuHa jaunHa 86 dB(A), HecurypHocT K = 4 dB, 3arapaHTMpaHo HUBO Ha 3BYUHa jaunHa
90 dB(A); noctanka 3a npoLeHa Ha coobpasHocTa cnopep npunor V. Kateropuja Ha npoussop: 25

TexHWuKa AOKyMeHTaLmja Kaj: *

sr  2000/14/EC: izmereni nivo ostvarene buke 86 dB(A), nepouzdanost K =4 dB, garantovani nivo ostvarene buke 90 dB(A);
postupak ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu V. Kategorija proizvoda: 25
Tehnicka dokumentacija kod: *

sl 2000/14/ES: Izmerjena raven zvocne moci 86 dB(A), negotovost K = 4 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 90 dB(A);
postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo V. Kategorija izdelka: 25

Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr 2000/14/EZ: Izmjerena razina ucinka buke 86 dB(A), nesigurnost K = 4 dB, zajam¢ena razina ucinka buke 90 dB(A); pos-
tupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku V. Kategorija proizvoda: 25

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et 2000/14/EU: Méddetud helivdimsustase 86 dB(A), mddtemaaramatus K =4 dB, garanteeritud helivdimsustase
90 dB(A); vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale V. Tootekategooria: 25

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv 2000/14/EK: izméritais trok$na jaudas [imenis ir 86 dB(A), izkliede K ir = 4 dB, garantétais troksna jaudas limenis ir
90 dB(A); atbilstibas novértéSana ir veikta saskana ar pielikumu V. Izstradajuma kategorija: 25

Tehniska dokumentacija no: *

It 2000/14/EB:iSmatuotas garso galios lygis 86 dB(A), paklaida K = 4 dB, garantuotas garso galios lygis 90 dB(A); atitikties
vertinimas atliktas pagal prieda V. Gaminio kategorija: 25

Techniné dokumentacija saugoma: *

@ BOSCH * Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-HG/ENS-Stw,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering and Manufacturing

i PR e (.

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 21.09.2017
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